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Aliit principio ſancta maria meo Sid. 1 .

Har begynnas biblia pa ſwenſko

A

Dam war førſte man ſkapadheraff iordh /

hans kona ewa aff eno riwe hans ſiidho The

waro iamſkyt the wordho fwa wa'xen rom 5 .

tilhörir manniſkio natwro / tha hon ar thra

lighi aara gamul Moyſes ſigher mz faam ordbom

aff hans næſta ſynom Sanctus methodius ſigher

frammer meer aff them / apter thy fom then halghe

ande wiiſte honum / then tima han war a ſinom 10.

bônom tha ban la fangin i bafftom oc iarnom. Oc

ſigher ſanctus methodius ſwa Afamptanda

aare ridhan the waro ſkapath / oc wt kaſtath aff

paradiis / tha fødde ewa adame fon / oc kalladhe

han chayn. Apter ſkamman tima ſidhan födde hon 15.

dotter / chayni [yſter / oc kalladhe hona calmana

Then tima thra'tighi aar waro lidhin / ridban adam

oc ewa waro ſkapath / tha fødde ewa adame annan

ſon / oc kalladho han abel . Oc ther naſt födde hon

abels ſyſter ſom heet delbora Then tima chayn war 20 .

hundradha aara gamal / oc famptan aara / oc abel

war hundradha aara / tha drap chayn abel

trabus en wiis maſtare figher / at adam

oc ewa grato fore abels dódh hundradha aar i

reenliwe / oc aldre hafdho the ridhan natwi'o bland / 25.

fór an gudh fialwer wiiſte them at gud; ſon ihesus

christus ſkulle födhas aff eens thera ſona ſläkt ſom an

war tha ofodder Sidhan waro the badhen ſaman hion

Sv . Fornskr. Sällsk . Saml. VI.
1



ADAMS BARN . SETHS SLÄGT .

oc'foddo en ſon oc kalladho han fat Twhundradh aar

oc thra'tighi aara gamal / waro adam oc ewa tha

them föddes ſet Thratighi fyner oc xxx dởtter fingo

the adam oc ewa / vtan abel oc chayn oc thera [y

5. ſter / an tho at moyſes i geneſi talar ankte aff them/

thy at han ſkyndadhe ſik til noe / oc fra noe/ oc til

abrabam Oc aff eenſamins ſet ſlakt wiliom wi førſt

tala / oc leta henna rakning til war herra ſialwan

A

Aff caynan

It thz ſom föddes aff adam oc ewa tappadhos i

10. noe flodh / vtan noe oc hans hwſhion / ſom föd

dos wt aff setz afſkömd Sat affladbe ſon / oc kalla

dhe han enos. Aff enos kom caynan.

malaleel . Aff malaleel kom jareth Affiareth kom

enoch Thenne enoch war badhe godber oc wiis oc

15. hitte göra förſt bokſtawa / oc ſkreff wisdoom i bỏ

ker han war fórdher liwandis til paradiis / oc liwer

ther an / til han komber ater fore domadagh Then

tima enoch war thryhundradha oc adhertan aara ga

mal . tha do adam hans alderfadher thwſanda aara ga

20. mal / OC XXX Ocliffdhe aldre nakar man i

thaſſe warld ia'mlange ſom adam Oc the ſom ſighia/

at matuſale lifdhe længer/ the driwas ater frammeer

ther wi raknom hwars thera alder Fyretighi oc vij

aar lifdhe enoch i thaſſe warld apter adams dødh /

25. fór an han førdhis til paradiis Oc war enoch siwnde

man aff adam Aff enoch kom maturale. Aff matuſale kom

lamech. Aff lamech kom noe Noe war tionde man aff

adam Fra adam ridhan ban war ſkapadher / oc til

noe räknas twthwsand aar / oc twhundrath oc fyra aar

30. Ocxl Oc ther ma'ndas förſte warldinna alder

aara .

Sid. 2.



SEMS BYGD . 3JAPHETS BYGD.

A
ff noe föddes fore noe flodh thri ſöner Oc the en

sampne beholdo liwith i archinne my fadher oc

modher oc finom konom / oc aff them komo alla iordh

rikis ſlakter. Oc apter thera thrænne ſlakter / ſkiples

all warldin i thry Aff fam noe ſyni komo alle the 5 .

ſom bo i grekland oc iorſalaland oc i all ſiria / caldea/

india / oc i blamannaland / oc i tartara land / oc i

rytzeland Oc heter then delin aff warldinne Aſia oc

a'r wal halffdelin aff warldinne

A
ff iaphet komo alle the fom bo i ſwerike / oc 10.

danmark oc norghe oc all landen om kring mal

lan alandz haff oc iorſala haff/ oc mallan waſtra haff /

oc bſtra oc heter then delin aff warldinne europa Oc

ſigher yſodorus en wiis maſtare / oc biſkop aff yſpa

nia / wtkomin aff waſtgotom At flaſt all europa ar 15 .

komin aff gótom / oc góta aff magog ſonaſõne iaphet

Thz ma oc her mz prowas / at mankónith ógxladhis

alt æpter noe flodh / fórſt hin wagh iorſala haff / thy

at ther ligger armenia ſom archen ſtadhnadhe æpter

flodhina Oc ar tha's mere waan / at man kunno ekke 20 .

thaghar ledhena ower hawith / oc ey waro man tha

ghar (wa kỏne til ſkip at göra dromunda oc fighla

Oc ſore thy bygdho the landen fórſt weſtan iorſala

baff oc oſtan greklandz haff. Oc gato aldre komith

om kring grekland ; baff. fór an the bygdho alt fram 25.

fore fik ower rytzeland oc (wa landwaghis in i ſwe

rike / oc götland / oc bygdho fwa wa’rldina fram ri

dhan (wdher oc waſter in til iorſala haff Fore thy

aru ſwerike oc gótland alzſta land oc bygdher thenna

wagh iorſala haff
30.



4 SENS SLÄGT.CUANS BYGD.

A.
ff cham noe ſồne komo alle the ſom bo oc byg

gia waſtan nordhan forſala haff Ocheler then

deel aff warldinne affrica 1 Aff enom adams ſóne

ſom heet fat ar alt mankónith wikomith apter noe

5. flodh. Thy at noe war nionde man aff fat adams ſóne

A'n chayns ſläkt oc alt annath ſom kom aff androm

adams ſônom tappadhes i noe flodh Affſat adams ļone/

oc japhet noe ſóne / æru góla oc ſwia wt kompne

Sid . 3.

N

war

w wiliom wi ekke her meer tala affiaphet oc

10. cham oc all thera ſläktom / Vtan aff ſem oc hans

Makt / thy at aff henne ar war frv wtkomin wars

herra modher Fam hundrath aar noe gamall /

tha han affladhe fam / oc hundradha aarom *pter

ſidhan ſam war fódder kom noe flodh Twem aarom

15. apler noe flodh aflladbe fam en fon oc heet arfaxat 7

oc war tha fum hundradha aara ou thry aara gamall

Thy at alt et helt aar war han mz ſinoin ſadher i ar

chinne til jordhen war wal thỏr apter flodbina Thry

hundrath aar oc fæmtighi aar æpter flodhena liffdhe

20. noe / oc do nihundradha oc fa'mtighi aara gamall

AL!
ff fam kom arfaxat Affarfaxal kom kainan Aff

kainan kom ſale Sale bygdhe førſt ierusalem . Oc

heet ftadhin fórſt ekke meer. an falem aff hans nampne

ſale Aff ſale kom heber J hans daghum bygdhe nem

25. rot babel torn / oc alle man m bonum to vtan heber /

han wille ekke mz them wara. Oc fore thy biolt han

enſamen / th } gambla maalith ſom adam war ſkapa

dher m3. Oc alle man taladho th3ther til war

herra ſkipte lungom widher them ſom opgiordho ba

30. bels torn 0c fore thy kallas thz gambla maalith nw

hebreiſt maal aff honum heber ſom enſamen hiðlt thz /



BABELS TORN . 5ABRAHAMS KALLELSE .

thy at han war ekke widh tornith babel Af honum

callas oc iudha hebrei. ſom an tala thë fama maalith

Aff heber kom phalegh Aff phalegh kom ragan Aff

ragan kom ſaruch Aff ſaruch kom nakor Aff nakor

kom thare Aff thare kom abraham An liffdhe fam 5 .

noe ron i abrahams daghum Ocliffdhe fam apter

rækning allowo aldrugha manna aldra Oc apter thera

rakning war ſæm wal nær thwſanda aara gamall / an

han war ey meer Thy at fra noe daghum ther ær at

righia Fra thy annar wärldinna alder byriadhis innan 10.

noe daghum / oc til abrahams dagha / lidhu niohun

dradh aar oc fiaxtighi aar Thz ar xl aar minna a'n

et thwſand aar Oc i abrahams daghum byriadhis ihri

dhi warldinna alder Apler thaſſe rakning waro mal

lan thus adam ſkapadhis oc abraham føddes thry thw- 15.

ſand aar oc tw hundrath aar oc fyra aar

A
braham bodhe fórſt oc hans brodher aram i cal

dea Caldei waro affgudha dyrkara . Oc bioldo eld

fore gudh Oc fore thy at the brødher abraham oc

aram willo ey wela eldenom gudhlikan hedher Fore 20. sid . 4.

thy kaſtadbo caldei them badha a baal oc bran aram

til dødb / an abraham kom vndan lewandis aff baa

leno mz gud; hialp Oc ſore thy wardh han widha

om warldina riiker oc waldogher Nicholaus dama

ſcenus ſigher al abraham wardh konunger om ſiidher 25.

i damaſco / oc ma fynasther hwar hans palacium

Waar herra bódh bonum oc hans affkompd om

ſkarilſe fórſt / til et tekn oc marke at hans ſläkt

war wiwald aff allo mankóne / til tha's al gudz fon

ſkulle fødhas om ſiidher aff henne Aff abraham kom 30.

yſaac Aff yſaac kom iacob Thafſe thre patriarche /

war



6 MOSES.DE TOLF PATRIARKER .

la'to fik iordha ther ſom adam war iordhadher Aff

iacob komo tolff patriarche / Ruben / fymeon / leui /

iudas yſacar / zabulon / beniamin / dan / neptalim /

gad / affer / ioſep Wt affthaffa tolff walde war

5. herra judam oc hans affkómd / at aff henne ſkulle

gudz ſon födhas Aff iudha kom phares. Aff phares

kom eſrom . Aff eſrom kom araid Aff aram kom ami

padab Aff aminadab kom naron Aff naſon kom ſal

J phares daghum kom iacob ſom andro nampne

10. kallas iſrael/ oc ellowo patriarche hans ſónir mz thera

konom oc barnom til egiptum Joſep then tolffte war

ther fore thern . Oc waro ther iſraels ſónir alt til ſal

mon war fødder oc waxen man Hundradha oc slinj

aar waro iſraels ſồner i egiplo mz módho oc thra'l

15. dom / ſidhan ioſep war dódber

mon

amram.

I
ſalmons daghum tha war moyſes aff leui fläkt

fiardhe man aff leui Swa at aff leui kom cazth Oc

aff cazh kom Oc aff amram kom moyſes

Moyſes ledde iſraels fona plakt wt affegipto ower

20. Thört haff til vorſala land / oc gaff them lagh oc ral

aff gudz weyna Siax hundrath thwſand ma'n / vtan

konor oc barn waro the iſraels fonaſónir fom wtforo

aff egipto my moyſi. Fyretighi aar waro the i wa

ghum i idhemarkom fór an the komo til iorſala land

25. Salmon war höffdhinge ower alla fina flakt / ſom aff

iuda war komin Aff ſalmon kom boot ? Aff bootz kom

obet Aff obet kom ieſle. ſom andro nampne kallas yſay

Aff yſay / kom dauid konunger Twa konunga hafdho

iſraels poner hafft fore dauid Förſte war abimelech aff

30. ioſep Plakt . Oc manaſſe ioſeps ſon / han wardh konung

mz wald oc ey my rat Annar war faul aff beniamin ſlakt



ISRAELS KONUNGAR . ng

oc kom han wal oc ra'tlika til walda / oc foor ſidhan

illa mz ſino walde Oc fore thy fingo thera ſlakt angin

framgang faul oc abimelech til rikith apter thera dødb
Sid . 5 .

DA
Auid kom rattelika til rikith my gudz ſkipille /

oc foor m3 waldom dygdhelika / oc fore thy fik 5 .

hans ſläkt framgang til rikith apter han J hans da

ghum byriadhis fiardhe warldinna alder. Oc waro

nw lidhin fra abraham oc til dauid malta et thwfand

aar / xx aar minna Dauid fik loff oc priis aff gudbi

ſialfwom / at gudh fialwer ſagdhe aff dauid Jak ha- 10.

wer funnith en man apter mit biarta ſom gør alt

thz iak wil Engin man war grymare them ey willo

nadher thiggia / oc angin nadhighare them honum

willo waghia Engin war fiendom hardhare a madhan

the matto nakath mot honum 0e angin man war fi- 15 .

nom fiendom nadhighare ſidhạn the matlo minna an

ban vtan the waro hedhne

A.
ff dauid konung kom ſalomon wiſe / riker konun

ger oc wa’ldogher apter fin fadher Aff ralomone

kom roboam konunger Aff roboam kom abias konun- 20 .

ger Aff abia kom afa konunger Aff aſa kom voſaphat

konunger Aff ioſaphat kom ioram konunger Aff ioram

kom ozias konunger Aff ozia kom ioatan konunger Aff

ioathan kom achaz konungerchaz konunger Aff acha3 kom ezechias

konunger Aff ezechia kom manaſſes konunger Thenne 25.

war førſte ilder oc ogudhliker. ther til han wardh fan

gen aff konungenom i babilonia mz fwikom Ther kan

dis ban widh fyndagiald oc beddis nadher aff gudhi /

oc wardh fräls oc wardh ſidhan godher konunger Aff

manaſſe kom amon konunger Thenne war iampn ilder 30.



8 JEREMIAS.PROPHETEN

oc ogudbliker allan ſin alder ſom hans fadher war tha

han war vnger Aff amon kom ioſias konunger ba'tzſter

aff allom a'pter dauid 1 Aff ioſia komo thre konunga

hwar apter annan Then alzſte heet ieconias. Annar

5. ioacaz thridhi ſedechias Landith togh then midblaſta

til konung apler thera fadher Thenne wardb fwa fwl

oc ogudhliker at han war owa'rdher fore gudhi at

wara langer konunger. Thre manadha war han konun

ger Konungin aff egipto kom til ierusalem oc fangadhe

10. han rialwan konungin ioachaz oc lagdhe bans land vn

der ſkat hwart aar til hundradha pund ſilff. oc et pund

gull . Oc ſkipadhe hans brodher iechoniam konung fore

ioacha? Jechonias wardh ekke batre a'n hans brodher

En gudz propheta vrias predikadhe bonum gudz hampd.

15. An han batradhe ſik ey. Ther fore lat iechonias dra'pa

vriam Jeremias propheta taladhe til alla iudha. oc til

alla ierusalems bwra Thry aar oc tiughu hawer iak

nw predikath fore idher / ocenkte wyrdhin i hwath

iak ſigher Nw righer war herra ſialwer ſwa til idher

20. Jak ſkal ledha ower thetta land nabogodonoſor min

thianiſta (wen. konungin aff babilonia. han ſkal idher

fanga oc hadhan fóra til ſit land oc ſkulin ther wara

hans thrala ſiwtighi aar Tha wille almennis folkith

drapa ieremiam / landzens herra fralſto han aff thera

25. bandom / oc lukto han inne ther til at han ſkulle ey

oppinbarlika predika Jeremias bafdhe rin ſcriffwara

baruch prophetam m} rik . han ſkreff aff hans mwnne

all hans ordh i ena book. Sidhan ſagdhe jeremias

til baruch Madhan iak ar innelukter. tha tagh tha'ſſa

30. book oc la's hona ther alle man koma ſaman i ieru

salem Batzſto man aff rikeno togho bokina aff ba

ruch / oc badho han vndan ryma mz ieremia før an

Sid. 6.



NEBUCADNEZAR. 9

konungin finge thz at wita Sidban gingo the ba'tzſto

man in fore konungin mz bokinne / Sidan konun

gen haffde laſit litit aff bokenne / tba ſkar han bo

kina ſunder mz ſinom kniiff / oc kaſtadhe fore fik i

eld oc brande / a mot godhra manna radhe. Oc bódh 5.

lata fanga ieremiam oc baruch. War herra gömde

them fra hans bandom Jeremias lat fidhan ſcriffwa

alt thz ſama ſom fór war ſcriffwath / oc an thz ther

til a mot joachim konung. ſom andro nampne beet

ieconias At aldre ſkulle ſon fødhas aff honum til ri- 10.

kith at radha

her apler kom nabogodonofor babilonie konunger

til jerusalem oc fangadhe iechoniam konung / OC

walborna man mz honum
J bland them war daniel

oc hans kompana Nabogodonoſor fördhe ſina fanga mz 15 .

ſik langan wagh Han ſande ater om ſiidher iechoniam

konung til ierusalem at thiana vnder ſkat Jechonias

tröſte ſik a mot nabogodonoſor / oc wille ey ſidhan

ſkatta ſom han hafdhe lowath Fore thy foor nabogodo

noſor ater til ierusalem ok fik ſtadhen mz (wikom / oc 20.

lat kaſta iechoniam wt qwer mwrin oc do ther aff Na

bogodonoſor la't hans ſon ſom oc heet iechonias tio da

gha beradha ſik / ſidhan han kom ater til ierusalem

Jechonias vnge giordhe fom jeremias propheta radh ho

num aff gudz weyna / oc gaff ſtadhin ocſik ſialwan na- 25.

bogodonoſor thy at th: war gudz wili fore iudha (yn

der Tha fórdhe nabogodonoſor iechoniam oc hans mo

dher til babilonem mz ſik oc my them tw thwſand iwdha

landz höffdhingia / oc viij thwſand ſlógha mæn til alzſko

na gerning oc ſmidhe Tha ſkipadhe nabogodonoſor ſe- 30.

dechiam yngxſta ſon ioſie konungx / fadherbrodher ie

chonie vnga / konung ower iwdha land oc jerusalem



10 JEREMIAS OCH ZEDECUTAS .

Sid . 7 . FA
Alſe propheta daradho ſedechiam The ſagdho ho

num al nabogodonoſor oc hans rike ſkulle for

darwas i ſkamman tima aff egiptolandz konunge Je

remias enſamin oc baruch the ſagdho honum ſant Se

5. dechias trodhe ba'ter falſe oc wille ey ſkatta vnder

nabogodonofor Jeremias kom fore konungin oc ſagdhe

Swa ſigher war herra Jak ſkapadhe iordhina / oc iak

ma oc giwa hona hwem iak wil Nw hawer iak gi

with all thaſſe land nabogodonoſor konunge / oc hwa

10. rom ey thianar honum han ſkal illa fara vnder ſwardh/

oc hunger / oc eld / Lydbin ekke falſom prophetis /

ſom idher tróſta a mot nabogodonofor / an i wilin

ey illa fara m3 them Ananias war en fals propheta /

han togh et iarn i fina hand oc brøt ſunder fore

15. konungxins éghom oc ſagdhe Swa ſigher war herra

Swa ſkal iak bryta nabogodonoſor wald i thaſſe thry

aar / oc ſkal alt thz aterkoma til ierusalem ſom bort

ar ført badhe folk oc gerſamer Jeremias ſwaradhe

Gudh gawe at fwa matte wardha rom thu righer An

20. iak (igher nw thik anania . Thik hawer ekke gudh

wtſant / oc thu darar theita folk / thu tröſter them

widh lygdh / thu ſkal liwa twa manadha oc ekke

længer Ananias do fom ieremias ſpadhe honum 1 Aff

hans dödh ræddes ſedechias / oc trodhe ieremie / oc

25. ſande ſkat til babilonem Jeremias ſa'nde ſiin breff m}

konungx fandebudhom til the iwdha fom fördhe waro

til babilonem fangne / oc badh them a gudz weyna

ther bo mz nadhom / oc thiana nabogodonoſor / oc

bidhia gudb fore honum oc hans rike ther til at the

30. malto nyta hans fridhoc bo m3 nadhom Oc ſagdhe

them aff gud; weyna at the ſkullo ther bo ſiwtighi

aar / oc ſidhan ater koma mz fridhi til ierusalem oc



JERUSALEMS FALL. 11

eghna ater iwdha land Falſe propheta waro oc i bland

iwdha i babilonia . oc predikadho a mot ieremiam oc

fando ater breff a mole honum til ſedechiam konung /

oc rógdho ieremiam / ther. til ſedechias triſte fik aler

a mot nabogodonoſor / oc nekadhe bonum ſkat 5.

Tha
ba kom nabogodonoſor maktogher oc belagdhe ie

rusalem meer a'n halfft annath aar Jeremias radh

fedechie giwa ſik An falſe propheta predikadho a mot

honum / ther til at konungin lat illa góra widh iere

miam oc kaſta han i torn wal tyſwar fór an ſladbin 10 .

wardh fangen Tha war om fiidher engin fódhan i ſta

dhenon / ſwa at qwinnor aato ſiin eghin barn Epter

halfft annath aar / tha gawo the wariona / ſom ytra

mwren gómdo Tha rympde ſedechias annan wagh aff

ſtadhenom / oc hans ba'tzſto mæn mz honum , Nabogo- 15.

donoſor man galo gripith bonum / oc fórdho han til

fin herra Nabogodonoſor lat drapa fore hans @ghom

hans ſónir. oc biſkopen aff ierusalem / oc hans ha'r

tugha. oc manga bans godha man / oc fiidhan lat han

wiſtinga badhin hans óghon / oc lat binda han / oc 20.

fóra han til babilonem Har a'ndas nw iwdha rike oc

fia'rdhe warldinna alder Thera rike oc thenne alder

ſtodh famhundrath aar oc xiiij aar / oc vi manadha

oc xx dagha . vnder xxij konungom

Sid . 8.

Hær bórias fa’mpte warldinna alder 25.

Abogodonoſor lat nidherbryta ierusalems mwra

alla om kring / oc la't fóra bort alla iwdha til

babilonem vtan kutkarla / them læt han ater wara al

arwodha iordhina vnder han Nabogodonoſor la't biw

dha jeremie / at góra hwath ban wille halder fara til 30 .
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babilonem m} honum mi hedher oc aro. eller bo

hwar han wille frals i iwdha lande Jeremias walde

rik at bo i iwdha lande Nabogodonoſor ſkipadhe en

godhan man godoliam foghotla ower iwdeam En aff

5. iwdba konunga ſlakt. ſom heet iſmael / han war rymder

aff jerusalem / fór an han war fangen / han kom ater

[idhan konungx makt aff babilone war heem faren aff

iwdea Tha kom iſmael ater mz finom kompanom oc

drap godoliam iwdha land; foghota Tha wordho

10. iwdha radde the fatighe ſom ater ſaato i iwdea. at

the aff babilonia mondo ater koma apter thaſſe ti

dhande. oc odha them [wa at angin liffdhe apler annan

Iwa
wdei giordho ſik radh a mot ieremie prophete radhe.

oc rymdo alle mz konom oc barnom wt aff iudea / oc

15. ater til egiptum / fom thera forfædher foro ſordbom

wt aff til iorſala land Skamman tima therapter

ſtriddo ther konungin aff babilonia / oc konungin aff

egipto / oc wan konungin aff babilonia righer aff

egipto konunge / ľwa ſom jeremias propheta ſpadhe

20. Jwdha drapo ieremiam i egipto fór an ſtridhen wardh /

fore thy at han ſpadhe / at the ſkullo an dræpas oc

fangas i egipto aff babilonie konunge / oc at han

ſkulle ſwa winna egiptum ſom han wan iwdha land

Egipcij hioldo ieremiam Wardhoghan ở mædhan han

25. lifdhe / oc trodho bater honum an judei fialfwe Han

propheterade fore egipciis at thera affgudha ſkullo

nidherfalla / oc briſta / then tima en mổ fødde barn

Oc fore thy giordhothera preſte bila'te badhe mønne

oc barneno i ſino templo / oc giordho them gudhlikan

30. hedher Oc war thë förſta wara frv bilate mangom

aarom giort. fór an hon war fód Egipcij iordhadho

ieremiam mz hedher oc aro naſt finom konungom

章1



PROPHETEN DANIEL. 13

Sid. 0.

ther the iordhadhos Enkte eterblandath ma koma na'r

hans mwld Alexander konung aff grecia . ban kom

thiit tha han foor om warldina og hårdhe at hans

been oc hans muld hafdho tholka dygdhoclat fóra

them arlika til alexandriam octher iordha Oc aff 5.

them lima matte ther ankte eter wara

oc

war en aff

fangadhe oc férdhe bort badhe foc folk Ос

alla iudha ther waro kompne fórdhe han til babi

lonem Sidhan ſtodb iudea ódhe lxx aar affiudha 10.

byghning Nabogodonoſor ſatte iwdha land mz hedhno

folke Thaſſa captiuitatem ther är at righia fængilſe

propheteradhe ezechiel i babilonia. Han

them ſom til babilonem komo m? vnga iechonia ſom

andro nampne kallas ioachim. (wa ſom hans fadher 15.

bafdhe oc the tw nampn Madhan iwdba waro i ba

bilonia / tha war daniel propheta muar mz nabogo

donoſor / oc war daniel vnger aff iudha konungx

ſlakt Honum gaff gudh mykin wiiſdom / thy at han

faſtadhe gerna. oc drak litith 20.

/

war

ey drómin ridhan han waknadhe / oc waknadhe

ſwa rædder aff drómenom. at han glömde hurw han

Han lat kalla ſaman alla hedhna (paaman oc

ſpordhe them hwath honum drómpde/ oc hwath hans 25.

dróm teknadhe Engin bittis then honum kunne th3

wiiſa fór an daniel kalladbis fore konungin Daniel

ſagdhe til konungen / thz ar omoghelikith nakrom

manne wiiſa Gudh ar then i hympnom ſom lyſer oc

wiiſar lónlik thing / han wille wiiſa idher mz idhrom 30.
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drómom hwath wardha ſkal I thankte herra fór an

i fompnadhe / hwath apter idhra dagha ſkulle wardha

oc hwilke man landom ſkullo raadha / oc hurw lange

idhert rike ſkal ſtanda ſwa waldikt ower all riike

5. Sidhan i ſompnadhe tha tedhe war herra idher th; mz

tholkom drómom J ſaghen fore idher ena ſtora lla

tuam / thz ar at ſighia et belate eller ena ſcrifft

The ſama ſtatua hafdhe howodh oc hals aff gull/ bryſt

oc arma aff rilff / buken aff eer / benin aff iarn / 18

10. trene waro ſome aff iarn / oc ſome ſkóre ſom ſtaal

J min herra oc idhre, arwa / arin gulhowodhith oc

idhert rike ſwa lange rom thz ſtander Epter idhert

rike komber annath rike. ſom fordarwar idhert rike /

oc wardher tho aldre (wa ärlikt ſom idhert rike war

15. Thz rike war ciri konungx badhe ower perſiam oc

mediam Thz rike hafdhe fwa ſom twa arma / thz ar

twa konunga bwar a'pter annan cirum oc darium rom

nidher bruto babilonis rike Thridhia rikith aff eer /

thz ar at ſighia mz eer teknath Thz ſkal biwdha oc

20. budh hawa ower alla warldina . Therm} thydhes

regnum grecorum Alexander magnus byriadhe oc ful

kompnadhe i tolff aar rikia ower alla wærldina Th3

teknas wäl my eer oc kopar / fom maſt liwdh giwa

aff ſik Thy at ankte rike fraghadhis ia'mwidha i ſtak

25. kit tiidh Fiardha rikith aff iarn / wardher romara

rike / ſwa ſtarkt at thz ſridhar oc tyktar vnder lydhno

all riken / fwa fom iarn alla malma Tha's főter aru

blandadhe mz iarn oc ſtaaliarn oc ſtaal Thy at om ſiidher war

dher thz annan wagh krankt oc annan wagh ſtark /

30. thy at thz faar manga miſſamior oc ỏrlogh inbyrdhis

mallan ſinna keyſara / ſwa fom ſannadhis opta badhe

ma'llan iulium oc antonium / oc fwa mallan conſtan

Sid . 10.
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tinum magnum oc maxencium En ſteen kom aff eno

berghe vtan manız band / oc brột nidher ſcrifftina el

ler bela'tith Thz ar at righia / the fyra rikin Stenin

thydber ihesum christum / ſom aff the hógxſto oc ar

likaſto mỏ kom / vtan mantz hand / tbz #r at ſighia 5.

vtan likama bland Om then tima ſagdhe daniel ſkal

war herra opreſa himpna rike i jordhrike Thz ar cri

ſtendomin / oc the balgha kirkio oc henna wald / oc

th ; rikith faar aldre a'nda / thy at henna wald fol

kompnas a domadagh oc ekke ændas Tha fioll nabo- 10 .

godonoſor a kna fore daniel / oc gaff honum berra

dom oc owerbudh / ower alt babilonie rike Daniel

ſkipadhe (wa mz konungs godhwilia , at hans thre

kompana oc frander ananias / azarias / miſael. wordho

waldogher ower alt rikitb . Oc han ſialwer daniel 15.

radhower babilonem ialfwan

NAbogodonoforwar thor at hwaro hedhen /ocma
nakar vndra hurw war herra kallar han mz iere

mie owermeer ſin thianiſte ſwen Thz ar (wa at vn

derſtanda / at ſwa ſom en lime thiænar mz fadhernom/ 20.

at giwa mz diſciplinam / hans karaſta ſóne / oc ka

ſtar fidhan fadherin liman wti eld oc branner mz an

drom widh / oc ſonin tagher arwith apter han Swa

war nabogodonoſor ther mz wars herra thianiſte (wen /

at war herra hampde mz honum ower fina ſônir iw- 25.

dhana oc plaghadhe fit folk fore thera ſynder / oc gaff

them himerikis waan / ſidhan the ka’ndos widh ſik Oc

nabogodonoſor kaſtadhe han wii heluitis eld

N
Ix alna högha / och vi alna bredha / oc bódh al- 30 .
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Sid. ll . lom rikom oc fatighom fom na'r waro at offra til the

ſtatuam ſwa ſom ſannom gudhi. Oc at hwa ſom ey

giordhe ſwa / han ſkulle kaſtas i en brannanda ogon

Loghin gik xlix alna högher ower oghnin Daniel war

5. madhan bema i babilonia Thre hans kompana ana

nias / azarias / oc miſael rogdhos fore konungenom /

at the willo ey offra / oc ey a kna falla fore hans

ſtaluam / the kaſtadhos i brannanda oghn Loghin

bra'nde konungxins (wena ſom naſt ſtodbo oghnenom /

10. an ananie / azarie / oc miſaeli giordhe then elder un

gin ſkadha Ther fungo the thre ananias / azarias / oc

miſael wars herra loff m ; glædhi / oc vtan meen Then

ſanger heter Benedicite All creatwr manas i them

ſang oc lowa wan herra Konungin oc aller moghin

15. mz honum ſagho then fiærdha m2 them threm / oc

ſagdhe konungin / oc ópte at han war liker gudz

Pone Tha ópte nabogodonoſor oc ſagdhe / at angin ar

annar tholkin gudh ſom iwdha gudh a'r til hiælp Oc

ſkipadhe at hwa ſom taladhe ogudblika om han / hans

20. liiff oc gotz ſkulle wara forgiort Han gaff oc ater

them threm thera wald oc ſyſlo

NAbogodonofor drømpdeannantima ſomhanſaghe
et (wa ſtort tra / at thz rakte op til himilen oc

om kring wärldina / oc alzſkóns fughla bodho oc

25. ſungo i tra'no / oc alzľkóns fæ war vnder tra'no / OC

badhe fæ oc folk föddis widh thas frwkt Ther næſt

hỏrdhe han ena roſt aff himilin / oc ſagdhe fwa Hug

gin nidher trath mz qwiſtom oc frwkt / oc fughla

oc diwr ryme / laten tha's róter ſtanda Siw aar ſkal

30. th ; thola ſin dom / thz ſkal ſkipta mantz wit / i et

not ?



NEBUCADNEZARS GALENSKAP. 17
EVILMERODACH.

notz wit / oc ſkal ata gras ſom en oxe / ther til at

man kannis widb / al then hỏghe gudh radher landom/

oc giwer rike hwem han wil Daniel thydde honum

drómin At traith teknadhe han rialwan Therapter

at / ſidhan nabogodonoſor roſadhe aff ſino walde / tha 5.

kom bradhlika gudz domber ower han / oc miſte

witith fwa at honum fialwom ſyntis / at han war

framman til oxe oc apten til leon / oc kaſtadhis wt

fra mannom OC waldom Daniel badh fore honuin /

oc fore hans bón (kuld / rkiple war herra widh han/ 10.

ſiw aar i ſiw manadha Sidhan fik nabogodonoſor

ater badhe wit oc rike / oc wille tho ey ſialwer ſe

fore rikeno / vtan ſkipadhe fore fik ſiw domara Siw

aar ſidhan han fik ater wit oc rike / giordhe han

ſina ſcrifft ſwa ſom daniel propheta radh honum / han 15.

aat hwarce kôt eller brødh / oc ey drak han wiin i

the fiw aar. Joſephus ſigher at nabogodonoſor war

konunger xliiij aar. Atta aar war han konunger / fór

an han fangadhe iwdha / oc fórdhe til babilonem oc

xxxvi aar ſidhan 20.

Sid. 12.

Epler nabogodonofor gambla dědhan/ togh widh
rikeno nabogodonoſor hans vnge fon Thenne na

bogodonoſor / war iamwaldogher ſom hans fadher / oc

giordhe manga ſtora gærninga widha om warldina

Han hafdhe brodher ſom heet eiulmerodach . Thenne 25.

eiulmerodach foor oftorlika madhan hans fadher lifdhe /

oc war halffbór Oc fore thy lat hans fadher kaſta

han i thz ſama torn / ſidhan han fik ater wit oc ri

ke / ſom ioachim yngre iwdha konunger la fangen Oc

ther wordho the godhe kompana / eiulmerodach oc 30 .

Sv. Fornskr. Sällsk. Sa VI.
2
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STYCKAS. DANIELS

-

joachim Eiulmerodach la fangen à madhan hans

fadheroc brodher lifdho Epter nabogodonoſor vnga

dódhan / war eiulmerodach konunger waldogher/ han

lypte op ioachim iwdha konung aff tornith / oc biolt

5. han wa’rdhoghare mz ſik an nakan annan konung

Eiulmerodach ra'ddis at hans fadher monde an opſtanda

ater aff dódha / oc fa ä'n ſwa ater liwith / ſom han

fik fór ater witith . Oc bafdhe radh mz ioachim / oc

mz hans radhe lat han opgra’wa fins fadhers liik oc

10. ſkipte bwkin mallan thryhundradha órna / oc lat ſwa

bwar thera flygha rin wagh Hwilkin tima thalle

alle orna fagdbe joacbim / koma alle ater ſaman / tha

ma thu radbas at thin fadher ſtander ater op aff

dödboc aldre för

15.

E.
iulmerodach hafdhe fon ſom heet baltazar / ban

wardh konung apter hans fadhers dødh J hans

daghum tedhe war herra danieli the fyra fagherſta

rike babilonie / perſie / grecie / oc romara mz eno

diwre / ſom før ledhis nabugodonoſor gambla mz enne

20. ſtatua Danieli tedbis a'n meer badhe aff antichristo

oc ſwa aff domadaghe. Oc al antichristus ſkal fa

wald ower alla halgha ma'n i thaſſe warld at pina

them oc drapa / Oc at hans wald ſkal ſtanda halfft

fiardha aar . Oc en röſt aff himpnom ſkal drapa han

25. Röſten ſkal ekke meer righia a'n Morere Thz ar at

ſighia. di Jhesus christus han ſkal fialwer fighia the

‘ róſtina Swa ſom ſanctus paulus righer. Oc

ſidhan wardher domadagher Oc figherdaniel / at

han ſa hwru jomfrunna ſon kom nidher m3 (kyiom /

30. oc ſattis naſt them godha gambla , gudhinom / thy at

han ar honum iampn ſinom fadher at guddominom/



BELSAZARB GÄSTABUD. 19

nom

oc iamgamal / oc tho at hwario yngre at mandome

Danieli tedhis i baltazars daghum / hurw antio

chus konunger ſkulle ſpialla gudz altara i ierusalem /

oc hans offer / an ſidhan thz wordhe ater op giort /

oc at thz ſkulle ſtanda ödhe ſiax aar oc thre mana- 5.

dha / oc tiwghu dagha

Sid. 13 .

Cinese
irus perſie konunger / oc darius medie konunger

lagdho fik oc rit berſkap ſaman / a mot baltazar

oc babilonem Oc belagdhe cirus babilonem Baltazar

reddis them ankte / oc biólt dighert hoff i ſtadhenom / 10 .

oc lat bæra in fore fik / the gulkar oc pilſkar ſom

hans fadherfadher fórdhe aff templo domini i ie

rusalem til babilonem / oc drak aff them han

oc hans winir Tha ſa baltazar ena hand ſcriffwa

ower honum a waggene The ſcrifft kunne angin 15.

laſa oc thydba för an daniel kom / Swa war ſcriff

wath Mane / techel / phares/ Mane thydher

tall Techel mat / Phares ſkipte Daniel ſagdhe

til baltazar Gudh aff himpnom/ gaff thinom fadher

fadher rike / oc fore thy at han kandis ey widh gudh 20.

fórſt / tha gaff han honum ata gras ſom oxa / til han

kændis widh gudh Thetta wiſte thu wal . Oc for

{madhe tho at hwaro gudh fialwan oc drikker aff

bans altara karomoc lowar thina affgudha Thaſſe

ſcrifftin budharthik bradhlika gudz hampd Mane 25.

ſigher oc thydher fwa Thit rike ar nw talt oc tha's

dagha wardha ekke flere Techel righer ſwa OC

thydher At thu aſt lagdher i gudz matſkaaloc wa

gher litith / thy at thu wardher minna wyrdher ha

dhan fra Phares righer ſwa octhydher / at thit 30 .

rike ſkulo ſkipta medi oc perſi The ſamo nat fik cirus
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babilonem / oc wordho the badhe darius occirus

waldoghe / oc komo alt nabogodonoſor rike vnder

perſie oc medie rike. oc drapo baltazar

Cinam
OW

irus war ſyſterſon darij / oc lat ban honum konungx

5. nampn a madban han lifdhe / Lxxvij aar · waro

lidhin fra them tima nabugodonoſor fangadhe

iwdha / oc til babilon wardh fangith Oc ledh faſt

at them tima at iudha ſkullo wardha fralſe beem til

ierusalem oc iudeam ſwa ſom ieremias propheteradhe/

10. at the ſkullo wardha fra’lſe apler lxx aar Daniel

badh war herra halda thž ſom jeremias ſpadhe oc

jattadhe aff hans weyna
Tha tedhis danieli gabriel

angelus. Oc i them ſama tima rom ieremias prophete

radhe ſkullo iwdha koma ater til ierusalem . Oc fra

15. them tima ſagdhe gabriel til danielem Thit folk iwdha

koma til ierusalem / tha ſkulo the wara oc bo i iwdha

lande thry hundrath aar / oc niotighi aar Oc then

tima (wa mang aar a're lidhin / tha ſkal ihesus chri

stus thola dodh / oc wardher thit folk ekke hans folk

20. ſidhan thy at the ſighia tha ney gen honum Sidhan

ſkulo romara koma mz finom hồffdhingia oc bryta

nidher ierusalem oc templum domini / oc (kulo ſidhan

ewerdhelika ödhe ſtanda Thetta wiiſte gudz angel

danieli nar fam bundradha aarom fór an war herra

25. tholde dódh / oc ſkreff thz apter / oc wiiſte iwdhom

ſinom frandom Oc ma bwar man oppenbarlika ſe.

at the are ſanlika blinde Weſpaſianus roma keyſare /

oc titus hans ſon brutu nidher ierusalem apter wars

herra dódh Epter them war domicianus titi brodher

30. keyſare. Epter domicianum wardh narua Epter naruam

traianus Epler traianum adrianus J hans daghum

Sid . 14 .



JERUSALEMS ÅTERUPPBYGGANDE. 21ANTICHRISTUS .

freſtadho iudha widh at byggia op i gen ierusalem

i ſama ſtadh ſom han ſtodh fór Tha fedhis iwdhom

radhelikin tekn / oc kors all blodhogh / ſwa at iwdha

raddos widh oc rymdo fra garninginne Annan tima

komo theater at byggia / tha gik eld op wt aff 5.

jordbinne a mot them / ſwa at the rymdo fra oc thy

ſinne Sidhan bygdho criſtne man op ierusalem annan

ſtadh an han ſtodh fór / ſwa at caluarie locus ſom

war herra korſfæſtes war ſidhan innan ſtadhenom /

ſom fór war vtan ſtadhen tha war herra pintis 10 .

Arius hafdbe danielem karan. oc ſkipadbe han

thridhia herra / thz ar en aff them ſom owerbudh

hawa ower alla hans fórſto rikes herra The waro

tw hundradhoc tiwghu førſte herra En tima tha

daniel war á ſinom bỏnom. oc badb gudh ſtyrkia 15.

darium / oc ftyra hans hugh / til at giwa iwdha

fralſa / tha kom ater gabriel angelus / oc wiiſte ho

num / hurw mange hardhe konunga ſkullo a'n koma

lidhan iwdha koma ater til ierusalem / Oc yterſt ri

gher ban aff antichristo / ſwa ſom fôr oc aff doma- 20 .

dagh / oc at alle man ſkulo opſtanda aff dódh oc tagha

hwar ſiin 188n Oc at antichristus ſkal wara wallogher /

et thwſand dagha / oc tw hundradha oc niotighi da

gha / thz a'r alt ſaman halfft fiardha aar oc tolff dagha

Oc apter antichristum dódhan giffs ſyndoghom man- 25 .

nom til ſcriptamaala xlv dagha Oc righer gabriel til

danielem / at then ar fall them dagbomen naar

pter darium dédhan fik cirus all rikin waſtan

Ер
haff enſamen Honum war laſin en prophecia ſom

yſaias propheteradhe iw hundradh aaroc x aar för 30.
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wer

Sid. 13.

&n cirus wardh fwa waldogher Thy at yſaias war i

ezechie iwdha konungx daghum Han propheteradhe

ſwa aff ciro konunge / at war herra taladhe (wa ſial

Jak hawer gripith hóghro hand ciri mins wig

5. dba konungx at kaſta vnder han all riken Cirus vn

derſtodh ſidban / at yſaias war aff iwdha Mlakı / oc

at iwdha gudb hafdhe honum landen oc riken giwith

Oc fore thy gaff ban iwdhom fralſe oc hemloff til ſit

eghit land / oc at byggia op ater jerusalem Oc lat

10. cirus ſcriwa breff / oc læfa oc lyſa at himpna gudb

gaff honum all riken oc at han är iwdha gudh / oc

manadhe iwdha i breffweno ater fara til ierusalem /

oc til iudeam / oc eghna fit land / oc byggia tem

plum domini oc ſtadhin Zacharias propheta fódder aff

15. iwdha ſlakt i babilonia / ban propheteradhe om then

tima / oc trøſte iwdha aff gudz weyna ater fara til

iudeam fwa fom cirus bidh them

SA

9

war

Alatiel war ioachim konungx ſon / ſom andro

nampne heet iechonias / oc war wanlika födder i

20. babilonia Aff honum kom zorobabel . Thz thydber a

wart maal maſtarin aff babilonia. Thy at han ſkulle

wara maſtare / oc iwdha forman wt aff babilonia til

ierusalem Zorobabel wal fóór man i ciri ko

nungx daghum Han oc iheſus fon ioſedech biſkops /

25. the togho mi thak kom widh konungxins budh . oc ba

dho iwdha fara mz fik Famtighi thwſand foro mz

them / fyretighi thwſand oc iw thwfand fralſa manna

Cirus konunger gaff them ater fæm thwſand / oc fy

retighi thwſand gulkar oc ſilffkar oc alzſkồns ſom til

30. hórdhe gud; thia’niſt aff them ther nabugodonoſor

gamble førdhe mz fik aff jerusalem til babilonem
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CAMBYSES.

Zoro
orobabel oc iheſus oc alle thera kompana / foro

ater til ierusalem at byggia Samaritani beto the

ſom nabugodonofor fatte nidher i iwdha ſtadb at bo

ther
The ſamu ſamaritani baro awund widh iwdba /

at the ſkullo ater opbyggia ierusalem oc eghna fik 5.

lit land / oc hindradho them dighert at the gato ankte

meer giort eller byght madhan cirus lifdhe / vtan

(wa hỏghan mwr aff templo domini at matte

laggia fin arm oppa

man

Cepe
irus war godher iwdhom amadhan han lifdhe 10 .

Epter han dódhan wardh hans ſon konung / han

hafdhe fyra nampn Han heet cambiſes/ artaxerſes /

aſſuerus / han beet oc nabugodonofor Jhans daghum

war judith ocolofernes ſom hon drap Til thenna

konung ſcriffwadho berra man ſom waro kring om 15.

iwdha land / oc kardho fore honum / at iwdha byg

dho op en ſtadh / ſom alla tima bafdhe warith a mot

konungom oc at an han bygdhis op / tha finge han

ey langer ſkat aff iwdhom Tha forbidh cambiſes

iwdhom m3 ſtarkom breffwom / at byggia meer aff 20.

templo domini an tha war byght Cambiſes baſdhe

en vngan brodher ſom heet mergus Thenna ſama

mergum myrdhe cambiſes lönlika ſwa at angin wiſte

thz m} bonum / vtan en then waldoghaſte herra ſom

ower alla hans rikis herra war. han het erineides 25.

Cor

ambjſes do fonalós Erineides fik bans dotter

panteim oc ſagdhe fik wilia ſtyra rikith ynder

mergum cambiſes brodher ſom angin wiſte at dødher

war vlan enſamen erineides Siw manadha lifdhe

erineides ſidhan oc ftyrdhe rikith / han hafdhe en 30 .

Sid. 10.
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vngan brodher wa'nan man oc likan mergo cambiſe

brodher oc honum jamaldra Erineides ſagdhe han

wara mergum. oc Tyyſte han wara konung ſore allom

rikis herrom En riker herra vnderſtodh - wal / at

5. erineides daradhe them Tha's herrans dotter war

konungx amia. Henna fadher badh hona leta om

nat . oc thrawa' konungxins öron. Thy at ban wiſte

wal at erineides brodber hafdhe miſt ſiin oron i cam

biſes konungx daghum thy at konungin war honum

10. wredher Amian ſagdhe at konungen hafdhe engin

öron Sidhan taladhis mællan herranna ſwa lange at

the drapo rin falſa konung / oc waldo en arlikan

berra til konung ſom bet darius ytaſpis fon oc gawo

honum panteim cambiſe konungx dotter Darius war

15. Zorobabels godher win madhan cirus occambiſes

lifdho Oc hafdhe darius lowath OC ialtat Zorobabel

at byggia op ater jerusalem oc templum domini om

gudh gawe bonum nakan rikedoma at radha

Zoro
orobabel war faghin them tidbandom al darius

1 war
konunger

oc byriadhe

20 .
tha genaſt ater at

byggia templum domini Aggeus oc Zacharias prophete

troſto han aff gud3 weyna Konungs foghota oc herra

ſom om kring waro iwdha land forbudho honum thz

a konungx weyna Zorobabel ſagdhe ſik wilia fore

25. konungenom thz forſwara oc foro til konung darium

badhe the oc han / Zorobabel war fwa wal komin

dario at ban læt han liggia i herbarghe m} finom

bwrſwenom Darius konunger biolt dighert hoff om

then tima OC warotherwaro ther mz honum alle herra aff

30. perſia / oc media / oc india / oc ethiopia / oc ther

a'r blamanna land / oc hundradha oc tiwghu oc fiw
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landa förſto herra Nattena therapter la darius lange

wakin / oc gaff finom bwrſwenom et ampne at ſtude

ra / oc bỏdh them at ſighia annan daghin ther naſt

hwath hwariom thera ſyntis ſannaſt wara. Han badh

them fighia fik bwath thinge ſtarkaſt ware i warldinne/ 5 .

bwrſwenane waro twa / oc thridhi aff them war Zoro

babel Then førſte aff them ſagdhe / at enkte thing

ware ia'mſtarkt ſom konunger Oc waro thz bans ſkial /

at mannen radher allo / oc tho at bwaro radher ko

nungen mannenom. Oc for thy ar konungin ſtarkaſt 10.

Annar ſagdhe at winith ar ſtarkaſt Oc waro thaſſe

hans ſkal. Mannin radher alloMannin radher allo / oc konungin radher

mannenom Tho at hwaro radher winith konungenom /

oc wardber han iamſkyt drukkin ſom andre man / an

han drikkir iamfaſt ſom andre man Zorobabel war 15.

then thridbi Han ſagdhe at konan bawer mere krapt /

an antiggia konung eller wiin Thy at konan giwer

liiff. oc fódher op konunga / oc (wa them ther wiin

qwiſtana planta / oc fore kononna ſkuld waghar man

liiff oc fial Han ſagdhe fik oc hawa ſeet / at eens 20.

konungx amia ſlo konungen a halſen / oc a madhan

hon lo tha lo oc han Oc tha hon war ey all bliidh

oc gladb / tba fórgdhe han Tho at bwaro thykte mik

ſagdhe Zorobabel at gudblik ſannind ar ſtarkaſt ower

alt thz ſtarkt ar / Thy at han ſtyrer alt / oc ſkapar 25.

oc ſkipar Konungin læt them fighia fiin ſkal / fore

allom herrom om morghonin / oc fagdho alle at Zoro

babel fagdhe ſannaſt Tha bódh konungin honum bedhas

aff fik hwath ban wille Zorobabel beddis aff dario /

at opmatte byggias templum domini i jerusalem / 30 .

oc ater fundas all the kar oc andbudb ſom tilbordho

templo domini / oc ey waro a'n aterſand Darius

Sid . 17 .
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weelle honum gerna thaſſa bôôn . Thy at han mintis

a / at han haffdhe thz fór jattath oc lowalb . oc ſande

ater Zorobabel mz breffwom

XXX

Z
orobabel bygdhe op ridhan oc fulkompnadhe tem

5. plum domini i fam aar / a ſiwnda aare darij

konungx Fra them tima cirus konunger gaff iwdhom

fórſt loff at byggia ater op templum domini / thz war

förſta aar hans rikis / oc til tha's templom domini

war fulkompnath / a fiwnda aare darij konungx /

10. waro lidhin ſiæx aar oc fyretighi Thy at cirus war

aar konunger / oc cambiſes hans ſon viij aar /

oc erineides oc hans brodher redho et aar fore rikin /

thz a'r alt ſaman xxxix aar laggiom ther til riw aar

darij / tha wardher thz alt ſaman ſiax oc fyreligbi/

15. fra thz iwdha byriadho byggia templum domini /

til thz war fulkompnath Oc fore thy fagdho

iwdha i ewangelio til war herra / Sia's aar

oc fyretighi war thella mỏnſter opbyght / oc thu

bygger thz ater op i thre dagha

ос

N
20. w hawa iwdha templum domini / oc hawa glömt

moyſi lagh oc wita ey offers ræt Thy at caldei

oc babilonij brando bibliam / tha the walfórdho iwdha

til babilonem Epter darium dódban / wardh bans

ſon konunger / ſom họt exerſes hardher man oc dyg

25. dbafuller / oc tho hwarce iller eller godher iwdhom

A’pter han dødhan wardh konunger artaxerſes , lon

gimanus / thz ar at ſighia langhænder / thy at han

rakte widha ſit wald Jhans daghum war eſdras aff

aaron rakt Han righia ſome wara malachiam prophe

30. tam Eſdras war ļwa gamal man / at han kunne vtan
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Sid. 18.

bóker alla iwdha bibliam / fór an han fordbis aff

ierusalem til babilonem mz ſedechia konung Oc war

ſon hỏgxſta biſkopſins aff ierusalem oc kallas joſedech

i konunga bokinne / fadher iheſu biſkops ſom ater

foor mz Zorobabel til jerusalem Thenne fame eſdras 5.

eller ioſedech / ban ſcreff ater affny wt aff fino

hjarta alla bibliam fram til rinna dagha Artaxerſes

hafdhe eſdram miok karan / oc gaff honum konungs

wald / oc doom ower alla landz herra om kring

iwdha land / oc gaff alla gud; thianiſto man i ieru- 10 .

salem fralfa aff allom tollom Efdras togh her ower

breff aff konunge oc las fore iwdhom / ſom an waro

wtlændis Jwdha waro faghne oc fólgdho honum til

ierusalem thwfanda oc ſiw hundradha iwdha Eſdras

kom til ierusalem oc kande iwdhom moyri lagh ba- 15.

dhe til offer oc alzſkona rat oc ridher

whawa iwdha aterfangith templum domini mz

Zorobabel oc (wa moyſi lagh my eļdra Jerusalems

mwr ligger an alder nidher brutin / oc bo fore thy

faa man i ſtadhenom oc are radde om ſik badhe nat 20 .

oc dagh En iwdbe ſom het neemias war om then

tima mz artaxerſe konung waldogher ſka'nkiare / han

beddis aff konunge wald oc hialp at fara til ierusa

lem oc byggia opater ierusalems mwr Artaxerſes

gaff neemie riw aar hemloff / oc alt konungx ingiald 25.

ower mang land til at byggia op mz ierusalem Ne

emias kom mz dighert herſkap til ierusalem oc byg

dhe op mwren allan oc ſtadhen i riw aar

N

pter artaxerſem wardh konung Exerſes Iwa mana

dha Epter han fogdianus riw manadha Epter 30.

han darius nothus Epter han artaxerſes / ſom andro
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15. azor

nampne het afſwerus J hans daghum war heſter

drótning oc mardocheus Epter aſfwerom wardh kon

unger artaxerſes Epter han arſanius Epter ban da

rius Thenne fame darius ſtridde widh alexandrum

5. greklandz konung oc tappadhe ſigher oc rike / oc

wordho ſidhan greci waldoghe ower all rikin

w möter her hyſtoria machabeorum ſom fulkomp

lika wiſar aff iwdhom epter alexandri konungx

dagha Oc annor hyſtoria a'pter henne ſom wiſar aff

10. them fra machabeis/ oc til war herra fóddis / oc

are the hyſtorie badha ſcriwadha / oc for thy maghom

wi ther mz anda / at iwdba eghnadho ierusalem fra

Zorobabels daghum oc til epter wars herra pino Aff

Zorobabel kom abiuth Aff abiuth eliachim Aff eliachim

Affazor ſadoch Aff ſadoch akim Aff akim

eliud Aff eliud eliazar Aff eliazar nathan Aff nathan

iacob Aff iacob ioſep Joſep war wara frv narſyſ

linge / oc benne faſte man Thy at moyſi lagh for

budho hwariom manne at giptas vtan ſina flakt San

20. ctus ieronimus figher fwa ſom hwar ma

prówa then ſom atwaktar / at anga ſlakter redhas i

the halghe ſcrifft aff qwinno weyna. Oc fore thy

raknas ekke wara frv ſlakt til henna fialfwa / vtan

til ioſep henna narſyftzlinga / oc henna faſteman Aff

25. ware frw faſto oc aff henna módoom ther ar ful

komplika aff ſaght annar ſtad3 / then tima hon födde

gudz ſon badhe modher oc mô Tha byriadhis fiatte

wa'rldinna alder Oc waro tha lidhne fra them dagh

rom adam ſkapadbis fam thwſand oc iw hundrath aar

30. eno aare minna Ther aff thydher thenne latina verſin

Ante ihesum duo cc minus vno milia quinque

OC

Sid. 19.
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Sid. 19 .

O

iſe mäſtara ſpordho oc leladho hwru warldin

wardh Oc thotte ſomom at fwa fom ia'mſkyt

ar ſkinith ſom ſolen / oc ia'mſkyt ſkuggin

annan wagh ſom ſkinith Swa war oc warldin ia'm

ſkyt ſkapadh / ſom fadher aff himerike war oc hans 5.

ſignadhe fon Oc ewerdhelika war warldin mz them

badhom oc them halgha anda / Iwa ſom the waro

ewerdhelike / oc vtan ophoff Oc prowadho the fit

maal thaſſa lund Ware fotin ewerdbelika i moldinne

tha ware oc fialith ewerdbelikith vnder fotenom Nw 10.

war gud; hugher ocakt ewerdhelika ower alt thz

ſom han ſkulde ſkapa / thy at angle är nyyt mz ho

num / oc han ar vtan alt omſkiptilſe Oc fore thy

ſyntis them at warldin war vtan ophoff m3 gudhi Oc

tho ſkapath aff hans walde The ſpordho oc (wa Hwath 15.

giordhe war herra fór æn han ſkapadhe warldina /

eller hwi ſat han ſwa lange orkolóðs Oc haldho the

thaſſe ſkial Swa myklo batre mäſtare oc haghare ar

en kbón gerningis man / thy fór gør han ſina gerning

Nw ar gudh aldra kõnaſter / oc ba'tzſt ampnadher oc 20 .

moghande Oc fore thy ſyntis them at han giordhe

alla ſina gerning aldra fórſt / ewerdhelika vtan ophoff

(wa ſom han a'r ſialwer The hælgha tro hon bryter

ater thera ſkal mz moyſi ſcrifft fom then halghe ande

wiiſte honum Oc figher fwa ſcriptin At war 25.

herra ſkapadhe atophowe / oc opbyrilſe himil oc

iordb
Oc ar ſtarkare oc maktoghare tha's ha’lgha
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Sid . 20.

anda ordh / an all thera wiſaſta manna ſkial Nw

wardhom wi ſwara / oc lofa thera ſkial Tha the

prồwa førſt my ſkin oc ſkugga Tha ſwarom wi them/

at thz ar oliikt at tala om the thing ſom góra ſina

5. gerning vtan ſkial / oc radh / eller wilia / oc the

thing ſom hawa ſkial oc vnderſtandilſe The fórſto

hawa angin mato a ſinne gerning / vtan drwodha

ſina natwrlika ſyſlo fra thy fórſto ſinne the wardha /

oc a madhan the winna. mz frampſte krapt oc ma

10. ghin. Swa ſom elden branner vtan aterhald thz ma

ſta han ma / oc ſamulund ſkina liws oc lughe Skia

lik thing ma'la fina gerning mz radhoc wilia / oc

ſkipa them hwilka lund oc i hwilkin tima them thyk

ker tilhöra. Oc fore thy figx / at wili ar frwa ſinna

15. gerning An natwrlik krapt bỏgher oſkalik thing til

ſinna gerning mz alle makt Nw ar gudh aldra ſkia

likąſter / oc fralſaſter / fore thy thỏrffte han egh ſkapa

wa’rldina fór an ban wille Nw an thu ſpór aff mik

hwi han wille ey ſkapa warldina ewerdhelika eller

20. fór Tha ſpór iak aff thik . bwi war herra ſkapadhe

ey warldina an bater / eller hwi han ſkapadbe et

thing fór a'n annath Oc wardhom tha badhe at ſwara.

At angin finder grwnd a gudz wilia Anrkulom

og frammer meer markia ſom nw war faght

25. At tw ar ophoff alz /kyns gerninga Natura oc wili

Nalura fom fadher fodher fon / wili fom (midher

gor (wardh Nw fórſta tima naturin a'r fulkomp

nath / tha lwtar hon til naturlika gerninga / OC

wil okia fik oc ſtærkia An wilin matar fik ſom før

30. war ſaght Oc fore thy födde gudh ewerdhelika vtan

ophoff ſin fignadba fon / iamgodhan ſom fik ſialwan

Thy

wi
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Thy at thz ar fadhers naturlik aſtundan , at ſon wardhe

jamfadhra An warldina ſkapadhe han ſidhan godha /

oc tho angaledh iam godha ſom fik ſialwan / gambla

oc tho angaledb iam gambla ſom ſik fia’lwan Sidhan

framdelis / tha the ſpória hwath war herra hafdbis 5 .

aal / fór an ban ſkapadhe warldina / eller hwi ban

war orkolbós / eller hwar han war tha enkte war til

Ther ſwarom wi fwa til . Al gudh gór vnder. oc ey

m}
bandom. eller nakrom limom. vtan mz eno ordhe /

ey m3 mwnne taladho vtan ewerdhelika hugxadho 10 .

Swa ſom wi finnom . At en man hawer myklo fór

wilia at gøra et thing / an thz wardher Oc tho wa

dher th; tha han wil oc ey fór / oc hafdhe tho fór a

then ſama wilian Swa maghom wi figbia at war

herra ſkapadhe ewerdhelika warldina / mz finom 15 .

ewerd helikom hughoc wilia . Oc wardh hon ſkapath

tha han wille / oc ey fór / ſwa at ey hawer gudb nakan

nyan wilia / en apter annan / oc ankte ar nywordhit

a hans weyna / eller mz honum / vtan hans hugher /

Oc an th3 ſtundom gangar om kring / th: 20 .

walda wara ſynder oc huxan / for vtan alt hans om

ſkipte Thy thz ſom nywordbit ar / thz ar aff hans

creatura weyna / oc ey hans ſialffs Oc ' anga ſyſlo

hawer han andra/ an vnderſtanda rik rialwan / aldra

wanaſtan / aldra waldoghaſtan. aff rik rialwom Thy 25.

at angin är the dygdh / ankte thz arlikt nyiterlikt

eller loſterlikt ſom han finder ey otalika / otalikt i

ſik fialwom Thy at han är renaſte ſpeghel / oc apler

ſyyn altz tha's ſom got ar ſkapath An th: ridhan

ſpørs hwar waar herra war fór an nakath wardh til 30 .

Ther ſwarom wi til , at han war tha ther han ar

ar & en

Sv . Fornskr. Sällsk . Saml. VI.
3
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11

rwm

Sid . 21 .

.

ос *

nw hema at fins alfis Wanbugxande man the wita

ey eller akta at gudh ar (wa fulkomen aff ſik rialwom

at han thỏrff angxins annars widh. An thorffte han

oc ſtadh / tha ware han
еу fulkomin aff rik

5. fialwom Oc ar at markia thenne ſkialnath at likamlik

thing haldas oc gómas bwart i finom ſtadhoc rwme

A'n andelik thing the góma oc faman halda ſin ſtadh

rwm / fwa ſom rialin balder faunan licamen a

madhan bon a'r i likamanom / oc [ey] likamin (ialina Oc

10. prồwas thz mi thy at likamen loſnar oc funderloſes i

mold oc madhka / ridhan rialin fkils widh han / un

ſialin ar ridhan ia'ma'rlik ſom fór Nw ſpóriom ni

aff them Formalte gudh ſkapa en angel eller flere

eller alla ſom ey are likamlike / fór an han ſkapadhe

15. lihamlik thing Oc ma ther angeledhis righias ney gen

Thy atey ware gudb allas alzwaldogher / oc hwa

ſom forma th : han forma bater th3 minna

Sidhan ſpóriom wi affihem frammer meer hwar

tha'ſkyns angla matto wara før an hiniel oc jordh

20. wardh Oc wardha tha the ſwara mz os / al andelik

thing thórſwo ey widh likamlik rwm / vian likamlik

thing thorfwo halder andelika thinga ophalde oc

gómo Til tha's yterſta thera ſka’lom / om wars herra

maſta konſt oc maghen / ther war nw ſwarath til

25. fór. m3 thy at gudh gór fina gerniny apler ſinom

wilia / ocey apter ſino maghne Nw a'r oc th3

markiande at alt thž ſom til a'r / thz ar antiggia

ſkapath eller ſkapare Nw i'r angin ſkapare vtan gudh

enfamen / ſwa ſom prófwas ſkal Tha ar alt thz ſka

30. path fom til ar / vtan han fialfwer Nw ſkal th }

prófwas / at han enſamen forma ſkapa Góra oc ſkapa

ſkil at ſwa mykith. At th3 ſom górs / thz wardher aff

mera

WI
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formerande ampnom In th3 ſom ſkapas thz wardher

aff alzango Nw ar vændeligb rakning ma'llan nakath

oc alza'nkte Komo the thing ſaman ſom vandelika

are fiarran ſkipath th3 ma ankte vtan oandelikt

wald / thz ar enſamins gud ; wald / ſom alzwaldogher 5.

ar Oc for thy ma han enſamin ſkapa nakath aff alza'ngo

Tha ſig her moyſes , at war herra ſkapadhe at op

howe bimil oc iordh Thy at han ſkapadhe them aff

ango ampne / for thy at han ſkapadhe oc all a'mpnen /

oc ankle ar th3 til / eller war ſom han ſkapadhe ey / 10 .

oc alt ſkapadhe han at ophowe timans / ' thy al han

ſkapadhe oc liman / oc angen war timen eller ſunda

ganger / oc aldre fór an warlden wardh Oc a'r gudz

fialffs alder / vtan allan tidhagang oc funda / oc ar

hans ewerdhelik en ſtund / oc ewinnelik / fór an warl- 15 .

den wardhoc madhan warlden ar / oc apler doma

dagh Oc thydha thz fwa halghe man at gudh

ſkapadhe bimil oc iordh i opbyrilſe Thz ar at ſighia /

i hans ſignadhe ſóne Thy at han är renaſte ſpeghel/

oc apterſyyn / aldra gudz dygdha / fom gudh wille 20 .

lyſa oc tee marghſkyns creatura

I Nw wiliom wi ſpória hwath halder war herra

ſkapadhe alt ſit creatwr i enne ſtund / eller enſkyns

creatwr apler annath om ſia's dagha / ſwa fom ſcriptin

ſigher her - i genesi Salomon wiiſe ſigher / at 25 .

then ſom ewerdhelika liwer / han ſkapadhe alt fander

Sanctus auguſtinus han prồwar oc at (wa ha

wer warith my thy / at ſolen war ſkapath i fiardha

dagb rom moyſes fcriffwar Nw wardher aldre dagher

fór an ſolen ſkijn / eller lyſer nakira lund. Oc fore 30..

thy finnas ey i the ſia's dagba / vian thre dagha Oc

thykker honum oc mangom androm vnderlikt wara bwi

Sid . 22 .
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war herra wil ſkipta thz i ſia's dagha ſom ban matte

wal góra i en dagh eller en Mund Oc wil fanctus

auguſtinus (wa vnderſtanda. the ſiax dagha ſom moyſes

ſcriwar. At gudz angla the vnderſtodho ia'mſkyt hwart

5. creatwr i ſit ſkipilſe ſom gudh ſkapadhe th : Oc iam

ſkyt ſom gudh nakath creatwr ſkapadhe / tha gaff han

tha's ſpeghel / oc lik nilſe i angla hugh oc vnderſtan

dilſe / ſwa at the mallo vnderſtanda el apler annath /

oc ęy alt fænder Thy at hwart creatwr hawer ſin

10. ſpeghel i thera hugh. Oc apter thy ſom the wa'nda

thenna ſpeghel ſin bugh / ſwa vnderſtanda the et ibing

apler annath Oc tha the wa'nda rin bugh til nakath

creatwr / tha giordhe thera vnderſtandilſa liws en dagh

oc annan dagh / iba the wando fin bugh oc ſpeghel

15. ower annath creatwr Oc ar fwa at vnderſtanda At

gudb ſkapadhe førſt himel oc iordh / at ampnom mi

eno ordbe Oc apter thy ſom anglane vnderſlodho

marghſalla thinga natwr i ampnum / tha räknas ſias

angla dagha Oc ſkilde war herra bwart wt aff andro /

20. apter ſina natwr / oc kladde hwaria natwr mz finne

dygdh oc krapt. oc apler thy ræknas ſia'x likamlikx

liws dagha / fom ſkipathar i ampnom / fore hwar

dagh mz eno ordhe (wa ſom all annor thing / oc ſid

han ſkilt oc klæt më dygdh oc krapt . Oc thaſſa lund

25. tha ſighia the naſt alle et moyſes oc ſalomon oc ſan

ctus auguſtinus oc andre halghe maſiara / fwa at finna

ma. hwa górla at bugxar

Nw wiliom wi ſpória / a'n een ar wärlden / el

ler flere / oc an gudh ma ſkapa flere warlder Oc

30. ſkal ther ſwa (waras til All the thing fom lydha nak

ralund vnder et / the are nakralund all een Swa

ſom alla maſſobỏker / ſom ſeriffwas æpter enne ma'l
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ſebok. ſom førſt war lil / are en maſſobook / oc hafwa

alla eet Oc ſwa ſom mang bion i enom gardhe góra

en boſkap vnder enom huſbonda Oc fwa ſom alle the

riddara ſom lydha enom hóffdhingia / göra en har oc

ridderſkap Nw alt thz ſom ſkapath ar / eller ſkapas 5 .

matte aff gudhi / th3 lydher under ſin ſkapara Oc for

thy ſkapadhe ban aldre (wa margha warlder i at ther

ware ey een warld fore enne ſkipilſe ſkuld oc lydhno

vnder ſin ſkapara

Nw an nakar ſpór hwi eller til hwars war herra 10 .

ſkapadhe warldina Tha finnas engin annar ſkial / ther

til wtan hans godhwili / al fwa fom han vnderſtodh /

fik faghran oc faghnadha falan / ſwa wille han oc at

flere ware fale / fwa at the vnderſtodho hans faghrind

oc fælikhet Oc fore thy ſkapadhe han mannin / oc 15.

angelen / at vnderſtanda gudh / oc älſka oc lowa oc

tbiæna honum / oc forſkulda ſik ewinnelik glædhi m3

honum oc frygdh Oc fwa ſom han ſkapadhe mannin

atthiana rik / fwa ſkapadhe han alla warldina at

thiana mannenom / ther til at han malte fwa mykit 20 .

halder gudhi tbiana

1 Nw ſidhan , wi hawom rut thrangaſta waghin /

tha wiliom wi framganga at moyri ordhom / oc rig

hia them oc thydha ſom gudh giwer ſiūlwer nadher

til At ophowe ſkapadhe gudh himil oc iordh Thz ar 25 .

at ſighia , likamlik thing / oc andelik i thera ampnom /

ſwa at hinilin teknar andelik thing / oc iordhin li

kamlik an tho at the are badhin likamlik An hwi

righer ey moyſes wiſkornom ordhom andelik thing oc

likamlik Thy at han ſcreff thaſſa book iſraels , ſónom 30 .

ſom raſke waro til wantro oc al dyrka vnderlik thing

fore (annan gudh Oc an the vnderflodho al nakor an
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delik thing waro til / tha vndradbo the oc giordho

them gudblika dyrk Oc fore thy wille moyſes ey op

penbarlika andelik thing them wiſa / oc teknadhe them

nakor lund mz bimil rom ar arlikaſte ſtadher ande

5. lika thinga A'n mz iordb vnderſtar moyſes likamlika

thinga ampne fore thy at hon ær mannom kunnughaft

Han kallar oc sidhan thetta ämpne watn / thy at th3

ar nampnkunnughaft mannom ater mz iordhinne Oc

an fore thy at wain hawer angin anda eller ſtadhga

10. aff fik rialwo / lwa ſom ämpne a'r ango liikt fór an

thz a'r fulſkapath

Nw ma ſpória hwath oppehalde himil oc iordh

hawer Hiðlde them ænkte oppe / tha ware warlden

aldre en ſtund i ſtadh Thy at iordh ar thung oc wil

15. naturlika nidher. Halder oc them nakath oppe / tha

thola the wald oc are vian rin naturliken ſtadh Thy

al ænkte naturlikt oc likamlikt thing letar fik ſialfft

annath rwm / mædhan thz är i ſinom naturlikom ſtadh

Ther til ſwarom wi fwa / at bimblane ganga lukt

20. kring om iordbina / oc a're tho bwarte thunge eller

latte / oc fore thy róras the hwarce op eller nidher /

vlan om kring / fom ſidhan ſkal righias / om gudh

wil Oc aff wiſaſla maſtarom wiſas / at himilar

fampta natura Thy at een a'r jordhen / wat

25. nith / thridhi wadhrit / fiardhe elden / octbola thaſſe

fyra ſambland / oc omſkipte / ſwa at et wardher aff

andro / elder aff iordh / oc iordh aff elde / wadher

aff watne / watn af wadhre / oc (wa hwart aff

andro Fampta ar himils natura ſom ænkte annath

30. omſkipte hawer vtan rwmſkiple omkring warldina

Swa fom wi ſeem at ſolen a'r allaledh the fama / tho

at hon rinder op oſter / oc futzwarter oc tees ater

*

.

annor

ос

Sid . 24 .
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óſter om morghonin Oc är himbla nalwr aldra renaſt /

oc fwa dygdhafull / at hon rhol ankte orent na'r rik

Vtan wraker th3 fiarran fra ſik / alla waghna om

kring vnder fik / oc giwer therre natwr ſom naſt a'r

henne ſina maſte faghrind oc dyghdh Oc fore thy ar 5.

elder naſt himpnenom liws oc heler / oc (wa reen oc

latter / at a hwar han bittis vtan rin natwrlik ſtadh /

tha ſtadhnar hans lughi aldre fór an oppe widh bi

milin ſialwan / vtan han flakkis för i wain / wadher

eller ſkywm Oc ar hans natwra thỏr / heetoc liws 10 .

Fore thy liws at bon a'r nær himblenom / fore lby heet

at hon ar liws / fore thy thór al hon ar heet Nw

ar ænkte thing ſkapath / oc aldra ſitzſt likamlikt /

ſom ey bawer maſia dygdb aldra naſt ſik. oc ſidhan

minne oc minne Oc ſore thy ar wadher naſt elde / 15 .

minna heel an elder / oc tho natwrlika het / oc the

kyld ther wadher hawer her nidhre mz os / hon kom

ber aff jordbinne ocwatnino/ ſom annan ſtadh ſkal

ſigbias an gudh wil Ey ær oc wadher liwſt aff fik

Fialwo / vtan ſwa reent oc vtan allan ſóór / at ſolinna 20 .

liws ſkiin genom th : Tho hawer wadher waata natur

aff thy at th3 ar fiarran aff bimpnom / oc na'r wat

Sidban vnder wadhreno tha ar watn oc kyld

Thz ganger mz natura ſkipilſe lukt om kring iordhina /

ſwa ſom wadhrith om them badha An ware thz ey 25 .

fore mantzins ſkuld oc andra liwandis diwra vnder

watne / ankte flughe i wadbre Oc ar watnith na

Iwrlika kalt / OC waat / thy at thz ar fiarran fra

himblum / oc tho ſwa reent aff himpna krapt ſom a

wraka fra ſik allan ſóór. madhan th3 thôrkas aff Oc 30.

ganger foolgiiſla liws genom watnin Thy ligger ior

dhen aldra nidherſt. aldra weyna kring om gangin aff

nom
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androm likamlikom Thingom ſom ſaght war Oc jam

langt ar hon hwars weyna fra himilin / oc a hwart

hon lyptes op / eller nakath thz ſom waxer i henne /

eller a henne / tha bar thz fik natwrlika nidher / for

5. then ſkuld / at himbla krapter wraker aldra weyna

ia'mpt fra ſik allan ſóór oc oren thing Oc ar iordh

ænkte annath an aldra thinga likamlika fôr ſom bimpna

krapter hawa wrakith iampt fra ſik Epter thy ſom

gudh ſialwer ſkipadhe tha han ſkapadhe Oc for thy

10. ligger bon qwar / oc wrakas til henna owan oc ni

dhan all oreen thing Oc ſkulo wi her ratlika ower

tala / tha a'r hwars weyna fra henne op til himpna /

oc angin ſtad; nidher

Nw wiliom wi ſpória hwru mange himpnane are

15. Oc ſynes her at ey ar vtan en / Thy at (wa ſom

moyſes ſigher At gudh ſkapadhe bimil oc iordh Nw

ar en jordh . tha a'r oc en bimil Dauid i pſaltara

nom figher flere himpna / tha han manar them til

gudz loff mz androm creatwrom Oc hittas the wiſaſta

20. ymſt hawa om talath. The wiſaſto hawa apter komith

The fatto thera ordb ſom ymft bawa ſaght 1 M3 thy

at wi maghom vnderſtanda himils nampn natorlika /

eller apter nakro thy ſom är himils natwra
Natwr

lik himil är ewinnelik natura / ſom fór war ſaght

25. oc aldra renaſt oc liws / oc ſkiptes i thre nat wra

En ar all liws / oc heter empyream fom thydher a

wart maal alt brinnande Eyfore thy at han brin

der / vian fore thy at han är aller liws oc lughande

Oc ſkulom wi thz wita aff allom himiltunglom / at

30. thera liws hawa heta krapt ower wadher oc watn oc

jordh / oc tho kanna the angin hita aff them fial

wom / ellas waro the omſkiptelik natura / oc ey
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ewinnelik / (wa fom wiin ar kalt aff haff oc tho het

mz krapt Annor bimbla natura ar ey liws aff fik

lialwe / vian (kadr i genom ſom ſpeghel / oc watn /

oc an myklo ſkarare Oc kallas for thy celum cri

ſtallinum / thy at han är ſkaar ſom criſtallus ſteen 5.

ſom wardher aff fruſno walne Oc fore Thy kallas oc

thenne bimil the watn ſom owan ar himpnomin aff

dauid i pſaltarenom / tha han figher Lowen gudh alle

himpna / oc watpin ower himpnom Thridhia himpna

natura ar ſom liws / oc (wa genom ſkadr oc ſkiptes 10.

i atta kringlor Een bawer manga ſtiarnor / ſom hwa

riom manne ſynas An hine riw hawa hwar ſina pla

nelam Som førſte heter ſaturnus / annar iupiter /

Thridhi mars / fiardhe fool / fampte venus Siælte

mercurius / Siwnde maane Aff them ſkal meer Sighias 15.

frammer an gudh wil Oc maghom wi kalla thaſſa

nalwrlika himpna / thre eller tio Eld oc wadher the

liknas oc widh himpna natwr / Thy at the are kring

hwrfwen / oc genom {kaar Oc for thy kallas the oc

himpna / oc aldra bälzt wadhrith / for thy at wi faam 20 .

ey hỏghra ſeet Ewinnelikt nampn oc wald the ſalaſta

trinitas / hon kallas oc himil / thy at gudh ar badhe

liws oc lồnligher / oc aldra renaſter Swa lydde lu

cifers ordh tha han ſagdhe Jak wil fara op i bimi

lin / thz ar til ia'mpt wald widh gudh Oc ey ma th : 25.

vnderſtandas aff andro For thy at lucifer war ſkapa

dher i empireo hógvſta himblum Oc thy wiſte han an

gin annan hỏghre himil ſom han matte opfara i

Nw . wiliom wi ſpória / an himblane are liwan

- oc hawa ſial eller ey / eller aff hwath krap! 30 .

the ganga om kring. oc róras The wiſalto hedhne

(wa ſom plato Scriffwar them wara liwandis Halghe

dis /

Sid , 26 .
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maſtara oCoc læreſædher / tala ther ymſt om Then

frammarſte off them allom ſanctus auguſtinus / han

later thetta maal alzſtingy olöſt The wiſaſto maſtara

ſom apter komo / the ſatto thera ord ſom ſyntes

5. Wara a mot hwart andro. Oc ſighia ſom ſant ar At

angin liwandis ſial ar bundin widh likamin / vian

antiggia for thy / at nakar (ial hawer ey liwande , oc

warande natur vtan likama / ocey ſina natwrlika

ſyſlo / vtan forfars / OCocfordarwas mz likamanom /

10. (wa ſom oſka’likt diwr oc fiſka eller fughla hawa ſial /

thy at enkte liwer vtan rial / oc tho hawer thera ſial

engte liiff vtan likama / vian fódhas oc fordarwas my

likamanum Eller fore thy at nakar ſial giter ey ful

kompnath ſina nalwrlika fyſlo vtan likama / an tho at

15. hon maghe wara vtan likama . Swa fom mantzins fial

fodbis ey mz likamanom / aff fadher oc modher / vtan

ſkapas iamſkyt aff gudhi / oc bind3 vnder likamen /

oc ey fordarwas hon mz likamanom. vtan liwer Thy

ſamulund ridhan ſom hon yaffs likamanom fór / an

20. anga andra gerning geler hon fulkompnath nalwrlika

vtan likama / thy at hon giter ey ſeel eller hørt vtan

mz likamins andbudhum byhom oc órom / oc an ſi

dher andelika ſyļlor giort Tho vnderſtander hon vtan

nakath likamins andbudh / (wa fom hwar ma finna

25. mz ſik fialwom / oc tho ey annor thing a'n hon kande

mz nakro aff fam rinnom Ochwilkom manne ſom

briſler et / aff likamins (innom / ſom are ſyyn /

horrl / lokt / ſmak / oc hannan / honum briſter en

konſt oc vnderſtandilſe Swa ſom hwilkin man ſom

30. födhis blinder / han faar aldre at wita eller vnder

ſtanda hwath hwit a'r eller ſwart eller blekt eller

brwnt / eller nakan lit
Tho vnderſtander fialin manl

.

+

OC
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zins gerninga ridhan ban ſkils widh likomen andrum

lundom ſom frammer mer [kal fighiasan gudh wil

1 Ali thella ar faght ther fore / at wi ſkulom oc ma

ghom / at vnderſtanda at ingin fial / eller andelik

natwra ar bundin widh likamin í vlan for dødhin 5 .

ſkuld / at hon forma ey ſyſla fina natwra gerninga

vtan likama / vtan mz gudz owergaff ower nat wrena

1 Nw ar thankiande wart / at hwilkin likame ſkal

thiana ſixlinne til thaľkyns ſyſlo / han ſkal wara blan

dadher / aff allom fórſto fyra likamom / ſom är elder 10 .

oc wadher ocwatn oc iordh / eller formatte fialin

angle kanna / eller thola / waat eller thört / bet eller

kalt Thy at waat kennis batzſt aff thórro oc thỏrt aff

wato / kalt aff heto / oc het aff kaldo Nw ar himpna

nalura hwarce Thór eller waat heet eller kaald / oc 15.Sid. 27 .

tha ware hon omſkiptelik / oc tha ware hon mantz lik

eller gwinnelik Thy at thaſkyns natwra forſiridha , bwar

andra Oc ma ankte wara ewinnelikt ſom thaſſe fyra

are ſamblandath m3. Oc fore thy Pre ingin ſkial /

hwi eller bwru himpna natwra / matte wara liwan- 20 .

dis / (wa at hon ware en natura ſaman fal m ; ſial

oc likama

Tho finnom wi at nakath thing thórff annars

widh til ſoma fyrlo / ſwa at hwart thera / ar natwr

lika ſkilt fra andro Swa ſom flyreman thỏrff ſkip / 25 .

thy at han flyrer ſkipith i ſkipino / oc tho hawer

hwart thera riin nat wra Swa taladho ſtundom mz

gud ; iarteknom / aſna / oc yxn / ſwa at nakar angel

rórdhe thera tungo / oc formeradhe mantzlika röſt i

Swa talar oc diawlin opla i ſinom ſyn- 30.

doghom fangom / oc wardher opla olikum likath Nw

ſeer gud; angel ſin ſkapara / oc hwru han ſtyrer

thera mwn
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alla warldina / oc hawer ther aff fwa mykla frygdh

at han giwer fik allan til at te oc fina natwrlika

dyghdh oc krapt (inom ſkapara til loff ſom honum gaff

dygdb oc krapl / oc gladhias oc likas widb ban / m3

5. at ſtyra the likamlik thing ſom honum are naſt til

alla wärldinna framd / ſom frammer ſkal ſigbias an

gudh wil Oc ar oc th : gudz ſkjpilſe at ſtyra med hel

thingin mz owerſtom oc nedherſtom creat wrom M3

medhelthingom ſom konunger ſtyrer ridderſkap mz

10. hertochom eller marſkalk / oc bønder mz ridderſkap

Swa ſtyrer war herra alla himbla m3 a'nglom . Oc all

likamlik thing i iordhrike mz himblom Thy at aff

thera krapt oc maghne ſpringer oc waxer alt thz ior

dhen bar / epter thy ſom ſolen ſkipar (ik til war/ ep

15. ter thy timis iordhinne affwaxler Oc (wa are oc an

nor himiltungel An angin krapt hafdhe himiltuingil /

an the rørdos ey Oc fore thy fbdhes ankte apter

domadagh / fal eller folk / gra's eller löff fiſka eller

fughla Ey magho ochimbla rồras aff fik ſialwom

20. for thy at the are hwarce thunge eller latte. eller

liwandis ſom ſaghl war Oc an iho at the matto

róras aff thunglek eller latlek / tha róras the antiggia

rat nidher ſom ſteen / eller rat op ſom elder / oC

angalund (wa iampt om kring rom the nw róras Oc

25. for thy ar thz ſanlika prowath at himbla róras oc fó

ras aff vnderſtandilſe Ey (wa at himilin oc thy vn

derſtandilſe göra ena natwr / (wa ſom mantzens li

kame oc fial göra en Wtan thy vnderſtandilſe

ar gudz angel oblandadher mz nalwr widh bimilin

30. andra lund an ſom ſtyreman widh ſit ſkip Oc fore

thy are ey halder himblane liwandis (' n ſkipith

man
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Nw madhan himiltungel hawa (wa mykin krapt

ower alt th3 fom a iordbinne födhis. Tha wiliom wi /

ſpória hwath krapt the hawa ower mantzens fỏdho /

oc foro her marghe man wille i / oc fara an ſome

m; wantro. oc ſighia / at han är fall a godho dyghne 5.

wardher fodder Swa ſom ſola ganger oc ſtiarno / matto

nakrom manne ſkapa got eller ilt Thy at angin ſkil

nath hawer et dyghn aff andro vtan aff ſola gang oc

ſtiarno Thaſſe willa a'r wadhelik / Thy at hon dómir

antiggia aff himerike / oc helwite eller gudz ratwiſe / 10.

hon affaggiar mannen aff allom godhgærningom / oc

dirair til alla fynd Th; maghom wi fwa prowa /

bwilkith nakar man gör ſwa nòdhugher at han giler

th ; ey latith / for ſit eghit liiff / thz gór han orſkyl

loghan Oc for thy matte gudh ey meer wiita man- 15.

nen an aaſnan eller oxan oſkalika gerning / an han

hafdhe ey fralſare natwre til at góra got oc ilt eller

lata Nw an bimbla tungel hafdho jam myken krapt

ower mantzins fótzlo. ſom andra likamlika diwra oc

thinga / tha ware hans natwra ey fralſare at gøra 20 .

nakra gerning an andra oļkalika diwra / oc thinga

Oc for thy ware gudb miſiampn domare / a'n han

gawe mannenom balre doom eller warre. an androm

diwrom Oc a'n han lonte godhom wal oc ondom

illa Oc til angxens ware tha himerike, eller heluile / 25 .

oc malte tha hwar göra ſom honum ſyntes Oc for(ma

dhes alla dygdher / oc godhe limfnadha Oc otalik

oqwamelik thing folghia tharfe wantro. Oc for thy

ware hon wtlagha aff hwars dondemantz bryſte Nw

wiliom wi frammer hona bryta / oc alla ſunderlåſa / 30 .

m prowadhe. rønte oc halghe ſcrifft oc fullom ſkalom
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Thelta ar ront maal oc prowath / at opta fódhas

twe willingia / badhe i enne ſtund oc ſiarno gang

Oc wardher opta annar thera donde man . oc annar

thiwuer. eller an warre Swa ſcriwas oC aff jacob

5. oc eſaw . at the waro twinlingia . Oc tho wardh iacob

dondes / an eſaw wardh onder oc awundzliwker

Thaſſe are oc full ſkal gen thaſſe wantro Engle

thing hawer krapt ower kraplogare thing an thz är

ſialfft Nw ar ſialin andelik / oc ær for thy arlikare

10. a'n nakar likame Oc for thy hawer angin iarna

eller ſool krapt ower fialina / vtan ſoni anuor thing

i jordbrike födhas oc wardha mz bimbla krapt iam

wal mantzins likame Swa ľkapar gudh fialina / ou

giwer henne fralſan wilia / ſom enkte ma nodhga th3

15. ſkapath ar / gudh enſamen ma wanda mpantzins wilia /

Wal gór en man ſwa mykith wald ower annan / at

han later ſin wilia for hans ſkuld / -an aldre nodhgar

nakan man annan til godhwilia / at han göre gerna.

gen ſinom wilia / vtan ban thanker mz fik / bwath

20. honum ar nyttelikt / oc wander ſialwer fin wilia

Nw are the tho nabundin likamin oc fialen / oc ly

ſter likamen til margh ſtykke ſom fialinne äre oloff

lik Oc ar eens mantz likame wa'r ſkipadher an an

nars / oc loſtoghare til iltz / for thy at ban war fôd

25. der aff warro blodhe / oc a warro dyghne Thz ar

at ſighia / a war ſkipadhum ſiærno gang / oc kra

wer likamin fin loſta / an fialin ar alleledhis frwa.

oc frals at følghia likamins loſta / eller ey Oc ankle

ſkapath thing ma dragha hona nodhga til fynd / vian

30. henna wilia Oc nódhgadhis nakar man til fynd vian

allan wilia / a hwilka lund hans lime fara / eller

likamins lofte / tha wardher aldre the gerning honum

1

Sid. 29 .

41
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til fynd vlan hans wili ſigher ia mz hugh eller mwnne

Radher iak hwariom kriſtnom manne / radhas meer rin

onda wilia / an nakath ſka'pnolagh / thy at gudh ar

enſamin ſkapare / ſom fór war ſaght / oc han ſkapadhe

rialinne fralſan wilia 5.

Sidhan ſigher ſcripten frammer At war herra

ſkapadhe förſta dagx liws Sanctus auguſtinus vnder

ſtander ſom fór war ſaght më bimblomen angla na

twra ampne / ſore the ſkial ſom gifwen waro Oc

m} liws vnderſtander han thera natwra fulkompnilſe 10 .

Thaſſa lund At han gaff them andelikt liws oc vnder

ſtandilſe aldra thera thinga ſom gudh ſkapadhe Oc

tha ſcripten figher / at gudh fkilde liwrit oc mórkith

Tha vnderſtander han th3 thaſſa lund Tha gudz angla

vnderſtodho ſik oc ſina faghra natwra / oc alt th3 gudh 15 .

ſkapadhe / ſagho the i ſinne liwſo natwra / fom fór

war ſaght Tha lowadho fome ſin ſkapara / oc thak

kadho honum mz myklom alſkogha / Oc for thy gaff

gudh them (wa myklo arlikare liws / at the matto ſe

han ſialwan / oc hans guddom / oc a'r th : liws fom 20 .

lyſer / gudz anlite ſwa myklo liwſare ower natwrlik

ſkial / oc vnderſtandelſe / at the magho hælder hela

myrk an liws / tha the likas badhe paman Some

angla baldos aff ſinne faghrind oc forgiordho ther mz

at ſe nakan tima gudz óghon / oc miſto thz (wa ar- 25 .

likt oc gudhlikt liws / oc wordho thy fordómde oc

kalladhe diaffla Oc for thy ſigher ſcripten at war

berra ſkilde liws oc myrk Swa vnderſtander ſanctus

auguſtinus / for thy at honum thykker ey ſkalikt oc

ey liikt ſanno / at moyſes forlat at ſighia hurw gudh 30 .

ſkapadhe angla natwro / tha han taladhe om all an

nor creatwr Andre halghe biſkopa oc maſtara (ighia /



48 LJUSET OCH MÖRKRET,

Sid. 30.

ſome At angla waro ſkapadhe mangom wum fore

iordh ochimil Oc fore thy thigdhe moyſes om thera

ſkapilſe Thy at ban byriadhe fina talan aff timans

ophowe likamlika thinga Some fighia (wa ſom cri

5. ſoſtomus / at moyſes thagdhe fore thy / om angla at

han raddes at iſraels ſonir ſkullo diarware dyrka

them for gudh fialwan Thy at the waro nykompne

til ralta tro andeliks gudz / oc kunno ey vnderſtanda

oc ſkilia et andelikt thing aff andro Oc tha wi ſpór

10. iom hwath liwſe thz munde wara / fom war fór än

ſolen / eller nakath himiltungel / thy at the ſkapadhos

fiardha daghin Tha ſwararther til ſanctus dyoniſius

At thz war ſolinna liws / oc at ſolen war fór ſkapath

i ainpnom ( ialff / oc ſidhan war henne thz liws gi

15. with / Förſta dagh at hon matte ſkina / oc ſkildos

ther mz fwa ſom nw liws oc myrk An fardha dagh

ſkapadhe gudh / at ſolen ſkeen / annan wagh om

warldina ena ſtund fwa fom nw / oc andra ſtund

annan wagh / at madhan annan wagh war myrkt

20. ſom annan wagh war liwſt i waldinne / ſwa ſoin

a werdbelikt omſkipte är til domadagh

Nw ſkulo th : alle criſtne man wita / at wi

arom bundne til at tro alt thz ſom ſcriwas i biblia

rialwe Thy at hon ar diktath aff them halgha anda

25. ſialwom / oc ſcriffwath aff halghom patriarchom oc

prophetom / oc ewangeliſtis / oc apostolis 0c (wa

ſom ſcriwas i ezechiele propheta / hwar thaſſe fyra

hawer fyra anlite / thy at ſkalikom maſtarom är

lowath at vnderſtanda thera ordh marghom lundom

30. Oc fwa at enkte ſigx a moot the ſom wtſkorithoc

liwſt oc oppenbarlika faght ar nakan fladh i biblia

Oc
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Oc ma hwa fom wil halda ſancti auguſtini ordh eller

andra halgha maſtara ordh ſom hwariom thakkis ba'tzſt /

bwar then tima the tala nakath aff lik fialwom Oc

ſigher (wa oc ſcriwar ſanctus auguſtinus til fanctum

ieronimum / at then færdelis hedher ar iak ſkyldogher 5 .

halghom prophetom oc apostolom / at tro for thy

thera ordhom at the ſagdho ſwa / en allom androm

Epter them ar iak fwa mykith ſkyldogher tro fom

the prowa Oc for thy ma hwar epter thy ſom ho

num thakkis halda ſancti auguſtini ordb / eller andra 10.

halgha maſtara Tho ar thz ſant / at bwilken ſtadh

the ſighia ey alle et / tha halda thaſla tima maſtara

fram fore alla ſanctum auguſtinum / (wa fom prowas

mangom androm ſtadhom frammer an gudh wil

1 Nw wiliom wi ſpória hwru langt war mallan 15 .

tha's ſom alle angla waro godhe / oc til tha's at the

ſkildos Ther ſwarom wi fwa till mi them wiſaſta

maſtarom At gudh ſialwer ſkapte alla angla godba /

oc gaff them allom the nadher / at the mallo for

Įkulla ſik ewinnelik faghnath oc gladhi mi honum 20 .

Nw ar angla natwr andelik oc ſ'wa eenfald / at a

hwart hon wander / tha wander hon fik fwa eenfal

delika faſt / at hon wardher aldre thadhan frawand

ſidhan Swa ſom wi finnom oc madb mangom man

nom / ſom hawa ärlika natwr / at hwar ſom the lag- 25 .

gia ſin hugh til oc godhwilia / ther gita the omatins

nódbelika rin hugh widh ſkilt Oc tho ar angla na

twr mykith @rlikare / oc enfallare än mantzens

tha the waro ſkapadhe / tha lowadho fome ſin {ka

para / oc ſome baldos ſom nw war ſaght Oc iam- 30.

ſkyt i næſte fundinne / tha wordho ſome ſale mz gu

Sv . Fornskr. Sällsk . Saml. VI.

Oc

4
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dhi / oc fome wſle oc ſkilde andelika widh gudz

liws /. Iwa at the magha aldre til gudz nadher koma

Johannes damaſcenus en halgher gretzſker maſtare han

giwer thaſſe ſkial hwi ſwa ar / oc righer at angelin

5. bawer engin annan dódh / a'n fyndina Oc thz ſama

gör honum fynden ſom mannenom dodhin Nw aroc

(wa mz mannenom at hans fial faar aldre batraih fik

ridban mannen door Tha är ſwa mz ü'nglenum / at

ban giter aldre takith widh nadhom gudz , ſidhan

10. han ſyndar en tima O¢ ſwa ſom godz mantz rial fyndar

aldre ridhan han är dódh / vian glatz ewinnelika fyn

dalós inz gudhi Thy at bwa ſom en tima wardher fal

mz gudz aſyyn / ban wardber aldre wſal eller ſyndogher

ſidhan Swa oc godher angel ſidhan han fik en tima faſt

15. [ ins bugx égha i gudz anlite Tha ma han aldre ſidhan

fynda eller vſal wardha / thy at gudz frygdh oc maghin

är ſwa mykith oc maktight / at thz enſamith oc ænkte

annath fyller alla fialana oc angelſins aftundan oc lofta

Nw wiliom wi ſpória / hwath ar fôrſla lucifers

20. ſynd oc hans kompana mz honum fiðllo nidher aff

bimerike Yſaias ſcriwar / at lucifer ſagdhe i ſinom

hugh Jak ſkal wardha liker them hógxſier ar / thz

ar gudh ſialwer Nw righer jak fwa Wilde angelin

likas gudhlikom limfnath / tha giordhe han wal oc

25. fyndalóſt / thy al gudh ſkapadhe ban ther til Wille

han lika ſik widh hans wald tha wiſte ban thz at

thz ware honum omóghelikith / vtan ban wardhe fan

der gudh Oc wil iak prówa at han matte thz aldre

wilia Swa ſom ſtokker ma ey wardha eld / vtan

30. han miſte lina natwr Swa matte oc ey angelin war

dha gudh / vtan hans rialffs natwra fordarwadhes

Nw or thz aa mot hwarie natura at wilia ſina for
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nw

darwilfe Oc engin man ma ſwa wardha fatigher at

han ſkipter ſina nalwra i annars mant; natura ſom

waldoghare ar / thy at thz matte ey wardha / vtan

hans rialfs dédh / OC wilia alle halder dödhin

fly . Wal hittes thz / at en riddare eller grewe / 5.

wille gerna wara konunger / oc mange klarka ſtunda til

at wardha biſkopa Oc tho aldre ſwa at hin wardher

then ſom nw ar konunger/ oc thenne then fom nw

ar biſkoper / thy at tha vnte hwarghen thera rik rike

eller biſkopſdóme / vtan them ſamo fom fór waro / oc 10 .

rik fialwom omſkipte oc dồdha For thy är thz omó

ghelikt at righia / at lucifer wille wara gudh / eller

bawa iampmykith wald ſom gudh ſiællwer Nw ſkal

tho thz for ens ſant wara ſom yſaias righer / at luci

fer wille likas widh gudh Oc ſkulom wi leta hurw 15.

thz war möghelikt Lucifer war ſom fluſte righia /

Framærſte oc ærlikaſte gudz angel / oc vnderſtodh

wal at honum bórdhe til at radha oc ftyra warldinne

frammarſt æpter gudhi ſialwom / Oc fwa hafdhe oc

ſidhan wordhit an han hafdhe gudz ſkipilſe om bidhat 20.

An han wille ey tha's ombidha / vtan wille wardha

bradhriker / oc ſtundadhe at fa thz wald m3 ſinna

natwra krapt / ſom han ſkulle fa mz gudz nadhom /

oc miſte ther fore alla gudz nadher oc winſkap Swa

ſom marghe miſtaan i daghfins iordhrikis herra 25 .

winſkap / oc then hedher oc dro / ſom hans herra

hafdhe honum thankt / an han toghe ey fram fore

hænder honum fialwom Swa wille tha lucifer likas

widh at fwa ſom gudh bawer aldra warldina wald

frälſt aff ſinna natwra krapt Swa wille lucifer wara 30 .

waldogher / ower alt thz honum ſkulle tilhöra aff

ſinna nalwra krapt oc vtan gudz giaff Thaſſe antz

Sid . 32 .
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han /

enon

(war prówar iakmz anſelmi ordhe / Han figher at

üngelin ſtundadhe til enkte annath wald / vtan thz

ſama ſom han hafdhe fangith. an han hafdhe bidhat

Nw ſpóriak hwath andra ängla ſynd war / rom

5. fiðllo mz lucifero / oc fyndadho the famulund ſom

oc wille hwar thera hawa frælſt wald m}
ho

num / hwar apter fina naturo krapt vtan gudz giæff

Swa ſom manger man thianar halder minne

herra / än konungenom fialwom. for thy at han wan

10. ter ſik mera løn aff honum Aff godha angla natwra

oc (wa ildra ſkipille oc krapt wardher mera talath

annars ſtad ; an gudh wil

V
ar herra kalladhe liwſith dagh / oc mórkith nal /

oc ſwa wardh en dagh. Aff qwald oc morghen

15. vnderſtandom wi thenna fórſta dagh aff ſolinna liwſe

Tha &r thz oc ſkælikt / at liwſith war fórſte daghin

Thy at ey wardher dagher vtan ſolinna liws
Oc ar

thz markelikt / at gudh byriadhe dagbin at qwaldeno

Oc war thz oppenbarlika tekn / at gudh ſkapadbe

20. hans hiærta oc hugh lucifers / oc ſidhan myrktis ho

num / tha han fyndadhe oc wardh all warlden nat /

oc foor wil i fannom gudhi Octha's kyns nat oc

mórk war alt fra adams ſynd / oc til thas gudz ſon

himerikis fool oc liws ran op i renaſto ſky / thz ar

25. at ſighia i ware frw liwe / oc lyyſte alla warldina

mz
ratte tro Thenne dagher likas widh ſiūlinna liws

Hon liwer förſt i likamenom om ena qwaldz ſtund /

thz ar madhan mannen liwer i thaſſe warld Sidhan

myrkis honum tha fialin ſkils widh likamen. a til

30. thas honum daghas bimerikis liws a domadagh Wn

derſtandom wi thz liws mz ſancto auguſtino Angla

natwra tha or thz / oc waghande mz ſkial at thera
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liws / oc vnderſtandilſe / ar en dagher aff qwulde oc

morgbne. Thy at godhe angla ſago fórſt / oc vnder

ſtodho / alt thz gudh ſkapadhe. mz natwrliko liwſe oc

vnderſtandilſe / Oc fore thy at the thakkadho gudhi

oc lowadho han for alt fit handawark Tha tedhe 5 .

gudh them ſit anlite / oc gudhlikt liws / ther liwſare

ar an thera natwrlikt wit / ſom likas widh qwæld .

oc kom angin natten mellan / fór an onde angla the

miſto thz ſignadha morghen liwſith / oc nattadhis them

ewinnelik nat Thy at ſwa ſom fór war ſaght Natwr- 10.

likt liws oc wit ar fwa fom myrk / fram fore gudb

likt liws oc wit Oc ey ſkulom wi thz (wa vnder

ſtanda / at them nattadhis oc myrktis mz thy at the

miſto ſit naturlikt wit oc liws / vtan for thy at the

fingo ey gudblikt liws 15 .

I Spór oc nakre mun. hwart onde 2ngla fiollo

Tha ſwarom wi them m ſancto paulo / At the are

ower os i myrko wudbre / oc for thy are the vnder

bimblinom / at the ære owerdhoghe at wara m} go

dhom anglom / oc tho ower mannenom / thy at han 20.

ar natwrlika arlikare an mannin Ther til oc fwa

nar mannenom at freſta / hwilkin dondes ar oc tro

ſinom ſkapara An angin man magho the meer fre

ſta / a'n gudh lowar them / eller orkadhe angen

ſtanda gen them Hwars mantz rial hawer fra thy 25 .

hon ſkapas / oc alt til tha's hon ſkils widh likamen /

en godhan angel til gồmo / oc annan ondan til fre

ſtilſe Oc hwilkin tima een onder angel freſtar na

kan dondeman oc lokkar han til ſynd / giter han

anga lund draghit mantzins wilia / til the ſyndinna 30.

loſta / tha lowas them diaflenom aldre ſidhan at fre

ſta nakan man til the ſamu ſynd Diaffla wald är oc

Sid . 33.
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mykith minna ſidhan war herra tholde dødb an fór /

oc mykith meer móddo the mankónith fór an ridhan

Sialwer lucifer freſtadhe waar herra / oc tha wardh

han fwa bunden / at han ma angin freſta fór an do

5. madagh komber / oc anticriſter komber / tha
war

dher lucifer hans tyktomaſtare

1 Nw wiliom wi ſpória aff badhe godhom an

glom oc illom / hurw the vnderſtanda hwar annars

wilia / eller hurw the taladhis widher Oc ma diarff

10. lika nakrom manne ſynas / at hwar thera weet annars

wilia oc bugh Thy at ſanctus gregorius righer aff

os At halghe man dpter domadagh wardha ſwa liwſe

oc gónom skære / at iamſkôt ſom en ſeer til annan

oc thanker/ tha ſmygher hans hugher genom hans

15. ſamwit Nw figher war herra i laſtinne / at wi war

dhom like anglom æpter domadagh / tha ar thz lijkt

ſanno om anglana at the vndeſtanda hwar annars

hugh A mootthalſo are ſkiä] Jeremias propheta

ſcriwar at angin vnderſtaar mantzens biarta vtan gudb

20. ſiūlfwer Nwar warra at wita angelſins hugh an

mantzens Thy at mantzins hugh ma ſtundom prồwas

aff likamſins ſkipille / un akke angelſins / thy at han

ar andelik oc likamalós Tha ſkal fwa ſwaras ther

til At angelſins hugher oc mantzins / ar ſwa drliker

25. oc waldogher rom fór war faght / at enſamen gudh

bawer wald / antiggia at wanda ban eller vnder

ſtanda / oc ænkte giter han hælder vnderſtandith an

omwant Oc an ar warra anglenom / at vnderſtanda

nakars angels hugh an mantzins / fore the ſkial ſom

30. nw waro giwin Oc for thy hawer ey angelin maal

ſwa fom mannin hawer fit Swa ſom ſanctus paulus

righer Ey talar angelin mi mwone widh annan Oc

f

1

Sid . 34 .
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ey hỏrer han mzdrom thy at the dre badhe lika

ma lore

Nw wiliom wi tha førſt wita bwru the vnderſtanda

oc ridhan hurw the tala Angelin oc mantzins rial ſkil

fwa mykith al fom the taffla iher all ar ſcriwath / 5 .

oc andre the ther all ar oſcriwath / vian tho ware

hon all til redho at ſcriwas Sialin ar fwa ſom en

ofcriwath tafſla oc tho wal tilreed at fcriwas Thy at

hon ſkapas i barnſins likama utan alla konſt Oc ha

wer gudh fialwer giwith all andbudh oc red ho til at 10 .

fa mz konſter Thy at hon vnderſtaar enkte for an

hon ſeer eller hårir An angelin hawer inſkapadha oc

inſódda mz ſik ſialwom aldra thinga liknilſe Oc fórſt

ſom han wander ſin hugh ower ens thingx liknilſe

tha vnderſtar han 1h3 ſom genom ſpeghel . An hwru 15 .

vnderſtander angelin gudh ſialwan m3 ſinna nalwra

krapt 1 Hær ſkulom wi wila . at thrim lundom vn

deſlandom wi oc ſeem nakar thing fom thūsledhis.

at the lykta / ſwa ſom genom ſpeghel / fwa ſom tha

wi ſeem os fialwa eller nakan annan i nakrom ſpe- 20.

ghel ſom oc mi thy at thera andelikt liknilſe ſkipas

i waro bgha (wa ſom wi ſee nakath hws eller ſadh

eller nakath likamlikt thing foreos van ſpeghel /

tha ſkapas tha's andelikt liknilſe i warom @ghom

Thridhia lund ſeem wi folinna liws tha thz ſkiin 25.

ſialfft i waar byhon Förſta lund ſagho ängla gudh

ſialwan tha the waro ſkapadhe / genom fik fialwa

thy at the are renaſte ſpeghil gudhlika natwra Oc

for thy ſe the gudh genom ſik ſialwa Oc thaſſe vn

derſtandilſe aff gudhi bafdho the mz natura krapt fór 30.

an the wordho (wa ſale at the fagho gudz anlite

Thy at annath ar at ſe mantz anlite fialfft oc annath
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2

är at fe th : genom ſpeghel Nw mz andelikom lik

nilſe / ey vtan teknadhom mz óghom eller órom vtan

infoddom ſom fór war faght vnderſtanda the bwar

annan / oc alt thz ſkapath ar An ſidhan the wordho

5. fwa fale / at the waro würdho at ſe hans anlite tha

ſagho the han oc ſe ewerdhelika / ' ſwarom wi ſe

liwrith fialfft mz warom bghom / Ocan (wa myklo

liwſare ſom han är fialwer liwſare an liwſith Swa

ſkulom wi fa at ſe han epter domadagh

10 , Nw wardhom wi le burw the tala oc hóra li

kamſlöſe Oc ſkulom wi nw wita / at wi talom for

thy mz likamliko antbudbi oc lyfom waar wilia mz

warom mwn Thy at waar hugher han ar førſt hul

der i fik rialwom / fom ſaght war / oc ridhan a'n

15. bulder vnder likamenom / Oc for thy ſkulom wi førſt

hawa wilia at wiſa androm manne waar bugh / 0C

ridhan tala han fram mzmwnne An angelin bawer

ekke vian , et (kiwl ower ſin hugh thz &r frälſe ſom

ſaght war / oc ingin likamin Oc for thy thỏrff han

20. ekke anderlund tala widh annan angel . oc wiſa ho

num ſin wilia oc akt / an vnna honum at wita ſin

hugh / oc thænkia tholik ordb til hans ſom wi talom

mz mwnne til waar win Tha wi wiliom góra nakath

kunnught honum A'n burw ſkulom wi vnderſtanda

25. ſanctum gregorium / tha han ſigher at vi ſkulom vn

derſtanda hwar annars hugh apter domadagh / iam

ſkót ſom hwar thanke at androm Thz ar at ſighia /

At waare likama wardha tha fwa rene / oc ſkare oc

liwſe / oc hughin kraplogher at ſmygha / at eens

30. mantz hugh hawer ankte ſkiwl for andrum. vtan fins

wilia fralſe Oc fore thy wardher tha (wa mz os ſom

nw a'r m ; anglomen / at jamſkót wi thankiom waar

Sid . 33 .

1

1
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wilia til waar iamſal win / oc han thænker gørla til

os / tha vnderſtaar thaſſa land / hwar annars bjarta /

oc ma her markia hurw mykith waar likame

dher ſk w radher / fór an han wardher (wa ſkær oc liws

war

A
Nan daghin ſkapadhe war berra firmamentum / th : 5.

ar at ſighia / ena faſto / mallan walnnanna. oc

kalladhe thz bimil Nw ma man ſpória / hwath faſta

thaſſe a'r / ſom ban kalladhe himil / madhan himilin

war før ſkapadher Wiliom wi fólghia ſanctum augu

(tinuin / tha &r thetta ſkót loſt / thy at ban wnder- 10.

ſtander angla natwro / mz them himlinom ſom gudh

ſkapadhe förſta daghoc benna bonath / oc fulkomp

nilſe m3 thy liwſe / ſom gudh ſkapadhe fórſta dagh

Oc himbla natwro më thaſſe faſto ſom han ſkapadhe

annan dagh. oc kalladhe himil . Wiliom wi nw fð- 15 .

ghia androm balghom mannom / tha maghom wi fi

ghia at himbla natwra war ſkapath. fyra förſta dagh

vtan ſina faghrind oc natwro krapt / oc all himiltun

gel An förſta dagh tha gaff gudh ſolinne the dygdh /

at hon matte skina liws ſom hon ar an i dagh An- 20 .

nan dagh Tha ſkildis hwar himil i ſin ſtadh (wa at

empireum ówerſt / war alt liws / oc ther naſt criſtal

linom / ſom ber kallas watn / thy at thz bawer an

gin lit eller liws vtan fwa fom watn oc tho faſter

ſom criſtallus oc ey 106s eller oſtadhugher ſom watn 25 .

Oc vnder them himpne ar ſtiarno himil ſom faſter

ſiter / oc ſkil at criſtallinum oc fyra elementa / eld

oc wadher / oc watn / oc jordb / Oc ar watn nam

kunnught hælzſt aff them threm / rom owan iordhina

are / ſwa at fa ma'n aff alma'nningx folke wita wa'l 30 .

hwath wadher a'r / eller elder Oc ſigx fore thy at thenne
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himilin ſkal oc wara watn . oc wadher thy at criſtal

linum ar оwan han / oc elementa vnder honum

T.
hridhia daghin ſkilde war herra wain owan aff

jordhinne all i occeanum oc fioa oc kaldor oc

5. bakkia oc lónlika adhrur vnder iordhinne / oc lat

iordhina ſoma wara bara. ther til at mannen malle

byggia owan a iordhinne Nwar thetta markiande /

at war herra ſkapadhe alla warldina fore nakan dagh

i ſamblandadhum ampnum / oc ſkilde her bwaria na

10. Iwra fra andre i förſta thrim daghum / oc i andrum

thrim dagbum / tha kla'dde han bwart elementum oc

himil m3 (inne faghrind Ny i thaſſom threm fórſta

daghum / tha ſkilde war herra fórſt at dagh oc nat /

om förſta daghin Annan dagbin ſkilde han at him

Sid . 36.15 . blana / oc all elementa Thridhia daghin ſkilde han at /

hwaria nalwra fra andre ſom wa’xer a iordhinne
Nw

war (wa ſcriwath aff iordhinne for at iordhin

onyt oc toom Onyt for thy at mannen gat ey boeth

a iordbinne madhan hon war lukt my watnom Toom

20. for thy at ankte waxſte aff henne Oc for thy ſamp

nadbe war herra fórſt warnin ſaman / oc ridhan ſki

padhe han henna awa'xt / antiggia (wa at thaghar

waro waxen all gra's oc tra oc alzſkona frwkt Oc

(wa vnderſtanda flaſte halghe maſtara Eller oc [wa /

25. al war herra gaff iordhinnè / then ſædhes krapt. at

alzſkona gra's tra oc frwkt malto framdelis waxa aff

benne Swa vnderſtander ſanctus auguſtinus oc prowar

han ſiin ordh mi them ordhom Ther moyſes righer her

apter At war berra ſkapadhe alz /kona tra' fór an the

30. wtrwnno / oc alzſkonas gra's fór an thz giordhe blom

ſier aff ſik An andre halgheA'n andre halghe maſtara vnderſtodho

war
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Ibelta ſwa / at gudh ſkapadhe thridhia dagh alzſkona

iordhinna affwa'xt / oc fidhan oxladhis bwart aff andro

Nw ma her ſpórias / an gudh ſkapadhe tha thorn

oc thitzſtel oc annor meenſam gra's oc ma thz nap

lika nakrom ſynas at tha {kyns war ey ſkapath / før 5.

an apter adams ſynd Tha war herra bannadhe ior

dhinne Oc ſagdhe (wa til adam Tha thu arwodhar

iordhina / tha ſkal hon bara thorn oc thitzſtel An

wi ſkulom thz (wa vnderſtanda / at gudh ſkapadbe alz

ſkyns natwra i ſia's daghum / fór a'n adam fyndadhe / 10.

oc anga andra aff nyo Oc for thy ſkulom wi fighia

at thitzla oc thorna waro ſkapadhe fore adams ſynd

mz androm nal wrom Nw prowar thu a mot mz ſkal

Engin ratwiis domare pliktar fyndina fór an hon

górs / oc for thy malte gudh ey ſkapa mannenom 15.

men for an han ſyndadhe Ther ſwarom wi til

twem lundom Førſt / ſwa ſom gudh wiſte wa'l / fór

an adam fyndadhe at han ſkulle ſynda / oc for thy

ſkapadhe han fór pliktina / an adam ſyndadhe Tho (wa

at honum war enkte meen eller genwardha at alz- 20 .

ſkyns thingom fór an ban ſyndadhe Thy at the jordh

ſom han ſkulle arwodha fór an 'han ( yndadhe fik til

födbo / hon bafdhe giwith anga frwkt vtan godha /

an han hafdhe ey fyndath Oc (wa figher oc ſcriptin

oppenbarlika / at gudb ſagdhe til adam ſidhan han fyn- 25.

dadhe Tha thu arwodhar jordbina / tha ſkal hon giwa

ther thorn oc thitzſtel Thz ar at righia Thu ſkal hawa

meen oc genwardho aff thy thu thanker thik til hialp

An enkte talar han om andra jordh. Oc for thy

malte wal wara / at annor iordb ey arwodhath aff 30 .

mannom bare thorn oc thitzſtel før han fyndadhe. ey

ibo honum til meen fór a'n han ſyndadhe Swa ſom
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Sid. 37 . en ratter domare tha ban bygger borgh eller ſtadh /

tha diktar han myrkbws / oc galgha fór an nakar

bryter hans rat i ſtadhenom Annor antzwar are

thaſſe Enkle ar gras eller diwr ſwa ſkapath meen

5. ſampt mannenom / at th ma ey wara honum til la

kedom / ia'm wal eter aff ormenum / Thy at ankte ar

thz ſkapatb / ſom ey bawer nakra natwrlika dygdh

oc predikar mannenom nakra gudz dygdh

F
iardha dagh ſkapadhe war herra fool oc maana /

10 . oc alla ſtiarnor / til at ſkilia tidher oc dagha /

oc aar / oc lyſa iordhina Har ma vnderlikt thykkia /

bwi war herra ſkapadhe himiltungel fia'rdha daghin

Fore thaſſe ſkial / bimiltungel are liwſins ilate / an

nw war liwſith ſkapath fórſta daghen / hwar war tha

15. liwrith in til fardha dagbin Annor ſkial/ grafith

a iordhinne waxer aff iordhinne mz folinna krapt Nw

war grafith ſkapath thridhia daghin / tha ſkulle oc

tha eller an för ſolen wara ſkapath / thy at hon ar

wardhoghare Hwi mon oc ſcripten kalla manin et

20. mykith himiltongel / madhan mang annor are mere

Hær (waras til thaſſa lund / at fwa ſom war herra

ſkilde et creatwr widh annath / bwart i ſinna natura

ľkipilſe i förſta threm daghum Förſta daghin liwſith i

himblinom thy at the are wardhoghaſt i likamlikum

25. thingom Oc annan daghin watnith Thz ar at ſighia /

thry elementa ſom fór war faght fra himblenum Oc

thridhia daghin iordhina fra watnomen Samulund

kladber war herra hwart thera etapter annath

natwrlikom thingom i androm threm dagbum Förſt

30. bimblana mz bimiltunghlum förſta daghin / th : a'r

fiardha daghin Oc ſidhan vadher ocwatnith m ; fu

m}
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mannenom

ghlum oc fiſkum / annan daghin thz är fæmpta dagh

Eplers iordbina mz alzſkyns diwromoc

(ialwom . thridhia daghin / thz ar ſialta daghin . Oc

maghom wi markia oc ſighia / at war herra klædhe

oc ſâmpde ſit bandawark ſom nw a'r ſaght Förſta 5 .

thre daghana mz them dygdhelikum thingom ſom rø

ras magho bwart fra andro Nw wardhom wi ſkia

lika ſwara ſkalom / oc til thz fórſta / : [wa ſom fór

war faght At ſolen oc all himiltungel waro ſkapath

fore förſta dagh ſialff / an liws war them giwith 10.

fórſta dagh / thy at ey war dagh fór an liwſith kom

An a fiardha daghenom / tha fórſt waro them gifna

dygdher oc krapter til at røras / oc góra tidba ſkipte

oc dagha / oc aar / Oc prówas her m3 / at liwſins

ilate eller kar war giort fór an liwſith Thy at ſo- 15 .

len fialff oc all himiltungel waro ſkapath fore förſta

dagh Til annath ſwarom wi fwa al rolen eller na

kath himeltungel góra gra's wa'xt a iordhinne mz ſi

nom warma Oc thy , natwrliko ſadhe oc krapt ſom

gudh ſkapadhe thridhia dagh / oc ey aff finne dygdh 20 .

enſampne Oc for thy hôrdhe wal til at gudh ſkapa

dhe fór naturlikt ſædhe i jordbinne til alzſkona awaxt

oc ( idhan himiltungel hielpa til alzſkona awa'st Wi

liom wi vnderſtanda m them ſom ſagdho / at

herra ſkapadhe thridhia dagbin waxith gras oc tra! 25.

Tha ſwarar baſilius At war herra ſkapadhe fór gras

oc tra an himiltungel for then ſkuld / at angin ſkulle

tro at ſolen eller nakath bimiltungel ſkapadhe førſt

graſith Swa ſom marghe hedhne man tro oc dyrka

ſool oc ſtiarnor (wa ſom gudhoc ſkapara Til th : 30 .

thridhia ſwarom wi ſwa / at fool oc maane kallas for

thy mykith himiltungel at the ſynas maſt mannom /

Sid. 38.

war
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thy at the are nærmeer os a'n ſtörſta fiarnor / ſwa

ſom är ſaturnus oc mars / oc ſynas oplare / thy at

the ganga ſkiotare oc optare kring om himilin

the rom owermeerære Thy at himblane are a thy

5. widhare / at the owermeer are / oc om kring andra

bimbla Oc fore thy góra the mintzſto himiltungel

maſt gagn mannom a iordhinne Oc te optare fina

dygdh

Oc ar thz prowath aff them wiſaſto / at ſaturnus

10. ganger xxx aar om kring fór an han komber ater i

ſama ſtadb rom han war fórſt Jouis ſtiarna ganger

om kring xij aar Mars om tw aar Solen ſiter mal

lan alla himiltungla oc ganger om kring thryhun

dradha oc fiaxtighi oc fiax ſtunder eens dags Ve

15. nus oc mercurius are naſta planataſtiarnor vnder ro

linne / oc are the oc thera himbla fwa ſambundne

widh ſolina / at the thry ganga all iamlange om

kring hwar om ſin himil Oc heter venus andro nampne

lucifer / thz ar morghinſtia'rna / ſom rinder ſtundom

20. op for ſolinne / oc ſtundom epter / oc hon heter oc

weſper Thy at hon ſynes om qwalden / ſtundom fór

an ſolen fatz / oc ſtundom ſidhan Mercurius fynis a

ſamulund / oc ſkil thera gang om kring ſolina antig

gia litith eller altzænkte Manen ganger nidherſtoc

25. ſkiotaſt / thy at han hawer ſkilnaſtan wagh han gan

ger om kring riw dagha oc tiwghu / ridhan ganger

han twa dagha ſwa na'r vnder ſolinne / at ey giter

nakar man ſeet hans liws fore ſolinna liwſe / ſwa fom

et litith wax liws lyſer alzenkte tha ſolen ſkiin om

30. middagh Sidhan manen ganger fra ſolinne / tha kal

las for thy ater ny / at maanen hawer ankte annath

liws / an aff rolinne fialwe Oc ſwa lange maanen

7
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ganger ey ſwa langt fra folinne at iordhinna ſkugge

komber mallan thera / tha a'r han mz fwllo liwſe. fi

dhan ban ganger fra henne Thy at hon hawer lan

gre waghin om kring / tha wardher hans liws a

minna oc'minna. til han komber ater vnder ſolina rial- 5 .

wa / oppa attunda daghapter tiwghu dagha Sidhan

ar han twa dagha myrker / thy at hans liw's ſynis

ey for mera liwſe ſolinna Sidban ater a thratiwghunda

dagh tha a'r prim oc ny rom fór

Nw for thy at aarith hawer thryhundradha oc 10,sid . 39 .

ſiastighi oc fam dagha. oc ganger om kring ſiax da

gha ſtundom meer Tha hawer kirkian ſkipath biſex

tum / hwart fiardha aar / thz ar et biſext om ſiw

aar / oc th : walder at hwart aar ſkiptis om ſunno

dagx bokſtawom i marthologio Oc alle balghe dagha 15 .

ſkiptas hwart aar om wiku dagh' apter annan 100

thy wiliom wi förſt prowa om ſunnodagha oc andra

halgho dagha / oc ſidhan om biſext

Thryhundradba oc ſiaxtighi oc fam dagha / góra

fæmtighi oc twa wikor oc en dagh oc rias ftunder 20 .

Nw ganga alla wikunar al riw bokſtawom / thy at

wikan hawer riw dagha / octha alla wikunar om

aarith are wigangne / ' tha ar ater en dagh oc fia's

ſtunder / Oc wardher tha then apterſte dagher talias

mz nyo aare Oc byria nyyt aar / oc fwa fram a ledh 25.

ſwa at fôrra arſins apterſte dagher ware tha's aarſens

førſte dagher ſom apter komber Oc fwa ſom daghane

ſkiptas om ſwa ſkiptas ocom bokſtawane om hwart

Oc for thy koma halghe dagha nw oppa annan

wiku daghin oc a annan komo the i fiordhaar / oc 30 .

thridhia koma the at aare Nwar ey wandalöſt at

ſkipa ſwa ſiax ſtunder eens dagx ſom ower flyta

aar
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Komo the i ankte dagha tal oc foro the willeradha /

tha kome thz (wa till at a'n eet aar byriadhis arla

om morghonin / tha byriadhis annath om middagh .

Oc thridhia om qwalden / oc fiardha om min nat

5. Thy at en natwrliker dagher / hawer fyra ſtunder oc

tiwghu / tolff om liwſan dagh / oc tolff om nat / tha

badbin are iampn Wiſe ma'n funno thetta radh at

vtan rækning / ſia's owerflytande ſtunder eens aars /

oc ſia's annars aars / oc ſiax thridbia aars / oc ſia's

10. owerflytande ſtunder færdba aars / Oc rakna tha fa

man fyrom (innom riax ſtunder / Octha góra the

alla ſaman en natwrlikin dagh / thz ar en liwſan

dagh oc ena nat / oc hỏrir ſwa til at rakna hwart

fiardba aar Nw hawom wi en dagh owerflylande /

15. wart aara tal / hwart fiardha aar / hwath ſkulom wi

bater aff honum góra / an ſa'tia in mz androm da

ghom i marthologio Oc lata en bokſtaff thia'na them

badhom / hwar maghum wi honum batzſt widherko

ma / Giffuom affaro fæ them manadhe rom fatighaſter

20. ær / oc farſta hawar dagha Thz ar februarius / han

ar oc apterſte manadher aarſens apler thy ſom

warlden war ſkapath Thy at hon war ſkapath i

marcij.manadh / wara frw dagh / oc war ſwa biſextus

[atter i februo manadh / belom manadhe fore wara

25. frw dagh at dagha tali octwem daghom Thy at

wara frw dagher komber ſirla i marcio Oc kallas

then dagher biſext rom thydher a wart maal tyſwar

ſixx / thy at then daghin ſkal tyſwar räknas fore ſiax

ſtunder hwart fiardha aar

30. 1 Oc ar thz markelikt / at an ey gömdes thaſſe

rakning my biſext tha hafdhe nw iwll warith ſtundom

Sid. 40.

om
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om wara frv dagh om faſtona Oc wara frv dagh om

midhíomar / Oc ſancti iohannis dagh om halghona

maſſo Oc alla halghona daghom iwll Oc hafdhe

thetta timat thryhundradha oc ſia'stighi oc fyrom

aarom apler wars herra byrdh Thy at i fwa man- 5.

gom aarom hafdho owerflotith niotighi dagha ocen

dagher an ey gómdis biſext Nwar niotighi dagha

oc en dagher fiardhingx An wi ſkiptom ſunder thry

hundradha dagha oc ſiaxtighi oc fyra dagha / oc mo

gho wardha rwmlika aff niotighi daghom oc enom 10.

thre manadha / th } ar en fiardhadeel aff aarith Oc

for hundradha arom æpter thaſſe rakning hafdhe iwl

nw warith om halghona maſſo tima / oc balghona

maſſa om midhíomar/ oc aldre madhan wi liwom

kome iwl ater a then ſama dagh ſom gudz ſon föddis 15.

An hwi figher war herra at ſtia'rnor ſkulo wara

tekn / Oc forbiwdher finom prophetom akta himbla

tekn Thz ar for thy forbudhith / at himbla oc ſtiær

nor are dyghna tekn / oc enkte om nakars mantz (ial

eller lifnath fom fór war faght Vtan thz ar ſant at 20 .

ſtiarnor ære tidba tekn oc dagha . oc are ſom her

figx Stiarnor are ſwa aara tekn at hwar planeta

ſtiarna ſom a're ſiw. gør ſit aar apter ſinom omgang

oc alle ſaman et aar / hwilkin tima the koma alle

ater bwar оwer andra eller vnder i then rama ſtadh 25.

ſom gudh ſialwer ſatte them Saturnus gör ſin ia'm

langa fwa langan ſom arw war xxx aar Jouis gør

ſin iamlanga ſwa langan ſom arw war xij aar Mars

gór ſin iamlanga ſwa langan ſom aru war

Epter thy ſom han ganger lange om kring / oc hans 30 .

himil ar wiidher Solen gør ſin ia mlanga ſwa lan

Sv . Fornskr. Sällsk. Saml. VI.
5

tw aar
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gan fom wi haldom Thy at hon ar os kunnughaft

Maanen gör ſin jamlanga ſwa langan ſom en manath /

ſom halwer hetir ny oc halwer nadha Venus oc mer

curius / the góra ſin ia'mlanga (wa langan ſom ſolen /

5. oc wi haldom alle litlo ſkambra Oc haldom wi oc

iamlangan ther apter ſom flere planete ganga oc haltzt

apter folinne / thy at henna krapt rồnom wi maſtan /

oc a'pter henna gang langias daghane eller ſtækkias

Nw madhan een planete ſtiarna ganger ſkỏt om

10. kring / tha komber annor ſeent / oc ſwa margh awe

hwar om andra / oc the koma aldre alla ſaman / hwar

ower eller vnder andra i the ſamu ſkipilſe ſom gudh

ſialwer ſatte them i / fór an lidhin are fra thy warl

den ſkapadhis / famptan thwſand aar Thz prowadho

15. the wiſaſto gamble man ſom fordhom waro oc baf

dho ſtarkare howodhoc biarta . an nw hawa ma'n

Hwa ſom ſit howodh wil módha / tha ar honum har

a'mpne giwin at rakna apter hwario planete gang

The ſagdho oc for thy at margha warlder ſkullo ko

20. ma ewerdhelika hwar a'pter andra / ochwar thera

ſkulle wardha famptan thwſanda aara gamall / @pter

thaſſe rakning ſom nw war ſagdh An waar herra

wræker them ater om thetta maal / m3 thy at warl

din ſkal ændas om domadagh Epter domadagh ſkal

25. all warlden a'ndas / oc himbla ganger / oc wardher

en yterſte dagher ewerdhelika / ſwa at ſolen ſtander

ewerdhelika ſama fladb/ oc all himiltunglen / oc enkte

födhes aff iordhinne ſidhan / for thy wardher enkte aldra

ſkipte ridban / eller warlda Nw tha waar herra lat

30. fik fodha m3 warom mandom / tha waro lidhin fam

thwſand aar oc tw hundradha eno aare minna / tha

a'ru ater aff andra warldinna alder nio thwrand aar

Sid . 41 .
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oc atta bundrath oc et aar Nw ma nakar tro at fwa

længe ſkal warlden ſtanda / oc ey wardher fór doma

dagher Thaſſa tro oc wa’nto bryter ater criſtin tro

ſom ſigher mz wars herra mwnne At angin weet aff

them timanom / vtan gudh fadher aff himerike Oc ey 5.

nódhbinda os thera ſkal ſom nw war ſaght Thy at

(wa ſom ſaght a'r Himbla røras ey aff ſinne natwra

enſampne / vlan maſt aff angla krapt / ſom ſtyra mz

ſkal / oc fralſo forſeo / apter gudz budhi ſins ſkapara /

Oc for thy binda os angin ſkal at himbla ganger 10 .

wardher længre / a'n rom the rõras om kring til enna

ſkipilſe eller andra / vtan ſwa lange ſom gudh wil /

oc hans angla ſtyra thera fardh

I Nw wiliom wi te hurw ſtiarnor eller bimbla

tungel / are dygdha tekn epter thy ſom dagha hawa 15.

nampn af ſiw planetum Thaffa ſiw ſtiarnor hawa

krapt ower iordhrikis thing / hwar oppa ſina ſtund

a daghenom Saturnus förſta tiidh a daghinom Jouis

ther naſt Mars thridhia tiidh Sool fiardha Venus fampta

Mercurius fiatta Oc manen ſiwnda Nwan thu ſpór 20.

(wa bwru dagha hawa nampn aff ſtiarnom Oc førſte

dagher rom lögherdagher a'r / heter aff ſaturno ſatur

nus dagher Hwi heter naſte daghin aff fiardha pla

neta ſunnodagher aff folinne ocey halder aff joue

Eller hwi heter thridhi daghin manadagher aff riwnde 25.

ſtiarnonne ſom är aff maananom For an wi liſom

thetta / eller ſwarom til / tha wiliom wi liwſare wiſa

daghanna nampn / for thy at bedhne man wiſto ey

ſannan gudh. oc funno tho bimiltungla krapl ower

iordhrike / hwart apter annath Tha trodho the at an- 30.

gin ware hóghre gudh an himiltunglen / oc dyrkadbo

them hwar apter fino nampne fore hỏgxſta gudh / oc



68 DAGARNES MANN,

Sid . 42.

1

gawo hwar dagh ſinom gudbi til hedhers Oc kal.

ladho fórſto daghin fom a'r lögherdagher diem ſatur

ni / octhytzſke man kalla an i dagh father dagh

Oc annan dagh diem ſolis / aff rolinne. ſom vi kal

5. loman ſunnodagh epter waro gamblo maale ſom

thydhiſke oc angliſke halda an Thridhia daghin kal

ladho the diem lune / fom thydher a
wart maal

maanadhagh Fiardba dagh / kalladho the diem mar

tis / fom wi kallom tiiſdagh / thy at han dyrkadbis

10. fore orloghis gudh . Oc ware forfadher har i landen

ſom hedhne man the følgdho oc thaſfe willo . oc kal

ladho thy hans dagh ſtridzdagh oc wandis ſidhan oc kal

ladbis tiiſdagh aff ſidhwanio / tby at thz war lättare at

na’mpna ſwa ſom mang annor ordh are wand Fampta

15. dagh kalladho hedhne romara diem mercurij / oc ware

fadher odhinſdagh / aff enom hedhnom konunge oc het

odhin / thy at the dyrkadho han fore gudh / thy at han

war waldoghaſter herra i landom i gamblom awom

Siatte daghin kalladho the hedhne romara / diem iouis Oc

20. ware forfædher kalladho han thorſdagh / aff thoor ſom

waldogbaſter war m3 odbine Siwnda dagh kalladho hedh

ne romara diem veneris / oc ware forfadher / fredagh /

af frig drótning odhins kono Oc hiollo alle ma'n fore wars

herra byrdb. then daghin ſom wi kallom lögherdagh /

25. förſta wiku dagh / thy at fwa war wiſath hwariom

apter androm . fra adame / at han war førſte dagher

ſidban warlden war ſkapath An wi criſtne man ep

ter wars herra byrdh / oc opreeſt aff dódha / haldom

ſunnodaghin fore then förſta oc dyraſta / thy at war

30. herra rees op aff dódha om ſunnodaghin / föddis om

ſunnodaghin / bhriadhe at ſkapa warldina om ſunno

daghin. Oc fore thy ar han førſte dagher / badhe at
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alder oc fwa at hedher / han wardber oc aptaſte da

gher / Thy at all warlden liidher mz ſiw daghum ſom

byriadhis a ſunnodaghenom Sidhan hon är forgan

gin , tha komber then ſunnodagher ſom aldre qwal

das eller myrkes Oc ma han wal ſunnodagher heta / 5 .

thy at tha ſkiin rolin ewinnelika ower alla warldena

vtan helwite (wa ſom annan ſtadh ſkal ſighias an gudh

wil
Tha ſkiin oc the rignadha ſolen gudz anlite fore

hwariom donde manne ewerdhelika The halgha kir

kia kallar ban wars herra eghin dagh ſardelis Thy at 10 .

fwa fom nw war faght / Waar herra hawer mærkeli

kaſt thing oc arlikaſt ſkapath oc giort oppa honum /

oc an ſkal han góra Manadagbin kallar hon ſecun

dam feriam Thị er at fighia Annan halghan dagh

Tiiſdagh kallar hon terciam feriam / thz ar thridhia 15 .

halghan dagh Odhenſdagh kallar hon quartam feriam

thz ar fiardha halghan dagh Thorſdaghin kallar bon

quintam feriam / thz är fæmpta halghan dagh Frea

daghin kallar hon ſextam feriam / thz ar ſiatta hal

ghan dagh Siwnda dagh kallar hon / ſwa ſom hal- 20.

ghe man kalladho han fore wars herra byrdh / ſab

batum / fom the han hioldo for then förſta Oc thy

dher a wara tungo ro oc hwilo / thy at fwa fom os

a'r budhit at halda halight aff thrala arwodhe om

ſunnodaghin / oc hawa ro m; gudhi oc halghom nian- 25.

nom / oc hwilas a godhom bônom i the halghe kir

kio Swa ſkulom wi halda alla daghana halgha aff

fyndom / ſom góra mannin diawlſins thrall / oc ſtunda

til bimerikis ro oc hwilo Nw ridhan wi witom da

ghanna nampn Tha wiliom wi liſa thz ſport war / 30.

hwi romara kalladho ey fwa hwar dagbin aff plane

tum / fom the are ľkipadhe bwar apter andra Oc

Sid. 43 .
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annan mars 0C

ſwarom wi fwa ther til / at en nalwrliker dagher

hawer fyra ſtunder oc tiwghu / Nw heter hwar da

gher aff them planeta ſom maſtan krapt hawer ower

iordhrike tha then daghin byrias Nw hawer ſaturnus

5. ſin maſla krapt / fórſt tha lỏgherdagher byrias Oc thy

hetir han faturnus dagher a thydhiſko oc dies ſaturni

a latino Ther naſt fólgher iouis planeta / oc bawer

ſin ſtörſta krapt om naſto ſtundina / oc hwar epter

venus mercurius luna Nw tha ſiw

10. ſtunder ære lidhna tha byriar ſaturnus ater attonda

ſtundena / oc (wa bwar apter annan ſom nw war

ſaght Oc ļwa ater thridhio ſinne Tha fiortan ſtunder

are lidhna / nw fidhan tiwghu ſtunder oc an en

are lidhna tha hawa førſte thre planeta ater ſin maſta

15. krapt / hwar epter annan An then fia'rdhe planeta

ſolin byrias förſta ſtund annars dagx mz ſinne krapt /

oc thy hetir han ſunnodagher / thy at hwar dagher

hawer nampn aff them planeta ſom maſta krapt ha

wer i hans førſte ſtund Nw byriar tha ſolen ſunno

20. daghin oc naſta ſtund. venus thridhia / mercurius

fiardha / maanen fampta / faturnus ater ſin förſta

oc ſiatta / jouis riwnda / mars attunda / ſolen ſom

fór oc (wa famptanda Nw ſidhan en ſtund oc tiw

ghu are lidhna my thrim planeto omgangom / tha

25. fulkompna thre planeta. fol oc oc mercurius

thre ſtunder yterſtofunnodaxins / oc byrias ſidhan

thridhi dagher mi maanans krapt 0c for thy heter

han dies lune / thz thydher mz os manadagh Sidhan

byriar naſta ſtundina ſaturnus / oc fwa hwar apter

30. annan om kring Oc komber a (wa til mz rakning

at then planeta ſom byriar nakan dagh / han wardher

byria ater attunda ſtundina / oc famptanda / oc andra

venus
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apter tiwghu. Oc then rom ar thridhi planeta apler

bonum mz omganginna rakning om kring / han liwter

ater byria oc nampna apter fik fialwom naſta da

ghin Oc ma nw wara hwariom manne liwſt / ſom

thetta las / at førſte daghin heter ſaturnus dagher 5.

Annar fooldagher Thridhi manadagher Fiardhe mars

dagher / Fampte mercurius dagher / Sialte iðuis da

gher Siwnde veneris dagher / epler the rakning / ſom

wiſe man hafdho fore wars herra byrdh Oc a'n kalla

them (wa marghe criſtne man Tho ey andra lund / 10 ,

an funnodagher räknas förſter oc ſaturnus dagher ep

terſter / m3 tholke rækning ſom nw war wiſath The

ſom lakedom idhna / the ſtyra ſit blodhlaat oc lake

doms drykkia epter thy ſom then planeten hawer krapt

ower the ſtund eller andra om daghin rom wall ar 15.sid. 44 .

tilfallen Thy at ſaturnus hawer kalda krapt / oc thór

ra / oc gør ilt blodh oc man oblidhan Jouis bawer

waata dyghdh oc warma ſom ba'tzſt är widh mantzens

blodh oc bello Mars oc fool the are badhe thórre oc

bete oc for thy are the ey fulgodhe tho ba'tre a'n fa- 20 .

Venus oc maanen oc mercurius are waate oc

kalde / oc mercurius bazſt til mata Oc are the for

thy batre an faturnus/ at the are waate / oc ſkipar

hwar thera mantzins likama apler (inom krapt Oc ar

angin warre natura an kald oc tyr / oc thy ar oc an- 25.

gin batre an warm oc waat

turnus

Sid
idhan a fampta daghenom ſkapadhe war herra alla

fughla oc fiſka oc fignadhe them / oc gaff them

dygdh oc krapt atokias Oc fwa figx at war herra

ſkapadhe all them liwandis thing ſom watnin giordho 30 .

wt aff ſik Nw matte nakar man tildirwas thz ſwa
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vnderſtanda / at watnin føddo fórſt fiſka oc (wa ſi

dhan / at gudh ſkapadhe them ey andro lund / oc at

the hawa ey natura krapt at fedha aff fik ſit køn

Ey ſkal thz (wa vnderſtandas / vtan (wa at watn gior

5. dho aff fik fiſka / oc fughla by at engin fiſker el

ler fughel (war ] , ſom annan matte aff ſik fódha vtan

war herra ſkapadhe them aff watneno * Oc fore thy

ſigx / at gudh at opbowe ſkapadhe oc fiſka oc fugbla aff

watne Eller hwi ſigx / at gudh ſkapadhetiſka oc

10. fughla aff watne / madhan thera likame hawa mera

aff iordhinne / an aff watne / ſom prỏwas mz thy / at

hwart likamlikt thing. Iwtar natwrlika til then ſtadh

rom thz ar wordhith aff / oc förſta fiſka oc fughla /

are dödhe / tha giwa the aldre ſtadh / fór an widb

15. iordbina / an the wardha kaſtathop fra iordbinne

Nw ar tho watnith natwrlika ower iordhina / oc hỏgh

ra elementum an iordhin a'r Har til ſwaras fwa /

at hwart thz likamlikt thing fom wardh aff nyo har

nidhre mz os i wadhreno/ oc a iordhinne / eller i

Sid . 46.20 . watnino thz ſkal wara blandath m; fyrom elementis

ſom are elder oc thaſſe thry ſom nw are ſagdb Thy

at alt thz ſom ar vnder himblenom / thz ar antiggia

nakath elementum aff them fyrom eller nakar ele

menta blandath aff them fyrom elementum/ fór an

25. thz wardher omſkipt Elementa ſidhan / thy at enkle

wardher aff androvtan omſkipte Omſkipte wardber

ey vtan et taghi nakath aff andro til fiin Oc_ther

til at nakath thing ſkuli wal ſamanblandas aff them

fyrom / tha ſkal thz maſt hawa aff thy / ſom minſta

30. bawer kraplena ower annor/ oc aff thy mintzſt ſom

maſtan hawer kraptina ower annor / eller fordarwadhe

thz ſom mere krapt hafdhe thera thetta bland Oc

1

19

1
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matte ey tha'ſkyns thing lange winna Thy at thera

thriggia elementorum krapte fordarwar hwar annan /

ſom båter ma hwar the mõtas ſom elzſins hete watn

zins kyld / oc kylden hetan / an ey ware thz thera

maktvghare aff myklikhet rom minna matte Nw ar 5.

iordbin mintzſt maktigh eller kraptigh aff them fy

rom / oc fore thy ſkal hon wara maſt i ſamblande

thera fyra tha nakath wardher aff them eller fordærff

wadhes thz ſkót thz ſambland fore henna ſkuld Oc ar

thetta vtan aterbyrdb ſant / om all the thing fom war- 10.

dha aff fyrom elementis / apter thera likama ſkipilſe

An a're nakar thing lewandis ſom gudh fialwer ſka

padhe at wara i watne eller wadore tha bawa the

oc aff iordhinne maſta lot ſins likama / vtan thz and

budh rom the ſkulo fóra ſik mz i watne eller wadhre / 15.

the are ſamanblandàth maſt aff eno thera eller andro /

ſwa rom fia’rdhra a fughlom / oc flas eller ſpordhoc

vgga aff fiſkom Oc for thy rigx at gudh ſkapadhe

them aff watnom Nw ſpór thu hwi ſcripten (igher

hælder / at gudh ſkapadhe fiſka oc foghla aff watne 20.

a'n aff wadhre / madhan (wa are fughla i wadhre

ſom fiſka i watne Ther til ma ſwaras ſom fór war

ſaght / at wadhèr a'r okunnoghare marghom mannom

an watn Oc for thy wille war herra vnderſtanda mz

watne thry elementa owan iordhina
25.

iatta daghin ſkapadhe war herra all liwandis diwr

a iordhinne / oc madhka oc orma / oc alt thz kry

per a iordhinne eller innan iordhinne ſom moldwarpta /

oc annath fwa dant Oc ſwarom war herra ſkilde

yterſta thridhia daghin iordhina oc bwart thz widh 30 .

annath ſom waxer a iordhinne Swa kladde han oc
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iordhina annan thridhia dagh / thz ær at ſighia Piatta da

ghin / mz them thingom ſom ſik matto róra oc rialff fóra

likamlikom thingom * Nw ma her vndras hwi war, herra

rignadbe fiſka eller fughla / oc ankte annath fit han

5. dawark / hwarce før eller ridhan / fór an ater man

nen / oc are tho annor diwr arlikare a'n fiſka eller

fughla Ther ſwaras til / at war herra ſkapadhe fom

thing arlikare an ſom førſt the thing ſom alzſtingx

are vtan liiff / ſwarom elementa fialff Sidhan li

10. wandis thing / oc tho fórſt the fom hawa (wa litith

liiff oc lồnlikt / at the róra fik ey aff ſtadh / vtan mz waxt /

fwa ſom gras oc tra/ oc födhes et thera aff andro

Ey ſwa at the kanna nakan luſta / oc angin fam

ſinne hawa the Sidban ſkapadbe han the liwandis

15. thing / ſom nakath wit hawa likamlikt / tho fodhes et

aff andro mz loſta Oc förſta ſinne han ſkapadhe thar

kyns thing / tha ſignadhe han them all ſkapath oc

oſkapath Thy at the are honum likaſt ſialfwom /

ſom enſamen hawer fulkomin lofta oc glædhe mz ſik

20. ſialwom Oc hỏrer thaſſe ſignilſe til ey fiſkom eller

fughlum / vtan allom liwandis diwrom / fom nakra

lund are lottakande / hwath loſte ar oc frygdh Tha

ſignadhe han ſidhan an mannin / thy at han ſkulle

wardha lottakande gudhlikx witz oc glædhe Nw dr

25. oc thz mærkelikt at war herra tha han ſignadhe the

thing / ſom fødbas ſkullo hwart aff andro / tha figx

at han ſkapadhe hwart thera apter finne ſlakt oc kyni

An tha han ſkapadhe mannin / tha ſigher han enkte

tbolikt Ther ſwaras til , at war herra fagdhe for

30. thy ſwa om annor liwandis thing Thy at hwart thera

tagher kyn oc ſlakt aff andro tha the fódhas Thz ar
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at righia / badhe rial oc likama An mannin tagher

rial aff gudhi sialfwom oc ey aff fadher eller modher

1 Nw ma oc ſpórias ſom fór ! An war herra

ſkapadhe warghen / eller biórnen eller nakar meenſam

diwr fór an adam fyndadhe Ther ſwarar til ſanctus 5 .

auguſtinus thaſſa lund Ganger en ſom enkte kan til

garning / til tha's ſmidhz hws rom hawer margh and

budh / ſom han kan anga ſkón a oc tildirwis nakath

at gripa thz andbudh ſom bet ar eller hwaſt oc bræn

ner ſik eller ſkær Tha ropar han oc ſigher Hwa lagdhe 10 .

thetta har / eller til hwars ar thaľkyns wadhe laght

fore folke ſom inganger ocriter Tha leer maſtarin

oc hans kanneſwena oc ſpotta then daara rom ankte

weet / hwath tilhörir tholke gærning Swa a'r oc tha

fakunnughe man ganga i wars herra ſmidhio / ther ar 15.

tha the tha’nkia om hans handawark / tha nywdha the

ſin hugh a them creatwrum ſom are meenſam / oc

vndra til hwars the are ſkapath / aff godbom oc

meenlórom gudhi An war herra wiſte wal hwath

tilhördhe / at fulkompna warldina madher alzſkyns 20 .

kraptom oc dygdbom ſom tha war ſaght tha wi tala

dhom om meenſam gra's Thaſſe ordh talar fanctus

auguſtinus a moot manicheos fom ſagdhe at diawlin

monde hawa ſkapath thaſkyns thing oc ey gudh fialwer

Tha
ha ſkapadhe war herra mannin mz widhertalan oc 25 .

raadh mz ſik ſialwom / oc godha angla Swa ſom

then maſtare gør / ſom gör wal oc koſtelika garning /

oc a'r thz ſant / at fore anga creatwr lagdhe gudh

(wa dyran kóſt w / rom fore mannen / tha han liſte

han ſidhan mz finom ſignadha ſone Nw wiliom wi 30.

fórſt ſpória / an adams rial war fór ſkapath. a'n hans
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likame Oc ma thz ſynas at hon war fór ſkapath /
thy at hon ma wardha aff ango / vtan ſkapath aff

alzango Nw ar fwa ſant / At alt thz gudh ſkapadhe

i fiax daghum / thz war ſkapt aff ampnom / ſom han

5. ſkapadhe aff alza'ngo fore förſta dagh Annor ſkial til

tha's fama Sialin ar likare anglom an likamlikum

tbingom * Nw waro angla myklo fór ſkapadhe a'n li

kamlik thing / tha war oc fialin fór ſkapath / ' an

henna likame Thaſſe ſkal are amoot / hwilkith cre

Sid . 47.10. alwr ſom gudh ſkapadhe / tha ſkapadhe han thë førſt /

oc ridban gaff thy kraptoc dygdh naturlika Nw a'r

fialin all likamens krapt / tha war likamen fór ſka

padher oc ſidhan rialin Til thaſſa queſtionem (wa

rom wi ſwa Origenes han ſagdhe / at ' gudh ſkapádhe

15. alla fiala ſander mz anglum / oc alla iamgodha / ſwa

at enkte ſkilde thera natwro / oc angla natwro/ vtan

war alt jämpt andelika creature An ſidhan ſome ſyn

dadho / oc ſome ſtodho ſtadhlika i gudz alſkogha / tha

ſkilde gudh them thaſſa lund / at the rom ſtadhlike

20. hafdho warith / the ſkullo ewardhelika wara andelike

oc ſale mz gudhi An the fom fyndadho the ſkullo

bindas widh likama / fome widh diaffla / fome widh

Dauid i pſaltarenom ban ſlaarthaſſa ' willo

oc draffl til jordb / oc bryter origenis ordhater /

25. my them bælgha anda Then hælghe ande ſigher ſwa

mz dauid / at gudh ſkapar bwars mantz rial oc bia'rta

Thz ar at righia , at ia'mſkyt ſom barnſens likame a'r

(wa tilredder i modherliwe tha ſkapar gudhhwario

barne ſina ſial . ſom maſta liiffs krapt giwar i hiar

30. tano / thy at th3 ligger midhwakt i likamenom Oc

dre thaſſe owinnelik ſkæl Oc hwilkin tw thing göra

ena natura / tha ma hwarce thera iamwal wara fra

manna
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rayong

andro ſom mz Nw bawer mannin ena natwra. eller

ware han ey en / oc for thy matte hans rial aldre

fór hawa warith an hon komber widh likamen A'n

hurw rialin hawer fik epter likamen dódhan / th3

ſkal. annan ſtadz fighias an gudh wil 1 Til the for- 5 .

ſte skal a motwar / ſwarom wi fwa / at an ſialen

hafdhe ſialff fwa fulkompna natwra ſom angelin ha

wer / tha hafdhe hon warith ſkapath fore förſta dagh

Nw ma'dhan hon hawer nat wrlikt bland
mz

likame

nom oc ma hon ey hans miſta / oc bansandbudh / 10 .

ſwa ſom øghon ocóron til ſinna natwrlika fyſlo / tha

war hon ſkapath_mz likamenom. Oc fwa for thy at

the góra badhin ena mantz natwr Oc
m}

thenna fa

mo ordhom (warom wi til thz annath ſkal fom os

war a mot borith 15.

1 Nw wiliom wi ſpória om adams likama aff

hwario han war ſkapadher Oc righer ſcripten aff / at

han war ſkapadher aff waate iordh ſwa ſom är dyy

Nw móta ſkal ſcriptinne oc ſighia (wa Mantzins lika

me ar arlikaſt likame Arlikaſt thing ſkulde wardha 20.

mz arlikaſte lund . Arlikare lund ďr at ſkapas oc

wardha aff alzango an aff fwlom dyy / ſwa ſkulle tha

gudh ſkapa mantzens likama aff alzango Annor skal

mantzens ſial ar alla natwrlika krapta dygdhelikaſt oc

ärlikaſt Nw.ſwa myklo natwrlika krapta ar dygdhe- 25.

likare / ſwamyklo arlikare likame hôrir honum til /

a'n han ſkal widh likama bindas Nw a'r himilin ar

likaſle likame Oc fore thy thykker os at mantzens li

kame ſkulle halder ſkapas aff himblinom Skulle oc

mantzins likame ſkapas aff nakro elemento / tha ar 30.

elder oc wadher a'rlikare / an iordhoc watn / oc fore

thy thykker os at mantzens likame ſkulle halder ſka
Sid . 48.
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pas aff them a'n aff thaſſom Rikare are wars herra

ordh an nakars mantz ſkal Nw (igher (wa waar herra

ſialwer i ſcriptinne / at han ſkapadbe mantzins likama

aff wate iordb Waar herra enſamen / han a'r ſwa

5. fulkomen / at han är alt oc hawer alla dygdher oc

krapta i enne dygdb / oc enom krapt Thz ar hans

enfalda natwra Oc an tho at wi thankiom ban wara

fardelis witran / ſardelis godhan / oc ſardelis wældo

ghan / tha ar tho alt et mz honum Swa ſom dyoni

10. fius ſigher an thaſſe fulkompnilſe hon ar lottaken aff

anglom aldra framerſt / Thy at alla ſkapadha dyg

dher oc krapter a're andelika ſcriwadha i thera hugh

oc vnderſtandilſe Oc ar mannen lottakande aff thaſſe

folkompnilſe / tho ey iampnfulkomnelika ſom angelin /

15. thy at han ſkal thiggia alla ſina konſt oc wit aff li

kamlikom tbingom ſom han ſeer oc hórir / vtan man

nen a'r tho andra lund alt / oc bawer nakralund

alla dygdher oc krapta / thy at han liknas anglenom

mz fialinna Han liknas widh himpnana mz thy / at

20. fwa rom himpna natwra / ar vtan tholka krapta ſtridh

ſom elder oc watn hawa / . oc all elementa / oc are

for thy ewinnelik Swa ær oc mantzenslikame wal

til mato blandadher aff fyrom elementis / at han ha

wer ey bwerwatis bila eller kyld vatn alla thórko

25. oc ma ohórlika lange winnas helbrigdho / æn mannin

fordarwar ey fialwer ſin likama mz ówerwatis mat

oc dryk / waku eller a'rwodhe Thy at ey wita ma'n

hurw the ſkulo ſit liiff oc lifnath ſtyra / For thy a'ter

man opta oc drikker marght thz ſom wakker eller

30. slykker hans naturlika hita i liweno / octher aff

waxer ſtriidh oc genwardha i likamenom mällan fyra

elementorum krapta ſom han ar blandadher aff Mant
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Nw

Sid . 49.

zens likame a'r oc lottakande aff fyrom elementis / fom

hans likame ar blandadher m3 / fom nw a'r ſaght /

an tho at ey rigx meer / a'n at han war ſkapadher

aff waate jordb / oc fórughe / thy at watn oc iordh

a're os kunnugart / oc for thy at alla naturor hittas 5.

my mannenom / tha kallas han minne warld

wardbom wi ſwara genbyrdha ſkalom Oc til thz fór

ſta ſwa At wars herra wald / th ; tedhis yffrith / tha

han ſkapadhe jordbina oc watnith oc all elementa aff

alzango Oc (wa ſom the are aff alzango ſkapath (wa 10 .

a'r oc mantzins likame ſom blandadher a'r aff them fy

rom ſom aff alzango komo An hwi han ſkulle aff

them fyrom wardha / thz ar nw faght / thy at han

ſkulle hawa alla natwror i fik oc liknas widh alt

1 Til thz andra ſwaras ſwa / at ſiælin formatte ey 15 .

fyrla ſina natwrlika gerninga mytholkom likama /

rom himil a'r / thy at bimil a'r hwarce heter eller

kalder / eller hardher / thy at han är ey thỏr eller

waater Nw ſkal a rialin hawa thaſkyns andbudh /

ſom (wa are ſkapath / at fóla mz oc kanna et aff 20 .

andro / oc fe oc hỏra / thy at øghon ſkulo wara blan

dath natwrlika mz wato oc aller likamen ſkal wara

blóter oc lin at fóla m? Oc for thy righer ariſtoti

les / at the rom hawa blót köt oc harund / the are

bætzſt ſkipadhe til name oc vnderſtandilſe Thy at wi 25.

vnderſtandom enkte vtan thz wi hawom fór mz lika

mens andbudhum funnith Tha likas mantzins likame

widh himbla natwra m3 godhe ſkipille ſom nw war

ſaght Til thz thridhia righiom wi ſwa / at mantzins

likame / ware hwarce himbla natwra liker / oc ey 30 .

wal fallen til riælinna fyflo / a'n han ware aff elde

eller watne / eller nakro eno elemento Thy at ſwa
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ſom byxſtenin hawer angin fardelis lit / oc for thy

kanner cialin mz honom alla liti / oc angin a'n han

ware litadher / ſwa fom the finna ſom hawa litadhan

ógxſten mz nakrom awaxt / fwa kando oc fialina

5. krapta mz them likarna ſom ware aff eno elemento

enkte annath elementum Oc for thy ſkal mantzens

likame wara blandadher aff allom elementis wal maa

tadhum / ther til at han kænnir them all / Oc ey ſkal

han hawa meer aff eno halder an aff andro Swa ſom

10. Ósſtenen ſkal ey hawa meer en lit æn annan / vtan

alz i mællan Swa ſe wi oc at an et glaſkar är en

litath mz ſærdelis lit / tha ſynes engxins drykx liter

genom thz An ar thz olitath oc wal matath mallan

alla lita / tha ma man kenna alzſkona drykx lit i

15. karino

I Nw wiliom wi ſpória oc leta a'n mantzins li

kame oc bans natura år ſkalika ſkapath / oc móta

thaſſe ſkül Swa myklo han är erlikare diwr / thy

bater ſkulle hans likama wara ſkapadher til aldra

20. gerning Nw finnom wi at ſom diwr bawa lattare

likama oc for thy magho the ſkiotare fardhas bwart

the wilia a'n nakar man Hunda dragha oc bater

wadher a'n mannen / tha thykker os at mannen ba

wer ey ba'tzſt ſkipadha nalwro epter finne dygdh

25. Annor ſkal thž ar fulkompnath rom ænkte ar afaat

rom prophete ſighia Nw a'r meer afaat mantzens

likama a'n manga andra dywra / ſom hawa wapn oc

kladhe aff natwra til ſinna wario / oc mannenom a'r

afaat / tha ſynes mantzens likame aldra mintzſt fulko

30. men Thridhia ſkal / likare ar mannen diwrom ſom

nakath wit hawa an them ſom engte wit hawa / tha

ſkulde

Sid. 50.
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ſkulde han hælder wara waxin nidher til iordhinna

an ratter op ſom tra Rikare ar gudz ſkipilfe an

nakor ſkal Nw ſkapadhe gudh mannen rattan / fom

ſcriwas i eccleſiaſtico / oc wi ſe alle at ſant ar/ tha

ar oc ſwa batzſt ſkipath Wi (warom ſwa til / at 5 .

gudh fialwer gør ſom godh maſter man Godher

maſter man han gør et andbudh / tha aktar han

ey hurw got ampne han tagher til thz andbudh. wtan

huilkit bazſt ar fallit til the ſyſlo fom thz ſkal til
thia'na Oc for thy a'r aldre fwa riker ſmidh. at han 10 .

(midhar yxe aff gulle. ạn thờ at han lagger Mundom

gull om kring aggina / thy at iarn biter bater/ an

tho at gull ar bætzſt Swa giordhe oc war herra han

gaff hwarie nalwre the ſkipilſe ſom henne war natwr

likaſt oc ey dyraſt Oc for thy at mantzens likame pr 15 .

ſkapadher til at thiana fiælinna (yſlo / for thy ar han

ſwa ſkipadher / ſom han ar batzft fallen til ſia'linna

naturlika gärning oc ſyſlo / oc apter thy ſom han är

henne nyttelikaſter / oc ey apler thy ſom han ar fik

fialfwom arlikaſter Swa fom thrallen ſkal wara klad- 20.

der fom ban ma ba'tzſt rinoir herra thiana / oc ey

a'pler thy ſom hans pæninga orka at kladha ban

1 Nw wardhom wi ſkalom at ſwara / Oc ſwarom

wi til thz fôrſta (wa at marnin ſkal hawa all ele

menta (wa maatath form fór ar ſaght / at likamen ſe 25.

wal ſkapadhær til got name / oc maghe længe winna

Nw hawer mannen thranne wit. oc widherka’nnilſe Et

m; yterſto fa'm finnom / enſkyns wit bawer mannin /

oc annor diwr. at kannas widh nawarande thing /

(wa fom mz órom oc bghom / oC androm fam wita 30.

andbudhum Annarskyns wit hawer mannen

Sv . Fornskr. Sällsk. Saml. VI.
6

OC annor
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diwr aff them thingom fiarren are fra them / oc tho

fór nar tha the kando them / (wa ſom oxen minnis

fins eghins herra hws oc ganger rallelika beem til

hans Thridhia wit hawer mannen enſamen aff allom

5. diwrom / thy at han weet enſamen bwath natwra ar

th3 thing ſom han kanner The tw fórra mantzwit /

the thiæna til th3 thridhia / oc fkulo thera andbudh

(wa wara ſkipath at the maghe batzſt hiälpa til mant

zins vnderſtandilſe Nw ther til at th3 midblaſta mant

10. zins wit ſe wal ſkipath / tha hồrir thz til at han ha

we maſtan hiarna aff allom diwrom / thy at han är

andbudh tha's witſens oc a'r han mykith waater na

twelika oc kalder Nw ſkal thz natwrinna andbudh

ſom wi draghum róók mz oc wadher natwrlika wara

15. thỏrt / oc giter ey warith fulkomplika thỏrt i mant

zens natwro fore hiarnans wato / thy at the a're nær

ſkipath / oc for thy hittas mang diwr ſom hawa bætre

krapt at dragha róðk eller wadher Ware oc mannen

ſwa latter ſom fughlin / eller annorlattaſto diwr /

20. tha ware wadherſins krapter oc eldz maſt i hans na

twro Thy at the tw elementa are lattaſt / oc

tha mantzens likame ey (wa matadher ſom nw

ſaght fom benne tilbórir til annath ſwarom wi mz

thz ſama / at horn oc klór oc hart hold oc lodhit

25. a'r aff thy / at the diwr them hawa / a're miok iordh

blandath i finne nalwro / oc ey (wa matath fom mant

zins likama tilhỏrir / Oc ey matte thaſkyns likame

wal thiana til got name oc vnderſtandilſe ſom ņw

war faght An waar berra han fulladhe mannenom

30. thenna ſkadha mz thy / at han gaff honum ſkial oc

konſt at dikta fik batre kladhe / oc flere wapnoc

hördhe thz bater mannenom til fom otalik thing ma

Sid . 51 .

ware

war
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i hugh koma at dikta oc góra Til thridhia ſkal (wa

rom wi ſwa , at mannenom hỏrir natwrlika til at wara

rat opwasin / oc ſtanda eller ganga ralter fore thry

ſkal fórſta ar th37 at mannen ar ſkapadher til wit

oc vnderſtandilſe / oc ſkodha górla oc ftyra alt th : 5 .

gudh bawer ſkapath i jordbrike Nw an hans anlite

ware nidherlwt til jordh / lha ware ey hans likame

will ſom maſt thia'na til godba vnderſtandilſe ſwa

wal ſkapadher til ſom nw are the / mædban hiarnen

oc ởghonin are ey nidherkóffdb vnder likamen / vtan 10 .

frals ower han at ſe oc ſkodba / hwart han wil om

kring ſik / oc aldra ha'lzft akta om sit himerike An

nor ſkal are thaſſe / Hafdhe mannin nidherlwt ho

wodh ſom annor diwr / tha ginge han a finom han

dom / OC wordho hans bander omiwka oc hardha / 15 .

at the war, ey wal falna til alz/kona miwka gar

ning ſom han ſkal idhna Thridhia ſkal are thalle

Ginge mannen a handomen / tha ſkulle han ſila ſina

fodbo
m}

mwnnenom oc hafdhe han jawhardha waa

ror oc tungo ſom nw hawa annor diwr / tha tholde 20 .

han ey widh alz /kona thrangan mat ſom opta waxer

mallan thorna eller annor bwas thing oc meenſam /

oc ſidhan ware tungan ey wal fallen til at tala mz

eller Tho ar mantzins Waxter olikaſter

widh trawa'xl / thy at rốter are tra'em for mwn / 25 .

mz them dragha the ſina fódho at fik Oc for thy

weet thz nidher a them ſom op weet a mannenom oc

th ; op ſom nidher weet a mannenom Thy at træ ka

ſta fiin owerwatis thing owan aff rik oc renſa fina

nalwra Nw ſpórs thy an / hwath krapt mannen ha- 30.

wer tha's ſom han giter balder ſtandith ratter mz an

annor diwr Ther til ſwarom wi ſwa / at a'n tho at

i

waaronar

OC
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Sid . 62 .

aller mantzins likame ar wal inaaladher / tha ar tho

hans hjarta hetare än nakars annars diwr / Oc for

thy at hiten wil natwrlika op / tha lypter thenne hete

allan mantzins likama lattan fra jordbinne ater m3

5. rialiona krapt / oc ær maſt i biartano / oc for thy /

at thz ar mz henna hialp ſom hawer fralſan wilia /

thy ma ocmantzins likame bøghias tba (wa fynis

Nw ma thu ſpória Skadhar ey thenne mykle hite li

kamens ſkipilſe / ſom ſwa wal ſkulle wara maatath

10. rom fór war faght Ther til ſwarom wi fwa Aller

mantzens likame or iampt maatadher mz fyra elemen

torum kraplom / ytan biartath ſom är aldra hetaſt /

oc hia'rnin ſom ar aller kalder / Oc for thy bryter

hiarnans kyld hia'rtans hita

15 . 1 Nw wiliom wi ſpória / a'n konan ſkulle ſkapas

thaghar mz mannenom Oc thykker førſt fore ſkala

ſkuld at hon ey ſkulle Gudz gerninga are fulkompna

A'n ariſtotiles ſigher / at konan a'r ampnadhe man Thy

at natwrlika tha'nker hwar fadher oC modher fodha

20. ſon An for thy at natwrlika krapter annars thera /

a'r ſtundom i wanſkilfe tha fødhes opta dotter ther

ſon war thankter Nw ma anga lund nakath hindra

wars herra thanka oc wilia / tha ma thykkia at han

ſkapadhe ey konona Annor ſkal ibra’ldomoc thia

25. niſt / the fylgdho ſyndinne Thy at ſom ſanctus gre

gorius righer Tha wi fyndom ey / tha a're wi alle

ia'mpne Nw ar konan natwrlika ſkyldigh at thiana

mannenom / thy at hon bawer naturlika minne krapt

oc dygdhan mannen / tha ſynes at hon ſkulle ey

30. ſkapas fór an apter fyndina Thridhia skæl Angin

ſkulle giwa fynda ampne Nw wiſte war herra wal

at fynden ſkulle mz kononne byrias / tha ſynes at han
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ſkulle angalund ſkapa konona Ther a mot ar al mera

wagher thz the halgha ſcrifft ſigher an alt tbz fom

manna fkat magho prowa Til queſtionem (warum wi /

at konan ar ſkalika ſkapath / mannenom til bialp/ ey

for thianiſta hialp eller hughnadha aldrá maſt eller 5.

nakra fyſlo Thy at fwa ſom ſanctus jeronimus pro

war mz teophraſto philoſopho / til alla fyſlo oc thia

niſt tha ær mannin baler ſkapadher manne til hialp

an kona Oc for thy ſkulom wi vnderſtanda / thz war

herra ſigher Górom honum bialp lika honum rial- 10 .

wom / at konan war ſkapath færdelis ther til at en

matte fodhas liker androm aff natwra/ ſon apter fa

dher Thy at oliwandis thing / the hógbia ſina na

twro i hwarie ſtund / fwa ſom gra's oc tr & apler ſo

linna krapt 0c är for thy thera fötzlo krapter ſam- 15.

bunden mz them / An all liwandis diwr bawa ſkiptan

i twa fötzlo krapta Oc ar annaththera karlkyn /

oc annath qwinkyo / oc tho badhe faman ſkapath aff

gudhi / thy at them ar angin bindoghe bundin An

markelika ſkapadhe war herra fórſt mannin enſamen / 20 .

OC fidhan kono fore kannedoms ſkuld / at mannin

ſkulle ſtundom enſamen wara / balzft om halgha ti

dher oc godba Nw wardhom wi ſkalom fwara til

th ; fórſta / ſwa at thz ſom en natwra thænker / thz

hindrar ſtundom annor Swa ſom ariſtotiles ſigher / 25.Sid . 13.

At fadher thanker fødba ſon oc fødher dotter. antig

gia for thy at natwrin wanſkas / eller for thy at na

kath vædher menar mz fin krapt oc arth ; haltzſt

ſunnan wadher ſom han figher Oe thz ſom en na

twra tha’nker th : hindrar opla annor mz finom krapt 30.

Nw radher gudh allom natwrom oc thcra kraptom oc

thankom / oc for thy wardher enkle (wa hindrath / at
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thz är ey aff honum thænkt / oc for thy hôrir gudhi

til at ſkapa konona / an tho at angin fadher thanker

at fedha dotter Thil annath (warom wi (wa / al

Iwanne thiæniſte are til . En thra’ldom Oc ar thaffe

5. tbianiſt hwar ſom herran aktar ſit eghith gaghn aff

annars thia'niſt / oc ey hin fom thia'nar vtan aktar

meer ſit gagn än herrans Annor thianiſt ar ſtyrfi /

oc owerbudh til aldra thera gaghn ſom ſins herra

budh lydha / ſwa ſom är ſtædher eller land Eller en

10. boſkaper tagher rik en herra oc forſeo man / ther til

at the magho (wa myklo baler ſtyra oc framia Oc

ar thaſſe thianiſt et fagbert fralſe Og til tholka thia

nift ſkapadhe gudh konona fore fyndina Til th3 thri

dhia ſwaroin wi ſwa / at hwa rom menadhe allan

15. (kadha han hindradhe flere gaghn. Swa ſom an en

man wille ey ſkadha ſit korn oc kaſta thz nidher i

mold / han hindradhe mere awaxt oc mera got korn /

vtan fore thy giwer en falkena'r ena duwo til dódh /

at han maghe flere fore bona fa Swa latir oc war

20. herra thornin waxa ther til at roſin maghe wtſpringa

Swa lot han oC ewam wardha Swa wille OC

herra ſkapa konona / ſom han wiſte wal at ſynda

ſkulle / ther til at iomfrwn matte fodhas ſom aldre

ſyndadhe Oc bafdhe ey warith adams ſynd / tha haf

25. dhe aldre gudz ſon mandoom aff waare natwro taghit

Oc ware mannenom thz marght afaat / ſom han ha

wer nw til hedher oc ſkal frammermeer fa Oc fi

gher ſanctus auguſtinus ſwa / at gudh late aldre na

kath ilt wardha / 20 han formatte ey oc wille got

30. góra aff illo

1 Nw ma man ſpyria / hwi konan war ſkapath

aff mannenom / madhan enkte annath qwinkón wardh

war
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Sid . 54 .

tha lund aff karlkyne Oc ar ſkal a moot Konan

war ſkapadh mannenom til bialp at hỏghia mankynith

oc offnar ſkylſkaper hindrar hionafa'lagh / tha war thz

ey qwamelikt at førſte kona ſkulle fỏdhas aff förſtom

manne / Hwi ſkulle konan ſkapas aff mannenom / th : 5.

wiſa os flere ſkal Thz war förſt til mantzens aro

oc hedher / at han ſkulle ther mz likas widh gudh

rialwan / at ſwa ſom gudh är enſamen opboff aldra

warldinna Swa ar oc en man førſte foſterfadher man

kónſins Swa ſom ſigx i actibus / at gudh giordhe aff 10 .

mannenom alt mankónith An annor ſkal Annor diwr

hawa (wa fit natwra falagx ſkap at the are ſtundom

ſkild oc magho ſkilias / oc hawa anga boſkaps ( yſlo

ſaman An mannin oc konan tw hion magho aldre

ſkilias/ vtan kulo alla ſina dagha ſaman boa / oc 15.

hawa badhin ſaman boſkaps fyſlo , Oc fore thy hỏrer

them til at hawa mykin kärlek hwart til annars / at

bwart Thera hawe hughnath aff andro / oc for thy war

thz ſkalika giort . at konan giordhis aff mannenom Ther

til at han ſkulle (wa myklo meer hona elſka ſom ſin 20.

eghin lim Thridhia ſkal war fore ens faghers tekns

ſkuld At (wa ſom ewa ſkapadhis aff adams fiidho /

ſwa ſkulle the halgha kirkia fidhas om fiidher aff

ibesu christi ſiidho Thy at alla dygdhther watnith

hawer at thwa ſialina aff ſynd i fontkare/ oc giwa 25.

benne rattan criſtindoom / oc góra bona gudz barn oc

en lim the halgho kirkio / alla the dygdb oc krapt

hawer th3 aff thy blodhe ſom wt ran mz watn aff

wars herra fiidho tha han ha'ngde dødher a korſeno

Thy righer apostolus ad epheſios / At thz war et my- 30 .

kith ſacramentum i ihesu christo oc the halghe kir

kio Nw a'r thz liwſt / hwi konan war halder ſkapath
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aff mannenom / an nakath annath kwinkon 'aff karl

kyne Til genbyrdba ſkal ſwarom wi fwa / at ſkyl

fkaper komber aff thy / at et folk födbes aff andro

natwrlika An ewa föddes a'kke aff adam/ Ocey

5. war hans dotter / vian gudz barn

Nw ma ſpyrias / hwi konan wardh aff mantzens

fiidho oc, riwi / oc bwru thz malte wardha War

herra ſkapadhe enkte owerwallis i mantzins patwro /

ſwa fom mannin hawer miſt aff ſinne natwro Nw tha

10. domadagh komber oc wi ſkulom , alle opſtanda / tha

ſkal alt thz. opſtanda i bwars mantz natyro ſom ho

num war natwrlikt oc infot / oc for thy ma wanlika

nakrom ſynas / at ewa ſtander op a domadagh i adams

ſidho Annor ſkal. Thz ar omoghelikt at et rif ta

15. ghis aff mannenom vtan warkoc pino Nw matle

mannenom angin warker wardba fore ſyndina/ fom

ridhan ſkal fighias an gadh wil Jak ſpór, og hurw

en waxen kona atte wardha aff eno riffwi (wa ſkyt /

Thy at hwilkin tima en thing wardher mera van na

20. twrlikan waxt m} fbdho / tha wardher th ; ther m3

widbare / at thz wardher thyndra oc thunnare Swa

ſom philofophi ſighia / at aff enom , nawa fullom mz

iordh magho wardha tio ſinne fwa mykith watn / for

thy at iordhinna natwra a'r bardh oc thiok / oc drygh

25. at ampnom Oc aff enom nawa wain. ma wardha tho

lik tio wadher Oc aff enom na'wa wadher/ ma war

dha tholik tio elder / apler tby ſom han är ſkar oc

ampne litin owerſt vnder himilin fom , bans natwr

like ſtadher ar Nw ar, th ? wanlikt , at hon

30. wal tio lotom mere / an et adams riff / tha hafdhe

hon warith oc ſwa myklo thunnare a'n adam / ſom

watn a'r thyndra an iordb / oc a'r ey thz likt fanno /

Sid . 55.

war
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at (wa hawer warith Rikare ar fcriptin oc tha's hal

gha anda ordb / an all the ſkal ther nakar man bil

ter Til ſpérilſen fwaras fwa At thz war aldra qwa

melikaft / at konan ſkapadhes aff mantzens ridho ſore

thera natwrlikt falagxſkap ſom the ſkullo ſaman hawa 5.

Hafdhe hon warith ſkapath aff hans hoffdhe / tha matte

hon wanta fik at wara hans frugha Ware bon oc

ſkapath aff hans fotom / tha wordhe bon wanlika ſa

wyrdh aff bonum / oc matte at wanta ſik at war

dha hans fotatrudb Vtan aff hans ridho wardh hon 10.

ſkapath aldra qwa'melikaſt ſom hans hemelikt fælagx

hion war / oc for thy war hon ſkapath aff hans ri

dho / at hon teknar the ſala brud ſom gud; ſon fa

ſle mz ſit blodh / oc fôddis aff the krapt ſom all do

pilſe hawer / oc all facramenta aff thy blodhe / fom 15.

wtran mz watne aff hans ſidho tha ban war ha'ngder

a korſeno oc opgiwith andan Nw wardhom wi ſka

lom (wara til tbz fórſta / (wa at thz riff thz war in

föt oc inļkapath mz adam / oc hỏrdhe hans natwro til /

ey tho a'pter thy ſom han war en man/ vtan apter 20 .

thy ſom ban war mankynſins forfadher oc . ophoff Thy

at wi fkulom rakna adam badbe fore en
badbe fore en man ) OC

wa for alla andra manna fadher Oe fore thy hawer

han enkte th: miſt ſom honum hỏrdhe enſampnom til /

epler thy ſom han war en man oc thz ena ſkal oc 25.

opſtanda m3 hwariom a domadagh ſom hans enſamen

Oc for thy wardher adam ſardelis op

ſtanda / oc fardelis ewa / an the are ey a'n opſtanden

Til annath ſwarom wi fwa at adams ſympn tha war

herra togh riwith aff honum / war alt annar fympn / 30 .

an then fom wi rowom natwrlika Oc ſore thy righer

ſcripten markelika / at war herra fande honum innir

natwra ar
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Sid . 50 .

likan fympn / oc war tha'ſkyns / at war herra lypte

hans hugh oc akt fwa höght ower all likamlik thing

til gudhlika thinga vnderſtandilſe. oc at wita hwath

wardha ſkulle / oc at gudz ſon ſkulle fødhas aff hans

5. affkond Oc at han kænde anga genwardho i finom

likama / vian godban lofta / a'n han kande nakath til

fin likama madhan han foff Thy at thz ſama riff /

war honom (wa giwith / at aff thy ſkulle fødbas man

konith / thy war th; honum Toſtelikith meer an pin

10. likt / Thy al hwar nalwra óker rik mz nalwrlikom

loſta Thil th: thridhia (wariom wi (wa fom fanctus

auguſtinus ſwarar / bwru war herra gór the fæm thw

ſand man wal matta aff fem lewom brodb3 Thz a'r at ſi

ghia / hurw han ôkte ſwa brodhit / Thz righer ſanctus

15. auguſtinus. At (wa ókte war herra th3 bródhit / ſom

han bkte et korn i jordhinne ſtundom i manga halma

oc agx / oc mykith korn i hwario agxeno Nw fin

num wi mz natwrlikom ſkälom at korn ókes thaſſa

lund i jordhinne / at ſolen riwdher waata iordh kring

20. om kornith Oc gór korneno til maalo / oc aff thal

kyns fødho waxer kornith oc ókis my thy / at the

waata fódha fom folen riwdher wandis i korns na

iwro / ſwa ſom waar fødha i waare natura , thy at

natwra krapter oc hete riwdher fodhona oc filar aff

25. th : renaſta oc wander- th; til ſik / oc kaſtar wt

alt thz orena Swa waxer tha kornith at iordhin om

kring wandis i korn mitha’ſkyna krapt Ocôktis

fæm lewa brødz at nakor annor thing wandos om til

brodz i thenna fa'm lewom m3 gud; krapt Swa wil

30. iom wi oc fighia / at thetta riffóktis mi thy til

Thra'tighi aara gambla kono waxl / m3thy at gudh

ria'lwer wande om nakor annor thing / eller ſkapadhe
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til th: rifwith / apler thy ſom tilhördhe henna myki

likhet

Nw ma ſpórias an adam gat ſeet waars herra

guddom / fór än han fyndadhe Sanctus auguſtinus

ſigher / at förſta mannenom war enkte faat / th3 go- 5.

dhan wilia lyſte til Nw bawer hwar godher wili oc

got hiarta lofta oc aſtundan at ſe gudh ſialwan / Tha

ſynes at ey war th adaın faat Til thaſſe ſporille

ſwarom wi ſwa / at mantzins bugher han a'r natwr

lika (wa wiliogher at wardha fall / oc nódhogher 10 .

ofall / at han aldre ma wardha frawander aff rinne

aſtundan til falighheet Nw hwa ſom ſeer gudh ſial

wan / han a'r iamſkót ſwa all at angin ſkapadher

angel / eller man ma yokia ſik falare / eller hawa

nakra aſtundan ridhan til nakan annan faghnath Thy 15 .

at aller fangnadher oc gladhi ar alza'nkte wart fram

for the gladhi m3 gudhi är Oc for thy dr thz omó

ghelikt at nakar then ſom ſeer gudz anlite maghe ri

dhan nakath annaib wilia an gudhlikt Oc for thy

forma angin ſynda ſidhan han ſeer fulkompnelika gudh 20.

lialwan Oc_madhan adam fyndadhe ſidhan / tha ar

1hz vtan iaff / at han hafdhe ey a'n feet gudh ſial

wan / vian ſwa ſom moyſes oc paulus ſagho ban /

ſom war annars kyns fyyn / a'n the hawa fom ſea

gudh i himerike / oc ſkal thz annars ſtadz fighias 25 .

bwath them ſkil an gudh wil Tho vnderſtodh adam

myklo liwſare. gudh ſialwan för än han ſyndadhe an

ſidhan / Thy at gudh fialwer taladhe hemelika widh

honum i hans hiarta oc lyyſte hans hugh mi gudh

like ſannind / ſwa ſom han talar mz godhom anglom 30 .

Thetta likar ſanctus auguſtinus likt fanno Swa my

kith ſkilde oc / at han vnderſtodh liwſare gudh an
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Sid. 57 . wi
Swa ſom bäler kannir iak en ſmidh / an iak

ſeer han i enom ſpeghle / an iak ſeer hans ſmidhe oc

garning Oc weet iak ther aff at han hawer th3 giort

oc angin annar Eller oc annar righer mik aff honum

5. bwilkin han ar Swa ſcriſwar ſalomon / At gudh

ſkapadhe mannin rattan / än mannin miſkapadhe rik.

ſwa at han ſkal letande fara oc ſpyriande fik Jam

ſkót ſom førſte mannin ſa eller vnderſtodh.nakath cre

atwr tha beddis hans hugher at vnderſtanda tha's ſka

10. para / oc hafdhe enkte hinder / [wa fom wi hawom /

thy at hwilkin tima wi ſeem eller tha’nkiom om na

kar thing / iba gitom wi naſtan fwa myklo minna /

tbænkt om gudh / vian wi idhnom ther til mz myklo

arwodhe An hans hugher war fwa raller op til

15. gudz / at ban vnderſtodh allaledh gudh / genom hwart

thz thing ſom han thankte / oc lowadhe ia'mſkôt ſin

ſkapara Oc fore thy ſcriwas at war herra ſkapadbe

mannin rattan / a'n nw far han lelande oc ſpyriande

at gudhi mz otalikom tbingom Til thz ſkæl a moot

20. war borith / ar ſkót ſwarath / at godbwili han ar

wal ſkipadher Oc thz war ey wal ſkipadher wili / at

wilia bawa fiin 18ôn / fór an the are forthiant Wal

ſkipadher wili han bidhar fin løn / til the ære

forthiant / oc hans herra wil honum lóna / ain han

25. weet berran ſkalikan Nw adams wili aldra

batzſt ſkipadher for an han ſyndadhe / oc wiſte wal

at gudh lónir wal allom mannom / oc for thy hafdhe

han enkte meen aff thy at han fa eyan gudh ſial

wan / vtan halder gladhi oc aſtundan

30. Nw an thu ſpår an adam hafdhe alla konſter el

ler ey / tha ſkal man góma at antz(warom Adam han

war førſte man / oc ophoff mankónfens. badhe il na

war
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( wrinna affkond / oc fwa til ka'nnedoom / thy at the

are thry ſom fadher ær ſkyllogher barne / natwra fð

dha / oc kannedomber Nw are wars herra ga'rninga

alla fulkompna / oc hittes i allom hans garningom at

fore they ar fulkompnath aff rik fia'twom hawer 5 .

nakath annath warith / ſom th3 giordhe fulkomitb / ſwa

rom hwar ma finna / at aldre föddis ankte barn / a'n

ey ware nakar waxen man fôr ſom fadher matte wa

ra . Oc angin papling nome book an han hafdhe ey

nakan maſtara / Eller oc angin man nakra gerning 10 .

vtan nakar hafdhe fórſt kant honum th37 eller vtan

andbudb
Oc for thy ſkapadhe gudh förſta man ful

komin tha genaſt at alder i them wast oc krapt oc

maghin rom tilhỏrdhe thrætighi aara gamblom man

ne / oc barnafadher matte wa'l wara oc boſkap ſtyra / 15 .

oc fwa witran / at han matte allom mannom känna

badhe ratta tro oc ſidbi / oc (wa alla the konſter

ſom mannenom ære ærlika eller tharfflika / ey at eno

til likamens tharfwa / vtan oc til fiala tharlwa An

hwadhan hafdhe han ſwa mykith wit / madhan han 20.

hafdhe enkte rønt eller ft wderath Maktighare ar

gudh ſialwer an rialin / Oc matte gudh myklo ful

kompnelikare giwa henne alla konſter / an hon gate

nakan tima them fangith my ſtuderan oc idhnan / el

ler nakars mantz kannedoom War herra han ar nyt- 25.

teliker maſtare / oc ey haggumma / oc for thy wiſte

adam oc kunne al nyttelik thing / an ey wiſte han

eller wyrdhe kunna allan haggumma. Oc for thy

wiſte han ey nakars mantz hugh. eller nakar haggum

ma ſom wardha ſkulle eller hurw marghe ſtena a 30.

ſtrandinne liggia / eller hwru margh grand ſynas i

ſoolgiſlomen

Sid. 58 .
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5. ос еу

Har næſt ma ſpórias an nakar matte (wika adam

eller man eller kono / a'n han hafdhe ey fyndath Oc

ma th3 ſkót thykkia liikt fanno / at the matto ( wikas

Thy al apostolus paulus righer / at konan war (wikin

mannin Annor ſkal / at hon bördhe at ormin

taladhe / Tha war antiggia at hon thankte at han

kunne tala natwrlika / eller at gudb hafdhe ridban

thz giwith honum / Oc bwath hon balder thankte.

Tha foor bon wil Thy at hwarce war fant Ther inz

10. ſynes at bon matte (wikas Thridhi ſkal / thz a'r na

twrlikt / at hwart thing ſynes minna wara / tha man ſeer

th ; fiarren / a'n tha thz ar naar / oc the ſamo natwra

hafdhe mantzens égha fore ſyndina ſom epter Tha

malle oc han fara wilder om nakars things mykilik

15. het tha ſwa ſom nw / oc my th3 ſama ſkäl malte han

wardha nakralund (wiken. Swa hafdhe mannen ſo

with / æn ban bafdhe ey fyndath fom wi fowom / thy

at han hafdhe a'tith ſom honum war budhit tha hafdhe

honum oc drồmpt / an dróma are ekke all ſanne Oc

20. thykker rialinne tha man drómir / at hon feer the rialff

thing ſom nw are fiarren / vian thera liknilſe rõras

i mantzins biarna / oc far tha rialin wil . Thy at hon

tha’nker wara nakath natwrlikt thing / oc a'r tho ey

annath an tha's liknilſe Fampla ſkal, hafdhe mannin

25. ey tha hælder witath annars mant ; bugh an wi nw

witom ! (wa matte en man ſighia ſik annath ibænkia

oc annath tha'nkte han / tha ware then daaradher oC

ſwiken ſom hördhe Sanctus auguſtinus ſigher a moot

m} thaſſom ordhom Tagha widh fals fore ſannind / oc

30. thænkia thz fant fom fals är Thz är mantzens fynda

plagha oc plikt / oc ey ſkapath eller førſt ſkipath

mantzens natwra Til thaſſe ſpérilſe ſwarom wi ſwa
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OC

Sid. 59 .

At (wa ſom gudh ſkapadhe mannin / ſwa atenkte

war ilt i hans wilia / fwa ſkapadhe han oc fwa go

dhan hans hugh / at han matte angalund willer fara /

kte ilt eller nakath wanțlikith matte bonum til

koma / ſwa lange han war lydhogher gudhi . Oc ſwa 5 .

lange ſom han ſtyrdhe finom wilia apter gudz wilia /

tha ſtyrdbe han ſwa ſino witi / at hwarce bans öron

eller øghon eller nakath likamins wit matte hans hugb

dragha til nakra willo Wilin enſamen han war frals /

ban matte enſamen ſynda / oc følghia godho eller illo 10.

Nw wardhóm wi ſkalika ſwara ſkalom / a'n wi kun

nom Apostolus paulus ſigher / At konan war (wikin /

th ? war thy at hon haffdhe fór nakra balde i bughe

nom Thy at ſanctus avguſtinus righer / At aldre haf

dhe hon troot ormſins ordh / a'n hon haffdhe ey fór 15 .

hafft wilia til oſkälikt wald Oc ſkal thz fwa vnder

ſtandas Atormin taladhe til henna / oc alte henne

gudblikt wit / a'n hon aate Hon trodhe honum ekke /

vian hafdbe wilia / ey thy ſiidher at wara ſwa wiis

ſom gudh Oc ther mz fyndadhe hon fórſt Oc tha hon 20.

hafdhe ſyndath mz thenna hugh / tha foor bon wil /

oc trodhe honum Oc ļwa wardh bon ſwikin oc ey

for Til annath ma twem lundom ſwaras
ſwaras Antiggia

at hon wiſte thaghar fórſt / at diawlin taladbe i or

menom / trodhe alza'nkte hans ordhom / fór an 25.

hon hafdhe fromluktan wilia til gudhlikx bedhers giri

ſom nw war faght Eller oc at- hon tha'nkte m3 (ik /

fórſt bon hördhe han tala / hwath haller gudh ſia’lwer

hafdhe giwith honum maal ſidban han war ſkapadher /

eller at diawlin taladbe i honum Oc ar thz ey alt 30 .

et at buxa an fwa ma wara / oc wanta at ſwa ar

Thy at fórſtalund góra wiſe man í tha them komber

Ос
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nakath yndirlikt fore / oc daara hina lund Til th3

thridhia ſighium wi (way at wal matte honum thz til

koma / at honum tedhis fore bghom nakath thing an

dra lund eller mere an thị ware y an aldre late han

5. fina wanto at fwa ware / Vtan vnderſtodhe tha m3

ſkal hwi th fyntis minna an thz ware / (wa ſom

wiſe man göra / oc mykith fulkompnare an han Til

thz fiardha ſighiom wi wa / at alle are ia'mwiſe i

ſympne. Oc engin hetir ther daare aff eller ſwiken /

10. at honum fynes andralund nakath thing i ſympne / an

thz ar fialfft Til thë fumpta ſighiom wi fwa / at a'n

nakar lughi at honum oc fagdhe annath pik thankia /

an han tha’nkte / Tha trodhe han ey andralund an

ſwa / at thz matte wäl wara ſant / an angalund ſag

15. dhe han fulla trygdh at nakars mantz lyghn / oc ey

halder miſtrygdb fór an gudh fialwer wiiſte bonum

hwath fannaſt ware

1 Nw wiliom wi ſpória / a'n førſte man eller

alle epter han hafdbo wald hafft ower all diwr / a'n

20. ey hafdhe fynden menath Oc ſynis førſt at the haf

dbo ey ther ower wald / fom fcriwas / at adam gaff

allon diwrom nampn Sanctus auguſtinus figher At

angla fórdho all diwrin til hans Een herra ma wal

rialfwer biwdha rin wilia ower fiin hion / oc kalla

25. them fore rik / hwart han wil Annor ſkal Een

herra giter wal fwa ſpækt fina man / at ængin gór

androm ſkadha / vian ſaater them wal an the are

oſaate Nw a're the many diwr ſom aldre magha

wardha ſaat / ſwa rom are wargha oc faar Thridhia

30. ſkal ſigher ſanctus ieronimus / at mannin thörffte ey

diwr widh / fór an han ſyndadhe til nakra garning

Nw
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Nw wille han ocenkte owerwaltis hawa fór / oc

enkte ſkulle oc gudhowerwa'tis giwa Fiardha ſkal

Hwa ſom androm ſkal thiæna. han ſkal vnderſtanda

bans budh / diwr kunno engle mantzens budh vnder

ſtanda Scriptin ar rikare an skalin Hon righer at 5 .

war herra ſkapadhe / at mannin ſkulle wara ſom hóff

dhinge oc herra fore allom fiſkom / diwrom oc fugh

lom
Til thaſſe ſpérilſe ſwarom wi ſwa At ſwa lange

mannen hafdhe fólght gudz wilia / fwa lange hafdhe

oc alt thz liwandis ar/ oc ſkipath war / warith ly- 10 .

dhoght hans wilia Oc ar tbz nat wrlik lagh at all

thz ſom hawer minne dygdh thianar them ſom hawer

mere dygdh / oc arlikare ar Thz maghom wi ſe op

pinbarlika an wi raknom the thing mz os are Jor

dhin ſom nidherſt ær/ oc aldra mintzft werdh / hon 15.

thianar graſe oc tra'em / ſom hawa mintzſt liiff / thy

at iordhen ar alzfkona rota mater oc fodha fom fni

man war ſaght Sidhan framdelis thidnar jordhin man

nenom oc gra's oc tra, oc alzſkona frwkt Oc ſore thy

hỏrir rattelika til . madhan mannin ar arlikare an na- 20 .

kath annath / at honum thidne badhe iordhin oc gra

ſith oc all diwr Them hỏrir oc til at radha fom ba

ter weet Nwar mannin ſkælwiis enſamen aff allom

diwrom / oc for thy bór honum ratter til at wara

berra ower all diwr / oc ther til war ban ſkapadher / 25.

og alt war honum lydhoght / til han ſyndadhe / oc

hafdbe ewerdhelika lydhoght warith / an han hafdhe

warith lydhogher finom herra Nw hawer han ſangith

ſin ſyndagiald. at ridhan han war olydhogher finom

herra / tha wordho the honum olydbogh ſom honum 30 .

ſkullo thiana / Oc ar gudh nadhoghare/ an han war

Sv . Fornskr. Sällsk . Saml. VI.
7
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Swa fom

ſkyldogher/ oc hawer an giwith ſinom diwrom the

ratzl vnder mannin / at the thiæna honum til liiffs

hialp oc liſa Nw wardhom wi ſkalom (wara / til

thz fórſta ſwa / at angelen ar bóghre herra ower

5. diwr an mannen / oc fore thy are the an lydhoghare

ūnglomen an mannenom Swa ſom bónder are ly

dhoghe enom foghota / oc tho ma en marſkalk eller

drotzati waldogher mera at biwdha ower them Oc

maghom wi (wa pighia mz ſancto paulo at anglane

10. thiana mannenom / oc for thy wiiſto the diwrom

bwilka lydhno the ſkullo halda mannenom

en foghote ſtyrer bónder ynder konungx lydhno / oe

hans batzſta manna I'n bwru ma thz wara / at angla

thiana mannenom / ther wardher fighias tha wi ko

15. mom til ſancti pauli ordh / eller en fór an gudb

wil Til annor ſkal fagdho fome / al all diwr waro

ſpak / fór an mannen ſyndadhe An them maſtarom

ſom mik thykker at ſkælika ſighia / fynis thz omó

ghelikt Thy at thera natwra ar ey omſkipt for mant

20. zens ſynd / Oc ar thz natwrlikt fomom diwrom at li

wa widh andra diwra huld / ſwa fom leonum oc fal

kom ſom ey a'la gras eller nakra frwkt / oc tho ma

engin righia / at the waro ey vnder mantzens herra

doom fore hans ſkuld / thy at gadh fialwer är oc ey

25. thy ſiidher thera herra ſom them ſkapadhe / at ſwa

ſkulle thera natwra wara Swa fom mannin a'r oc

ey thy riidher falkans herra / at ban giwer honum fit

hồns til fodho Til thridhia skal ſwarom wi (wa / at

mannin thỏrffte ey diwra thianiſt / til nakra likama

30. tharfwa / ey til klædha / thy at the wiſto anga blygdh /

ſòr an ſynden war gór / (wa fom thz barn ther aldre

giordhe fynd / thy al enkte är th ; ther mannin thorff

Sid . 01 .
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blyghias / for vtan ſyndina / än han är ſkaliker / ey oc til

födho/ lhy at liifs tra war them fore frampſta ſódho /

oc andra trafrwkt i paradiis / oc ey til fardha el

ler fôreleek for hans maghin Tho thỏrffte han alz

ſkona diwra widh / at prówa ſit natwrlika wit m3 / 5 .

oc ſkodha thera natwr / oc vnderſtanda thera ſkapara

genom hwart thera / (wa fom genom ſpeghel Oc tek

nadhis thz më thy / at war herra læt all diwr koma

for adam oc at adam gaff them natwrlikt nampn Oc

prồwas her mz oppenbarlika / at adam kunne alla na- 10 .

twra liſt / oc wiſte alla diwra natwr Til fiardha

ſkal ſighiom wi fwa at ofkælik diwr hawa nakath

lottakilſe aff witi Oc ſtyrer them thera natwra / ſwa

fom wi feem , at manga tranor flygha apler enne /

oc mang bi hawa en konung eller wiiſa / oc fôlghia 15 .

a honum Oc ſamu lund hafdho all diwr fólght mant

zins wilia / æn ban hafdhe ey ſyndath

Nw ma ſpórias / an thz ar ſant ſom fcriwas / at

gudh giordhe mannin forman fore all creatwr Oc fy

nes førſt / at thz ma ey ſant wara / thy at angelin 20.

ar hedherwardhoghare an mannen Oc tho righer ſan

ctus auguſtinus / at likamlik thing are ey lydhogh

angla budhi / tha are the myklo ſiidher lydhogh man

Annor ſkal / hwa ſom är herra ower nakath

thing / ban ma thz omſkipta i annor ſkipilſe Nw ma 25.

angin omſkipta the ſkipilſe / rom nw ar mz bimbla

gang / ſom ſanctus auguſtinus fcriffwar til policar

pumi tha war ekke mannin berra ower all creatwr

Scrifftin ſigher tho ſannaſt oc ſkalikaſt Thy at mannin

ar ſaman [atter my allom natwrom / han hawer ſkal 30 .

mz anglom / hórri oc ſyyn oc all fam wit mz
diw

rom / han hawer waxt mz traem oc graſe / oc lika

nenom
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4

men hawa the mz oliwande thingom / oc fore thy

kallas han mindre warld / Thy at my hans natwro

bittas alla warldinna naturwr / Oc fwa ſom han hawer

alla i fik fialwom / fik til gaghn oc nytto / fwa ſka

5. padhe oc gudh fialwer at warlden skulle horum thia

na / thalſa lund / ey (wa at han matte biwdha ower

them / oc at the rordho ſik apter hans budhi / ſtenen

op oc elden nidher / vian bwart thing rồrdhe ſik ap

ter natwrlike ſkipilſe / oc tho mannenom til gaghn 00

10. nytto / oc vlan alt hinder hafdhe ban bialp aff them /

ower diwr oc fughla oc fiſka hafdhe han ſardelis ſki

pilſe ſom før war faght Oc ther mz ar ſwarath til

ſkalin fom mik thykker

Nw ma man ſpória / an alle man hafdhe iam

15. nir wordhit födde at mykilikhet oc ftarklek. oc wit

eller ratwiro Oc ma tha fórſt ſynas at fwa monde

wara Thy at ſanctus gregorius righer / Hwar ſom wi

ſyndom / ey arom wi theria'mpner Annor ſkal /

hwar ſom angin forſmar annan mz opbælde / ther #r

20. iampnadher manna mallan Får an mannen fyndadhe /

tha war engin balde / vian hwar iamkaar at androm

ſom fik rialwom Thridhi skal man dre nw miſia'mpne

fore thy / al antiggia for the ſkuld / at gudh giwer

enom meer nadher an androm / fore thera forſkyllan

25. Eller for thy at natwren är bater ſkipath i enom an

i androm tha han föddes / Oc fore thy fódhas ſome

wal hele / oc fome blinde / eller nakra lund kranke

Fór an fórſte mannen fyndadhe / tha bafdhe angin

bætra eller warra ſkyldatb aff gudhi an annar / OC

30. hwars mantz natwra bafdhe tha warith wal ſkipath

Ther a mot figher ſanctus paulus At alt thz aff gu

dhi ær th} ar wal ſkipath Nw hwar fom flere thing
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dre ſkipath / ther ar fór et an annath / oc hawer

hwart fin ſtadhoc rwm Til thaſſe ſpérilſe ſwaroin

wi ſwa / at annath a'r omóghelikt / an at tha hafdho

oc ma’n wordhith miſiampne / thy at tha hafdho himil

tungel then ſama krapt rom the nw hawa Oc for thy 5.

matte tha et barn födhas vnder them (tiarno gang / oc

annath vnder androm / rom the matto fa aff miſiæmpna

ſkipilſe / Tho oc fwa at angom wordhe nakath affaat /

tbz hans natwrà hørdhe til / vian fome matto hawa

warith bater ſkipadhe an almanneliken mantz natwra 10 .

tilhörer Swa oc om andelik thing / tha hafdhe hwar

hafft fulkompna ratwiſo oc konſt ſom mantzins natwra

tilhørir Tho matte en man frammermeer giwa ſik

allan til godhgerninga meer an annar / eller at ſko

dha natwrlik thing/ oc rin ſkapara i thera ſpeghel 15 .

Oc for thaſſe ſkal matto ſome man tha wardha dagh

likare oc ſtarkare oc witrare oc gudhlikare on ſome / Oc

tho alle fuldaghlike / oc fulſtarke / fulwitre oc fulgodhe

Til fórſta ſkal ſwaras / at ſanctus gregorius talar om then

miſia mpnatb / fom ratwiſe man hawa oc ſyndogher 20.

man / ther m37 At ſyndoghe man ſkuldo bara plikt

fore fina laſte / oc ey ratwiſe Til annor ſkal (wa

ras / at an tho at angen hafdhe om then tima hal

ditb fik rialwer mz hoghmodhe / tha hafdho oc tha an

dre man widher kantz at han war bater fallen til 25.

forman an the rialwe / ſwa ſom an göra godhe man

Til thridhia ſkal (waras At an tho/ at angen miſiamp

nadher ware a gudz weyna / thermz at han foma

høgdhe / ſome nidhradhe mz nakre plikt / eller pla

ghom vnder andra / tha hafdhe ban ey thy fiidher / 30 .

roma giort bóghre / oc ærlikare än ſoma / oc tho

alla arlika hwar a'pter fino ſkipille ſwa ſom nw war

Sid. 63.
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ſaght At an en man hafdhe warith herra then tima

ower annan Thz prowas oc ther m3 / at ey war mant

zins natwra wardhoghare fór æn han fyndadhe an an

gelſens natwra ar Nw ar fwa mz godhom anglom /

5. at en ar biwdhande ower annan / Oc en angla koor

bawer herradooms nampn ower andra Oc fore thy

ware thz angin wanhedher mannenom / vlan halder

hedher's õdhmiwkt / oc dygdh / at hwar wille gerna

thiana frambra manne an ban ware fialfwer Oc ar

10. thz markiande ſom fór war ſaght At twanne hittas

herradóme oci twaſkyns thianiſt En herradoom ſom

kwſka andra men vnder fik til fit gaghn / oc thera

thunga oc ar pinlik thia'niſt vnder ſlikom herra fom

heter thraldomber Thy at fwa ſom wiiſe man ſi

15. ghia / at han är thrall ſom alt gør fore annars ſkuld

ocenkte fore ſialfffins Annar herradomber ar ſom

ſtyrer flere mån til gaghn oc almannis thórffte / OC

thiana vnder tbaſkyns herradoom ar faghert fralſe oc

hedherlikt Thy at fwa fom wiiſe man righia Then

20. ar fræls ſom alt gør fore fina ſkuld oc for ſit gaghn

Förſta thianiſt eller herradoom hafdho angalund wa

rith / fór an mannin ſyndadhe. Thy at thein fólgher

nódh oc wfald Annar herradoom oc thianiſt / hafdhe

wal warith fórſt / thy at mannin ar natwrlika fam

25. waro garn ower all diwr Ochwilkin tima marghe

man ſkulo ſaman wara / tha ſkulo the alle wara ene /

antiggia et rike / eller en ſtadh eller en boſkap Nw

ar thë natwrlikt at marghe huxa oc atla mang thing/

oc hwar fit Oc for thy hỏrer til i bwariom ſampna

30, dhe / at alle man hordho vnder eens mantz akt oc

hugh til thera gaghn oc framhwxan / eller matlo the

aldre wall ower eno wardha i et rike eller ſtadh el
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mantz biarta
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ler boſkap Thz hörer oc for thy / at än en man ha

wer mera nadher aff gudbi an annar / tha är dygdh

at lata flere ma'n wardha niwlande mi rik / oc Myra

alla the han forma til gootz Swa ſom ſanctus petrus

ſcriwar / At hwar ſkal thiana androm my them na- 5.

dhom rom han hawer aff gudhi Oc ſanctus auguſti

nus de ciuitate dei libro xixo figher at ratwiſe herra

the owerbiwdha ey for giri / vlan for thianiſt ſkuld /

til got radh oc natwrlik ſkipilſe ſcriwar thz i hwars

10.

Nw ar an apter at ſpória. An mannen ſkulle

thola dódh / an han bafdhe ey {yndath. eller ſkulle

han wara ewinnelik Oc fynis förſt at han war oc

før dödheliker ſom ſidhan Eller ſpór jak fwa Hwath

war han halder ewinnelik aff finne natwro/ eller aff 15.

gudz nadhom / War han ewinnelik aff gudz nadhom

fór / lha ware han oc fwa ridhan han fik ater gud ;

nadher / mz fcriptamaalom Thy at adam giordhe ſina

ſcript oc fik ater gudz nadher ſom ſcriwas i wiſa

mantz bokinne Al gudh ledde han wt aff hans ſynd 20.

At mannin wardh dødbeliker fore fyndinna ſkuld Thz

prowas mz ſancti pauli ordhom til romara Han fcri

war til them At dodhin gik in mz ſyndinne Til thaſſe

ſpórilfe ſwarom wi fwa At nakaththing ma

ewinnelikt / antiggia for thy at thz ar likamaloſt / 25 .

(wa ſom dre angla oc fiala Eller for thy at thz ar

likamlikt af ewinneliko ampne / fwa at th: ma ey

wara vnder andre natyro Oc fwa are himpna ewer

dbelike Thy, at thera a'mpne ma ey wara ſtundom vn

der enne nalwro / oc ſtundom vnder andre / ſwa fom 30.

fyra elementa magho wara / oc wardher hwart aff an

dro Oc, thaſfe twaſkyns thing are natwrlika ewin

wara
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nelik An ey war mannin thaſſum lundom ewinneli

kin / thy at han bawer likama ' aff fyrom elementis

ſom fór war faght Andra lund ma nakath thing war

dha ewinnelikt , ey aff ſinne natwra krapt / vtan aff

5. nakre andre kraptoghare dygdb fwa fom wi wardhom

mi gudz nadhom epter domadagh aff fixlanna krapt /

ther hon far aff gudhi Swarom ſanctus auguſtinus

ſcriſwar til dyaſchorum At fwa wa’ldogha natwram

giordbe gudh rialinne / at aff henna ſalikheet Abdber

10. ater i likamin fulkomin helſa / thz ar ewinnelikt mal

ghin Epter thenne mato war oc mannin ewinnelik

fór an han ſyndadhe / thy at fwa lange fialin war

lydhogh gudhi / tha hafdhe ban giwith henne then

krapt at hon malte faman halda fin likama mz ewin

15. nelikt lijff Swa righer ſanctus auguſtinus i the ſpø

rilſe book nyo oc gambla teſtament Gudb giordhe (wa

mannin / at han hafdhe ewinnelikt maghin oc odödhe

likt / ſwa længe han ſyndadhe ey / oc at han ſkulle

hawa fialwer wald ſins lifs eller dødz Oc war th:

20. ſkalikt / at mantzens fial ſkulle hawa tholik krapt /

at hon matle raman halda ewinnelika rin likama / ma

dhan han a'r natwrlika fwa arliker / ower alla lika

Til genbyrdha ſkal ſwarom wi fwa / at han war

ewinnelik / ey aff natwra / vlan aff gudz nadhom / oc

25. The nadher han fik m; ſcriptamaalom / the ſkyldadho

ſyndanna afflat / oc enkte meer Oc angin an i dagh

ſkyldadhe fik mz nakrom ſcriptamaala nadhom ewin

nelikt bimerikis fiiff an ey ware ihesu christi do

dher oc blodh ſom all kirkionna facramenta hawa

30. dygdh aff oc krapt

Nw ma thu a'n ſpória Malte han ka'ona nakra

genwa'rdho a ſin likama aff ſwardh eller eld

ma

Sid . 165 ,

Oc ſy
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nis thaghar førſt at han matle thola oc fa tha'ſkyns

genwardho / mzthaſſe ſkial/ ſwa ſom et riff malte

ſkilias widh hans likama (wa matte octhz annath

Nw war et riff widh honum ſkilt ſom konan wardh

aff / tha matte oc fwa hwart aff andro Ther a moot 5.

ar th37 at tha ware han ey ewerdheliker / rom ow

war ſaght / Thy at han matte wardha drapin mz

(wardb / eller brand / eller mz androm thaſkyns thin

gom Til thaſſe ſpørilſe ſwarom wi fwa / at gudh

fialwer ar fwa godher/ at ſwa lange mannin gömde 10.

hans budhordh / tha hafdhe gudh gómt han fore alle

genwardho Til genbyrdha ſkal fwarom wi ſwa / at

thz riwet hồrdhe ekke adame til / vtan fore thy at

han ſkulle wara forfadher oc ophoff altz mankynſens /

oc for thy ſkildes thz with ban / ey mz wark vtan 15.

halder mz toſta

Nw ma thu ſpória , an mannen thórfte mal with

fór an ban fyndadhe Oc fynis thaghar førſt / at han

thỏrfte ey / thy at mater ar mantz hialp gen dødhe

nom / a'n mannin war tha odôdheliker / oc thorſte ey 20 .

radhas didh Annor ſkal / Aff thy man a'ter fólghia

mannenom oreen thing / rom ey ware honum qwame

lik madhan han war i fwa mykle aro A moot thetta

ſigher ſcripten At war herra bódh adam oc ewo at

a'la aff alz /kona frwkt i paradiis Til thaſſe ſporilſe 25.

ſwarom wi ſwa. al mantzins rial hon ar badhe et an

delikt thing / oc creatura / oc hon ar likamens liff

Oc for thy hawer hwart thera nakath aff andro Henne

horir til for likamins ſkuld at fødha han m}

twrlikom krapt / ſom annor likamlik diwr födbas widh / 30.

oc for thy thórff hon födho / ey for ſina ſkuld / vtan

for likamens / at wa'nda fódhona til likamens natwro

them na
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Oc blodh Oc thuffa nodh hawer fialin natwrlika for

likamenom til domadagh / aff thy at hon är likamens

liiff / oc fial an ſidhan / for thy at hon a'r andelikt

creatwr/ tba wardher likamin ſwa andelikin mz henne

5. at han thorff ey halder fodho a'n hon / thy at fwa

ſom ſialin fólgher likamins thaſſa hems liwe Swa fól

gher oc likamin rialinna aro oc bedber i andre warld

Til førſta genbyrdba ſkal ſwarom wi ſwa / 'at fialin

hafdhe ſwa lange gudblikan krapt / at halda ſaman

10. likamen oc hans helſo ſom hon war lydhogh gudz

budhordhom Nw war thz wars herra budhordh / at

mannin ſkulle ata affalz/kona paradiis frwkt/ vtan

et tra Oc for thy an han hafdhe ey atith aff alz/kona

frwkt ſom honum war budhit at a'ta / tha ware ban

15. olydhogher / oc hafdhe fialin miſt for olydhno ſkuld

gudhlikan krapt at góma mantzens liiff ododhelikt /

ſwa ſom hon miſte ridban / for thy at mannen aal the

frwkt ther honum war forbudhen Til annor ſwara

Some fwa / At mannin hafdhe tha ekke takith meer

20. aff mate an fwa ſom rialinna krapte matte om wa’nda

til mantzens natwro Thetta thykker ey androm wara

full ſkall thy at natwren war tha ia'mpn reengiarn

ſom nw / oc ater man aldre fwa lilith / eller ſwa

renan mat / at natwren renſar thz ey annan tiidh / oc

25. tagher til ſik thz renaſta / oc kaſter fra fik alt th :

oreent ar / Oc ar ankte thz oqwamelikt ſom natwr

likt ar

Nw hórir til at ſpória / an liifs træ i paradiis

oc tha's frwkt giordhe mannin odódhlikin

30. at thz malte ther ankte tilhialpa / thy at enkle thing

ma ower fik rialfft Nw matte thz ſama tra rotna /

eller waare thz ey mantzens fødha / tha matte thz ey

Sid . 66.

Oc fynis
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giwa mantzens likama at han matte wara ewinnelika

orotin Annor ſkal / thz ſom wardha ma mz graſa

krapt oc nakra frwkt ther ær naturlik makt i / matte

tha mantzens likame wara ewinneliker aff nakre frwkt /

tba ware han natwrlika ododheliker Scripten figher 5 .

a' mot / at war herra ſagdhe tha han ſatte gømo fore

paradiis ſidhan adam war wtalter fore ſyndina / at

han take ey affliiffs traoc liwer ewinnelika San

ctus auguſtinus ſigher i ſpôrilſe bokinne aff gambla oc

nyo teſtament At lijffs trafëdha formenle likamenom 10.

at rotna Oc an æpter fyndina / tha matte han lange

hilbrighdho liwa an honom ware lowath at ala aff

tha's frwkt Til ſpérilſen (warom wi fwa / at the tingh

are til ſom hindra mantzins liiff oc helſo / Förſto mantz

helſo ma bindra i mantz natwro fialwe vtan ſiwkdom 15.

Tlz ar at natwrliker bite noter blodhit oc liwith /

oc for thy thórff natwren hialp at hon notis ey op

aff thaľkyns hita / oc a'r giwen natwrinne til thaſſa

hialp / mater oc drykker / ther til at likamens bile /

nôte halder mat oc dryk an rialfwa natwrinna / oc 20.

til bialp / at tha'ſkyns hite ſkulle ey opnóta mantzens

natwro oc thôrka han til dødh Tha war giwen förſta

manne natwrlik fødha aff alzſkồns frwkt ſom waste i

paradiis / ſwa bialpom wi waro liwe mz waare bwars

dagx födho Annath hindher oc wagher til dodb / 25.

komber mannenom aff thy / at a rom natwrliker bite

nộter fødhona / tha mintzkas mantz dygdb Swa ſom

watnblandath wiin Forſia ther man blandar watn

widh wiin / tha drikker winith watnith fórſt fwa ful

kompnelika til fik at thz ar iampnſtarkt rom thz 30.

wa'xer mera i karino Sidban an th3

wardher mera blandath / tha mintzſkas tha's dygdh oc

war för OC
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1

Sid , 67 .

ſmaker Oc ma wardha ſwa mykith blandath om fi

dher at thz omwandis aff wiins natwro oc tappar alla

fina naltro oc kraft Swa oc tha mannifkian dr vng

oc farík / tha ar nat wran fwa heet / at hon nộter

5. (wa mykin mat / at han fullar thz blodh ſom bilen

noter i liweno Oc a'n fwa myken owerwatis at li

kamen waxer apter finna natwra myklikheet Oc an

ſidhan [aflar] af ſik om fiidher finna natwra lika

Sidhan flykkes thenne bite fwa myklo meer at han

10. wardher mera mødder mz owerkomande fødho oc dryk

oc mintzſkas om fiidher ſwa mykith / at han orkar

ey nóta wal fin natwrliken mat oc dryk / oc thynger

ridban mater oc drykker ha'lder natwra / an han bial

per henne / Oc ther aff komber mannenom alder oc

15. ſiwkdomber / oc faar natwran om ridher ſwa mykitb

off afflis las ower fik aff owerwa'tis mat oc dryk at

natwrlik hite ſom 'matin ſkulle ſiwdha / han ſloknar

m } allo / oc tha dóór ma'nniſkian Oc a mootthaſſo

mene hafdbe gudb giwith mannenom hialp mz eno

20. fardelis tra ſom han kalladhe for thy liifs tra' / ' at

thz matte mz finom natwrlikom krapt ſtyrkia natwr

inna bita langan tima / tho ey ewerdhelika / Vian

ſwa fom margher man liwer længer mz lakedoms

krapt / an han hafdhe elles Oc an ſwa myklo længer

25. an for nakan lakedom / at tha's traſins dygdh war

mere oc kraptoghare än nakor lækedomber hittes nw

i alle warldinne Oc war thz litith vnder / madhan

alexander konung ſcriwar til ariſtotilem / at ſome

preſte i india lande ſom thiana fool oc maana liwa

30. mang awe aff enne fruktz dygdh Tho ar th: omb

ghelikt ſom nw war ſaght at nakar frwkt aller læke

domber hiðlde mannenom ewinnelikt lijff vtan langan
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alder ſtyrktis hans liiff aff Thenna frwkt / a til then

tima gudh gawe honum bimerikis faghnath / oc for

dhe han aff iordhrikis paradiis til himerikis paradiis /

aff falo liwe / til fælare liiff oc ſtadb / Oc ther'mz

a're loſt genbyrdha ſkal.
5.

Nw a'r æpter at ſpória / un mankönith ſkulle

ôkias më thy at et folk föddes aff andro a'n mannin

hafdhe ey ſyndath Oc ma thë förſt fynas / at ænkte

folk föddis tha aff andro All the creatwr ſom are

ewinnelik / thorfwo ey fódhas et aff andro/ thy at 10.

thera natwra ar ewinnelika gomd i enom Oc angin

are ſkal hwi et fødhes aff andro / vtan for thy / al

natwren fordarwas innan eno mz alloy thy ſkipadhe

gudh at et maghe fødhas aff andro Nw war mannin

ododheliker fór an han fyndadhe tha ma fynas at ey 15.

tørffte hans natura okias Annor ſkal Swa myklo

flere herrane wardha / [wa myklo ſmaſkiptare war

dher gotzitb / oc ware th3 ey qwa'melikt/ at ey

ſkulle hwar hawa wald ower thz han wille. før an

han ſyndadhe Thy at yſodorus ſigher / at all thing 20 .

are almannelik mz natwrlikom rat Scriptin ſigher a

mot i geneſi Waxen oc ókins oc fyllen iordhrike Til

ſpérilſin ſwarom wi For vtan iaff bafdhe mankónith

ökt / oc bgxlath hwart aff andro un tho at aldre

ware ſynden giordh / eller ware ſynden mykith tharff- 25.Sid. 68.

lik ſom (wa mykith got ſkulle aff koma / mange ball

ghe man oc qwinnor oc godha gerninga Oc are th3

ſkal til All the thing fom are a winnelik them aktar

nalwren oc ey annar tha et fódhes aff andro / Thy at

(wa ſom nw war ſaght / for thy Skis enne natwra oc 30.

fódhis at hon maghe gómas ewinnelik i flerom / ma

dban hon ma ' ey wara ewinnelik i eno Oc ar alla
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nom

ledhis natwrinna akt ocaktan / til ewinnelik thing

Nw a'r bwars mantz fial ewinnelik / fom ſkapas fra

adam oc til domadagh. Oc for thy hỏrdhe thz na

twrlika til at man ſkulo fødhas hwar aff androm Thy

5. at fialinne hørdhe natwrlika til at wara mz likame

Oc m; thy ar ſwara't til førſta ſkall Til an

nath ſkal ſwaras ſwa / at mantzins wili war (wa wal

ſkipadher / fór a'n han ſyndadhe at angen wille meer

an han thorffte / oc hwar vnte androm iamwal hans

10. tha'rffwer ſom fik ſialwom ſina tha'rffwer Oc for thy

matto the ſaate boa oc liwa ſaman aff oſkipto eller

ſkipto

Nw wil thu wanlika ſpória / bwru mankónith

ſkulle tha økias hwath balder mz ſamblande mantz oc

15. kono ſom nw eller andra lund Oc ma thz ſynas förſt

At theſkyns ſambland hafdhe aldre warith / a'n ey

waare fynden Johannes damafcenus righer At man

nin war (wa i paradiis ſom en angel / Angla are

vtan alt ſambland / tha war oc (wa mannen / fór an

20. han fyndadhe Annor ſkål i thy ſamblande likas man

nin widh oſkalik diwr/ ſwafom äre hors oc nót

Thy at mannin hawer angin ſkal i the ſtundinne Oc

war ey thz qwamelikt mannenom rom tha war arliker

oc ſkæliker Thridhi ſkal. För an ſynden war giordh /

25. tha war natwren all oſpiallatb An më thaſkyns ſam

blande / ſpiællas natwren oc tappar ſin módom / Oc

for thy dr thz ey lijkt fanno at thaľkyns ſambland

ſkulle wara a'n ey bafdhe ſynden warith Scripten fi

gher a mot At konan war ſkapath mannenom til hiælp /

30. oc ey til andra hialp / rom fór war ſaght an at ỏkia

mankönith / For thy at til alla andra gærning hialper

baler man manne a'n kona Til thaſſe ſpørilſe ſagdho
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Sid. 69.

ſome gamble maſtara at for thy at mantzins ſkipilſe

war (wa reen oc arligh / fór an han fyndadhe / tha

ſómpde honum ey ſwa fwl oc oreen gærning Oc fore

thy ſagdhe gregorius nicenus i the book ban giordhe

aff mantzins ſkipille i paradiis / at ſamuland hafdhe 5 .

mankönith wordhit bkt ſom angla vtan likamins ſam

bland Oc for thy at nakar matte ſighia mot honum /

hwi bafdhe han tha likama (wa ſkapadhan til the gar

ning ſom nw hawa man Tha ſagdhe han frammer meer

at gudh wiſte wall at mannin įkulle ſynda / oc for 10 .

thy ſkapadhe han thaſkyns lime rom ridhan ſkulle

thiana til natwro ſambland Thelta thykker flaſtom

badhe halghom maſtarom / ſwa ſom ſancto auguſtino /

oc ſwa androm ofkalika faght Thy at gadh ſagdhe

til them / fór an the ſyndadho / Waxen oc okens oc 15.

fyllen jordbrike / An angla ſkapadhe han (wa alla

[under / al angin óktis aff androm / oc for thy / ma

thz ey liikt wara ſom han righer lijkt 4 Wi wiliom

tha ſkilia at natwrlik bland / oc oſkalika dyura giri

Oc ſighia at the hafdho tha ſamulund ſaman komitb 20 .

ſom nw. Oc tho vtan alla fwla giri Thy at aller li

kamin oc likamins loſte / ſtyrdhes mz fulkompnom

ſkalom / Oc are thaſſe ordh ſancti auguſtini fiortanda

bokinne de ciuitate dei Ware thz fiarren aff warom

hugb at wi wantom a'nkte barn magha födhas vtan 25.

loſtans fat Swa ſtyrdhes tha the lime ſom andre ap

ter mantzins wilia vtan kõtzſins orena brwna / oc war
fwa

m}
hia'rtans ro oc likamens Til fórſta ſkal (wa

ras / at oſkælik diwr hawa'a'nga dyghdh / at ſtyra ſin

loſta oc maata han mz ſkal An mantzens ſkal oc 30 .

wili . fór an han ſyndadhe / war waldogher ſtyreman

likamins oc loftans Oc ſighiaOc righia the wiſaſto (wa At
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iampmykin lofta hafdhe mannin tha hafft i there fam

komo ſom nw Oc an fwa myklo mere, at hans na

twra war tha bater ſkipath / oc helfamare, Oc kin

nir hwar natwra (wa myklo mere loſta / aff nakro

5. lofteliko thinge / at hon ar helare / vtan thenne lofte

hafdhe warith vtan alla fwla giri / oc allundan Oc

ankte lyſte likamen / fór an ſkalin diktadho / oc wi

fadho honum th: An ſidhan bafdhe han mere loſta

an nw / oc tho ſwa / at then lofte hindradhe enkte

10. mantzins hugh / at hugxa oc vnderſtanda / hwath bun

wille Oc maghom wi finna ther exemplum til 4 Twe

man ata badhe loftelikan mat / annar girugher oc

annar fóghoman oc donde En donde man oc fògho

man / han kanner iampmykin loſta / oc iampgodhan

15. ſmak a ſinom mat / rom annar Oc tho ſtyrer han

ſwa ſin loſta mz dygdh . at han kanner anga giri til

födho Til annath ſkal ſwarar ſanctus auguſtinus i

fiortanda bokinne de ciuitate dei Swa matte tha kar

mantz natwra ſadhe koma igenom helan ſinna buſ

20. frwo lim ſom nw komber wt natwrlikt manadhablodh

aff hele iomfrwghe liwe Hurw thz wara malte ther dis

putere nakar annar om hwa ſom wil Vtan th: thyk

kes at ſanctus auguſtinus wil for eens / at ewa bafdhe

iomfrw warith / an 'tho at hon hafdhe faman komith

25. mz adam / fór å'n the fyndadhe Thy at han figher a'n

fór famaſtadb i thera ſkipilfe Vian alt ſpiall hafdhe

huſbonden blandath ſik vnder ſinna huſfrwo ſkóte

Nw de an a'pter at ſpória / om the barn ſom

tha hafdho warith fodhwath halder the hafdho baffl

30. fulkomen krapt oc maghin at ſtyra fik eller ey Oc

ma 1hz ſynas / at the hafdho Thy at ſanctus auguſtinus

righer

Sid, 70 .
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nen

ſigher i the book ſom han giordhe aff barna dópille /

At then krankleek ſom barn hawa vtan a likamen.

han hórir til įkalinna krankleek Nw fór an mannen

fyndadbe / tha hafdhe ſkulin oc hughin angin krank

leek / tha hórdhe oc ey barnom at hawa krankan lika- 5 .

ma ocoforan
Annor ſkal Mannin är ärlikare an an

nor diwr Annor diwr are fóór at ganga / tha the are

nylód Tha ſkulle oc fwa oc an myklo halder man

an thz ware ey fyndagiald Thridhi ſkal Thz

ar mykin pina at magha ey fa thë man lyſter til Nw 10 .

an barn waaro ey balder fór fbór an nw / tba war

pinlikt at miſla marght th ; the ſagho loſtelikt, oc gato

ey fangith Fiardha ſkal barndomen oc aldren the

are lik om krankleek Nw an mannen hardhe ey ſyndath /

tha wardhe han aldre kranker aff alder Tha hórdhe ho- 15 .

num ey hælder til at wara kranker i barndom Til thaſſa

{părilſe ſwarom wi fwa Thž ſom ær ower natwrinna

ther witom wi ankte meer aff. a'n ſwa ſom waar tro

wiſar os / Oc alt thz wi trom thz bawom wi aff hal

gha manna bokom m tha's halgha anda dikt Oc for 20 .

thy bwar ſom wi hittom ey os wiſath mi the halghe

ſcript oc halgha manna kannedoom . oc wiiſa manna

ſaghu / tha wardhom wi fólghia natwrlik ſkall Oc

an wi ſkulom følghia natwrlik skal / tha ar thz omó

ghelikt at mankónith fóddis mz fullo maghne oc fb- 25.

rom likama Thy at fwa ſom ſér war ſaght Mannin

bawer natwrlika maſtan bia'rna epter ſins likama

miwkleek / oc ar biarnen nat wrlika waater Oc fore

hans walo ſkuld / ar han natwrlika rialwer aller bló

ter førſt i hoffdhino / oc ar ey fhór at ſtyra likamen 30.

Thz iawar angin criſten man at gudh malte wal ſkapa

Sv. Fornskr. Sällsk. Saml. VI.
8
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Sid . 71 .

oc

annor mannom

11

ſwa iz finom gudblikom krapt / al nyfød barn fingo iam

ſkôt maghin at ſtyra ſik Nw ar th fant ther ſcrip

ten ſigher / At gudh ſkapadhe mannin ratlan Oc

{wa rom ſanctus auguſtinus figher Thenne ratleker a'r

5. then / at likamin lydher fialinne Oc for thy ſwa

ſom angin war then loſte rom ey lydher wilianom /

ſwa matte oc angin hans lim wara olydhogher hans

wilia Nw war mantzins wili wal ſkipadher / 0c wal

ſkipadher wili wil anga garning eller fyflo / vtan tha

10. honum hérir wal vil Nw hỏrir ey hwariom aldre the

fama fylla till vtan annor fyſla hỏrir til barne /

wa'xnom Oc for thy thykker ſwa

them wiſaſto / at barna lime bafdho ey hafft magbin

at ganga eller a'rwodha / vian til alla the fyfto fom

15. barnom tilbórir / tha waro the fulfér / fwa ſom är at

dia vtan graat ocoro Til thz førſta ſkal ſwaras At

ſanctus auguſtinus talar aff them krankleek / fwa ſom

nw hawa barn / fwa rom ar grater oc oro / oc riwk

domber / oc at the are balder fbór at graala hungh

20. rugh an dya (wa ſom han figher fór Til annath ſkal

ſwaras / Al annor diwr are bater fóór an ma'nniſkian

Ey fore thy at the are arlikare Vtan halder for thy /

at the ære ſkapath til litla aro / oc fore thy hawa

the ſkót alla ſina redho An mannin ar ſkapadher til

25. arlika fyllo Thz ar at hawa ſkial oc vnderſtandilſe

Oc for thy hører honum til at hawa all the natwrlik

andbudh wal tilreed ſom honum ſkulo thiana til fwa

arlika fyllo Oc for thy menar thz ekke andrum diw

rom at thera biarne ar waater / thy at ban ma wal

30. thaghar wara (wa thór / at han hindrar enkte finor

eller been Til thridhia ſkal ſwaras / at mantzins wili

hafdhe anga oro aff nakars thingx loſta. eller aftundan
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nis at ey

Til fiardhe ſkal ſighiom wi (wa. at mannen ſkulle tha

fødhas oc ekke d8 / oc for thy hafdhe han hafft barn

doms lagh rat oc ey allers nodh oc krankleek

Har ſkulom wi oc markia ſom thing van diſ

puteran Et ar thz , at aldre kome tha ſaman man oc 5 .

kona mz natwro ſambland at the fingo ey barn Annath

ar thz , at ia'mp mange føddos tha man ſom konor / oc

iamp manga qwinnor ſom man Thridhia a'r th37 at

tha föddes enkle barn / vtan th3 ſom til himerikis kome

1 Nw wiliom wi an ſpória / a'n hwart barnith 10.

föddes tha fwa rat wiiſt ſom fadher oc modher Oc ſy

Nw righer hugo de ſancto victore at før

ſte man matte barn födha. oc tho ey rinna ratwiſo

arwa Annor fkal / hwath fom barn hawer aff fa

dher eller modher thz ar tha's natwra Natwrlik rat- 15.

wiſa ar gudz gaff / oc ey aff nat wro krapt Tha ( ynis

at enkle malte infódhas miratwiſo aff ſinom fadher

Thridhia ſka’l. Ra'lwiſa hórir fialinne til oc ekke lika

Nw hawer barnith likamen aff fadher oc mo

dher / oc ekke rialina Tha ma fynas ſom får / at bar- 20 .

nen fingo ey . ra'twiſo epter fadher oc modher San

ctus auguſtinus ſigher a moot i the book ſom han

ſcriffwar aff iomfrwo byrdh at an mannin hafdhe ey

ſyndath / tha fingo hans ſynir iamſkôt rat wiſo ſom

ſialin Til tha’ſſe ſporilſe (warom wi fwa / At hwar 25 .

fadher fodher fin fon til likama / om all the ſkipille /

ther 'mantz natwra fylia / vian naturan fare wil / ſom

tha a'r / ther barnith fodhes blint / Oc ey war thal

kyns wanſkilfe eller willo mz natwrinne for a'n fyn

den giordhis Nw war adam ſkapadher m ; ratwiſo / 30 .

oc allom dygdhom / (wa at the fólgdho hans natwro /

oc for thy fadde han ra'twiſan fon / a'n han hafdhe ey

menom

Sid . 13 .
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annor

ſyndath. Oc (wa hwar annan fidhan Tho war the

ra'twiſa oc dygdb ey aff natwro krapt / vian aff gudz

gaff / ſom han bwariom hafdhe giwith / ia'mſkót rom

ban gawe bonum fia'lina Oc maghom wi thetta pro

5. wa mz andro/ thy at fynden oc ratwiſan / the hawa

ſik ſom myrk oc liws / oc hwar ſom ey ar et thera /

ther ar annatb thera Nw ar fwa ſant om adams

ſynd at hon fólgher hwars mantz natwro. oc födhes

hwart barn mz henne aff finom fadher Tha war oc

10. (wa før om ra'twiſona , at hwar föddis ralwiis aff

androm Til thz förſta genbyrdba ſkal ſwarom wi

ſwa / at ware fadherſins ralwiſa / oc annor

fonſins / OC annor hwars thera garning/ oc tholik

een rom annor Til annath octbridhia ſkal. rwarom

15. wi (wa / at nadher oc ratwiſa waro tho gudz giaff

oc ey aff natwro krapt / thy at ia'mſkôt ſom gudh

gawe likamenom rialina / tha hafdhe han giwith henne

iamſkót ratwiſo

Nw ma ſpórias / an all barn ſkullo ſódhas ſwa

20. ſtadblik oc faſt i ra'twiſo / at angin man fyndadhe

ridhan an adam hafdhe ey fyndath fór an han födde

ſin förſta fon 0c fynis aff halgha manna ordbom at

ſwa bafdhe warith Sanctus gregorius righer ower

iob ther han thydber et hans ordb / Hafdhe ey (yn

25. den ſpilt förſta mannin / tha hafdhe han enkte barn

føbt til heluitis / vian the ene ſom nw are atladhe

til himerikis/ oc thiit ſkulo mz ihesu christi 18ſn /

the enſampne hafdho tha warith fodde Anſelmus

righer i the book ſom han kallar Hwi ar gudh

30. man / hafdhe førſte fædher fwa liwath at the hardho

ey ſyndath / tha the waro freſtadhe / tha bafdho the

kwa Mladblike wordhit i ra't wiſo mz alle ſinne affkomd
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at the matto ey ridban fynda Therær oc ſkæl til

Got ar rikare a'n ilt Nw ar fwa at for ens mantz

ſynd fólgher alle hans affkómd hans laſta / oc födhas

alle
m} nódh at ſynda / tha fólgdhe oc myklo halder

adams fonom an han hafdhe ey ſyndath the dygdh at 5.

the matto ey fynda Sanctus auguſtinus han fynis ri

ghia a mot i fiortanda bokinne de ciuitate dei Hurw

falt ware alt mankónith / a'n førſte forfadher hafdhe

ey ilt etir kopt finne affkómd / Oc an angin aff thera

ſlakt hafdhe ſidhan fyndath Aff thenna ordhom fynis 10.

at the matto fynda / ſom aff adame føddos / an tho

at han hafdhe ey fyndath rialwer Til thaſſe ſporille

ſwarom wi (wa At thz är omöghelikt at righia / at

the matto ey fynda ſom aff honum foddos / a’n tho at

ban ſialwer hafdhe ey fyndath Thy at thz ar ey ſha'- 15.sid. 18.

likt at thankia , at the waro fulkompnare födde / an

han war ſkapadher Nw war han (wa ſkapadber at han

matte ſynda / tha waro the oc fwa fødde at the matto

ſynda Annar wagher til thelta maal ar thenne / At

enkte ar fwa got vtan gudh rialwer , at ey ma ba- 20 .

dhe mantzens oc angelſins hugher fik frawa'nda Thy

at enkte ar batra ſkapathan the / ocenkte fyller

alla thera aſtundan vtan gudh fialwer Oc for thy ma

gho the badhe mannen oc angelin fynda / à til tha's

the fa ſe gudh fialwan / oc til tha's dagx are alle 25.

ſyndoghe Vtan ſardelis gudz nadher ſwa ſom war frw

waars herra modher hafdhe Oc fwa matte oc wara /

at war herra gömde alla adams affkomd vtan ſynd my

finom fardelis nadhom (wa fom han gồmde ridhan ſina

lignadba modher An ey maghom wi thz ſighia / at 30 .

the matto oy fynda Oc thermz maghom wi ſwara

til fancti gregorij oc anſelmi ordh Til thridhia ſkal .
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ſwarom wi (wa. Al for adams ſynd are wi bundne til

fynd Tho ey fwa / atwi maghom ey ater koma til

nadha oc wardha ratwiſe Oc famulund hafdbo oc

adams ſónir æn han hafdhe ey fyndath / wordbit fødde

5. ra't wiſe Oc tho ey fwa at the matto ey ora't göra oc

(ynda

Nw ma ſpórias / a'n the aff adame hafdho ko

mith / a'n han hafdhe ey fyndatb / mondo fódbas my

allom konſtom Oc ſynis fórſt / At the føddos mz al

10. lom konſtum Thy at wanwit kom aff fyndinne Aff

wanwitino komber at mannin hawer ey alla konſter

Tha war enkte wanwil fór an fyndin giordbis / OC

alle føddos mz allom konſtum Annor ſkal The føddos

mz fulkompne ratwiſo Konſt ſtyrer man til at góra

15. ral / tha hafdho the wordhit fødde my allom konſtom

Til thaſſe ſpôrilſe ſwarom wi ſwa At ther wi hawom

ey oppenbar wars berra ordh / eller halgha manna

ſom taladho më them halgha anda Tha ſkulom wi

fólghia natwrlikom ſkalom Nw ar thz mannenom na

20. Iwrlikt at han faar konſt mz óghom oc órom oc for

thy are the honum ſkapath / eller thórfte han them

ey widh / oc aldre hafdhe them halder fangith Thy

at gudb ſkaple enkte natwrlikt thing / vtan tha's na

Iwrlika fyſlo Oc for thy ær th: likaſt ſanno At alle

25. the ſom fødhas aff adam / an tho at han hafdhe ey

ſyndath / fødhas my godho na'me / oc ey my allom

konftom Thy at mantzins fial oc angelin ſkil fwa

mykith at / fom fór war faght At hon a'r (wa fom

the taftla ſom ey ar ſcriffwath / oc tho wal tilreed

30, al ſcriſſwa I'n angelin ar fwa fom the taffla ther all

ar ſcriffwath Oc for thy ar thz angla nalwra at

ſkapas mz allom konſtum / oc ey mantzins vtan tba's
Sid . 14 .
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fórſta enſamens fore the ſkäl ther tha waro giwin . ther

wi tatadhom om hans konſt oc wit Tho ar likt ſanno

oc ſkalikt at ſighia / at the føddos mz fwa godho na

me / at ia'mſkyt rom the fagho eller hordho nakra

konſt / oc lagdho rin hugh til at nima / tha baſdho 5 .

the nwmith the liſt ther the willo Til forſto ſkal

ſwarom wi (wa Wanwit beter ratlika / tha ther man

weet ey / thz honum tilhørir at wita . eller han wille

garna wila oc giter ey Tharkyns wanwit ar man

nenom pinlikt oc ar adams ſynda giæld Oc (wa talar 10 .

ſanctus auguſtinus badhe om wanwit / tha han righer

at th : kom aff (yndinne / at barn födhas mi thaſſo

wanwiti Annath ma oc kallas wanwil / oc tho ey

iampratlika / tha han weet ey mang the thing ſom

honum wardhar litith at wita / ſwa fom hurw langt 15.

a'r mallan himit oc iordh / eller hurw mangſkyns

ſtiarnor are a himblenom Ocar thaľkyns wanwit

angin pina them manne ther th: wandar ey at wita /

oc angin laſter Oc më thaſkyns wanwiti foddos the

aff adam haldho komith / an han hafdhe ey fyndath 20.

Tho (wa vtan alt a'rwodhe malto ' the fa wita bwath

the willo / ia'mſkyt ſom the lagdho ſin hugh ther til

Thy at wal ſkipadher hugher wyrdher engin hagum

ma at wita / ſwa ſom annars hugh / eller burw man

gå flena are a ſtrandinne / eller fiska i bawith Til 25.

annath ſkal fwaras / All the ſkullo fodhas my fwa

myklo witi / al the mallo ik wal ſtyra til allan then

rat rom them hỏrdhe till epter ſin alder / Oc waxle

them & (wa wit mz aldre at the mallo (ik wal ſtyra

ytermeer til allan rat 30.

Nw ma a'n ſpórias / in the bafdho ſkilt / hwath

hwiit war eller ſwart eller kant el diwr aff andro /
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1

21

thz ar al ſpória an the hafdho thaghar full ſkal oc

ſkala wit Ther til (warom wi vtan diſputeran / OC

argument At iamſkot ſom likamens wit ar bundith /

tha a're oc ſkalin bunden Swa ſom wi finnom tba

5. wi rowom / thy at tha wadher wa'tan om liwith / oc

hindrar likamens wit Oc for thy hawer man angin

ſkæl madhan han Power Th; ſama walder oc galnom

mannom / oc brutfallingiom / oc offdruknom mannom

Thy at owirwa'tis wa'ta módher liwith innan oc biar

10. nan / oc koffuar th3 aff likamens wit rom thia'na ſkulle

rialom til ſkæl oc vnderſtandilſe Oc famuledh ar om

barn / tha thz är nyfót oc vngt Thy at thz hawer

mykin hiarna oc mykith waalan / ſwa at ſinonar are

alle weke oc wanſtarke at ſtyra likamen Oc. the fama

15. owirwatis wata / hon hindrar likamins wil / oc ther

näſt ſkalin rom thz ſkal thiana til Oc for thy hafdhe

iba (wa warith rom nw / at barn föddos vtan ſkala

wit / oc vnderſtandilſe / lil tha's natwra ſtadhnar oc

wardher ſtadhigh my ratto ſamblande oc wa'lmatadho

20. watn oc heta / oc alla fyra elementa / tha hafdho the

hafft natwrlikt ſinne / til alt th : barne matte fagher

lika til bóra

Nw a'r æpter at ſpória om paradiis hwart th3

ligger i warldinne Beda righer at paradiis ar ſwa

25. högher iordbmwn at han rækker op til maanans Nw

( ynis at thz ma ey wara ſant / thy at iordbin ar ni

dherſta element / oc bórir henne angalund / at wara

nat wrlika ſwa hógt Vnder maananom ganger oc el

der om kring warldina fom fór war ſaght / Oc waare

30. ther iordhen tha brunne hon / oc wordhe alt at elde

Scriptin ſigher oc at fyra maſto watn byrias aff pa

radiis kældo Nw , ar thz funnith ſom ariſtotiles ſigher /

Sid . 75 .
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at the byrias annarſtadh / tha ar ekke tbz fanl ſom

bar righs om paradiis Mange wiſe ma'n fwa ſom

tholoman konunger letadho hwar then ſtadhther boa

ma i jordbrike oc fcriffwadho them / oc angin thera

nampde paradiis Tha fynis thz alt wara hægumme 5.

ſom har rigx Til thaſſe ſporilſe {warom wi ſwa / ſom

auguſtinus figher i attunda bokinne ower geneſim Al

aff paradiis tala man thrim lundom Some righia at

engte ar likamlikt paradiis / oc angin (tadher heter

ſwa i warldinne / vtan paradiis a'r andelik gladhi mz 10.

gudhi / Andre ſighia At enkte ær andelikt paradiis /

oc at paradiis ar en ſtadher oc iordhmwn i jordhrike

The thridhie righia At paradiis ar badhe / en wana

ſte iordhmwn oc foſtelikaſte Oc fwa a'r oc annab pa

radiis andelikt / angla gladhi oc godhra fiala mz gu- 15.

dhi ſialwom Oc ſigher ſanctus auguſtinus At thaſſe

righia ſannare epter hans thanka Swa halder nw al

ler guddoms ſkolen Fore thaſſe ſkal / at angla the

are fale m3 gudbi / andelike mz andelikom / oc ſore

thy hawa theandelikt paradiis Mannen ſkulle oc 20.

wara full epter fina maato/ fór an han ſyndadhe

badhe til rial oc likaina Oc fore thy hórdhe honum

til at hawa likamlikt paradiis oc andelikt An bwar

th; ligger / th: wiſar os yſodorus Oc righer at para

diis är óſter i wärldinne fwa hỏght ower andra iordh. 25.

at noe flodh kom ey (wa höght / at hon nadhe thy

Oc figher at paradiis ar loſtoghaſte ſtadher ther warl

den hawer / mz alzſkona frwkt / oc watn Oc maghom

wi finna mz natwrlik ſkal / hwi then iordhmwn ar

(wa godber fram for alla andra Oc ar thz markiande 30.

al wadhrit ſkiptis aff maſtarom i flere rike oc ſkipte

oc ar thz nidberſta rike widh iordhina fialwa liwſt
Sid. 16.
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oc reent Fore thy at ſolinna giiſla the ſlas ater op

aff iordhinne ſom kokiar ater aff mwr oc berghe Oc

ſwa længe rom the ſlas ater op fra iordhinne / OC

ļwa bôght ſom thera aterſlagh wintz tha ar thy reent /

5. oc tho ſtundom blandat mz raghn ſkwrom ſom ni

dher falla oc mi thunge watorom foolgiſla gita ey

at ( ypta op mz ſik höght aff iordhinne fwa ſkót ſom

the rinna rialwa op Sidhan ſankas ſaman all the

watnin ſom ſolen lypter op mz fik oc wrækas ther

10. ſaman badhe aff thy foolmaghne ſom owan komber

aff himblenom aff eldenom / oc ſwa aff them ſoolgiiſ

lom afer kaſtas op af jordhinne / oc for thy hardhna

walnen jordbblandath fom op are lypt aff jordhinne /

mallan twaggia hita ſom a'r eld oc wadher Oc ther

15. wardha aff myrk fky7 oc mang vnderlik thing i

[kyom / oc wadber oc forma / oc aldra elementa

ſtriidh / ſom komber aff lyghn elder / oc thordyn ſom

annan ſtadh ſkal ſighias aff än gudh wil Oc a'r th3

radhelikar ſtadher oc fwloc mörker oc boa ther

20. diaffla i fom nidher fiollo aff bimerike Thy at then

ſtadher ar likaſter helwite rom the boa i ewerdbelika

apler domadagh Oc komber thadhan flormer nidher

til waar oc alt wadhers omſkipte / ſom meer ſkal

annars ſtad; righias în gudh wil Oc for thy magho

25. diaffla wakkia florm nar the wilia / vtan gudhoc

halghe man mena them thz Ower thenna ľkya ſtadh

oc forma / tha ar wadher ſwa rent oc nadhoght oc

qwart / at ther komber angin form eller ont wadher

Oc prówas th ; ther m; at olimpus bergh ar funnit

30. aff mannom (wa hỏght ower alla ſtorma al ther a'r

wadhrit (wa qwart / at the ſcript som ſeriwadhis fore

hundradha aar i fand eller aſko / bon är an ofpilt oc
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Sid . 77 .

laslik ſom förſta dagh Oc for thy ar paradiis an

ſwa myklo renare ſtadh aff form oc ont wadher / at

tbz ar a'n höghra / an nakar annar iordbmwn Oc

vnderlika fagher gudz ſkipilſe / æn man tha’nker górla

aat Thy at (wa ſom angelin ar natwrlika ärlikare 5.

an mannen / ſwa ſkipadhe oc gudh han i arlikaſtum

ſtadh i himblinom Oc ſwa ſom mannen ar arlikare

an nakath liwandis a iordhinne oc hawer natwro oc

likama ſwa iampt maladha aff allom elementis / al

han ar vtan thera ſtriidh oc órlogh Swa faite gudb 10.

fialwer ban i hans ſtadh ſom hógyſter ær a jordbri

ke / oc nadhelikaſter aff allom ſtorm oc wadher Oc

ſidhan angelin ſyndadhe / tha kaſtadhe han angelin

nidher vnder mannin i ſtorma ſky oc mórk / oc ey

nidbærft a iordhina / thy at angelin hawer arlikare 15 .

natwro a'n mannen Oc ridhan mannen ſyndadhe / m2

dia'wlſins aggian ſom awundadhe honum at han ſat

ower han / tha kaſtadhe war herra han nidher vnder

fyndogha angla nidherſt a jordhina ſom wi bo i Oc

ther til at wi ſkulom wara wiſe / at madhan ihesus 20.

christus ſom ar fander gudh / fridde os ater waar

righer aff honum mz odhmiwkt Thy al adam tapadhe

figher m3 balde Tha fórdhe waar herra ridhan waar

mandom op ower alla angla / tha han foor fialwer

op ower alla himblana / oc kalladhe ſidhan thiit til 25.

fik ſina rena modher ſom ſkarare war andelika an

bimblane are likamlika 1 Owan widh paradiis. ar

færdha wadhers rike oc skipte Ocar thë ater het

wadher / oc ſtridh wadherſens widh elden
Oc a'r

d'ngin fladher (wa roliker i jordhrike ſom paradiis 30 ).

Oc for thy hetir han paradiis Som thydher a wart

maal lofta gardher / han är oc qwamelika øſter i
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warldinne thy at ther war ſolen ſkapath / oc ther

rinder hon op hwar dagh daghlika / oc ther ſkal bon

ſatias a domadaghoc ſtanda ewerdhelika Oc thz

kalladho iampwal hedhne maſtara hỏghre wagh hi

5. milſins. Thy at thadhan roris han oc til waſter Swa

ſom bwar man roris natwrlika Förſt a bögbra weyna

an han hugxar fik ey Oc for thy ar bſter hedherli

kaſter himilſins ſtadher Watnzins natwrlika ſtadber

a'r oc ower iordbinne Oc for ihy ar ankte walo

10. batra æn thz ſom op rinder a högho berghe / thy at

thz hawer mz maſtom krapt wunnith rin natwrlika

ſtadh / oc ſkiart ſik aldra renaſt genom iordbina / oc

rinder ſwa myklo makloghare ater til hafſins ſom a'r

almennelik hyyl aldra watna Oc for thy ar thz likt

15. ſanno at i paradiis bórias batzſto watn / fom wala

paradiis iordb / oc góra hona ſwa frwkıſama / ater

m} godbo wadhre ſom ther ar/ at paradiis a'r ower

all land til frwkt oc frygdh oc loſta Til förſta ſom

a moot ſagdhis [ waras] / at angalund ma fwa vn

20. derſtanda bedam. At paradiis ar naſt ynder birnble

num Vtan th3 rigx wara naſi / for thy / at thz ba

wer likaſta natwra widh bimblana ! mi thy at i pa

radiis ar reen wadher oc vtan alla elementa krapta

ſtriidh Oc figx wara ſardelis naſt vnder mananom

25. Thy at maanen ar nidherſt alldra himiltungla / oc li

kaſter iordhinne Thy at han wardber aldre (wa liws /

at han hawer ey a nakath myrk i rik / ſwa ſom hwar

iom ma ſynas tha han ſkiin Til annat ſwarar ſanctus

auguſtinus ower geneſim At paradiis ar ſwa langt fra

30. manna byghning oc kannilſe / At the watn ſom rinna

aff paradiis kaldo /' the lykkias ater vnder jordbber

gbum / oc lópa fórſt langaleedh ynder jordhinne. Oc

2

1

N
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ſidhan briſta the ater op annarſtadh; ther ſom man

bawa thz funnith Oc thankto thz hedhne maſlara at

the byriadhos ther / thy at the wiſto ænkte aff para

diis Oc hittes thetta mz androm watnom / at the

rinna fome ſtadha op aff iordhinne / oc annan nidher 5 .

i iordbina / oc thridhia ſtadh ater op Til thz thridhia

(waras At paradiis ar ſwa ſkill widh manna bygh

ning / fore haffs ſkuld oc bergha oc heta landa / ‘at

engin gat ther aldre owerkomith / ridhan adham war

thadhan wt kaſtadher Oc for thy fcriffwadhe the 10 .

a'ngte aff paradiis ſom ſcriffwadho aldra warldinna

ſkipte oc ſkipilſe

Nw ma an nakar ſpória / An paradiis war rat

ter ſtadher mannom Oc ma thaghar förſt ſynas at ey

Angelin oc mannen are badhe ia'mpnalladhe til hi- 15.

merikis Nw war angelin thaghar fórſt ſkapadher / OC

ſkipadher i himblenom Tha ( ynis al mannen ſkulle oc

ſamulund Annor ſkal / Hórir mannenom nakar ſtadber

til / tha ar thz antiggia . fore hans likama natwro / el

ler oc fialinna Sialin thórff angin ſtadb / thy at hon 20.

ar andelik Hans likame bawer tholka ſamo natwro

ſom annor diwr / Tha ſkulle han antiggia wara i

enghom ſtadh eller mz androm dyurom / oc ey i far

delis ftadh ſom paradiis ar Thridhia ſkäl Thz ar

tharffwalós ſtadher ſom angin bawer gaghn aff Aff 25.

paradiis bawer nw angin gaghn aff Nw ſkapadhe

gudh enkte tharſfóſt Hær a mot righer damafcenus

At paradiis ar gudhlikt land / oc wardhoght at wara

hans ſom ſkapadher wardh epter gudz liknilſe Til

thaſſe ſporilſe ſwarom wi ſwa At mantzins likame 30.

war natwrlika dódherlika ſkapadher / oc tho gồmpder

aff gudhi / fwa at han ſkulle alldre kænna dodh eller



120 ' VAR PARADISET MANNENS RÄTTA HEM ?

liwkdom Oe hafdhe gudh giwith ther til færdelis

krapt rialinne / oc ſat fore likamenom al honum matte

enkle ſkadha Nw are the tw ſom ſkadha magho li

kamin Et at liweth ma notas innan aff hita oc thór

5. ko / ſom alle róna fór an the doo natwrlika Oc an

nath at thy ma koma nakor genwardha wlan til ſwa

ſom aff ondo wadhre A mot förſta meen hafdhe gudh

yiwith them fórſta mannenom lifs tra i paradiis til

fodbo Oc a moot andro fialwan paradiis ſtadhoc

10. byghning / ſom aldra ſtadha ar loſtelikaſt oc fagherſt

Oc for thy war paradiis aldra ſtadha qwamelikaſter /

epter thy ſkipilſe / rom mannen war ſkapadher il An

ey ridhan / Thy at ſidhan rialin fyndadhe / Tha miſte

hon then krapt / at bon matte gồma likamenom ewin

15. neliki lijff Oc an tho at mannen matte mang awe

hawa nart fit liiff widh paradiis frwkt oc godha

lwkt/ tha hafdhe han liwath ſik til forgh ' oc yſald /

oc ſkulle tho an dé om fidher Oc for thy war pa

radiis ey qwameliker ſtadher mannenom ſidhan han

20. fyndadhe Til förſta ſkal fwarom wi ſwa Al hwart

thing faar alla ſina fulkompnilſe apter finne nat wro

Oc apter thy ſom thz är meer eller minna ürlikt /

tha faar hwart thing mere eller minne fulkompnilſe /

oc fkiwtare eller ſenare / Tho mi thaſſe rakning At

25. then ſom ærlikaſter ar ſom gudh fialwer / han är

fulkomin aff fik rialwom ewerdhelika / oc paill aff fi

nom fialffs guddom Oc the creatwr ſom honum

a'r likaſtocarlikaſt / hon a'r fulkompnaſt aff hans

nadhom / Thy at hon hawer fangith dygdher a'rwodhis

30. 18ſt oppenbarlika Sidhan frammermeer / tha hawer

hwar creatwra ſina dygdher fangith mz natwrinna är

wodhe / oc (wa myklo bwar therá ar arlikare / tha's

Sid. 79.
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flere natwrlikare dygdher hawer hon / oc faar them

tho ſwa myklo ſenare / oc m; mera natwrinna arwo

dhe / Swa ſom wi ſeem at enkte creatwr vnder fo

linne födhes nodhelikare op a'n manniſkian rom arli

kaſt ar / oc komber ſenaſt til ſit maghin oc natwr . 5 .

likt wit Ou fwa mykitb ſom nakath creatwr bawer

færre natwrlika dygdher/ tha's bradhlikare wardher

thz fulkompnath epter ſinne maato O¢ ſwa ſom man

nen ar (wa ſkipadher / at han hawer flaſta nalwelika

dygdher / oc komber tho ſent at thein An angelin ta- 10 .

gher them alla ſaman tha han ſkapas Swa ar oc on

thera himerikis aro / At angelin ſaar hona van ar

wodhe m} eens øghnabragd; alſkogha ſkuld An man

nin ſkal fa the famo aro m ; mangom godhgerningom

oc forſkyllar fik fil himerike i langan tima Til annor 15.

ſkal ſwaras / At angin ſtadh thórtf ſiælen widh An

förſta mantz likame ban thórffte ſlikan ſtadb ſom pa

radiis war halder an annor diwr/ fore the ſkal ſom

nw waro giwin / oc the diwr llier komo til hans /

the komo ther mz angla ledzn / oc ormen mz diawl- 20 .

ſins krapt oc gud; lowe Til thridhia ſkal ſwaras Al

paradiis är ey tharfflós ſtadher vian ban ar til amin

nilſe gudz nadha / ſom han bawer giort widh man

nen / oc honum til hedher oc a'ro Ey är han oc

tomber Thy at belyas oc enoch the bidha ther doma- 25.

dagh ſom annarſtadhz ſkal fighias an gudh wil

Nw ma ſpórias burw mannen war ſalter i para

diis at góma han oc arwodha / Thy at thz ſom är

ſyndagiald / thz ſkulle ey laggias for mannen fór an

han ſyndadhe Nw a'r arwodhe laght for mannen for 30 .

ſyndagald (wa ſom ſcriwas ytermeer i geneſy Góma

a'r thariflikt / ther ſom man radhis ſwik eller wald
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An i paradiis war angin orattir / oc for Thy ar vr

derlikt / hwi mannen war fatter i paradiis at arwo

dha oc góma han Scriplen righeroppenbarlika a

mot Til thaſſa ſpórilſe (warom wi ſwa ſom fanctus

5. auguſtinus ſwarar til fórſto book ower geneſim All

thetta ordh ma vnderſtandas twem lundom Ena lund

ſwa At gudh rialwer ſatte mannen i paradiis/ ther

til at gudh fialwer ſkulle góma oc warka / for thy

at (wa fom mannen / oc all creatwr are gud; han

10. dawark / før thy at han ſkapadhe th37 ļwa ar 1hz hans

handa wark më thy at han ſtyrer th : Oc vlan han

biolde alt oppe thz han ſkapadhe mz ſinne hand , tha

wordhe thz at alzango rom th> war fór an gudh ſka

padbe th3 / Swarom wadher ar thaghar myrkt / a'n

Sid. 80.15. liwrith komber ey ower th37 ocat paradiis ſkulle

gồma mannen aff riwkdom oc dødh ſom fór ær ſaght

1 Andra lund ma thz oc fwa vnderſtandas At man

nen ſkulle arwodha oc gồma paradiis/ ſwa arwodha

at han hafdhe enkle meen eller módho vlan loſta /

20. (wa ſom nw hawa oc loſtoghe man oc wal hele / at

the ſyſla helder nakath / an the thwinas onytte Thy

at angin ſtund ar langre oc ledhare / a'n the ſom man

riter orkolós/ oc fardelis for thy / at ſwa myklo meer

ſom mannen ar aktande nakra nytlika ſyrlo / thy minna

25. hawer han toom at góma at nakrom hagumma Oc for

thy wille war herra / at adam hafdhe a nakra fyſio /

ther til at han gömde ſwa mykith minna at diawlſins

freſtille ſom han nionde om fiidher bara Oc aldra

maſt for thy at han hafdhe ther a'mpne aff at prowa

30. andra creatwro dygdher ſwa opta han arwodhadhe

them oc ſkodbadhe oc rönle Han ſkulle oc góma

paradiis /

.



UVI SKAPADĖS EJ ADAM I PARADISET ? 129

paradiis , ey for rówara ſkuld / vian for diaMa Thz

ar at ſighia / at han ſkulle goma wars herra budh

ordh oc mi thy paradiis / thy at ſwa længe ſkulle

han byggia paradiis / ſom han gómde wars herra

budhordh 5 .

Nw dr æpter at ſpória Hwi war herra ſkapadhe

ey adam i paradiis / vtán fórdhe han ſiidhan thiit Oc

ſynis thaghar førſt at han ſkulle wara ſkapadher i

paradiis Angla waro ther ſkapadhe rom the ſkullo

wara / th : ær i empirio Tha ſkulle oc adam wara 10 .

ſkapadher i paradiis Scripten i geneſi figher a mot

At war herra ſatte mannin i paradiis ſidhan han war

ſkapter' Til thaſſa (pôrilſe ſwarom wi ſwa At man

nen war natwrlika dódhliker aff likamens weyna ſom

fór war ſaght Oc for thy ſkapadhe war herra han i 15 .

them ſtadh ſom didhelikom diwrom til hørir Ther

til at han ſkulle aminnas oc kữnnas widh at han ware

dódhliker aff ſinne natwro / oc ododheliker aff gudz

nadhom enſampnom Oc for thy war thz wal ral / at

gudh ſkapadhe han i them ſtadh / ſom alzſkona diwr 20.

dóa / oc flotte han oc ſatte i then ſtadh fom honum

matte hialpa , a mot dodhenom m } gudz nadhom Ос

mz.thaſlo ar her ſwaralh til genbyrdha ſkal ſom iak

wanter

1 Nw wiliom wi ſpória / æn the plikter oc pla- 25 .

ghor ſom gudh lagdhe ower mannin for fyndina are

ſkalika Oc ſynas förſt at ey Thž ſom mannenom ær

natwrlikt / thz ar honum enkte ſyndagiald Swa fom

an nakar ware hwdhſtrwkin / an for an han ſtaale

oc kande ridhan (widhen epter ſkuldina / then ſwi- 30 .

dhan haffdhe han ey for ſkuldina Nw

Sv. Fornshr . Sällsk, Saml. VI.

war mannen

9
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natwrlika dódhliker / fór an han fyndadhe i tha war

thz ekke hans fyndagald at han ſkulle di Konan

matte aldre barn ba'ra eller fôdha vtan pino oc wark /

fwa ſom hwar man ma vnderſtanda aff henna likamens

5. ſkipilſe ſom ſamulund war ſkapath fór an hon fynda

dhe / ſom ſidhan / Tha war thz ekke henna ſyndagald.

at hon ſkulle ſódha barn mz módho oc wark Thz

ſom nakrom a'r halder hughnadher an genwardha /

thz ar honum akke fyndagald Konan bawer hugh

10. nath aff flerom barnom Tha ar thz henne enkte ſyn

dagald / at hon födher flere barn Paradiis ar (wa

ſkilt widh alla bygdher ſom fór ar ſaght my natwrlik

ſkipilſe / at ther komber angin liwandis man til Hwath

thorffte tha tha's widh / at waar herra falte fore pa

15. radiis mang lughande (wardh oc cherubin góra ga

man aff wſlom oc ſpot for hans miſfalle Thz gór an

gin then ſom fulkompnelika ar milder oc warkund

ſamber Nw ar waar herra aldra mildaſter oc war

kunſamaſter ower alt ſit bandawarke / fwa ſom david

20. righer i pſaltarenom Tha hórdhe honum ey ,til at gøra

gaman oc ſpot aff adam ſidhan han fyndadhe Swa ſom

tha ſcriwas i geneſi At gudh ſialwer ſagdhe til the

godha angla Seen hurw adam ar wordhin (wa ſom

en aff 008 / oc weet nw badbe got oc ilt Thz ſom

25. nakrom ar meer til bughnath oc lofta thz a'r honum

angin ſyndagald Thz at mannen hawer opin óghon

oc ſeer / thz är en maſte bughnadher / thy at fwa ar

ſcriffwath / at poot ar liwſith oc loſtelikt oghom at

ſe ſolina Tha war th: angin plagha for fynd / at

30. hans óghon luktos op / ſidhan han aat aff frwktinne /

ſom fcrifwas i generi A mot helta ſwaras Then

dómpde fom ba'tzſt kunne Tha war alt thz qwamelika
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giort ſom ther lyyſtes / oc ſcripten righer Til thaſſa

ſpérilſe ſwarom wi fwa / At hwilkin man ſom hafdhe

gotz oc ingald aff enom herra / oc wordhe honum

otro Thz ware a thz förſta hans plikt , at han miſte

alla the nadher ſom han haffdbe aff honum Nw war 5.

adam natwrlika dygdheliker aff godz nadhom oc ey

aff likamins natwro / oc hafdhe gudh giwith hans fial

the nadher ocwald / at bon matle ſtyra likamen /

tha ſtyrdhe hon fwa allan likamens Tiffnadh oc natw

ro / at han maite ewinnelika wara oc ododheliker 10 .

Oc for thy war thz rat fyndagald / at ſidhan rialin

war olydhogh gudhi / tha bafdhe hon oc enkte wald

ower likamins natwra / oc hans liiff Thy at honum

a'r nw kalt eller het / vian henna thak / oc hawa

fyra elementa krapter ſtridb i hans ſamblande / oc 15.

ganger th } bonum til dødh / at eens elementa krap

ter / forwinder andra oc fordarwar Oc rialin hawer

enkte wald at ſamia them / vian are henne olydho

ghe / ſidhan hon war olydbogh gudhi riwlwom Oc fór

thy war mantzens dødher förſta fyndagald oc aldra 20.

rattaſt Oc for thy war han oc wtkaſtadher aff pa

radiis ſom nw war ſaght / oc formenath tha's inganger

til liiffsins tra Oc mi thenna thrim ſom are dodhin /

oc wtlaghe aff paradiis / oc ater koma / the togbo

aff mannenom alla the nadher ſom han hafdhe fór an 25 .

han ſyndadhe Nw plagbar waar herra a'n mannen

framermeer epler the ſkipilſe ſom han är nw i komin

ridban han ſyndadhe / oc plaghar badhe hans likama /

oc (wa hans ſial Oc for thy at mannen oc konan

hawa enga natwro fkilnath vtan aff likamens weyna / 30 .

thy at tholik ar eens thera rial ſom annars oc ia'm

lika are twaggia biona riala om alla fina natwra .

Sid . 82 .
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ſwa fom twaggia brodbra eller twaggia ſyſtra / vian

allan nat wro ſkilnath mantz oc kono ar aff likamins

weyna / for thy plaghadhe war herra andra lund

mantzins likama / oc andra lund kononna Konan ho

5. rer mannenom til / badhe for the ſkuld at hon ſkal

okia mankónith oc fodha barn / fwa oc at hon ſkal

oppe halda boſkaps riſlo mz honum Om thz förſta

ther hon plaghas my thy at hon ſkal bara barn m3

módho / ſwa oc më thy / at hon ſkal fødba thz mz

10. wark Om annath ar hon plaghath ther m37 at hon

ſkal ey at eno gerna gåra mantzens wilia / thy at

thz war henne nalwrlikt oc fór an the ſyndadho Vtan

hon ſkal oc nódhogh lydha hans wilia oc thola meen

oc bardagha aff honum ſom hon hafdhe aldre tholt /

15. an ey ware ſynden Adam fik oc thre plaghor a rin

likama Ena at iordhen ſkulle wardha honum hardh

oc ofrwkiſam Andra at han ſkulle arwodha hona my

nódh oc arwodhe Thridhia at iordhen ſkulle ey at

eno wara ofrø til got fadhi / vtan hon ſkulle oc bara

20. honum meenſam ſadhe ( wa ſom thorn / oc thiſtil ſom

oc hafdhe waxit fór an mannin ſyndadhe til fæa fó

dho oc diwra / An ey ther ſom mannin arwodbadhe

iordbina Mantzins fial hon togh oc widh threm pla

ghom Förſta war ſkam oc blygdh ſom hon fik aff

25. thy / at likamin oc kotith krafdhe ſin loſta oſkaligha /

gen henna wald oc wilia Oc for thy ſigx / at thera

oghon opnadhos oc ka’ndos widh / at the waro taghin

aff allom dygdhom Andra më thy at war herra bra

them thera ſkam / tha han ſagdhe Seen adam hurw

30. han er wordbin en affos / oc weet nw badhe got

Thridhia mz thy / at gudh gaff honum amin

nilſe at han ſkulle dø / oc klædde han mz dotzens

2

oc ilt
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aminnilſe / tha han gaff honum for klædhe aff dédhra

diwra ſkinnom Oc malte han tha finna at han ſkulle

wara dódhliker ſom annor diwr madhan han ſkulle

hawa klædhe më them Til förſta genbyrdha (kal (wa

rom wi ſwa / At mannin a'r dødhliker aff likamins 5.

weyna oc odødeliker aff fialinna vaghna / oc ey matte

[ialin annan likama hawa an dódhlikan / thy at han

ſkal wara blandadher aff aldra elementa kraptom / ther

til at han kanne hwart thera ſom fór war ſaght Oc

aff thera ſlridh wardher han dødheliker Oc meer ! 0.

aktar gudh at ſialin hawe then likama ſom henne

maghe tbiana til henna ſyſlo / tho at han ſe didhli

ker / an at hon hafdhe tben likama ſom ware odhó

dheliker oc henne onytther til nat wrlika fyſlo and

budh Swa fom fmidher tagher iarn til yxe / thy at 15 .

th; faar baizſta ag/ an tho at thz wardher gærna

rothgangith / thy at th ; giter han ey menath An gudh

ſialwer han är. ſwa wal kunnogher ſmidher oc alz

wallogher / at han hitte thz ampne fialinne til henna

ſyrlo ſom henne matte wara badhe nytlikt oc ewinne- 20 .

likt a'n hon kunne' thz góma For thy maghom wi

ſighia / at mannin war badhe dódhliker oc odidhli

ker/ oc tho halder odödhliker natwrlika / for thy at

fialin war odödblik / oc hafdhe fin krapt aff gudhi

at hon matte góma fit andbudh ewinnelikt an hon 25.

wille
Oc for thyer dödhin ſyndagald a lialinna

weyna Til annor fkal ſwaras m? ſancto anguſtino

xiiij. libro de ciuitate dei At angin wärker löſte

modher liiff tha hon skulle barn fødha / vtan barnith

fialfft / tha thz war komith til ſinna tima / finge ſik 30.

rwm oc wtgang van allan modher wark tha modbo

rin wille Thy at fialin hafdhe fulkomith ombudh ower
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allan likamin Oc war thz likamenum anga lund pin

likt / vtan hælder Toſtelikt ſom fiælin wille oc gudz

ſkipille war Swa ſom godher thianiſto man han gør

gladhlika ſins owermantz budhoc wilia / an tho at

5. theth ar arwdhlikt Nw ma thu an móta oc righia

ſwa Hwath fyndagiald hafdho tha iomfrwr / ſom ey

haldho nódh for barnbyrdh Ther ſwarar iak fwa til

At alla qwinnor waro bundna vnder thetta band /

van the waro wiiſa om gudz wilia / ſwa ſom war

10. frwa iomfrw maria / ſom førſto rinne jattadhe gudhi

renliwe / thy at gudh rialwer hafdhe wiſath hemelika

ſin wilia oc diſputerath m ; henne ower moyfi lagh

Nw matte nakar oc righia (wa Alla konor födhas aff

adams slækl / oc ſoma hafdho nódh om barnbyrdh /

15. oc ey foma / tha ſynis at war berra plaghar miſiampı

Ther til ſwaras / At barnbyrdha nódh hon hører til

allom them konom ſom barn bara / thy at the fól

ghia oc lydha them kõtzrinsloſta oc olydhno ſom

männiſkian kande genaſt apler ſyndina Nw an ibu

20. ſpór an frammermeer Hwi war herra hóter oc ia'ttar

kononne thz fore ſyndagiæld ſom henne war natwrlikt

fór an hon fyndadhe / at hon ſkulle fødha mang barn

Tha ſwaras ther til (wa At konan bafdhe føt fa'rre

barn / an hon bafdhe ey ſyndath Thy at tha hafdhe

25. angin wordhit then ſom ey kome til himerikis / ſom

wanlikt ar apler halgha manna ordhom / oc an them

vtan wark oc pino ſom hon födde / fwa ſom manne

nom war loftelikt drwodhe budhit / fór an han fyn

dadhe/ oc fidhan thungt oc módhofult Oc mallo

30. fwa fighia , hurw ar gudz domber iampn om mant

zens arwodhe madhan alle are ia'mfbdde aff adam /

oc ey arwodha tho alle iampt Ther til fwarom wi

Sid . 84 .
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(wa / At drwodha iordhina til fodho / thz är alla manna

ſkuld / Vtan ſome arwodha iordhina (iælwa m3 plogh

oc barwo / Oc ſome mz ſwardh oc ſkiold at waria

them ſom plóghia oc ſaa Oc fome i gud ; thianiſt oc

hans kannedom oc godhom bỏnom / fore them ſom 5 .

landin waria / oc arwodha iordbina Nw figher iak

thy an frammer Some hittas the fom halder (tiala

a'n plóghia / halder rówa an waria land / halder

plagha nakan ondzſkap ſom lekara oc luddara Mange

liwa oc onyte / an tho at the góra angom ſkadba 10.

Ther til ſwarom wi ſwa / at arwodhe oc nakrom

nytlik oc androm oſkadhelik fylla ar mannenom na

iwrlika budhin Swa ſom iob righer oc ſcriffwar At

mannin fỏdhis natwrlika til arwodhe Vian thy ar

war , al rome góra badhe a ' mot ſinne natwro oc 15 .

gud; budhordhom / oc koma tho ey geen gudz dom /

Thy at the ſkulo hawa & werdhelikt arwodhe rik rial

wom ſkadbelikt i helwite / madhan the willo ey idbna

nyttelikt arwodhe i jordhrike / oc ſkulo tha wara i

dia'ffla arwodhe / ſom ey willo arwodha mz mannom 20 .

Swa talar ſanctus bernardus geen klarkom fardelis

them ſom ey arwodha i gud ; thiæniſt Dauid ſigher

i pſaltarenom The a're ey i manna arwodhe thy ſkulo

the pinas mz diafflom Wars tima klarka righer

ſanctus bernardus The walia fik aff hwariom liffnadhe 25.

thz ſom lattaſt ar / oc wilia angin thunga tagha ower

rik M3 riddarom hawa the haſta / oc fagher hws /

oc brynio oc plato lata the liggia Mz frwom hawa

the warm kladbe oc fagher octharfflik / oc wita

enkte aff thera nódh rom the thola i barnbyrdboc 30 .

androm natwrlikom kranklekom M : kloſtermannom

hawa the fralſe oc liiſa An engte wilia the faſta mz
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them / eller binda ſik vnder hardba lydhno M3 kot

karlom wilia the ata oc drikka oc myklo bater an

the An ey wilia the aria eller plóghia mz them

Hwath ar rattare for gudhi / vtan madhan the wilia

5. hawa maſtan liiſa mz mannom / tha ſkulo the hawa

maſt arwodhe mz diafflom Thil thz ſomos

genborith / om wars herra ſpot Ther ſwarar ſanctus

auguſtinus til i alepte bok ower geneſim Wars herra

ordb til adam / the waro ey fagdh honum til ſpot /

10. vtan os til ræddogha / ther til at wi fkulom than

kia / at adam ar ey at enaſt ey wordhin tholik ſom

han wille wardha / vtan myklo fwlare a'n han fór

Til thz förſta ſom war ſportomthera óghon

hurw the opnad hos apter fyndina Ther ſwarar ſanctus

15. auguſtinus til i allepte bok ower geneſim Engin ſkal

th ; wanta / at fórſta folk waro ſkapath luktom óghom /

ſom hunda / OC waro (wa fór an the ſyndadho Thy

at oppenbarlika ſcriffwas at konan ſa at traith war

faghert oc dygdhelikt at ata fór an hon aat / Vtan

20. thera ógbon the righias for thy bawa warith oplukt

apler fyndina / Thy at tha vnderſtodho the oc kændo

the giri oc fwlan loſta bwart til annars oc kotzſens

olydhno rom the hafdboey fór kant

1 Nw hỏrir til at ſpória Anth war qwame

25. likt/ at gudblat freſta mannin Oc fynis at ey

Gudh wiſte wa'l at mannen ſkulle fynda / an han

wordhe freſtadher / octhy war ey thž mannenom

laghlikt / oc for thy ſynis at th3 war ey qwa'melikt

at gudh ſkulle mannin lata freſtas Thola freſtning

30. ar ey pino 15ſt / plikt eller pina ſkulo følghia ſyn

dinne / oc ey fore henne ganga / tba ſkulle ey adam

hawa warith freſtadher for an han ſyndadhe vtan hal
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der ſidhan Engin freſtadhe diawlin til ſynd / tha

ſkulle oc ey nakar freſta mannen til ſynd Therar

a mot / at gudblik ſkipilſe / hon ſkipar oc ſtyrer all

thing ſoilika oc ſpaklika / (wa ſom fcriwas i ſnillinna

book Til tharfe (pôrilſe ſwarom wi ſwa At gudz 5.

forſea hon ſtyrer all thing <pter thy ſom tha's natwra

til hórir Oc hỏrer thz ratlika til godhe forſeo oc (ka

like / at halda bwaria natwra i ſinne ſkipilſe / ſwa

ſom dyoniſius ſigher Nw a'r thz mantzins natwra na

Iwrlikt / at hon ma hawa hia'lp aff androm creatw- 10.

rum / oc fwa ſkadha Oc for thy war 1h3 ſkalikt / at

ſwa fom mannen ſkulle hawa hiælp aff godhom ang

lom / ſwa ſkulle han thola módho aff ondom a'nglom /

Vtan th : bafdhe tho mannen for an han ſyndadhe aff

fardelis gudz nadhom at angin matte bonum ſkadha 15.

góra / mot hans fialffs wilia Oc war th} honum

mere dra / at thola then fiintzſkap ſom han malte

winna ſigher ower / Wpter ſin eghin wilia / An wara

(wa at han matle ey freſtas / oc ey ſigher winna ſom

nakath oſkalikt diwr Swa righer ſanctusSwa righer ſanctus auguſtinus 20.

i allepte bok ower geneſim Th; thykker mik mykels

loffs würt / an mannen hafdhe for thy warith go

dher / at angin aggiadhe han til iltz Vian th3 tbyk

ker mik myklo arlikare at wara ſkapadher më th3

wald at angin matte han nodhga til / an han ſagdhe 25 .

ney gen hwarie ſynd / formalle oc winna ſigher aff

diafflenom / oc ſkylda rik krono aff gudhi Swa hal

der oc warlden arlikare then riddara ſom wtriidher

gen ſinom owinon fwa llarker / at the magho honum

enkte ſkadba An then rom fiter innelukter oc angin 30.

naar honum Til th; förſta genbyrdha ſkal ſwarom

wi ſwa At (wa fom war herra wiſte at mannin ſkulle

Sid . 86.
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ſigher tapa oc ſynda Swa wiſte han oc at mannen

Thorffte ey tapa ſigher vtan han wille / thy at vlan

alla hiärtans módho matte han latlika ſighia ney gen

all freſtille Oc fwa inyklo halder oc gudb wiſte at

5. mannen ſkulle ſigher tappa / anhan wordhe freſta

dher / fore then ſkuld / at han wille ey waria ſik ma

dhan han matte Swamyklo halder ſigber jak / at

gudh rialwer ſkulle han wigiwa til freſtning / oc tho

(wa ftarklika tilreddan / at ankte matte honum ſka

10. dba / vtan han wille 1 Til annor ſkal ſwarom wi

ſwa / at the freſtille fom nakar man giter ey forwun

nith / vtan mz ürwodhe oc hia'rtans módho / hon ar

pinlik / Swa fom wi rónum öpter adam An han ka’nde

änga módho i ſino hiarta / eller olydhno likamens aff

15. finne freſtning / fom nw war fakt Til thridhia skal

ſwarom wi fwa At ower mantzins natwram / ur nakar

natwra ſom ſynda matte Oc fore thy matte han freſtas

aff henne / thy at the natwra matte for ens ſyndogh

wara / ſom andra ſkulle til ſynd lokka

20. üngla natwr / ar angin natura rom fynda ma / thy

at gudz natura enſamins / ar bóghre an angla natura

Oc fore thy war angin natura the til / tha ſom an

gelin fyndadhe / ſom hona malte freſta til ſynd

An ower

NW
war an apler at ſpória / un thera fynd adams

25 .
oc ewo / war aldra ſynda maſt Oc ma fynas at

ſwa war Thy al fwa figher ſanctus auguſti

nus xiij book de ciuitate dei Mykin war ther

orattin i fyndinne / ſom ľwa mykith fälikheel war

gen ſyndinne / at vtan alla módbo malte the ſighia

30. gen henne Annor ſkül. Synd oc ſynda gia'ld / [kulo

ia mpn wara fore rallom domara Aldra thungaſt ſynda



VAR ADAMS och EVAS SYND DEN STÖRSTA AF ALLA ? 139

Sid . 87 .

giald / kom ower alt mankónith / lore adams ſynd / th :

är dödbin Swa ſom ſanctus paulus ſcrifwar

til romara
Tha ware oc adams ſynd aldra thun

gaſt oc maſt 1 Til förſta queſtionem (warom wi

(wa / at wi maghom räkna / oc lika twa fynder ſa- 5 .

man / ena widh andra Wi maghom oc rækna ſaman

twa ſyndogha man Waghom wi ſaman ſyndena rial

wa / tha ar hoordomber thyngre ſynd / un löſkela

ghe Laggiom wi ſaman en bonda roin a'r hoorkarl /

oc en preſt ſom giort hawer loſkolaghe / thy at mang 10 .

ar ilz dôme / Tba hawa biſkopa oc preſte / mera (yn

dath an en kotkarl / oc ar tho hans fynd meere aff

fik ſialwe / oc thera minne Vtan the ſynda tho fle

rom londom Thy at the bryta thera ia't ſom the lo

wadho gudhi ytermer renliwe an bonden The wiſto 15.

oc baller / at wakta fik fore ſyndom The ſkanda oc

ſina wigxl / oc balight wald The giwa oc flerom

ont apterdóme / än the ſynda 1 Swa maghom wi

oc tala om adams fynd oc andra manna fynder At ey

war the ſynd aldra maſt aff rik rialwe / thy at fwa 20 ,

ſom fór war ſakt Förſta fynd war oſkaligh giri / til

at likas widh gudb rialwan Swa war oc om adams

ſynd / oc andra manna ſynder / thy at han hafdhe

mera wit / oc mera troſt a mot fyndinne / oc war

hon flerom mannom til ſkadha / fom ridban ſkal fi- 25 .

ghias om gudh wil Tho war hans ſynd minne aff

ſik fialwe / thy at mere wanhedher ar gudhi / oc

mere boghmodh at tala wan arlika om gudh / an

wilia likas widh han thaſſa lund / at nakar man wil

wara waldogher mz gudhi / (wa ſomn adam wille oc 30 .

Oc ther mz ar loſt th} förſta argument 1 Til

annath (waras At fynda giuld fore adams ſynd / war

ewa
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ey waghin iampn widb hans ſynd / vian widh mant

zins naturo / rom all war tha innan them twem / Oc

ey dómom wi alla fore thy / at adams ſynd war (wa

mykin / oc ſtoor ower alla fynder / Vtan bælder fore

5. thy at all waar likamlik natura / war tha i adam/

oc tok ther tholkin dom ſom han forfkuldadbe / OC

tholka natwr takom wi apter bonum tholkom

dom / fom hon tok innan honum Oc ſkal th3 liw

ſare wardha nidhermeer ſakt un gudh wil

m}

10.

NW
w wil iak an ſpória / hwilkit thera fyndadhe

meer / adam eller ewa 0c ſynis mz ſancti

pauli ordhom / at adam fyndadhe meer Thy ri

gher ſwa ſanctus paulus / At adam war ekke (wi

kin vlan konan Konan war ſwikin oc fyndadhe fore

15. ſwik Nw er mykle meere ſynd / at gøra illa witan

de / un ſwikin Tha ma hwariom ſynas at adam fyn

dadhe meer Ther a mot ur thz at then ſyndar meer

ſom fór ſyndar / oc giwer androm wagh at fynda

Ewa fyndadhe før / tha fyndadhe hon oc meer 1 Tit

20. queſtionem (warom wi ſwa / At wagher man ſaman /

the tw ſom fyndadho / tha a'r adams ſynd mere / ſom

fór ar fakt Ey fore thy al adams ſynd war mere ſom

fór ær fakt / aff ſik ſialwe Vtan hælder fore thy / at

adam war naturlika witrare an ewa war Oc hafdhe

25. badhe natwrlikan krapt mere an hon / oc (wa dyg

dhelikan / at ſtanda mot ſynd / an han wille / A'n

tha man wagher ſaman thera fynder tha are the ba

dha iampna at almennis nampne / thy at the ſynda

dho badhin mz hoghmodh qNw ar tho ſwa ſant /

30. at hoghmodh a'r marſkyns / oc a'r en mera an annor

Oc apter thera rakning / tha maghum wi finna at
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ewa fyndadhe meer . threm lundor an adaman adam Förſt

m3 tby/ at hon trygdhis widh ormſins ordh / oc ey

adam / oc thankte at thz ware wal méghelikt ſom

han lowadhe An adam trygdhis ther angalund widh /

tho wille han at (wa matte wardha / ſom ormen lo- 5 .

wadhe Hon fyndadhe oc thy meer / at hon fyndadhe

før / oc gaff honum ampne oc radh at ſynda Hon

fyndadhe oc fore thy meer / at hon fyndadhe maſt

fore giri ſkuld / an adam ban fyndadhe ey muſt fore

giri ſkuld Vian a'n aldra maſt fore thy / at ban wille 10.

ey ſkilias widh henna kompanſkap / oc lydde fore thy

henne Oc giordhe han oc thy mot gudhi / at ban

wille ey góra mot ſinom win An han ſkulle ey ſwa

bawa giort / eller nakar annar ſidhan Thž righer til

wars herra domber Genburdha ſkal. the prowa / oc 15.

wagha ſaman the tw for fyndadho / oc ey fyndena

rialwa

Sid . 88.

ee

N
w ar apter at ſpória / An alle man föddos m3

adams ſynd Oc ſynis fórſt at ey War herra

righer mz ezechiele propheta Ey ſkal ſon bæra 20.

ſkuld fore faders ſynd Ariſtotiles ſigher i thri

dhie finne bok aff ſidhom At angin ma awiita

them ſom fulle are aff ſinne natwro Synden ar

awiitande wardh Tha ( ynis at wi hawom anga fynd

aff ware natwro fom wi tokom aff adam Sanctus 25 .

paulus ſigher a mot / oc fcriwar (wa til ro

mara Fore eens mantz ſkuld kom ſynden i warldina

1 Til questionem (warom wi ſwa / oc thz ar ſannaſt /

ſom alla criſtna manna tro halder / at hwart barn

ſom fodhis aff fadher oc modher / thz ſodhis i modher 30 .

mz adams fynd / eller thörfte enkte barn criſten
liwa
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dom oc dépilfe Oc ar th3 ſkalikt / thy at alle man

hawa ena natura / oc are ſwa ſom en man / thy at

the are alle eens mantz ſónir / oc hawa alle natura

aff enom manne Swa ſom alle the / ſom bo i enom

5. ſtadh are eens man 0c (wa ſom flere ens mantz ſo

nir / góra alle en man Oc ar thelta werldinna ral

ter / wtgiwin aff gudz ræt Thy at thadhan koma alle

ratte / at a hwart ſom en byman komber / ban war

dher ophallin oc gialder / an hans huſbonde hawer

10. nakrom orat giort Swa oc an rialin ſom ſtyrer al

lan likamen / rồrir handina ſom angin wilia hawer

aff ſik til orat huy Tho gialder handen oc wardher

aff huggin fore fialinna fynd ſom wilian hafdhe / oc

ſtyrdhe bona til gerning Oc ey wilis the ſynd eller

15. hug handinne/ fore fina ſkuld / thy at hon hawer an

gin wilia aff rik Oc ma aldre ſynd wara vtan wilia /

vtan thz witis handinne / fore thy at hon hỏrir fiil

linne til Swa #rom oc wi fake / hwilkin tima wi

fódhoms thy at wi hỏrom honum til ſom fórſt war

20. ſaker / oc bówitzman ower alt mankónitb / fom wi

hawom aff alle tholka natura ſom han miſſkipadhe

mz fyndinne Oc fore thy ſcriwar ſanctus pau

lus ad epheſeos Atwi warom aff natura / gudz

wredhe barn fór an wi fingom criſtindom 1 Til fór

25. ſla genbyrdha ſkal ſwarom wi ſwa / at angin bar

ſynd fore annars ſynd / vtan han ar lottakin aff fyn

dinne mz honum Swa ær ocher / fore thy at wi

arom lottakne the ſyndoghe nat wrinne ſom adam haf

dhe / ther fore ærom wi ſkyllogbe at giælda mz ho

30. num 1 Til thz andra ſwarom wi ſwa / at angin

ber blygdh m3 ratto fore nakan natwrlikin last / ſom

honum hérir enſampnom til / ſwafom a'r a'n nakar
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fődhis blinder / tha ſkal man honum hælder warkunna

an forſma A’n fodhis nakar mz them lafi ſom hørir

til hans dat / thi gialder opta manger ſwa fom thrall

fédhis aff thralom

Nw an thu ſpór frammer / an barn födhis m3 5 .

naſta fadhers oc modhers ſynd Tha ſwarom wi fwa /

at adams ſynd / hon ſpilte alla wara naturo / oc fore

thy fồdhas the alle mz hans ſynd / ſom hans naturo

hawa / an angin annar a'r hans hówitzman / al ware

natwro / fore thy fédhis angin mz annars ſynd / Vtan 10 .

(wa mykil / at apter thy fadher oc modher / hafdho

likama wal ſkipadha / eller til dygdh eller til lafi /

apter thy fa opta ſon oc dotter Anburw eller m3

hwath ſkall ſonin bar plikt fore fadhers ſynd / m «

dhan han födhis ekke mz henne / thz ſkal ſighias 15 .

fram meer / an gudh wil ,

1 Nw ma ſpórias an hwar the ſynd ther gior

dhis aff mannenom i paradiis ware dødhelik / aller

matte han fynda nadhelika / ſwa ſom wi fyndom hwar

daghlika mz onyttom ordhom Ocynis fórſt at ban 20.

malte ſynda nadhelika / ower thz ordb ſancti

pauli til tbimotheum. Adam war akke ſwikin /

Sigher gloſa / fore thy / at han hafdhe orồnt gud;

radhelika dom / tha matte han ther m3 ſwikas / at

han matte wa'nta fina ſynd nadhelika / th3 malte han 25.

ey tro / vtan thz ware móghelikit / thy at han war

falkompnelika wiis Sanctus. Augustinus righer

ialopte bok ower geneſim At thz är ey wan

tande at nakar freſtille hawer nidherkaſtath / oc for

wunnith mannin / vtan nakath hoghmodh bafdhe fór 30.

bradblika runnith i hans hugh / ſom han ſkulle iam

ſkyt hawa ſóöſt / oc ſpukt thz boghmodhit / ſom ho

Sid . 89 .
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w

I

num kom til / for an ban wtwalde fialwer / ſidhan

han gömde at / hwath rat ware / hon malle ey wara

dodhelik ſynd / thy at ekke ma dódhelike wardha /

vtan mz wilians wald ſidhan ban gómir at hwath

5. honum ar ræt eller orat I Nw ligher oc ſanc

tus augustinus i ſame bok / at nakar rónt giri /

oroadhe mantzins hugh / ſidhan han ſa at ewa hafdhe

atith / oc tho ey iamſkyt doo the / ſom war herra

holte them Oc ſynis at ewa kande før an hon aat /

10. nakan bradhhuxadhan iafwugha / om wars herra ordb/

oc jafwadhe / hwath thz monde ſant wara ſom gudh

hafdhe fakt At the ſkullo ia'mſkyt do / fom the aalo

aff thy tra Oc thy ſagdhe hon ſwa Gudb forbódh

os at ata aff thaſſo tra / ther til at wi ſkulom er

15. warla di J thy hardhe hon bradha hughranno / til

at wantro ar nadhelik (ynd / oc ey dodhelik / tha

ſyndadhe ewa fór nadhelika an dédhelika Ther a

mot ar thz ſom ſanctus auguſtinus figher i

ix bok de ciuitate dei Fore hwaria fynd ſom

20). mannin hafdhe giort i paradiis tha hafdhe ban wa

rith wikaſtadher aff paradiis / angin nadhelik ſynd

formalle ban wikaſta aff paradiis q Til questionem

wildo ſome ſwara thalſa lund At mannin matte fore

thy / anga lund ſynda nadhelika / vtan hwar ſynd

25. ware honum dödhelik Fore thyr at han war mykit

höghre oc arlikare a'n han war ſidhan Swa ſom th :

ar mere ſynd biſcope eller preſte / fom litin ſynd ar

fatikom bonda Thetta är ey fulkomplika wal ſakt /

thy at (wa ſom annar ſtadz ſkal prøwas / un gudh

30. wil / Anga man skil (wa mykith om wald eller lif

nath / at the ſynd ſom enom ar nadbelik / hon ir

androm

9
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ma

androm dodbelik Thy at angin wardher fwa wal eller

illa kladder/ at han ar ey then ſame man / oc hans

gerning ær tha's fama mantz gerning ſom fór / oc fore

thy a'r the fama fynd ſom fór / Vtan nakor annor

ſynd fólgher / ſom aff fik ar didhelik / tha gór hon 5 .

ſwa mykit / at then man ſom alder ware nadhelika

ſaker fore nadhelika fynd / han ar ſtundom dödheli

ker/ fore thy at the fynd ſom før war nadhelik aff

ſik rialwe / henne følgher annor dódhelik ſynd Swa

ſom enom kloſtermanne a'r ſynd / at tala æpter , nakan 10.

then tima / rom honum ar fcrifwath / oc forbudhit

i hans regblo / oc nadbelik Ata fore marfo ti

a'r bwariom manne ſynd / oc tho nadhelik Vian

preſte / fore thy at honum ar forbudbit at righia

malfo / vian han är faſtande / oc ſyndar han dødbli- 15.

ka / a'n han righer maſſo matter Hwariom criſt

nom manne ar forbudhit at ata oc drikka
m}

hedh

nom mannom / then mat eller dryk ſom The offra ſi

nom affgudhom Thaſkyns mat eller dryk / matte wal

en criſten man nóta hema at ſiin / eller m } criſtnom 20.

mannom fulkompnom / oc taka ther aff (wa mz ha

gummans lorta tha ſyndar han oc tho nadhelika / a'n

ey ar ofmykith owerwa'tis takit An noter nakar

criſtin man thaſkyns fodho eller dryk mi hedhnom

mannom / eller krankom cr nom mannom / ſom the 25 .

magho taka aff ont aplerdóme / tha fyndar han dødh

lika / thy at andre mæn thônkia at thz ar lofflikt /

ſom ey wita iamwal / at thz ar forbudhit Oc magho

wanlika fore tha's ſkuld / koma til willo Oc thaſſa

land magho wiiſe man / oc werdhoghe / eller halghe 30 .

(ynda ther dódhlika / ſom andre ſynda nadhelika Ey

Sv. Fornskr. Sällsk. Saml. VI.
10

Sid. 90.
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3

1

.

fore thy at the ſynd som enom ar nadhelik / hon är

androm dédhelik / vtan fore thy / at henne fôlgher

annor dódhelik ſynd / Swa ſom är olydhna / eller ilt

apterdóme / rom nw fakt war Oc fore thy ar th3

5. ey full ſkal / at adam fyndadhe dødhlika / ther wi

ſyndom nw nadblika / ther at ban war hóghre oc

arlikare / a'n nw a're man / fidhan han ſyndadhe Oc

wardher ther giwas til fulkomin ſkal Swa ſom fór war

ſakt Thetta ſkil at wara ſkipilſe apler ſyndina / oc

10. adams fore ſyndina / at wi hawom thz ſynda giald /

at kotith ar olydhoght fialinne / oc ey alzſtingx ſwa

vndergiwit fialinna lydhno / at thz bidhar til hon

diktar thy / hwath thy hỏrir til / vtan kra'wir fór

an rialin gómir at / eller wiſar thy manga hagum

15. ma / oc arth then loſte / ſom mannin kænnir aff

likamenom / fór a'n han kannir mz fik hwath bonum

ar loMikt nadhelik ſynd / an tho at hwaro at then

loſte kra'wir mannin til dódhelika fynd An ka'nnir

ſialin mi rik / at then loſte ar oloffliker / oc lokkar

20. til dódhlika fynd / oc figher ey ridhan mot them lo

ſta / ridhan hon tha’nker widh ſik bwath gudh hawer

forbudhil / tha a'r dödblik ſynd fulkompnath / antho

at bwaro at aldre følgher gerningin 1 An om förſta

mannin war annor rakning / thy at hans likame kraf

25. dhe angin loſta fór a'n fialin / thy at kótith war alz

ſtingx vndergiwit fialinna wilia Oc war a fór wi

lin an loſtin mz honum / Oc fore thy war honum

ſwa dódbelik ſynd bradher lorte / rom langer Oc are

thaſſe ſkal batzt takin aff maſtarom / hwi adam

30. matte ey ſynda nadblika i paradiis q Til fórſta ſkal

ſwaras (wa / at nakar ſynd ma kallas nadhelik Antig

gia fore thy at hon ar fialff (wa litiib wardh / oc
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ey (wa mykith genwardhigh gudhi / an tho at hwar

ſynd / ar gudhi genwardhigh / at hon ar a tho na

dhelik aff finne natwro / oc affrattom gudz doom

Syndin ma oc kallas fore thy nadhelik / at angin

ſynd ar ļwa floor / at gudz miſkund ar a meere / 5 .

an hon wil wara nadhelik aff færdelis nadhom / ower

domin Epler förſta rækning / tha wardh angin adams

{ynd i paradiis nadhelik fore the ſkal ſom nw waro

gifwin Epler andra rækning / tha wardh aldre na

kar ſynd eller wardher / nakan tima (wa mykin / al 10 .

gudh forma ey wal forlata hona / än han wil 9 Til

annor ſkal ſwaras ſwa / at thz hoghmodlı rom adam

kande i finom hugh / thz war fore thankt / fore the

ſkal ſom nw waro giwin / vtań girin at røna a'n hon

matte fólghia 10c prồwas thz oppenbarlika my ſcriff- 15.Sid. 91 .

tinne / ſom ſigher aff kononne / at hon hỏrdhe aff or

menom Hwi forbódh war herra idheri Oc ridhan henne

kom i hugh forbudbit / tha wille hon rồna / anthz

ware fant / fom gudh hafdhe forbudbit Har ma hwar

man ſe / ſom atgómir / at henne malle wal hawa ko- 20 .

mith i hugh / gud; forbudh / mz ormſins ordhom Oc

hwath hon giorde ſiidhan / 163 war giort i m3 thænk

to radhe

N
w ar an apler at ſpória / et markelikish thing /

ſom nakrom manne / ma i hugh koma Haf- 25 .

dhe ewa enſamin fyndath / oc ey adam mz henne /

hwath haldhom wi halder nwtith honum / oc bliwith

i paradiis oc förſta mantzins aro / Eller hafdhom wi

vntgullith henna / oc warith ſkylloghe/ oc ſake fore

gudhi / ſwa ſore henna enſampna ſynd / ſom fore bag- 30.

gias thera fynd Oc ma fórſt ſynas / at wi bafdhom
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yullith henna enſampna fynd Förſt ſore thaſſe ſkal

I Wi draghum fynd i modher liwe mz likama ſom

wi haworn af fórfiom ſtykkiom Nw ſigher ſwa the

maliara fom nalwrlik thing idhna / oc kanna / at

5. barnith hawer alt likamins a'mpne aff modherinne /

oc thi natwra bland / fom modher taker aff fadher /

ther hawer krapt / at ſkipa th: natwra bland / ſom

modhorin giwer / wa'l til fialinna mato / Tha ma fy

nas / at wi bawom hælder the ſynd aff modher / thy

10. at aff henne hawom wi likama / oc ſialina aff gudbi /

an fadherin ſom ſkipar at eno likamen til fælinna

mato An oc fwa / bafdhe ewa ſyndath / tha ware

hon dédhelik oc henna likama Nw bawom wi likama

aff henne / ochwar aff rinne modher foin nw war

15. fakt / Tha ware oc ' waar likame dódheliker ſom wi

tokom aſf henne / thy at tholikt giwer bwar / ſom

han hawer rialwer 1 An oc fwa ſom damaſce

nus figher At then halghe ande kom / til warafrv

iomfrv mariam / tha ibesus christus ſkulle födbas aff

20. henne vlan adams ſynd / oc renſadhe hona / oc henna

liiff Hafdhe ey barnith fyndena aff modher weyna /

tha ware thaſſkyns ſkirſl / til angxins thórfftelik /

lom then halghe ande gaff warefrv / thy at hon födde

rin ſon fadherloſan i jordhrike / (wa ſom han war fór

25. a'werdhelika fødder modherlos aff finom fadher 1 Ther

a mot ſcrifwar ſanctus paulus til romara M3

enom manne kom ſyndin i warldina 1 Til questio

nem ſwarom wi ſwa At ey hafdhom wi gullith benna

enlampna ſynd / vian ban bafdhe ſyndath mz henne/

30. Thy at fwa fom fór war ſakt Epter thy arom wi

ſkylloghe al ſwara fore annars mant? gerning / un

ban ar war hoyxſte howitzman i ſtadh eller rike Oc

1
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fore thy gialder banden / eller annar mantzins Timber /

at fiælin rórdhe bona til gerning / fom fórſta ombudh

hawer ower allan likamen Oc fore thy al adam ar

then førſte ſom rørdhe ma'nniſkio nat wro / til at ox

las / oc hwar ſidhan / a'pter thy ban inſadhe fórſt / 5 .

tha hawom wi fyndena aff adam / oc ey aff ewa Oc

my thetta antzſwaras / til førſta genbyrdha ſkal / Thy

at fadherin rørir honum til mere krapt at röra oc

fulkompna wara nalwro ampne / rom modher giwir

natwrlika / oc gør ikke meer at 1 Til annor ſkal 11 ).svd. 12.

(wara fome (wa at ey hafdhom wi warith ſkylloghe

fore fyndina / an ewa hafdhe enſamin ſyndath / tha

haſdhom wi warith fodde m didhlikom likama / ſom

hon hafdhe hafft apler ſyndina / oc tholkin giwith os

Pom hon hafdhe
9 Thaſſe antzſwar fynis them wiſaſta 15 .

ey wara full ſkall thy at th3 war ſom fór war ſakt

gud; ſkipilſe / at fwa länge ſom fialin hafdhe fik vn

der gudz lydhno / tha ware hon wälligh al góma (in

likama ododhelikan / m3 gudz nadhom Oc fore thy

wardhadhe thz lititb hwilkin likama wi tokom aff mo- 20.

dherinne / amadhan waar førſte fadher war gudbi

lydhogher Thy at fadherin oc hans nat wro krapter /

ſkipar wara likama i modher liwe / üpler thy ſom

fialinne hórir til Oc_fore thy bafdhom wi fangil /

un adam hafdhe ey fyndath / tholka rial ſom han 25 .

hafdhe / fór an han ſyndadhe / oc ware hon walligh

at ſtyra oc góma wan likama ododhelikan 1 Til

thridhia ſkal ſwarom wi fwa / at the ſkirſt fom then

halghe ande / gaff warefrv / tha bon ſkulle fedha

gudz fon / hon renſadhe ey hona / aff fórſte fynd / 30,

ſom wi alle ſódhas m37 thy at hon war

kaar aff henne / fór an hon föddis all modher liwe

reen / OC
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Swa ſom annan ſtadb ſkal ſighias an gudh wil / Vian

then bælghe ande ſagdhis hawa renſath warafrv liiff/

tha hon ſkulle födha gud3 ron / fore thy / at tha gaff

han henne then renleek / at hon war renare an na

5. kath creatwr voder gudhi rialwom Swa rom dauid

righer i pſaltarenom til war herra Thit bws

min herra ſómir faghrind
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H

te a

war

ff opbowe ſkapadhe gudh aff alzango bimil

oc iordh Ey aff rik rialwom / ſom fadher

födher ſon / Oc ey aff nakro ampne / ſom

ſmidher gør yxe Jordhen war an tha onyt /

toom / oc myrk / Onyt for thy / atenkte wax- 5.

henne Toom for thy / at hwarce war ſka

path fa eller folk Mórk for thy / at hwarce

ſool eller ſtiarnor Oc tha's halgha anda hugher foor

ower watnin Thz ar at ſighia Ower iordhochimil

Thy at (wa fom watn ma ledhas epter mantz wilia / 10.

Swa war bimil oc iordh gudz ampne til andelika oc

likamlika creatwr Sidhan ſagdhe gudh my ewerdhe

liko ordhe Thz år m? ſinom ſignadha ſon Wardhe

liws Oc iamſkyt wardh liws Thz ar at ſighia / Angla

natwra fom andeliki liws ar / badhe ſee fik rialfft / 15 .

oc lyſa androm Nw wiſte gudh / at liwſith war got /

for thy / at tha waro onde angla wordbne at myrke

Oc ſkilde war herra liwſith fra myrkeno Thz är at

righia Godha a'ngla fra ondom Oc kalladhe liwſith

dagh / oc myrkith nat Oc (wa a'r wordhin aff qwalde 20.

oc morghen en dagher Fore then ſkuld / at qwaldz

ſins liws ar minna / an morghen liwſith Oc teknar

at alle anglane hafdho fórſt natwrlikt wit / oc vnder

ſtodho alt thz gudh hafdhe ſkapath / hwart i ſinne na

twra Oc tha hồghfardhadhos rome aff ſino myklo wi- 25.

ti / oc forgiordho ther mz at ſe nakan tima gudz

éghon / Oc thy nattadhis them / An fome thakkadho

gudhi / fore thz mykla wit ban hafdhe them giwith /

oc wordho thermz wardhoghe / at ſe gudz anlite

the ſignadha rool / oc ſwa daghadhis them everdhe- 30 .
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liker dagher / (wa at angin kom natten i mallan Oc

thy rigx at aff qwaldenom oc morghnenom wardh en

dagher 1 Sidhan ſagdbe oc gudh / Wardhe faftilſe

oc ſkilis at likamlika thinga ampne ſom fór war

5. oſtadhlikt ſom watn / oc ſkipadbe gudb at ſome cre

atwr ſkulle wara ower thaſſa faſiona / oc fome vn

der Oc ia'mſkótwardh oc (wa Oc_thaſſa faſtona

kalladhe gudh bimil Oc fwa ar wordhit aff qwalde

oc morghne annar dagher mz thy foon for ær faght /

10. at godhe angla ſagho thetta dagxwarke / førſt i finne

natwr / oc ſidhan i gudhi ſom ir then ſkæraſte ſpe

ghel alla ſinna garninga 1 Sidhan ſagdhe gudb Ko

me ſaman walnin the vnder himblenom are ſom fór

gingo alla weyna lukt ower iordhina i een hyll ſom

15. nw a'r occeanus haff oc oppenbaris thórt land 0c iam

ſkót wardboc ſwa / Oc kalladhe
war herra thórt

land iordh / watntz hylina kalladhe han haff Oc galz

gudhi wal at {wa giordho oc ſagdhe Blomſtris ior

dhen mz grồnt gras / oc fadhe oc frwktſamom træem

20. apter fit kyn mz natwrlike radhe / ſwa at el maghe

plantas/ oc waxa aff andro Oc ia'mſkôt a'r fwa wor

dhit/ oc gadz gudhi wal aat (wa giordho / oc fwa ar wor

dhit at qwalde oc morghne thridhi dagher/ m3 godha

angla liwſe ſom fór ar ſaght 1 Sidhan ſagdhe gudh

25. Nw wardhe liwſen i himblinum / oc ſkili al daghin

oc naltina oc ware til tekn timanna oc daghanna /

oc ſkine i himpnenom oc lyſe iordhina Oc iamſkót

ar (wa wordhit oc giordhe gudh förſto liws fool

maana Solina mere at ſkæra daghin / maanan

30. minne at liwſa nakraleedh nallina / oc ther til gior

dhe han manga ſtiarnor / ou fatte them i himilin at

liwſa ower iordhina / badhe om dagh oc nal Antho

Sid. 94 .

OC
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Oc gadz

al thera liws (ynis ey oppa daghin fore rolinna liwſe

Oc at the ſkullo ſkilia aat daghin oc nattina Oc gad ;

gudhi wal at fwa giordho Oc ſwa ar wordhin fiar

dha dagher / badhe aff angla vnderſtandilſe / oc ſwa

aff folinna liwſe 1 Sidhan ſagdhe gudb Nw wardhe 5.

liwandis creatwr aff watnomen / badhe ther kryper a

iordhinne / oc ſwa thz bygher i wadhreno / oc fwa

th; flyter i watneno bwartapter rit kón

gudhi wal at ſwa giordho Oc gaff nw fórſta ſina

ſignilſe / oc bódh them at waxa oc okias oc fulkompna 10.

watnin oc wa'dhrit oc iordhina / oc ſwa wardh wor

dhin fample daghin 1 Sidhan ſagdhe gudh Nw war

dhe alzſkyns diwr / bwart apter rit kyn / oc iamſkôt

ar (wa wordhit / oc gaths gudhi wa'l at fwa giordho

Nw bawer gudb giort ſom andelik thing / fwa fom 15 .

angla / oc likamlik thing fwa fom iordh oc himil

ſool oc diwr Nw wil han ſkapa the creatwr ther ba

dhe ar likamlik oc andelik / Oc ſigher til ſin figna

dha fon / oc til ſin halgha anda Górom mannen ap

ter os fialwom mz ſkial oc vnderſtandilſe / OC ware 20.

herra ower fiſken i bawino / oc ower fugblin i wadh

reno / oc ower diwrin a iordhinne / oc ower alt th3

ther ſkapath ar a iordhinne Oc (wa ſkapadhe han

ma'nniſkiona epter fik ſialwom / een man oc ena ko

no / oc gaff them ſina ſignilſe oc bỏdb_them at waxa 25.

m3 affkömd oc okias oc fylla iordhrike / oc halla

herradoom ower all the diwr ther ſkapath waro / Oc

gaff them alt th ; ther waste a iordhinne til fødho / oc

ſwa oc androm fughlom oc diwrom m} them Oc iam

ſkót a'r fwa wordhit Tha gathz gudhi myklika wäl 30 .

at allo thy han hardhe ſkapath Oc ſwa a'r wordhin

(iatte daghin badhe angla dagher oc manna
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N

Sid . 95 .

w are fulkompne himpnane oc iordhin oc aller

thera bonadheroc faghrind Oc ſiwnda daghin

ba’lghadhe war herra / fore thera fulkompnilſe / Oc

ſkapadhe enkte ſidhan aff alza'ngo vtan manna fiala /

5. vtan thz ſom han ſkapadhe i ſia's daghum / thz ſtyrer

han hwar dagh daghlika epter (in wilia Swa hawer

tha gudh ſkapath jordh ochimil oc gra's oc tra aff

ango {adhe / fore thy at ekke hawer an raghn ko

mith ower iordhina / vian affeņom hyl wa'lis all

10. iordhen Oc ſkapadhe gudh mannen aff orene jordh /

oc gaff honuin liiffs anda oc fiall 1 An öſter i

warldina hafdhe gudh ſialwer plantath paradiis / then

loſtelikaſte platz i jordhrike wardh / a ſwa høghom

iordhmwn at ban gik ower alt th ; wadher ther for

15. mar oc ſky wardha i Här falte war berra mannin

(wa nar himpnom Ther til at tekna / al han ſkulle

oc iordhrike forſma / oc til himerikis koma thaghar

epter ſin alder / vian nakan ſiwkdom / eller dødh til

ewerdhelikin himerikis faghnath / oc fwa alt mankó

20. nith a'pter han J paradiis lal gudh waxa alla the

frwkter aff tra matte Toſtelik waxa / oc midhwakt i

paradiis liiffs tra ſwa kallath Thy at tha's frwke

ſtyrkte fwa mantzens likama ater m3 them nadhum

ther rialen hafdhe aff gudhi ſwa lange hon war ho

25. num lydhogh / geen allom ſiwkdom oc dodha Et

annath tra war oc ther ſat aff gudhi / ſom kolladhis

wiiſdomſins tragotz oc iltz Thy al mannen fik wita

aff tha's frwkt hwath got baſdhe warith / oc hwath

ilt war ridban En flodb gik oc wt aff paradiis /

30. hon ſkiptis thadhan (under i fyra howoth flodher En

heter phiſon / hon ganger kring om thz land ſom
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eiulat beter i indie lande Ther hittes gull / oc the

iordhinna gull ar aldra batzſt Ther hittes oc dallium/

tha's kyns tra / ar aldra ſólaſt / Ther bittes oc riker

oc dyyr ſten ther onikinus kallas Annor flodhin he

tir gyon / hon ganger ower alt blamanna land Thri- 5.

dhia flodhin heter tigris / aff fugble them ſom ſnaraſt

flygher Thy at hon bawer mykith ſtrómfall / hon rin

der gen aſirie lande Fiardha flodhin heter eufrates

ſom andar i iorſala land Nw ſatte war herra man

nen i paradiis at góma hans budhordh / oc paradiis 10.

ſkulle han góma hilbrigdho Oc gaff gudh honum

thetta budhordb at han ſkulle ata aff alzfkona frwkt

i paradiis vtan aff eno tra ſom ridhan kalladhis wiiſ

domſins tra! gotz oc iltz ſom nw war för ſaght Oc

ſagdhe (wa gudh til mannen Hwilkin tima thwaler 15 .

aff thaſſo tra / iha wardher thu didhliker / ey fore

tra'ſins krapl / vtan for olydhnonna ſkuld Sidhan

taladhe war herra til ſonſins oc tha's halgha anda Th;

a'r bater at mannin a'r ey enſamen Górom honum

tholka manniſkio til hughnath oc hialp ſom han ar 20 .

fialwer Tha lat war herra mannin rompna / ſwa

rolika oc faſtlika vtan alla pino / at han togh et riff

aff hans ſidbo oc fylte kót i ſtadhin / oc giordhe aff

riſwino qwinmantz likama oc ſkapadhe henne fialoc

ledde hona til adam J them ſympne. tedbis adame / 25 .

at ſwa ſom ewa ſkapadhis aff hans ridho oc i ſómpne

Swa ſkulle the halgha kirkia om ſiidher andelika ſő

dbas af tha's blotzſins dygdh ther ran aff wars herra

ſidho ridhan ban rompnadhe dódhom (ompne a korſeno

Oc tha adam fa rin lika / tha ſpadhe han mz tha's- 30.

ſom ordhom Thelta been a'r af minom benom / oc

kótaff mino kóle for thy ſkal man forlata fadher

Sid . 96 .
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oc modher / oc halda fik til finna huſfrw / oc ſkalo

The tw góra et kót aff sik

tha war

1

vtan

w fwa længe ſom mannen war lydhogher gudhi /

hans kót lydhoght hans rial / oc wiſte

5. angin fwlan loſta Oc for thy at the waaro naken /

tha bafdhe oc adam oo ewa anga blygdhaff lika

mens klædholóro / ma’dhan rialin war klad m} allom

dygdhom An ormin war klokaſter aldra diwra / thy

at enſkona ormber a'r then / ther ſlander op ratter

10. oc hawer enna frwgho anlite / ſom heter phareas Oc

thy war han ba'tzſt fallen diafflenom / at góra rin

klokſkap m3 / oc [wika ewam Oc foor dia'wlini

then orm / ſom han far ſtundom i ſyndogha man / oc

taladhe til kononna Hwi forbødh gudh idber at a'ta

15. aff alzſkyns paradiis frwkt Konan ſwaradhe honum

Wi atom aff alle the frwkt i paradiis Waxer

aff eno tra / midhwakt i paradiis / thz forbỏdh

gudh na'r at koma/ atwi ſkullom ey (wa war

dha dỏdhelike Tha ſagdhe ormin til kononna Aldre

20. wardhen i dodhelike vtan gudb weet th3 / at bwil

ken tima i ätin aff thy tra / tha lyſis idhert biarta /

oc wardhen gudblike / oc faan at wita badhe got oc

ilt Tha thotte kononne at th : waare got / Oc ſyntis

henne traith wara loſtelikt / octogh aff fruktinne

25. tha's trūſins og oc gaff mannenom mi rik Oc

tha ban hafdhe atith / tha kando the fwlan lofta i

ſino kote/ oc war kótith olydhoght fialinne / ridhan

ſiälin war olydhugh gudbi Oc blygdhos izmíkyt ſinna

natwrlika lima / oc pomadho ſaman lóff aff liko tra

30. oc giordhe fik the klædhe ſom the waffdho fik ma

dher

OS

aal
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wredher An thaghar vnderſtodho the gudh wara

dhan / Oc raddos iamwal wadhrit / oc ſkyldo fik

vnder tramen Oc thetta war om middagh / the ſamo

ſtundina a daghenom / ſom gudz ſon læt ſik badhe / at

manne wardha oc fwa korſfæfias fore adams ſynd 5 .

Nw kallar war herra at adame/ oc ſpør han hwar

han ar Thz ar at ſighia / at han bidher honum ſe i hwath

yfald ſom han a'r komin Han (waradhe Jak vnderſtodh

herra thina wredhe / oc raddis iak ſidhan iak fan mik

naken / oc ſkylte iak mik Tha ſagdhe gudh til ho- 10.

num Engin wiſte thik blyghias / vlan thu hawer with

aff thy tra ſom iak forbỏdh An adam ſwaradhe Ko

dan the thu ſkapadhe mik til hughnadha hon gaff

mik aff frwktinne / oc iak aat Nw talar war herra

til kononna / oc ſpór bwi hon giordhe ľwa Hon fi- 15 .

gher oc ſwarar At ormen fwek hona Sidhan talar

war herra til ormſens Madhan thu walt diawlſins

andbudh til tholka garning / tha aſt thu bantzatter i

bland all diwr / thu ſkal krypa a thing bryſte / oc

ata iordhina Miſſamio fater iak mallan thik oc ko- 20 .

nonna / oc thinna affkómd oc henna Thu ſkal laggia

laghor fore henna fóter / oc hon ſkal bryta thit ho

wodh Sidhan ſagdhe gudh til kononna Thu ſkal

thola margha nódh / oc fodha margh barn mz mykin

thwang Thu ſkal wara vnder mantzins lydhno / oc 25 .

chan ſkal wara thin herra X'n til adams ſagdhe war

herra ſwa Thy at thu waſt lydboghare thinna kono

bốn an mino budhi / tha ſkal all iordhin wara for

bannath for thina garning Thu ſkal fødha thik aff

henne
mz mangxſkyns arwodhe / hon ſkal bara thik 30.

tborn oc thitzſtil / oc my thins anlitis ſwet ſkal thu

Sv . Fornskr. Sällsk . Saml. VI.
11

Sid . 07 .
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en

ata thit brødh aff henne à lil tha's dagx thu wan

dis ater i tholka iordh fom thu aſt aff taken thy at thu

aft mold / oc at mold ſkal thu wardha Sidhan kal

ladhe adam ſina buſfrv nampn Ewa For thy at bon

5. ſkulle wardha mz we ocyfald modher alla liwande

manna Sidhan diktadhe war herra ſkinkla’dhe oc

ka'nde them at kladba fik Nw talar war berra til

the godha a'ngla om adam Epter thy ſom wiis

man talar ſtundom om en daara ſom rik later wara

10. wiis Seen nw ſagdhe war herra / adam ar wordbin

ſom en aff os / oc weet nw badhe got oc ilt 1 Nw

wardhom wi wakta ; at han faar ekke meer at a'ta

aff lilſins trä ſom han troſte fik at liwa aff ewer

dhelika / oc kaſtadhe ban wt aff paradiis al arwodha

15. the iordh ſom han war ſkapadher aff / Oc fatte fore

paradiis ingang angla gồmo / oc brænnande eld at

góma waghin til lifſins tra Oc ar elden kalladher

omwandelikt (wardh fore thy at th} ſkulle bort ta

kas om fiidher / Oc giordhe gudh nadhelika widh

20. mannen at han ſkulle ey offla'nge liwa mz ſorgh

| Sidhan födde ewa en fon oc kalladhe ban

cayn / ridhan födde bon annan ron / oc kalladhe ban

abel Ochan war mykin boſkaps man oppa fa oc

faar An cayn yrkte faſt oppa iordhinne Nw mar

25. ghom daghum ther apler / ſkullo the bródher offra fit

offer gudhi / ſwa fom Ibera fadher hafdhe them kant

Cayn offradhe m; ilwilia ſin lionda aff iordhinna aff

wæxt A'n abel offradhe mn3 godhwilia aff ſino batzſto

få oc fetaſta Oc tha the ſkullo branna thera offer /

30. ſom ſidher war til / tha kom elder aff himpnenom

brande abels offer / Ocakke cayns Oc ther aff fik

cayn awund widh ſin brodher / oc gatey raliom

OC
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Sid . 18.

a

rees

oghom ſeet a honum Nw talar war herra til cayn

Eft thu wredher hwi ma thu ey op fe / gór thu wal /

tha faar thu godh lón / gør thu illa , tha wardher

thiin ſynd oppenbar mi pinonne An under thino

walde ſkal wara ļyndinna loſte / oc thu ſkal radha 5 .

at fulkompna fyndina eller ey Therapter talar cayn

til abel fin brodher Gangom oc glædhiom oswt

mark Oc tha the komo wt a markena / tha

cayn a mot ſinom brodher / oc draper han Nw ta

lar war herra til cayn oc ſpór aff honum / (wa ſom 10.

margher man ſpór thz han gørla weet Hwar ar abel

thin brodher Han ſwarar Sannelika jak weet_th; ey /

eller hwi ſkal iak gồma min brodher Hwath hawer thu

giort ſagdhe war herra Thins brodhers blodh roper

til mik aff iordhinne / thu ſkalt wardha forbannadher 15 .

affiordhinne / ther drukkith hawer thins brodhers

blodh aff thinne hand / tha thu arwodhar iordbina /

tha ſkal thu fa oaran / thu ſkal wara wilder oc waff

rande a iordhinne Tha fioll cayn i wanhop oc ſagdhe

Swa mykith ar miin ſynd ey ma iak mik nadher 20.

wanta Nw kaſtar thu mik herra wt aff manna ſam

fwnd / oc aff thinom nadhom oc hwa ſom mik finder

tha draper han mik Ney ſagdhe war herra / ey war

dher ſwa / thu ſkal liwa til ſiwnda man epter tik oc

then tha draper thik han løſer oc andar thinna ſiw 25.

aldra ſkript Sidhan gaff war herra et tekn ower

cayn / thz är at hans howodh ſkalff a madhan han

lifdhe / ther til at man ſkullo (wa mykith ſiidher

drapa ban / at the ſagho gudz bardagha a honum

ganger cayn aff gudz nadhum / 'oc bygdhe lidhan 30.

bſter i warldinne mot paradiis Sidhan födde cayn

ſon / oc kalladhe han enoch Nw bygdhe cayn op en

Nw
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ſtadh oc kallar ſtadhin aff fins ſons nampne enoch /

Oc war nw mankónith mykithỏkt / thy at marghe

man waro madhan födde oc ſwa konor rom ſcripten

thigher om Cayn byriadhe fórſt wald oc raan / oc

5. kande mannenum ſwik / oc lagdhe kóp oc giordhe

borgher Enoch ſódde fon / oc kalladhe irad Jrad

födde fon oc kalladhe malaleel Malaleel födde ſon

oc kalladhe ban matufael Matuſael fódde fon / oc

kalladhe ban lamech Thenne togh fórſta ſin (wa ko

10. nor Annor heet ada / OC annor rella Ada fỏdde bo

num fon oc kalladhe han iabel Thenne fan förſta

manna at góra tald oc fara ower landen oc bo i

tiældum Annan ſon födde ocada / oc kalladhe han

tybal Han hitte fórſla manna harpo oc orghor at leka

15. i Sella fodde oc lamech ron / oc calladhe han tu

balkaim / Han bilte førſt iarn ſmidhe oc eerſmidhe

oc alzſkona kloka gerning , aff alzſkona malm (wa at

aff hans ſmidhe nam then annar hans brodher at ſkipa

notonar i harpom oc orghom Sidhan taladbe lamech

20. ſore finom huffrwm gaator oc ſagdhe fwa Hören mina

róſt lamecx huſfrwr oc vnderſtanden mrin ordh Jak ha

wer dræpith man i mit ſaar / oc een ſwen i min ſwi

dha Cayn fik ſiwfalda hampd Ower lamech ſkulo ko

ma ſiwlighi fiw Th; kom (wa til at lamech gik til

25. ſkogx / mz enom ſwene at ſkiwta diwr/ oc hitte at

ſkiwta cayn Oc ridhan han fan at han hafdhe ſk wtith

lin alderfadher / tha totte honum thz illa wara oc

awiitte ſwenin at han hafdhe ordt wiiſt honum / tby

at han fa ekke wal rialwer / oc bardhe ſwenen i

30. haal mz boghanom Nw ſagdhe lamech / at han drap

man i ſit ſaar / oc en ſwen i ſin ſwidha / thy at for

Thera ſarſókia fik han gud; he'mpd fwa hardha ſom

Sid . 39 .
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han ligher / al ſiwtighi folk oc an ſiw ſom af honum

foddos forforos alt i noa flodh

N.

aar

aar ос fødde caynan

OC

OC oc do

w lifdhe adam hundradha aaroc thrulighi aar /

oc fodde rin ibridhia fon / oc kalladhe han fet

Oc lifdhe adam ſidhan fat war fødder attahundrath 5 .

aar / oc fodde flere ſónir oc dốtter Oc fwa war al

der then time adam lifdhe niobundradha aar oc thra

tighi Nw lifdhe fat hundradha oc fum aar / oc fodde

fon oc kalladhe han enos / oc lifdhe felt ridban enos

war fødder attahundradha aar oc fiw aar oc do Oc 10.

(wa war aller hans alder niohundradh
oc tholff

Nw liffdhe enos niotighi aar

Sidhan lifdhe han attahundradha oc famptan aar

fodde flere ſoner oc dồiter Swa war aller hans alder

njohundrath fam aar Nw lifdhe caynan 15.

riwlighi aar fór a'n han födde malaleel / oc lifdbe

han ſidhan attahundradha oc fyretigbi aar
oc fodde

flere roniroc dotter Swa war aller hans alder nio

hundradha octio aar / oc do Nw lifdhe malaleel

[lia'stighi oc fæm ] aar fór an han födde iareth / oc 20.

lidhan lifdhe han attahundrath octhratighi aar

fodde flere ſónir oc dốtter Oc (wa war aller hans

alder attahundrath oc niotighi aar oc fam aar / oc do

Nw lifdhe jareth hundradhoc ſiaxtighi oc twaar !

fór a'n han födde enoch Oc fidhan lifdhe han atla- 25 .

bundrath aar / oc fodde flere ſónir oc dotter / oc ſwa

war aller hans alder [nio]hundrath oc ſicxtighi oc tw

aar / oc do / A'n enoch lifdhe ſiastighi oc fæm aar

oc fodde matuſale Oc thiante enoch gudhi oc lifdhe

ſidhan han födde maturale thryhundrath aar oc fodde 30 .

flere ſónir oc détter / Oc war aller hans alder Ihry

OC
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hundradha ſiaxtighi oc fam aar / han thiænte gudhi /

oc teddis angom ſidhan / thy at gudd togh han til

paradiis Nw lifdhe matuſale fór an han födde la

mech hundradba attatighioc riw aar / fidhan lifdhe

5. han ſiw hundrath attatighi oc tw aar / oc ſốdde flere

rónir oc détter Oc (wa war aller hans alder niohun

drath riaxtighi oc nio aar Nw lifdhe lamech hun

dradba aflatighi oc twaar fór an han födde noe /

ſidhan lifdhe han fa'mhundradha niotighi oc fam aar

10. oc fødde flere pónir oc dốtter Oc war aller hans al

der fiwhundrath riwtighi oc riw aar I Hær ſkulom

wi tbz wita at i thenna aldrum thighis hundrath aar

adams ſom han . gra't oc giordhe ſina ſcript i Oc ſwa

war adam ſannelika / fra thy han war ſkapter / OC

S. 100. 15. til han do thwfanda aara gamall oc thralighi Oc the

hundradha aar laggias til andra manna ſom fór are

op talde / oc maſt til matuſale Thy at angeledhis

matte matuſale wardha (wa gamal ſom har ligx fore

Thy at ſwa ſom räkna ma aff aaromen än han waare

20. ſwa gamal / tha hafdhe han liwath @pler noe flodh

fiwrtan aar Oc tho ey warith i arkinne An fra förſta

adams daghe / oc til noa flodh tha hafdhe warith tw

thuſand aar tw hundradb
aar fyretighi aar oc fyra

aar Oc thz är then fórſte warldinna alder Nw tha

25. lamech fồdde noe tha ſpadhe han / at then fon ſkulle

wardha warldinne til hughnath aff alle armódho ſom

man bawa a iordhinne ther gudh hafdhe forbannath

ha noe war fæm hundrath aar / tha fodde han

Libre
ſónir / ſam / cham / oc iaphet Nw ridhan

30. mennene wasto marghe oc quindith i warldinne / tha

waste warldin ſyndogh Thz är oc ſcriffwith at adam
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forbódh ſinom fone ſat at blanda ſina flukt widla

cayns ſläkt / for thy cayn war affgudha dyrkare / oc

alle the aff honum komo Nw foor fat at byggias

fore langt fra cayn / annan wagh at paradiis / än

cayn bodhe ther han ſin brodher drap / Oc fwa waro 5 .

thera ſlakter ſkilda at wal halfft annath thuſand aar

The aff fæt komo thianto enom ſannom gudhi / oc

kalladhos for thy gudz barn In the aff cayn waro

affgudha dyrkara / oc heto for thy mæn Sidhan fol

kith waxte ſom ſaght 2r / tha fingo thaſſa ſlakter 10 .

nærmeer at boa / oc blandadhos mz fwlom ſyndom /

oc aff thy blande oc diaffla krapt fôddos reſa oc

iaita waldoghe man / oc frægher at ilgerningom Tha

wardh gudh ſarlika wredher / thy at han ſa at mykin

ilzſka war i jordbrike / oc aller mantzins hugher til 15 .

oc thotte hardhelika illa wara / oc ſagdhe (wa

Jak wil góra (wa ſom then man / ther traghar ena

gerning the han bawer giort oc wil iak (tryka alt

thz aff iordhinne ſom iak hawer ſkapt badhe folk oc

fa orma oc fughla Tho wil iak ey ewerdhelika war- 20.

dha wredher mannenom ſwa ſom diaMenum / Vtan

iak ſkal fordarwa mantzens likama oc ey hans fial/

an man wilia fik batra i hundradha oc tiwghu aar /

Swa ſom jordbrike är fult m? ontzſkap mankynſens /

ſwa wil iakoc fordarwa them m} jordhinne Thy 25 .

wardher oc aldrigh iordhen im godh cpter noa flodh

badhe til fadh oc alzſkona frwkt ſom hon war fór An

noe war ratwiis man / oc fulkomin i gud; thianill /

ſwa ſom i thaſſe warld matte wara oc gik gudhlikin

wagh 4 Nw talar war herra til noe Tha's fyndogha 30.

kótzſins andelykt ſkal nw wardha apler minom dom

gór thik ena arch / aff thcm tra'em ſom wall are ka

ilz /
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S. 101 .

win oc ta'lgdb Thu ſkal góra i archinne flere rwm/

oc brædha mz thy biki innan oc vtan / at enkte ma

ſunderloſa vtan enſkona blodh Oc (wa ſkal thu góra

archina / hon ſkal wara thryhundradha alna lang /

5. famlighi alna bredh / thrætighi alna diwp fra bunka

num / Ochwar thaſſe alniin war langre an waara

fizx alna Hon ſkal wara fiwghurſlind nidhan op ower

bunkan / oc ſidhan ſkal ſwdhin oc thakith inbyggias /

at hon wardher ekke widhare owan an enna alna

10. rwm Nidhre i bunkanum fkulo wara wiſtbws / OC

annath hws fore orenum thingom / An owan a bun

kanoin (kulo wara thry ſtoor hws/ Et fore oſpakom

diwrom ſom leonum oc biórnom Annath fore ſpakum

diwrom Thridhia fore mannum oc fughlom Oc vn

15. derſtanda ſome at bwart thera war op aff andro An

tbzhykkerflaftom likare ſanno / athwart thera

thriggia war wt aff andro fwa at ma'nnene oc fugh

lane waro mallan diwranna J andre ridhonne owan

bunkan war inganger oc dór i archina / oc i andre

20. ſidhonne wil hỏght war windogha lukt mz criſtallo

Oc (wa war archen ſkapath all ſaman , ſom nw a'r

har ſaght aff

An ridhan hon är fwa fulkomen / tha ſkal jak

lata flodha watn ower jordbina / oc fordærffwa alt

25. thz kõtlikt liiff ar innan i warldinne vnder himpne

nom / oc alt th ; a iordhinne ûr ſkal forfaras Vtan

mz thik wil iak binda faat / oc my thinom fónom

m} thinne buſfrv ocm3 thinom fona konom Nw

giordhe noe archena allom lundom ſom gudh hafdhe

30. bonum budhit Oc war archen i fürdbom hundradha

aar / oc an nakath (wa meer

S. 102.
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Sidhan taladhe war herra til noe Gak in thw i

archena oc më thik the riw ſom fór waaro optald /

for thy at thik hawer jak funnith ratwiſan i bland

alla them ther foddos i jordbrike Af allom diwrom

oc fughlom ther man ma ata ſkal thu taka in m: 5.

thik i archena / fiw aff hwario kyni badhe karlkyns

oc (wa qwinkyns 'n aff them diwrom man ma ey

ata ſkal thu taka in mz thik / tw oc iw aff hwario

kyni karlkyns oc qwinkyns ther til at bwart thera

maghe en égxlas hwart epter finne natwro / Oc war 10 .

th ; kalikt at the diwrin ſkullo flere in takas ther

optare ſkullo ódhas Oc ar et odda aff them til at

offra gudhi / fór an archen gawe ſtadh a thỏrro lan

de An thaghar «pter ſiw dagha tha ſkal jak lata

raghna righer war herra ower iordhina fyretighi da- 15 .

gha oc fyretighi nälter oc fkaliak ſtryka ſlat aff

iordhinne alt thz iak hawer ſkapt a henne

dhe noe alt ſom gudh hafdhe honum budhith / oc gik

in i archena mz fül oc folke fom gudh hafdhe (kipath

Angla thiænto til at föra diwr til honum Anwar 20.

herra bódh oc noe mat at taka in i archena mz fik

alzſkona ſódho vtan kõtmat Thy at han war ekke lo

wadher fore noe flodh / oc allom fughlom oc diwrom

ſom my noe waaro i archinne Oc ſkulom wi har

vnderſtanda tw thing aff diwrom Et at hwart diwr 25 .

ater tholkin mat ſom thz faar i ſyltinne Annath at

gudh gaff oſpakom diwrom famio ſina ma'llan ſwa

lange the waaro ther ſaman 1 Siax hundradha aar

war noe gamal / tha han foor in i archena / oc tho

waro hundradha aar i mallan lidhan banaar i mällan ſidhan han byriadhe 30.

hona Oc hwath ſom ower är thz raknadhe ekke ſcrip

tin her eller annar ſtadh nakath {mat vlan (wa ſom

Nw gior



170 VIII .GENESIS KAP . VII ,

S. 103 .

gudh hafdhe fore faght Swa komo apler riw dagha /

watn flodh ower jordbina Nwar tha ſia'shundrath

aar ridhan noe war fødder aff mai manadb tha's aar

rens tionda daghintha's maanatzſens Thaloſtes all

5. grundin i jordbinne ſom watnen lópa vnder / oc lópa

fralla op alla watz adhronar / oc all raghn ſkyyn aff

bimpnenom bradhnadho oc rangde ower iordhina fy

retighi dagha oc fyretighi na’lter Then daghen wrak

.nodhin noa til oc hans ſónir oc thera buffrwr ganga

10. in i archena. m } allom them diwrom oc fugblom oc

fødho fom fór är ſaght ocôklos watnin oc lypte op

archena hỏght aff iordhinne Archen flót ower watnen /

oc watnin maktadhos ower mato ower iordhina / Oc

all barghen vnder bimpnenom wordho lukt vnder

15. watnomen / vtan paradiis / thy at thz war reent aff

them fwlo kõtlikom fyndom ther flodhen kom fore

Fæmptan alna thz ar waara niotighi alna gik watnen

ower hỏgxſto berghen / Oc tha forfoors alt kõtlikin

thing / diwr männiſkior oc fughla / oc alt th ; liiff

20. war i Oc allahanda thz gudh baſdhe ſkapt a jordh

inne Oc war noe enſamber epler aff allo iordbrike

oc the ene mz honum waro i archenne / oc (wa gingo

wainin ower iordhina halfft annath hundradha dagha

1 Nw warkunnadhe gudh noe oc allo thy ſom

25. mz honum war i arcbinne oc lat blæſa mykith wa

dher owcr iordhina / oc mintzkadhos watnin / Oc

taplos ater watzadbronar i iordhinne / oc faſtos ater

ſkyyn / oc forbudhos ragboin aff himpninom / oc gingo

watnin ater oc fram. til the funno fin wigang genom

30. iordbina i Waſira hawith / ſom er ophoffs kælda at

allom watnom / oc logbo wainin at ſkotna oc mintzkas

epter halfft annath hundradha dagba Nw (tadhnar ar
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chen oc nimber ſtadhower armenie landz bergh a

ſiwnda manadhenom apter riw dagha oc tiwghu thalſa

maanatzſens Sidban gingo watnin oc mintzkadhos til

tionda maanadhin A tionda maanath förſta daghin

thes maanath / tha oppenbaradhos all hỏgsſo fiallin 5.

Oc fyretighi daghum ther apter later noe op windogha

i archinne / oc ſænder wt rampnen A’n han flógh oc

kom ekke ater / ridban han fik at ſlita nakath diwra

kót i walnino Thy at ban gat ey længer tholt widh

kótſaſtona Sidhan finde noe wt duwuna Oc ridhan 10.

hon fan anga ſtadbana ther hon ' matte hwila fik pa /

tha wande hon ater til archinna / Thy at watnin

gingo an ower alla iordbina 'n noe rækker wt fina

hand oc lagher in duwona til ſik i archina / Oc bii

dbar thadhan fra ſiw dagha Sidhan fande han wt 15.

annan tiidh duwona / An hon kom ater at qwalde /

oc bar en oliwo tra qwiſt i ſinom mwnne
Tha vn

derſtodh noe at flodhen war forgangin oc biidhadhe

a'n tha andra ſiw dagba Til han ſænde aler wt du

wona thridhia ſin . oc kom ey ater til honum 20.

Nw forſto aareno epter fia'x hundradba aar noa liifs da

gla fórſta manath / oc förſta dagh thes maanatzſins /

later noe bryta thakith aff orchinne / oc ſa at iordben

war all thỏr oc tho thordhe ban ey wiganga fór an

waar herra budbi honum thz ſom honum bỏdh in- 25 .

ganga Oc for thy bidbadhe han Ao en manaih i ar

chinne An annan maanath / thz är aff mai maanath /

Epter ſiw dagha oc tiwgbu tha's maanatzſens tha wardh

iordhen all genom thỏr Tha taladhe gudh til noe

Gak wt nw aff arcbinne thuoc thiin huſfrv / thine 30.

ſóner / oc thina fona konor / all diwrin ſughlane / oc

alt th; krypa kan a jordhinne leedh wé mz thik / oc

mera

S. 104 .
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OC

gangen op a landith waxen oc ókens Nw giordhe

noe ſom gudh bỏdh bonum oc foor til land: m; allo

ſino fólghi / oc giordhe han fort altara gudbi lil be

dhirs octagher nw et diwr oc en fughel / oc alt

5. tha's kyns ſom ala matte odda bardhe warith i

archinne / oc offradhe gudbi ower altarith brinnande

offer Oc gudhi gatz wal at hans offer Oc thottis ho

num ſóteroc loſteliker hans godhwili / oc taladhe

gudh til noe Aldre ſkal iak hadhan fra forbanna ior

10. dhinne fore mantzens ſkuld / an tho at hans kõtlikt

wit oc hugher are nidherlwt til iltz aff kranke na

twro oc opfoddo Oc ſkal iak aldre fordarwa bwars

mantz liiff ſom iak nw giordhe Oc tagher waar berra

vndan domadagh i twem ordbom Förſt ſore thy / at

15. tha wardher ekke iordhin forbannalb vtan myklo 2r

likare än hon war fór Thy at tha wardher ny bimil

oc ny iordh Thz är at fighia / m ; arlikare ſkipilſe /

un the are nw Oc ater m3 thy At a domadagh tha

fordurfwar han ekke alt mankónith fwa ſom nw war

20. giort Oc fra thenna dagh ſagdhe war herra ſkulo

iamlika ganga ſadhe oc ſkyrde kyld oc warme / win

ter oc ſomar / nat oc dagh

.

S.
idhan ſignadhe gudh noe oc bans ſónir oc laladhe

til them / Warin oc ókens oc fyllen jordbrike
/

25. oc ware idher herradomber
oc idhar räddoghe

ower

all diwr oc ower alla fughla / oc ower alt thz roris

a iordhinne Alle fiſkane oc alt thz liwer ſkal wara

idhur fodha Swarom iak lowadhe adame fór yrter

Swa lowar jak idher kót / tho likewal vian

30. blodh / Hwa ſom ater blodh / tha ſkal iak hampna

ower ban / oc war th} milli forbudbill ther til at

oc kaal
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rat
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man ſkulle radhas mandrap oc dodhelika fynder Oc

righer han thaghar epler Hwa fom wigiwter mantz

blodh / hans blodh ſkal wigiwtas Har maghom wi

forſtanda / at warlzſins ra'tter är komin wt aff gudz

Nw ſkal jak ſtadhga ſagdhe gudh til noe mina 5.

ſtadhlika füæt til idher oc idhra afſkömd / oc til alt

th ; ther liwer mz idher / oc wt är gangith aff ar

chinne mz idher / oc thz ſkal wara tekn til thaſſa

faat Jak ſkal fatia en bugha mallan himil oc jordh

then ſom vi kallom rayhnbogha / Thz ”kal wara tekn 10 .

a madhan han ſynis Oc aldre madhan han ſynis ep

ter thy ſom han ar wan wardher domadagher Oc

thy righia wiſe ma’n / at fyretighi aar fore doma dagh

tha (ynis ekke raghnboghin 1 Nw waro the thre noa

ſónir / ſain cham oc iapbet / the wtgingo aff archinne 15.

m
honum Aff thenna threm óxſladhis alt mankồnith

ſidhan i jordbrike Nw lagher noe at warka iordhina

oc plantar willa wiinqwiſta / oc fik ther aff wiin / oc

drak fik drukkin oc kunne ey wakta fik i fang oc

kaſtadhos klædhe aff honum Nw fik cham hans ſon 20.

ſom atte then ſon ſom heet canaan / ſe fadherſins he

melik thing / oc giordhe ther aff ſpot / oc kalladhe

til ſina bródher til aſyyn ſam oc iaphet / the kaſtadho

kaapo fore fiin oghon / oc gingo awogha til ſanga /

oc breddo a ſin fadher / oc blygdhos at ſe fins fa- 25 .

dhers blygdh Nw waknar noe / oc vnderſtaar hwath

hans owerdhoghe ſon hawer giort / oc talar til hans

Forbannadher wardhe canaan cham ſon / han ſkal wardha

thrall finna bródhra thrala / Thz ar at righia / ey at

enaſt üſt thu forbannadher canaan cham ſon ! vian 30.

thiin affkómd at raltom gudz dom Oc (wa fom iak

hawer ey glædhi aff thik / [wa ſkal thu ey fa gladhi
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aff thinom ſône / a'n lowadher ſe gudh fore min ſon

fa'm / canaan ſkal wardha bans thral Thath fulkomp

nas tha wars herra folk ſom kom aff lam the wunno

vnder fik chanaans land / fwa ſom nidhermeer figx

5. Gudh gøre wiidha ſagdhe noe iaphet Makt boe han

mz fäm Thz är fulkompnath ſidban wi gingo til ratta

tro mz gud; folke ſom kom aff ſam Sidhan bo wiſe

man i the halghe kirkio Sidhan lifdhe noe apter

flodhena thryhundradha oc fæmtighi aar / Oc war al

10. ler hans alder niohundradha oc fa'mtighi aar oc ſi

dhan do han

N
w ógxlas mankồnith aff threm noe ſånom oc kom

aff them fiwlighi oc twa a'ter Famptan atter aff

iaphet / thralighi aff cham / fiw oc tiwghu aff fam /

15. oc ſkipto thaſſa atter warldina i thre töter The aff

fam komo byggia warldina ſwdher oc öſter / oc he

ter then loten aſia / oc ar halff warlden
An the aff

cham komo / the byggia warldina waſterſwdher / OC

heter th } affrica / An iaphet ſlækt hon är wældigh

20. alt fra øſter nordher oc ſwa waſter Nw ogxladhos

the ſwa mykith / at an fór an noe do / tha waaro

kompne aff hans ſonom fyra thwſand oc tiwghu oc

hundradha man , oc vtan konor oc barn An aff cham

kom en jätte ſom het nemrot ſonaron cham Han war

25. fórſte konung i iordhrike oc kwſkadhe mæn vnder fik

mz wald oc nồdhgadhe ma’n til at dyrka elden fore

gudh / oc lat branna alla andra affgudha Tha gior

dho the i egiptolande ſinom affgudh etwaxkar oc

fylto mz walne / oc tha elden kom at karith / tha

30. bradhnadhe waxith / oc lop nidher warnith oc ſlykte

elden Oc wordho ſidhan egiptolandz gudha dyraſle

S. 106.



GENESIS KAP. X , XI . 175

i landomin Noe fødde oc en ſon epter flodhina fom

heet ionitus / han wardh mykin maſtare oc ſpaaman /

ſwa fragher at nemrot foor til honum oc nam aff

honum many klok thing Thenne fame ionitus ban

ſpadhe thry fräyhaſta rike Thz fórſta ſkulle koma aff 5 .

cham ſlakt i babilonia Annath aff ļam i greklande

ſom alexander war Thridhia aff japhet i room Oc

lidhan nemrot vnderſtodh thella tha girnadbis han at

rikia / oc wardh waldogber i babilon oc i arathi

arket oc i calampne 10.

Nw war tha et maal i jordhrike / oc talar nw nem

rol / wi maghom radhas at än komber tholik flodh

rom war i wars forfadhurs daghum farom til oc byg

giom ſwa bỏghan ſtadh at hoyxſta tornith nalkas

bimpnenom / allom thykte thz radh / oc brændo leer 15 .

oc giordho tighel / oc hafdhe thz for ſtenana An i

thy lande biltis (wa ſegh iordh / at hona loſer enkte

watn / oc the jordh hafdho- the for liim Thenne fa

me nemrot war (wa mykin daare at han tröſterik at

wardha iamwallogher i bimpnenom rom han war a 20.

iordbinne Nw fom the byggia faſt oc ſladbin waxle

mykin oc hỏgher Tha talar war herra til anglanna

Seen hwilken daara gardh the göra octroſta rik at

fulkompna rin wilia Nw wiliom wi ſkilia them mz

thy / at angin vndeſtander annars maal / oc fwa fik 25.

hwar ſlakt ſina tungo Tho haffdho the (wa mykith

giort fór an the ſkildos / at mwrin war famplighi

alna bredber oc hundradha alna högher an tornith

ſialfft ( waggia raſta höght breet nidhan oc miot

owan / an ſtadzſens widhleker om kring war ſia'x- 30.

tighi raſter / oc et thz waldoghaſta watn ther i warl

dinne i'r lop wt genom ſtadhin oc genom mwrana
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1

ni

3

aar

S. 107 .

Här figher aff ſanctus gregorius at the are badhin

iamp ond at thankia huru tholikt malle göras / oc

hurw tholikt matte nidherbrytas 1 Nw talar ſcripten

maſt aff fam oc aff hans affkómd Thy at aff honum

5. føddos patriarcha oc prophete / oc gud; ſon fialwer

halghe konunga oc apostoli Sæm fødde ſon oc kal

ladhe arphaxat / oc fidhan liſdhe han famhundradha

aar / oc fodde flere ſónir oc děller Nw lifdhe ar

phaxat fam aar oc thra'tighiocfödde fon ſom het

10. ſale / oc ſidhan lifdhe han thry aar oc Ihryhundradha/

oc fodde flere fónir oc dótler Nw lifdhe fale fam aar

oc thra'tighi oc fødde eber / oc ridhan lifdhe ſale thry

oc fyrahundradba oc födde flere fonir oc dốtter

Nw lifdhe eber fyra aar oc thratighi oc födde pha

15. lech / oc ſidhan lifdhe eber thra'tighi aar oc fyra

hundradha oc fodde flere pónir oc dotter Phalech

lifdhe thra'tighi aar oc fødde reu / ſidhan lifdhe pha

lech nio aar octwhundradha ocfødde flere ſónir oc

dótter Reu lifdhe tw oc thra'tighi / oc fødde

20. ſaruch / ſidhan lifdhe riw twhundra

dha / oc fødde flere ſónir oc dốtter Saruch lif

dhe thra'tighi aar / fodde nachor / oc ridhan

lifdhe ſaruch twhundradha aar / oc fødde flere ſo

niroc détter Nachor lifdhe nio aar oc tiwghu oC

25. fødde thare / ridhan lifdhe nakor xix

dradha ocfødde flere ſônir oc dốtter Thare lifdhe

ſiwtighi aar oc fodde abram / oc nakor oc aaran/

Aran fødde lot oc ſidhan do aran / fór än hans fadher

thare / thy at han wardh brænder for then ſkuld / at

30. han wille ey dyrka elden for gudh Abram oc nakor

giptos / oc het abrams kona ſaray / oc nachors kona

ma'lcha

aar

reu aar OC

OC

aar oc hun
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malcha arans dotter thera brodhers / thy at thz war

lowath aff gudbi til at okia mankónith / 'n ſaray

malte ekke barn fødha Nw taker thare fin ſon abram

oc ſin fonaſon lot oc ſaray fina fonakono / oc far bort

m} them aff caldea lande / for thy at the ſkullo an- 5.

tiggia dyrka elden eller fialwe brinna / eller fly lan

dith Oc komo til aran i canaan land oc bygdho ther

oc ther do thare ſidhan han hafdhe lifwath fam aar

oc twhundradha

N
w talar gudh til abram Far bort affthino fæ- 10 .

dherne oc aff thinne ſlakt oc kom til thz land

ſom iak ſkal wiſa thik / oc ther ſkal iak góra thik

wældoghan / oc thina affkómd mykla oc ſtarka / oc

ſkal iak giwa thik mina ſignilſe / oc góra thik my

kith fraghan / oc ſkal thu wardha walſignadher / jak 15.

ſkal tala wal til thik / oc alla ſlakter ſkulo önſkia

fik tholkin framgang ſom thu ſkalt fa octhiin dat

Nw færdhas abram ſom gudh bódh honum / oc loth

hans brodherſon mz honum / oc ſaray my allo thy

them tilhördhe fa oc folk oc alzſkona godz / oc foro 20.

langt i canaan , land alt in til ſichem til en wanaſtan

dall oc ba'tzſtan ſom war i landeno Oc tha war

chanaan ſlakt waldigh i thy landeno oc heet landith

aff honum chanaan Tha tedhis war berra abram oc

taladhe til honum Alt thetla land ſkal iak giwa 25.

thinne affkómd Thz a'r nw thz halghaland Tha

bygdhe abram op gudhi altara ſom honum tedhis oc

kalladbe aa hans nampn / oc foor an frammermeer

thadhan / til et bergh nar betal ſtadh / oc ſatte ther

hws op / Oſtan at betal / oc waſtan at hayborg / oc 30.

Sv . Fornskr. Sällsk. Saml. VI.
12
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bygdhe oc ther altara gudhi oc kalladhe a hans nampn

Thenne fame abram / han hitte fulkompnelika a godz

ratta tro / at dyrka ſannan gudb / oc kom bort alla

willo aff rinne dat Han war then klokaſte maſtare a

5. himpna gang oc ſool oc ſtia’rnor Sidhan bygdhe ban

oc a'n framarmeer ſwdher i landith Ther æpter wardh

oaran i landeno / oc foor abram m} allom ſinom bo

ſkap thadhan oc i egipto land Oc a them wagh ta

lar han til ſaray Wi komom her i hedhit land / oc a're

10. her odygdhelike man / oc fa the tbz wita at thu aſt

miin kona / tha dra'pa the mik / thy at the akta anga

fynd vian hoordom Thy ſkal thu góra fwa wal . oc

fighia at thu æſt miin ſyſter / eller drapa the mik

Nw komo the i egipto land oc gaff gudh them my

15. kla nadher fore pharao konunge / Oc ar pbarao al

mennelikt konungx nampn i thy lande / oc gồmde

tho gudh ſaray vlan fynd / oc lat konungin giwa

them mykin koſt oc gol? Oc foro thadhan wal aff

landeno

20.

N.
w far abram aff egipto lande m allom finom

boſkap oc hionom oc komber ater til then ſtadh

ſom han hafdhe før altara giort mallan betal ſtadh

oc hayborgh oc kalladbe ther a wars herra nampn

J them tima war abram mykith riker i gull oc filer

25. Oc hans brodherſon loth war oc ſwa riker i alzſkona

fa / at the fingo ey badhe rwm at boa ſaman i lan

deno / oc wardh opta mykin deela ma'llan thera (wena

Nw talar abram til ſin brodherfon Engaledhis ma deela

wara mallan thik oc mik eller waara fwena / thy at

30. wi a'rom (wa ſkylde Se hwart alt rikith ligger fore

thinom óghom / Wil thu walia thik at byggia a thina
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winſtro hand / tha wil iak ganga a hóghro hand

Wil thuoc wailia a hóghra hand tha ganger iak

iampgarna a winſtro hand Tha thankte loth

ſkodhadhe at batzęt war landith widh iordan thy at

ther war tholikt ſom paradiis / oc egiptoland widh 5.

ſagor fór an war herra ſankte nidher ſodomam Oc

walde fik loth oc boa i fodoma oc fwa ſkildos the

at frander Abram bodhether ſom han bodhe fór

An loth bygdhe widh iordan i fodoma An the man

ſom bodho i fodoma waro fwlaſte man oc offmykith 10.

ſyndoghe fore gudhi Nw ridhan the waaro ſkilde al

fadherbrodhorin oc brodherſonen Tha talar war herra

til abram Lyptop thiin oghon oc ſkodha gỏrla aff

thenna ſtadh rom thu ſlander nw innan badhe nordher

oc ſwdher / öſter oc waſter / alt th ; land ther thu 15.

ſeer mz thinom oghom oc thu kan räkna mz hughe

nom / mallari eufraten paradiis flodh ſom löper genom

babiloniam / oc nilom rom löper genom egipto land /

ſkal iak giwa thik oc thinne affkömd amadhan

warlden ſtander Har kallar waar herra abrams pó- 20.

nir alla them ſom ratta tro hawa til gud; oc hawa

godha ſidhi Oc a'r thz ſant at the agha thz halgha

land an i dagh an the wilia eghna thz oc waria

man ſe at thz ar got at ſkipta wal widher

(in win oc franda / madhan gudh gaff honum fwa 25.

mykith / oc ſwa riikt land enom bonda Sidhan han

ſkipte (wa wal widher fin brodherſon Oc tho giwer

han an ba'tre 18ôn allom them ſom han giwer hime

rike fore wal giort Nw talar waar herra an meer

til abram Thiin affkömd hon ſkal wardha kwa mykin 30 .

at tale fom mwlden är i jordhinne Thz är at ſighia /

at hon ſkal wardha otalik Stat op oc gak ower alt

S. 109.

Nw ma
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rikith a la'ngd oc bred / thy at thz ſkal iak giwa

thik Sidhan flutte abram ſina fato oc bygdhe i enom

faghrom dal my threm bródbrom fom (wa helo / mam

bre aner ocaſkol i them ſtadh ſom heter ebron / ther

5. ſom adam ar iordhadher oc faſte patriarche / oc fialo

wer gudz ſon / oc ther ſom domadagh skal wara / oc

ther giordhe abram altare gudhi

I the

1

them tima ther abram bodhe i ebron tha wardh

miſſamia mællan nio konunga om kring han fwa

10. at fa'm ſtriddo mole fyrom Thafſe waaro fyre annan

wagh amrapheel aff ſennar fom i babilonia ligger oc

arioch ſom war konunger ower diana i hawino/ ko

dorlaamor konunger aff emath / oc tadal konunger

, ower chanaan Oc annan wagh waro the fam / ba

15. ran konunger aff ſodomis. oc barſa konung aff go

morra / oc fennaab konung aff adama / oc fenſebar

konunger aff fyboim / oc konungin aff ſeghor Thaſſe

fa'm konunga hafdho thiant tolff aar mz ſkat vnder

kodorlaamor konung / oc thra'tlanda aarith gingo the

20. aff honum / oc for thy ſtridher kodorlaamor opa them

m} threm konungom ſom fór ure optalde / oc mộtlos

i thy regho landeno / ther all iordbin war thz ſeghaſta

liim widh fodoma oc piriddo Therflydho the fam

for fyrom / oc the fyre ſom righer wunno togho alt

25. thz gotz ſom i fodoma oc gomorra war / oc fangadho

alla rikaſta mennena / oc wardh tha fangin loth bro

dherſon abrams An en hans ſwen kom vndan oc ſagde

til abraham An ia'mpſkyt rom abram hördhe ſin bro

dherſon wara fangnan tha ræknadhe ban oc harkladde

30. ſina hwardagx ſwena / adbertan oc thryhundradha / oc

fins näſta granna / mambre aner oc æſkol oc thera

1



GENESIS KAP . XIV. 181

S. 110 .

wena oc fylkto thrifflika apler -fyrom konungom / oC

bitte a them widh ena kaldo fom beter dan / oc aff

henne kallas jordan / oc kom oppa them om nattina

my thraſkiplom har oc llo them figher aff/ oc alie

them alt til damaſcum / oc fórdhe ater i gen alt th : 5 .

folk oc fæ oc gotz ſom the hardho gripith / oc tha

kom han ater heem gen jordan / tha molte honum

konung aff ſodoma ſom fór hafdhe rympt / oc beddes

aff honum fangana lidhugha / oc bồdh honu :n gotzith

fralſt alt thz han hafdhe aterfangith Abram (waradhe 10.

horum ſwa Jak lopter mina hand til gud ; ſom igher

badhe himil oc iordh at aff allo thy ther thu alte

wil iak ey halda fra halſmughino oc til hoſonar , Oc

ey ſkal thu thz hawa at ſighia / al abram är riker

aff thino / thz lagher jak tho vndan ſom (wenane aato 15 .

a waghenom oc ſua mykith ſom them brödbrom bór

til bytning aner eſkol ou mambre oc thera (wenom

Mz thaſfo kænnir os abram / at wi ſkulom ey ollmy

kith wart drwodhe mala widher waar win /

wi ſkulom giwa waart oc ey annars Nw möter ho- 20 .

num oc annar konunger melchiſſedech ſoin war badhe

konungir oc gudz preſter oc biſkoper oc han haldhe

ſitit i fridhi i the reſo / oc han hawer oc ther nampn

aff / at ban war ra'twiſo konunger oc fridher Han

war konunger aff ſalem fom war ſidhan callath - ibe- 25 .

ruſalem aff ſalomon wijſa Thenne ſame konunger oc

preſter han offradhe gudhi fore ihen ſigher ſom han

gaff abram wiin oc bródh / oc teknadhe thz ſignadha

offer / fom the halgha kirkia offrar nw ſannelika wars

herra likama oc blodh vnder wiins oc brotz ſmak oc 30.

liknille Thenne fame melchiſedech han war fa'm lon

noe fwa gamal . Oc righer ſanctus paulus apostolus /

OC at
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at man hitler ey hans fadher oc ey hans modher / OC

han teknar gud; ſon ſom angin hawer fadher i jordh

rike oc anga modber i bimerike / oc thy offradhe

han oc Mikt offer An abram offradhe honum tionda

5. aff allo thy ſom han hardhe fangith

idhan thella war giwith oc abram monde warla

rædhas ſtarka owinir fore ſwa diarwa garning

Tha talar war herra til abram / Wyrdh ey radbas /

jak taker thik vnder mina warn / oc iak ſkal wardba

10. tbik otalika mykin lón Abram fwaradhe gudhi Herra

gudh / til hwars jatlar thu mik oc minne afſkómd

land oc rike / madhan thu wil ey giwa mik ron / oC

mins brytia fon mon wardha min arwe Tha ledde

gudh abram wt a markena/ oc talar til honum /

15. Skodha himil octal ſtia'rnor / an thu format / iamp

mykin wardher thiin afſkömd Oc ar th3 mærkelikt

al war herra likadhe fór hans afſkömd widh ſand oc

muld / OC nw liknar han them widher ſtiarnor Oc

ar thz ſore thy / at fwa fom the waro hans likam

20. like ſonir ſom aff hans likama ſóddos (wa are oc alle

the hans andelike ſónir / ſom følghia hans tro / Oc

for thy likas iwdba rom waro hans likamlik afſkómd

widh ſand oc muld / An godhe criſtne man likas

ſtiarnom An abram tror fulkomplika allo thy gudh

25. iatte bonum oc thakkar gudhi at thz ar alt raat oc

wardbſkyllokt ſom han hawer ialtath oc talar an

til abram Jak är then wældhoghe gudh ſom ledde thik

wt helbrigdho aff caldea landz elde rom thin brodber

war brænder / thy at jak wille giwa thik al eghna

30 , all thelta land An abram jafwadhe enkte om gudb

lika ſannind / oc wil tho wita naar / oc hwilka lund

S. 111 .
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thetta ſkal fulkompnas / oc righer (wa til gud; Herra

gudh wiiſa mik thetta / hurw jak ſkal wardha wal

dogher ower thetta land / eller min afſkómd / Tha

bódh war herra at abram ſkulle offra alzſkona fix oc

diwr Oc ſidhan abram hafdhe fwa giort/ oc laght 5 .

bwart fik / tha flughu nidher adhughe fughla / oc

willo flita offrith An abram wardha thz for thein Oo

ſidhan ther qwaldadhis / tha fiðli mykin raddoghe

ower abrami / myrker ſkugge oc antžſtygger / oc kom

en roſ til honum Nw ſkal thu wita al thiin affkömd 10 .

ſkal wardha wtlandis fyra hundradha aar/ oc andre

man ſkulo wardha waldoghe ower them oc thrangia

them m} mykith arwodhe An iak ſkal tho ha'ipnas

thera / oc ſkulo the thadhan wtganga mz myklo gotze /

oc eghna thella land / an thu ſkal lange liwa mz go- 15 .

dhom fridhi oc fara til halgha manna tha thu dóór

An aff fardha manna eller aff fampla ſkal thiin flækt

ater biit koma / oc wardha wa'ldigh Thy at thuffe

man ſom her nw boa i landino hawa ey an fwa my

kith ſyndath / at the ſkulo før miſta ſit land
An ri- 20.

dhan qwald war / tha war mykith myrk oc rồkogher

elder / oc gik brinnande elder mz offrith Oc tekna

dhe thenne elder oc ſwa the onadhoghe fughla alla

the genwardho ſom abrams flækt ſkulle fa fór än

hon wordhe waldigh An the fyrahundrath aar the 25 .

ſkulo raknas fra thy / at yſaac abrams ſon war fød -

der oc in ganga ower. fam aar / Oc ar ſwa at vn

derſtanda Swa langan tima leedh fra thy ther yſaac

war ſódder oc til th aar hans Mækt war wældigh

ower th } halgha land An myklo ſkambre time war 30 .

then tber the thianto pinlika i egipto lande Th3 ligx

oc bar at alf fardha man / oc annan tadh aff fumpta
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manne ſkal hans makt wardha waldigh i thy lande

Thz ſkal ſwa vnderſtandas Fra thy at tolff patriarcha

komo til egipto land at wara/ oc til thera flækt

kom ater i gen til thz balgba land / oc ar thz fwa

5. ſant At leui ſom war en patriarcha han fådde chaat /

Chaat fødde amram Amran aaron Aaron födde elea

zar / Eleazar fødde phinees An chaat foor i egipto

land mz finom fadher / oc war (wa ban then wagbin

a fiardha man Oc judas annar patriarcha han födde

10. phares Phares fødde eſrom Eſrom fødde aram Aram

födde aminadab Aminadab födde [ naſon] Phares foor

i egipto land mz finom fadher Annaſon ban war

hồffdbinge / tha the foro ower til thz halgha land

Nw a thenna dagh faſte war herra ſaat widh abram

15. oc righer til honum Jak ſkal fannelika giwa tbinne

afſkömd alt th ; land / ther ligger mallan korolabel

widh egipto land / oc eufraten ſom løper ginom ba

bilon / oc all the land ther thalſa fakter boa nw in

nan Cunei Cenecei Cetemonei Cerei Gerezei Raphaim

2 ). Amorei Cananei Gorgoſei Gebuzei

S. 112.

N
w ridhan ſarai hører at gudh hawer fwa mikla

glædhe jallath finom bonda oc hans afſkómd / oc

thykker nw omalens illa at hon ma ey ſon fødha /

oc wil tho ingeledh at han miſte fon eller arwa Oc

25. @pler thy fom then halghe ande lowadhe henne oc

rædh Tha talar hon til ſin bonda Thu thórff ekke

tbænkia al iak fødker barn meer Oc ly wil jak at

agar fødbe os badhom barn Abram vnderſtander / at

then hugbe ande hafdhe th : lowath oc radhit oc aff

30. lar nw ſon mz agar Jamſkyt rom thia'niſa qwinnan

wille at hon war óken mz ſins herra barne / tha
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forſmadhe hon ſina frw A'n ſaray giter ey thi tholt

oc talar til abram Thu gør mik orat / oc wardhe

gudb domare mallan thik oc mik / thy al thu thol /

at miin thiūniſta qwinna hawer mik forſmadha Abram

(waradhe henne Thiin thianiſta qwinna är i thino wal- 5.

de / oc ar thz tbit rialffs wald at hon thik forſmar /

gór widh hona ſwa fom thu wilt Nw gór ſaray bar

dhelika widh agar / ſwa at hon giter ey widher tholt /

oc flyyr vndan An wars herra angel finder bona i

bdbkninne mällan egipto land oc thz halgha land / 10 .

oc talar til henna Hwadban komber ihu eller hwart

wil thu Jak rymer ſagdhe hon fore minna frw ſaray

wredhe Tha ſigher angelin til henna Thu fkal ater

ganga oc odbmiwka thik vnder thinna frwo wald /

oc ſkal thu fédha then fon rom thu aſt nw madher / 15 .

oc ſkal aff honum koma mykin ſlakt oc han ſkal

wardha en grymber korkarl , han ſkal wardha a moot

allom mannoin oc alle man mote bonum / oc kring

om ſina bródher ſkal han fætia ſiin tiald Oc är th3

at vnderſtanda aff hans makt ſom are ſaraceni / ſom 20.

mirallo ſkullo hela agareni Oc fwa kallar them

dauid i pſaltarenom An the kalla fik fialſwe ſarace

ni / ther til at the are ſwa myklo wardoghare / Oc

a'r thz ſant at ſaraceni in i dagh byggia ekke ſtadh

lika enom ſtadz / vtan fara m3 ſampnadhom om landen 25.

mz fæ oc folke konom oc barnom / oc are nw yffrith

grymme wardhne fwa fom angelin ſpadhe Methodius

ſcriwadhe oc aff them / at the ſkulo winna warldina

dra'pa preſter oc ſowa mz konom i halghom (tadhom /

oc binda ſina haſta oc fawidh halgha manna grawa / 30.

fore thera criſtna manna fynda ſaker / Som ſanctus

paulus fcriwar aff J ridherſlo daghom fkulo wardha
S. 113.



186
GENESIS KAP. XVI , IVII .

aar

war's

ſialffgodhe mæn / ſwa at the älſka meer ſin hedher

a'n gud? Ou ſkal thera wald winnas ower wärldina

nio oc ſyretighi Ma'dban üngelin taladhe widh

agar/ tha fa hon herra færdh i eno hwaſſo

5. wadhre / oc ther aff kalladhe hon the ka’ldona ſom

hon fiodh widh liwandis oc ſeandis Oc ſagdhe ſwa

Sæl ær iak / thy at iak feer then ther mik ſa nadbe

lika Sidhan födde agar ſin ſon / hema at finna frwo.

oc kalladhe han iſmael. Siax aaroc attatighi war

10. abram gamal tha iſmael föddes

Oc ridhan han var nio aar ocniotighi tha

thedbis honum war herra 10c talar fwa til abram

Jak dr alzwaldhogher gudh / thu ſkal ga Xpler mi

nom wilia / oc wara fulkonmin i minne thiæniſt Oc

15. jak ſkal ſtadhlika fatia mina fa'a't mallan thik oc

mik oc ókia thina ſlakt olalika mykith Abram thak

kadhe gudbi oc falder honum til fota ſwa langar ſom

han war a ſit anlite War herra talar en meer til

abram Swa ſom iak är ewerdheliker gudh / ſwa ſkal

20. miin ſaat wara ewerdhelika mz thik / thu ſkal war

dha marghra Mlakta fadher / oc ſkal thu ekke hela

meer abram / vtan abraham / thy al iak hawer ſki

path / at thu ſkal wardha margha ſlakta ſadher / oc

(wa thydher oc nampnith Jak ſkal lata waxa thik

25. otalika mykilh oc ſkal iak fälia thina aminnilſe wi

dherla om warldina / oc konunga fkulo fodhas aff

tik / OC iak ſkal ſkipa mina ſaat mallan thik oc

mik oc mallan thinna affkómd a müdhon een liwer

apler en mz ewcrdhelike famio oc jak ſkal wara thin

30. gudh oc thinne affkomd epler thik / Oc iak ſkal giff

wa tik oc thinne ſlækt epter thik Th; landh ſom thu ha

wir warith i nw / oc all chanaan land til ewerdhe

1
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lika agho / oc (kal iak wardha thera gudh Tha ſagdhe

gudh aler til abraham / Oc ther fore ſkal thu gồma mina

fa'a't oc thiin afſkömd / a madhan en liwer æpter en

oc thz ar miin ſaat ſom i ſkulin góma mællan mik

oc idher oc thinna affkómd epter thik Nw fwa ſom 5.

gudh hafdhe giwith adame budhordh / oc thaghar han

wardh olydhogher gudhi / tha kænde ban olydhno afr

ſinom likama oc fwlan kõtzfins loſta Swa wille oc

han nw giwa abraham annath budhordh / ther kotith

hafdhe pino aff / oc wordhe (wa mykith balder ly- 10.

dhoght ſalinne Oc bồdh at bwart 1hz (wen barn ſom

i hans slakt föddes / ſkulle tagha thaľkyns pino tha

ghar oppa rin likama / Attunda dagh ſidhan th3 fó

dhis / for thy at a madhan hans ſlakt thiante en

ſampnom gudbi i himpnenom, tha wille oc gudh at 15.

hon waare ka’nd aff allom flæktom / oc blandath ekke

m; androm ſlaktom mi giptomaal / madhan hon ſkulle

wara (wa länge vtan landz i bland mz hedhnom man

nom / Thy wille oc gudh fardelis / at the ſlakt ware

oblandath mz androm / thy at gudz fon ſkulle aff 20 .

henne ſõdhas Nw talar an war herra frammermeer

til abraham Saray thin buſfrv / hon ſkal hela ſara /

for thy at faray thydher (wa mykith ſom min frwa /

a'n ſara enſamith thydher frwa / oc teknar thz om

ſkipte (wa mykith at hon ſkal ey at wara frwa 25 .

ower ena ſläkt / vtan hon ſkal wara frwa (wa ower

ena ſlakt ſom ower andra Oc aff henne ſagdhe war

herra til abraham Jak ſkal giwa thik fon / ſom iak

ſkal giwa mina walſighnilſe / oc ſkal wardha mak

togherower margha Mlakter / oc konunga mange 31,

ſkulo fedhas aff honum Jumſkyt fiðl abraham gudhi

til fota oc lo alder i lino biarla / oc id wadhe enkte

S. 114 .

eno
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om oc ſagdhe Hwa matte th ; thænkia / al abraham

hundradha aara gamal oc fara niotighi aara ' gamul

matto fódha fon Thz är at righia / aff natwrinne

ware thz ekke waanlikti un gudhi är alt mỏghelikt

5. An thz wardhe thin wili at iſmael malte oc liwa mz

tbinom nadhom War herra ſwarar honum Sara ſkal

födha thik then ſon / Pom thu ſkal kalla yſaac /. Thz

ar at thydha gladhi Thy at ſwa fom thu wart nw

gladher / fwa ſkal han wardha thik at mere glædhi /

10. oc mz honum ſkal iak halda mina pat oc lowan /

oc ewerdhelika mz hans epterkómpd Ower iſmael ſkal

iak oc hỏra thina bỏn Jak ſkal honum giwa mina

righnilſe / oc ſkal han waxa i mykla ſlakt Tolff her

togha ſkulo aff honum fodhas / oc ſkal hans ſlakt

15. wardha waldigh / in mina lowan oc faut ſkal iak

halda widh yſaac Oc bans ſlakt ſkal hela thiin rakt/

an ſidhan ſa han ekkie meer waar herra i thy ſinne

in

idhan tedbis war herra abrahame i them fama

dalenom / ther han bygdhe mi mambre oc hans

20. iwem brødhrom / fwa ſom helaft war a daghenom oc

han ſat fore finom dwrom / oc fwa ſom han lóple op

fiin oglion / tha ſyntos honum thre man hart när bo

num Jamſkót lop han mot them oc lwtadhe them oo

ſagdhe Harra än jak ur thin win / tha far ey bort

25. ower
thin ſwen Jak ſkal hænla watn oc iwa idhra

fóter / oc hwilin idher vnder ſkugganom af træno Jak

ſkal hænla bródh oc ſkulin i ala oc ſtyrkia idhert

maghin oc ſidhan ganga Jak weet at for thy komin

i biit til idhan fwen J thafro kannir os abraham

30. godhan ſidh oc rætla tro Godhan ridh më thy / at han

gaar wal gen gaſlom / Occy at eno at han laner
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S. 115 ,

herba’rghe / vian han biwdher them mat / Oc teknar

ther m3 at gudh ſkulle at manne wardha Nw ſkyn

dar abraham til fara herba'rghe oc biwdher henne

lata góra renaſta bródh oppa glödherna aff thriggia

lewa miðl / an han løper madhan til ſinna fähiordh 5 .

oc tagher ther en møraſtan kalff / oc aldra hartzſtan

oc fik (wenomen at riwdha han ſkót Sidhan redher

han bródh mi ſmör oc kalwa hót oc mielk oc falte

for them / oc ſtander han oc thianar them vnder trano

Nw tala the widh bordh til abraham / hwar ar fara 10 .

tbiin huſfrv Han ſwaradhe / Hon är i berba'rgheno /

Thy al qwinde ſkal ekke widha fram koma An tala

the til honum Jak ſkal aler koma til thik a iam

langa dagh / oc ſkulin i bion an badhin tha liwa

hilbrigdho / oc ſkal fara tha hawa ſon An ſara gó- 15 .

mir al gørla hwath the tala oc thykker løghlikt at

thera ordbom / thy at thôn bion waaro badhin gamul /

oc war hon komin ower then alder ſom qwinnor 10

dha barn / oc for thy leer hon lónlika / oc ſigher

widh rik Sidhan iak är gamul / oc min herra ar 20 .

gamal karl / ſkal jak ün plagha likamens loſta Tha

talar gudh til abraham Hwi monde ſara le oc ia'wa

om at hon ſkal gamul ſódha barn / oc trortror ey hal

der at gudh ar waldoghare an nat wren / An (wa ſom

iak ſagdhe (wa ſkal wardha Thenne ſame dagh an- 25 .

nars aars ſkal ſara hawa ſon Sara thordhe ey widher

ganga at hon lo / an war herra ſannar thz oppa hona Nw

a'r her tw markelik thing Eet al üngla tedhos a wars

herra weyna / oc kallar abraham them ſin herra Thy

at then hedher weter man enom herra / ſom man we- 30.

ter hans budzſkap Oc thy tala oc anglane aff gudh

liko walde Jak ſkal koma tiit eller göra th3 An thre
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10. om

teddos ther mz eno gudhliko walde / oc tekna ſom

ſaght är enna gudhlika natwro wald / oc thre perſo

nas Anglane ære oc ey ſynlike aff fik ſialwom / thy

at the are andelike / vtan tha ther gudh fander them

5. at tala oppenbarlika hans ærende til manna / tha ſkapa

the fik mantz liknilſe / badhe a lima lund oc anlitis/

oc klædba Oc ſkapa the fik tha liknilſe aff wadbre /

oc góra th } (wa thiokt at thz licas epler thera wilia

Swa fom wi ſeem / at ſolen ſkapar ſkyyn halzſt øſter

morghonin / oc waſter om qwalden oc myklo

fulkompnare An thera aala war ekke annor vtan at

the ſyntos ata / oc la'to thz annars ſtadz koma / ſwa

at man ſagho thz ekke thiit rom the willo Oc ſwa

ſkulom wi vnderſtanda aff anglom hwar ſom the teas

15. Nw ridhan the ſtodho op fra bordhe / tha gingo the

ſin wagli / oc abraham fólgdhe them Oc a waghenom

talar war herra til a'nglanna Jak ma ey wal lóna

fore abraham thz ſom iak hafdhe aktal at góra / ma

dhan han ſkal wardha ſwa waldogher mz mik / at

20. aff hans afkomd ſkal all warlden wardha ſignath

Th; dr at righia Affihesu christo gudz ſone / ſom

wille födhas aff hans ſlakt Oc weet iak fagdhe war

herra / at abraham ſkal biwdha alle ſinne affkómd

liwa gudblika / ther til at iak ļkulle alt th: fulkompna

25. theriak hawer honum ia'ttatb / oc righer nw war

herra fin wilia oc ſit arinde Oppenbarlika fynder ro

doma ſtadher oc gomorra ære alt offmykla / oc thera

ſynd är ſwa thung at iordhin ſkal ſiwnka vnder henne

Nw wil iak_oppenbara her nidhre i jordbrike thera

30. ſynd oc talar gudh Epter thy ſom en domare ma

angin man dóma / fór an han ar wunnin thil the

ſak fore flerom mannom a'n thoat domarin weet fa
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kina mz honum Nw wanda anglane ſin wūgh til fo

domam An abraham ſtander fore varom herra octa

lar til honum Min berra ſkal thu fordarwa badhe ſa

man rat wiſan oc fyndoghan / oc an ther finnas fam

tighi rütwiſe man i ſtadhenom / ſkal thu ey halder 5.

ſpara allom ſyndoghom fore famtighi rat wiſa an for

darwa famtighi ratwiſa m? them ſyndogho / aldre

wardhe thz thiin garning / at tholkin dom take rat

wiis ſom ſyndogher aldre ma thu then doom dóma

thu ther dóma ſkal alla männina Abraham wiſte wal 10.

at hans brod herſon loth han war oſkyllogher aff them

fwlo ſodome ſyndom / oc (wa tróſte han at nakre flere

waro / oc wille gerna bialpa ſtadhenom oc fardelis

ſinom brod herfon War herra hórdhe hans bồn oc jatte

honum at ſtadhen ſkulle ſtanda / a'n ther waro fam- 15 .

tighi ralwiſe main Abraham dirwis an at tala til

wars herra oc ſigher An ſkal iak en tima tala til

thik min berra / tho at iak ar mold ocaſka oc

owerdhogher fore thinom byhom / Hwath a'n fam

wardher affaat i fæmtigbi / wil thu (para 20.

Madhenom fore fam oc fyretighi War herra fattar

honum at ſtadhen ſkal ſtanda fore thera ſkuld an ther

are fam oc fyrelighi ratwiſe man
An dirwis abra

ham at tala framermeer til wars berra / oc ſpor

hwath waar herra wil hawa giort / an ther are fyre- 25.

tighi ratwiſe man / oc ekke meer War herra jaltar

honum at ſtadhin ſkal ſtanda / an the finnas An talar

abraham oc halla raddelika oc figher Wardh ey wre

dher
min herra / an iak talar an Hwath an tber

hittas thra'tighi rat wiſe Tha ſkal jak righer waar herra 30.

ey fordarwa ſtadhin for thera ſkuld Madhan iak togh

til at tala ſaghdhe abraham tha ſkal iak framermeer

mannom
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1

tala til min herra Hwath an ther hittas tiwghu rat

wiſe Tha ſkal iak figher war herra for thera ſkuld

ey forkoma ſtadhinom An talar abraham Jak bidher

thik min herra ower all halghon / at thu wardh ey

5. wredher minom ordbom / Hwath an ther finnas tio

ral wiſe man Fore thera ſkuld ſigher war herra ſkal

ſtadhen ey forfaras a'n the finnas Nw tagher abraham

orloff / oc ganger hwar ſina ledh oc wiſte war herra

wall at ther war engin ratwiis vtan enſamen loth

10. brodherſon abrahams Oc ma ha'r markias / at tber

ar margher o {kyllogher / ther tho ar ey rütwiis Thy

at i them ſtadh waro (wa mang hundrath barn ſom

aldre giordho the ſwlo ſynd An ra'twiſom manne bô

rir til , ey at enaſt halda ſik aff ondom gerningom /

15. vtan oc góra mykit got / oc tha ma han bialpa ba

dhe fik oc androm

S. 117.

w komo twe angla til rodomam al qwalde. oc

N
loth (iter. i ſtadzſins port fore them / oc iamſkyt

ſtander han op oc ganger gen them / oc Iwtar them

20. diwpt / oc biwdher them til bærbarghis / thy at th}

hafdhe han nwmith aff finom fadherbrodher / at fitia

i port at qwalde / oc biwdha waghfarandom mannom

til herbarghis Oc thy at the fagnadbo wal mannom/

thy kom oc gudh oc godher angel til them

25. nakar ſpòria huru thre ängla waro mz abraham oc

twe komo fram til fodomam Oc ma bar ſwaras til

At angla waro mz abraham / badhe më gushliko wal

de/ tha's hælgha fadhers / oc fwa mz gudhliko witi

tha's halgha ſons / oc ſwa mz gudblikom nadhom

30. tha's halgha anda An til fodomam komo twem?

gudhliko

Nw ma
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gudhliko walde oc witi / oc ey mz nadhom Nw lata

anglane rom the wilia angaledhis thiggia hans budh /

oc lyſa ther mz hans godhwilia meer / at han nodhgar

them til herba'rghis / oc ledher them in i ſit hws oc

redher thera mat An the man ther boa i ſtadhenom 5.

waro fwlaſte mæn i ſinom liffnath / oc plaghadho góra

the gærning / onatwrlika m; mannom / oc aldra halzſt

gaſtom rom natwrin kannir góra mz qwinde Nw fór

an loth oc hans geſte foro at foffwa / tha kom hwar

man i ſtadhenom bodhe vnger oc gamal / oc badho 10.

loth wigiwa ſina gaſte til oarlika fynd Loth lykke

ater dör fore them / oc tal fore them oc bidher them

ey góra ſwa illa oc fwlika / vtan biwdher them hal

der / fina dótter / twa iomfrwr / faſta ey my radhe /

vian mz drówilſe / thy at fwa hatar gudh fyndina / 15.

at ey lowar han at góra minne ſynd / til tha's at

ban maghe fly mere / (wa ſom löſkelaghe / fore hoor

The ſwara honum / oc bidhia han draghas wt oc fara

annars ſtadz at boa / oc obbrygdho honum / at han a'r

ekke ther komin raadha nakro eller dóma m3 them / 20.

oc bộtas góra war widh han / an widh hans gæſter

oc willo nw bryta op dórrena Nw tedho anglane

gudhlikt wald / oc giordho them alla ſwa blinda ſom

vte waaro / vian loth / at angin thera ſa annan / el

ler finna matte dörrena / Oc anglane ledha ſwa loth 25 .

in til fiin / oc taladho anglane til honum Hawer thu

nakan thin wardhnath i ſtadhenom barn eller magha

tha bódh them ſkót bortfara aff ſtadhenom / thy at wi

a'rom ther til lande / at fordærffwa thenna ſtadh / oc

alt folkith fore thera hỏgha fynder Loth ganger wti 30.

ſtadhin oc gat engin feet honum then honum wille

Sv . Fornskr. Sällsk . Saml. VI.
13
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onli oc rædh ſinom maghs a'ipnom at ryma ſladhin

mz ſik / oc ſagdhe them at gudh wille ſtadhin for

dærwa / an them thote thz wara bæggumma oc kalz ,

oc lato ſom a'ngo wardhadhe Oc tha fórſt daghadhis /

S. 118. 5. tha nòdhga anglane loth / at tagha fina huſfrv oc ſina

dótter oc ryma fladhen Oc ridhan han war ſeen / tha

togho the han oc hans huſfrv oc hans dótler oc leddo

them vtan ſtadhen oc tala til honum . Hialp thino liwe

oc ryym (wa 'at thu ſeer ekke ater til ryggia oc ftadz

10. angin ſtadh na'r i landino fór a'n thu komber oppa

berghen An loth ſwarar them. Jak bidher min herra /

at fwa fom thu thina nadher mik tedhe / ſwa lowa

tha mik ater boa i enom litlom ſtadb har naar ſom

beler ſegor Thz ar thydha litin Thy at iak giter ey

15. oppa berghen / oc giff then litla ſtadben lidbughan /

at jak matte hær halda mit liiff Waar herra bórir

hans bón / oc bidher han ſkynda fikthiit Oc alt

war fander at ſolen gik ower jordbina oc lot gik i

ſegor Oc iamſkyt raghner waar herra branneſtens lo

20. gha / aff himpnenom / oc branner rodomam oc gomor

ram / oc alt landith om kring oc alla them ther bo

dbo i ſtadhenom oc i landeno / oc fænkte thz alt ſwa

nidher / at ewerdbelika ganger lukt haff ower (wa

forbannath aff gudhi at ther liwer angin fiſker wii

25. Nw tha loth rympde faſt mz kono oc dáttrom / tha

wardh hans huſfrv (wa ilt fore / at hon fa aler i gen

a mot gudz budhi Oc jamſkyt wændes henna likame
i
en ſalt ſten / epter qwinno liknilſe/ ' ther til at alle

the ſom aff ſyndoın ganga mz fcriptamaalom / oc dra

30. gher ſidhan loſte ater til gambla ſynda / tha ſkulo the

ſalla ſin fóla lofta mz henna epterſyyn / oc thænkia oc

minnas henna humpd Abraham flodh om fama mor
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ter

noe OC

ghonen arla i ſama ſtadh ſom war herra ſtodh annan

daghin mz honum / oc ſa rbók oc fallaſko opfara ſwa

ſom aff baale / thadhan ſom rodoma oc gomorre haf

dho ſlandith ! oc badh war herra tha fore hans bro

dherſone Oc mintis war herra hans godhgærninga 5 .

abrahams / oc fralſte loth aff ſodoma fordarwilſe Si

dhan thetta hafdhe warith / tha raddis loth at boa

(wa naar / oc foor oppa berghen ſom gudh hafdhe

fórſt budbit honum oc bygdhe ther oc hans twa dót

m}
honum Nw for thy at gudh hafdhe giwith 10 .

ſin dom fór en tima ower warldina m3 walne / oc

tedhe thz i raghnboyhanom mz hans twem litom / ſom

ówermeer ar bla oc nidhre rodher Tha thank to the

bans dótter loth / at fwa ſom gudh hafdhe fór giwith

ſin doom m3 watne oc fordærwath alt mankénith vtan 15.

hans wardhnadha Swa munde oc gudh nw

hawa giwith ſin dom 'mz rôdhom elde ower alt man

kónith / vian ower thera fadher oc them thy at ſwa

hafdhe oc thera fadher them wiſath / oc for thy war

ræghnbughi ſatter / til tekn / at epter then wärizſins 20.

dom ther gudh giordhe më watne oc teknadhis mz

blam lit raghnboghans ſkulle aldre warlden fordar

was fore yterſta domadagh / ſom wardha ſkal mz el

de / oc teknas mz raghnboghans rødha lit / Oc hawe

the ſyſter numith aff ſinom fadher At war herra han 25.

bodh noe / at bkia mankónith / Oc thy thankia the

mz ſik oc taladho hurw thz ma wardha / madhan

ekke liwer mera epter æn thera fadheroc the Oc

thankia tha's at han talar enkte om thz / for thy at

han a'r gamal / oc kennir engin kõtzſins loſta / oc 30 .

mondo the thankia at iamſkyld war ewa adame fom

the waaro finom fadher / eller litlo oſkyllare Oc

S. 119.
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fore thaſſe ſkal talar annor thera til andra Góroin

waar fadher drukkin aff wine / fwa at han weel ekke

til fik / oc ſidhan ſowom wi när honum hwar waara

rina nat oc róktom at mankonith maghe ôkias oc ox

5. las oc liwa epter Oc the góra badha epter thaſfo

radhe / oc fødde hwar thera rin ſon aff rialfſins ſa

dher The aldre kalladhe fin fon moab / aff honum

kom mykin moabſfläkt The yngre kalladhe fin fon

amon / aff honum kom mykin ſlakt fom kallar amons

10. ſlakt / Oc magho dottrina wal wara orſaka / fore the

ļkal ther ſagdh are An fadherin fyndadhe førſt fore

thy at han wiſte wal at warlden war ekke all brænd /

oc ater for thy at han drak fik offdrukkin

Sidhan thetta bafdhe alt warith / tha foor abra

15. ham i ſwdber landen oc bygdhe widh odbknina mallan

egipto land oc thz hülgha land / oc war wtlandis oc

i bland hedhna manna / oc ræddis han nw ſom fór /

at the hedhno raknadho mere ſynd hoordom an man

draap / at the mundo gärna drapa han / an ban ginge

20. widh at fara ware hans huſfrv / oc hafdho hona ſidhan

vtan hoor oc tröſte fulkompnelika a gudh ſom han haf

dhe honum wifath at hon wordhe fulkompnelika wal

gömd fore allom laſtom Oc kom ther famuledh til

mz abimelech konunge aff gerara / ſom fór timde

25. pharao egipte konunge Oc foor abraham bort aff thy

lande mz finne huſfrv olaftadhe më mykle gotzľko An

konungin bidh honum at boa i thy lande m3 godbom

fridh
Nw for thy at abraham bafdhe kallath ſaram

ſina ſyſter ſom honum war ſwa na'rſkyld at hon war

30. hans brodherdotter / arams dotter ſom brander wardh

i caldea land / tha gór konungin ſik ther aff gaman /

oc giwer abraham tha's land ; thwſanda ſilffpæninga oc

11

1

mz
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talar til ſaram Thetta giwer iak thinom brodher thik

til aminnilſa at thu ſkal blyghias at wagha thik op

fare ſwa / oc kope thik et klædhe / fom thu ma hylia

thit anlite mz al ihu ( ynis ey (wa Wilan oc elſkelik

N

S. 120 .

w minnis war herra thz han hawer iuttath abra- 5 .

ham oc fødde fara fon / oc wardher mykilika

gladh / oc kallar ther aff ſonin yſaac Thz är at thy

dha glædhi / oc teknar thenne fon gudz fon ſom maria

fødde / vtan alla pino ſom modher hafdhe fore barne

oc m the gladhe at hon wiſte han wara ſin ſon oc 10 .

ſin ſkapara / ſin gudhoc fit barn Oc for thy tha

{padhe fara / at nakar then ſkulle thaſſe ordh hóra

ſom famuledh ſkulle leia oc myklo gladhlikare An

hwa thænkte thz ſagdhe ſara / at abraham ſkulle ſwa

gamall fa fon / oc jak rkulle honum fon fodha Nw 15 .

waxer yſaac oc gór hans fadher mykla bỏghtiidh / a

then dagh ſmalwenin wandis aff modher mielk Si

dhan komber thz ſwa til / at yſmael leker widh yſaac /

ocyſmael gór yſaac wredhan aff thy at han ſigher

rik wara äldre brodher / oc for thy wardhelikare An 20.

thz millikadhe fare / oc talar til abraham Caſta bort

thianiſta qwinnona oc thia'niſta qwinnonna ſon thy at

aldre ſkal thianiſta qwinnonna ſon / ſkipla arwe mz

minom ſon
Oc ſagdhe hon th; aff tha's halgha andz

radhe Ocvnderſtodh ey abraham at th } war gudz 25 .

wili / oc togh hardhelika i ſin hugh at kaſta wt ſin

ſon fra ſiki Oc iamſkyt talar waar herra til abraham

Ey ſkal thik ſynas wara th3 genwa’rdhelikt ſom ſara

hawer talath ower thinom fon oc ower hans modher /

vian thu ſkal fwa góra ſom fara figher For thy at aff 30 .

yfaac ſkal thik alt ara wardha / oc hans affkond ſkal

1



198 GENESIS KAP. IXI .

hela thiin ſlakt Oc tho ſkal aff thia'niſta qwinnonna

ſone wardha wäldigh ſlakt / thy at han ar thin ſon

Oc epter gudz budhi tagher nw abraham / faar thia

niſta qwinnonne fødho octharwer / oc wiſar hona

5. bort ' mz finom fon Nw ganger hon bort mz ſinom

ſon oc far wil i enne ödhemark fwa lange at hon

hafdhe angin drykken ſik eller ſinom fone / oc monde

(maſwenin näſtan dó fore henne i thorſt / thy at en

gin kalda eller waln war i ödhemarkinne / oc kan

10. modherin litith til radha / vtan lagger ſmaſwennin

vnder ena eek / oc ſtander ther na'r oc biidhar hans

owergang / oc war nw ſmaſwennin ſiwitan aara ga

mall / oc fynis thz at ban war karlika opfodder / oC

[attis hon fwa fiarre at man matte mz en bugha

15. ſkiwta till oc willé ey wara ower barnſins dødh

War herra warkonnadhe barneno / oc ſunde rin angel

til modhorinna / oc han wiiſte henne kalde/ oc hwar

ſom the matto byggias fore / oc hiælpa ſik Nw wa

xer ſmaſwennin oc wardher mykin wedheman mz bu

20. gha oc giptis aff egipto lande / oc bygger mallan th:

halgha land oc egipto land a the ódhemark som heter

pharan / oc komber ther mykin ſlakt aff honum / tolff

hartugha dome Nw madhan thella war / tha bodhe

abraham all i gerara lande / oc kom abimelech kon

25. unger / oc phicol hans marſkalk til abraham / octa

lar konungin til honum Gudh ar mi thik / oc thu

ma góra mz honum hwath thu wil / oc fore thy at

thu aſt ſanninda man oc halder wal thiin ordh / thy

bedhis jak aff thik / at thu ſwer mik th37 al thu

30. aldre ſkadba mik eller minne afllonid / vian (wa ſom

iak hawer warith nadhugher widh thik (wa wardh

thu widher mik Abraham ſwarar honum Thz wil iak

S. 121 .
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gerna (waria / oc balda Tho hawer thu giort oræt

widh mik / thy at the brunna iak hawer grawith i

landino them hawa thine ma'n taghith m wald / oc

ſkulom wi th : vnderſtandha / at i thy lande är my

kin nødh oppa warn / oc mykin koſtnadher at grawa 5.

epler warn An abimelech konunger gør ſina orſkuld

më thy / al han wiſte aldre thaſſa gärning oc aldre

bỏrdhe han thäffa kæro fór an then dagh / oc faſto

nw badhe fridhoc falati Oc abraham gafl abimelech

godha gaffwor / aff ſino bofæ / oc ſiw vng foar oc 10.

fatte them ſærdelis Nw ſpór konungen hwath han

wil ther mz Abraham (warar honum Thu ſkal tagha

thaffe fiw faar / oc kannas ther widher / at jak oc

miin afſkömd agher thz waln theriak hawer latith

grawa i landeno / oc for thy är th : watn kallath 15.

barſabee ſom thydher wat } edh / thy at the ſworo

badhe ther oc fuſto [dat fik i mallan / Oc foro (wa heem

abimelech konung / oc hans marſkalk An abraham

giordhe ther altara gudhi oc kalladhe a wars herra

nampn oc bodhe ther margha dagha 20 .

Scho
idhan thetta hawer warith / tha freſtar gudh abra

ham ey for thy at han weet ey bans hiarta , Vian

ther til at hans dygdh wardhe liws ocoppenbar /

mannom, til epterdóme Oc kallar waar herra abra

ham / lyfwar hans nampne Han ſwarar oc ſigher (ik 25 .

wara redho Tagh figher waar herra / tbin enga ſon

ſom ihu elſkar yſaac oc gak thiit jak wiiſar thik / oc

offra ban ther brinnanda offer oppa eno berghe ſom

iak ikal wiiſa thik Abraham ſtandar op thaghar om

nallena / oc ſadhlar ſin aaſna / oc tagher mz twa 30 .

(wena Oc ſigher til them / Huggin widh til at brænna
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offer / oc far fwa aff geraris bergh / til moriebergh

thriggia dagha ledh Oc malte wal fadhers hjarta

giwas widh i fwa langon wagh / oc ſamwaro / an

han ware ey fulkomplika lydhogher gudhi / Oc an

5. gudh hafdhe ey honum wiiſath / at gudh ſkulle an

lata fin ſon offra fore han / oc fore alt mankónith /

Han thankte wal oc witerlika / at gudh hafdhe gi

with bonum fonen / oc thy war han ſkyllogher at

góra aff honum hwath ſom gudh wille Han trøſte ful

10. kompnelika at gudh monde han op reſa aff dódha /

a'n ban doe fore hans ſkuld Thy at minna ar oc fore

at lata likamen dódhan wardha liwande mz fialinne

fom ekke dóór / æn ſkapa ſiælina aff alzango Nw

thridhia daghin fom the fara / tha ſeer abraham bar

15. ghith fiąrran / oc talar til ſwenanna J ſkulin her bi

dha mz aaſnanom / madhan iak oc yſaac farom ſkio

telika at dyrka gudhoc komom fwa badhe aler til

idher Ey mon patriarcha liwgha / vian tröſter a

gudh fulkoipnelika ſom nw war faght / oc war nw

20. hart fore at thankia / fadherin tagher nw widhin ſom

han ſkulle brænna mz ſonen / oc binder a bak ſma

(wenenom/ epter thy fom gud ; fon ſkulle bara kor

ſith a ſinom bak til pino ſladhen / An fadherin fial

wer bær elden oc ſwærdhit / oc ganga (wa badhe

25. fadhga at barghino / Nw madhan the ganga twe

ene ſaman / tha talar ſonin til fadherin Min fadher /

Fadherin ſwaradhe / hwath wil thu min fon Se fa

dher righer fonen / Har bawom wi eld oc widb /

hwar ar th: offer fom wi ſkulom branna Fadherin

30. (warar Gudh ſkal ſe fik fore tholikt offer foin han

wil hawa Nw komo the badhe fram til fladben / oC

yór abraham ther altara / oc lagger oppa widbin /

S. 122 .
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Oc wardher nw onkelik aſyyn / ther fadherin binder

bander oc fåter a ſonenom / epter thy ſom gud ; fon

wardh ridhan bundin a korſeno Oc griper nw fa

dherin ( wardhit , badhe mz blólom hugh oc hardhom

Smaſwennin lægger enkte at ſik / vian thigher oc 5 .

tholl/ ſwa ſom oc giordhe gudz ſon / ſom ſcriſwas

aff At ſwa ſom lambith thigher fore them ſom thz

klipper (wa war han i ſinne pino thulugher oc thagh

milder Nw hawer fadherin draghit ſwardhil / oc ep

ter mykla ſtriidh i hans hiärta fadherlikx elſkogha / 10.

oc gudblika lydhno winder ſom til hórir gudhlike

lydhno / oc wil nw fadherin fulkompnelika til bugga /

An gudz angel war ſnarare at / oc per w himpne

nom aff gud; weyna / oc kallar abraham ty /war al

nampne Tha mon han op halda ſwardhit ſom näſtan 15 .

war nidher komiih / oc ſwarar anglenom / oc righer

fik wara til redbo at góra gud ; wilia Ana'ngelin

biwdher honum a gudz weyna at han ſkal engte göra

(maſwenenom / oc righer til abraham Nw magho man

thz wita fom jak wiſte fór / at thu rædhis gudh / oc 20 .

aſt honuin lydhogher Oc fore thy righer waar herra /

at thu (pardhe ey thinom enga ſone fore mina ſkuld /

ſwa ſkal iak ey (para minom enga ſone fore thina

ſake Nw ſeer abraham om kring ſik / oc wardher

war at en wadhor hanger mz hornom mallan thỏrne- 25.

buſkana / oc griper iamſkết wadhorin oc offrar han

gudhi oc bra’nde Oc ar thz mykith mærkeliki / At

gudz ſon kallas i laſtinne gudz lamb Thy at han

ſkulle wardha gud; offer / ſore waara (ynder Oc war

herra teknas nw oppinbarlika mz thenna wadhrenom 30.

rom offradhis fore yſaac Nw ar ſmaſwennin loos

wordhen / oc kallar abraham ftadhen (om the waaro
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S. 123 .

i Wars herra ſyyn Nw talar wars herra angel / an

nan tima aff himpnenom til abraham / oc ſigher til

honum aff gudz weyna Jak ſwer thz om mik ſialwan

righer waar herra / at ſore thaſſa lydhno / oc ore

5. tby at thu (pardhe ey thino endo barne fore mit budh/

ther fore ſkal iak giwa thik mina ſighnilſe / oc ókia

ihina afſkömd ſwa ſom fiarnor a himpnenom / oc (wa

rom ſandin affhaffſtrandinnehaffſtrandinne Oc ar thz at vnder

flanda ſom fór a'r faght aff criſtnom mannom

10. dbom Oc ſkal thiin affkómd righer waar herra til

abraham / eghna ſinna owina borgheroc land / oc

alla ſlakter i jordhrike ſkulo wardha ſighnadha aff

enom them ther aff thik ſkal ſidhas thz är al vnder

ſtanda aff gud ; ſóne ihesu christo Epter thaſſe ordli

15. fara the fadhga abraham oc yſaac ater til thera (we

na / oc foro [wa heem til . ba’rſabee i geraris oc bo

dhotber

oc iw

N.
w tha ſara hafdhe liwath fiw aar oc tiwghu oc

hundradha / tha do hon i ebron An abraham

20. graler ſom ſidher war henna dödlia Sidhan talar han

til the man ſom ſtadhin aatto oc landith oc righer

ſwa Jak ar wilantzľker man / oc bawer jak warith

om ſtund i idbro lande / gồrin wal oc giwin mik

ſwa mykla iordhi at eghna mz idher / at iak maghe

25. iordha mina huſfrv wli The ſwaradho bonum wal

oc righia til honum Thu æſt en gudhliker hóffdbinge

i waro lande ey haworn wi thik fore wtlandis

man / oc ſkal thu walia thik tholik lūgher ſtadb ſom

thu wil / oc ban ſkal thik angin mena Han thakkar

30. them oc bidher them bidhia fore ſik til en rikan man

ſom hetir effron / at han late honum lidhugha fore

ос
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fulla peninga ena fialſkoro / ſom han hawer i ſinne

ang oc adam oc ewa the are iordhath innan / Effron

biwdher honum ſina ang peninga loſt An abraham

wil at bans ſlakt hawe rat til gripta ftadhin oc wil

ey annath / an kópa han fore fulla peninga / oc kó- 5 .

per aff honum gripta ſtadhin oc alla ingina om kring

A
braham wardh nw gamall / oc bawer mykith

gotz aff gudhi Nw talar han til ſin främmaſta

(wen ſom raadb fore allo hans gotze Læg thina hand

vnder mina land oc fwa'r ower himerikis oc iordhri- 10.

kis gudh / ther fik ſkal la'ta födha aff the ſakt ſom

aff thaſſe landinne ſkal koma / at thu lat aldre min

ſon giptas aff thaſfo lande / vian far thirt for iak

a'r fødder / oc tagh ther minom fone huſfrv af minne

ſlakt Thy at iak bawer ſport al aff minom brodher 15 .

nakor ar mykin ſlakt komin Swennin ſwarar ſinom

herra Hwath a'n iak faar ey henna wilia / eller ben

na frænda at fóra hona wilandis / ſkal jak tha fara

thiit mz yſaac Ney ſagdhe abraham / gồm thik górla

ther fore / at lata nakan tima yſaac / thiit koma Thy 20 .

at gudh bỏdh mik at fara thadhan / oc hawer giwith

mik alt theita land oc minne afſkómd Wil ey iomfrwn

eller henna frander at hon fare til thetta land / tha

aſtu ekke meer ſkyldogher at góra at thy maale Nw

lagdbe ſwennen ſina hand vnder ſins herra lænder / oc 25 .

(wa'r rom han bỏdh Sidhan togh han tio wlwalla aff

ſins herra ſtodh / oc redh ſidhan ſins herra ærinde m3

mykle gölzſko oc komber in i meſopotamie land / til

enna borgh ſom nakor aalle abrahams brodher / oc

later fina wlwalla äla / oc hwilas widh ena kældo / 30.

oc theo tima dagx ther qwinnor ganga wl apler

S. 124 ,
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watn Tha talar han til gud3 / oc bidher ſina bồnir

Min herra mins herra gudh / gồr nw miſkund ſom

thu aſt wan / mz minom herra abraham / Jak ſlander

här oc bidhar / a'n iomfrwr aff ſtadhenom koma her

5. til brunnen oc iak ſkal bedhas mik drikka aff brun

nenom / hwilken thera mik fórſt biwdher drikka / oc

biwdher ſik til at giwa , oc ófa watn minom wlwal

lom / hon ar the thu hawer thankt mins herra fon

Oc ar thz mærkelikt at thetta folk war mykelika

10. gudhlikt / thy at the hafdho anga balde / eller hỏgb

fardb / m; myklo walde oc gótzſko oc at the waro

ekke granne at dryk eller ſódho Jamnſkót (wennin

hafdhe fwa talath / tha kom rebecca doiter batuel

ſom war nakors ſon abrahams brodher / oc melkie

15. ſare ſyfter aldra wa'nafta jomfrv / .oc bawer nw fylt

fit kar aff brunnenom / oc wille nw ganga heem Tha

molte landebudbin benne / oc beddis aff henne drikka /

Hon bidher fin herra drikka / oc ſórir ſkót nidher ka

rith / aff axlinne oc loper ater til brunnin oc óſer waln

20. wllwallomen Nw underſtander fændebudbin / at gudh

hawer bonum fant wiſath oc tagher wl lwa gulringa

ſom qwinde playha hawa i örom / Oc andra iwa

armringa oc off gulle oc giwer iomfrwnne / oc ſpør

hona hwars dotter hon är / oc bwilkit rwn ther ar

25. at gäſia lil henna fadher Oc hon ſigher honum fins

fadhers nampn / oc got rwm är i hans hwſe / oc alla

tharwer honum oc hans wlwallom Sandebudhin thak

kadhe gudhi ſom honum bawer wiſath ratlan wigh /

til hans herra brodherſon An iomfrwan hon ganger

30. thrilllika beem til linna modher / oc figher henne oc

ſinom brodher laban aff mannenom oc teer them gul

lith ſom han gall henne Jæmſkôt loper laban wt geen
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mannenom oc talar til honum Far in walſignadher

gudhi / hwi halder thu wte / oc ſwa ledher laban

mannin til berbärghis / oc bans følghe / oc fordhar

hans w / walla oc hans thing / oc han later hans man

thwa thera fóter / oc fater op bordboc mat fore 5 .

them l'n fændebudhin talar fore bordhe oc righer

ſwa Jak ater ey mat her i dagh ſór an iak bawer

talath mit ærinde. Jak ar thianiſto man abrahams /

ſom är mykin man fore fik / gudh hawer giwith ho

num mykla gótzſko / badhe alzſkona fuoc gull oc 10.

filfwer / oc thienita [vena oc thienita Twinnor / 02

fara fødde minom herra en fon i thera alder / oc ar

han enſamin thera arwe Nw forbódh min herra mik

at leta rinum fone kono i thy lande / oc bódh mik

at bidhia honum iomfrw her i lande aff ſinne a'a't / 15 .

oc gaff mik thas tróſt at gudz angel ſkulle mik ra't

wiſa / oc badh mik ſwaria at iak ſkulle thz a'rinde

trolika ſyſla / oc ſagdhe til mik Ey üſlu tho bundin

vnder edhen an thu komber til minna naſla / oc the

ſynia thik bồn / an tha ſkulo the ſwara fore gudhi 20.

Oc righer nw ſwenin hurw han hafdhe radhit mz

waar herra widh brunnen / om the jomfry ther ho

num gawe fórſt drikka / oc hurw thaghar kom re

becca ſwa fom gudh wiiſte benne ôc hwilka hówitzſko

hon giordbe widh honum Nwan i wilin ſagdhe 25.

ſwenin góra winlika / oc fannlika widh min berra

tha ſighin mik th3 / ſynis oc idher annath / tha ma

ghin i mik oc thz ſighia / oc ridhan mon iak wika

antiggia a hóghro hand eller a winſtro An the fadhga

batuel oc laban the vnderſtanda at thz ar gudz wili / 30 .

oc thy ſwara the honum oc ſighia ſkót / at the ma

gha enkle tala a mot honum / oc giwa ſit ia / at re
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becca ſkal wardha huſfrv yſaac An fandebudhin fal

der a kna oc thakkar gudbi / oc faſter ' thaghar re

beccam yſaac / oc giwer henne margh gulkar oc ſilff

kar oc henna wardhnadhom gaff ban gawor / oc fitia

5. nw til bordhoc üla oc drikka gladblika Arla om

morghonen talar ſwennin til batuel Nw bedhis jak

orloff at fara min wagh my rebecca / brodhorin oc

modherin ſwara / Lat mỏna wara at mintzſto tio nat

ter oc ſidhan ma bon fara mz thik / Halden mik ey

10. ſigher (wenin madhan waar herra ſkyndadhe min

wagh oc giwin mik orloff til mins herra Tha lata

the kalla mona / oc vnderſtanda henna wilia / OC

ſando hona heem til yſaac. mi fændebudhanom oc

delboram henna foſtermodher mz henne / oc bidhia

15. ſandebudhit wal fara oc hans fólghe / Oc badho tha's

gudh mykilika / at han giwi thera dotter lykko oc

faghnath / oc tala til henna Mintz at thu aſt komin

aff os / oc lati gudhthina ſlakt waxa i thwfanda

thwſand / oc eghne thiin afſkömd ſinna owina land

20. oc borgher Sidhan iter rebecca oppa wlwallen / OC

henna mỏia / oc ſkyndar nw fændebudhin heem til

landa
mz them J then tima war yſaac gangen wt a

mark at laſa ſina bồnir til gudz / oc bodhe han a'n

tha i gerara / oc fik han bradblika ſe wlwallana

25. fiarren / Oc förſta rebecca bon fik ſe yſaac / oc hon

vnderſtodh aff fandebudhanom at han war henna fa

( teman Tha foor hon i dyrare klædhe An fandebudhin

han ſagdhe yſaac hwath ban hafdhe fyſt / Oc talar

nw yſaac widh ſina faſtemó/ oc ſkipar henne ſinna

30. modher bwr / oc alſkadhe bona fwa mykith wal / at

han monde när glóma ſinna modher dødh ſom
han

hafdhe mykith harmath

S. 126.
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ewo

Sidhan fara war dódh / tha tagher abraham agar

rik til buſfrv ſomn fór war hans frilla / oc fádher hon

bonum flere pónir Zambram oc laxan / matan oc ma

dian , leſboch oc ſen Aff laxan komo ſabia oc da

dan Aff dadan komo afſwerim oc latoſym / oc lao- 5.

mym Aff madian komo effra oc apher enoch oc na

bida oc taltaha Thenne ſame apher / han ledde her i

libia land / oc wardh ther waldogher ower thridhia

lot aff warldinne ſom heter aff hans nampne affrica

Abraham han lyſer fore allom mannon / at yſaac en- 10 .

ſamin / han ſkal wardha hans arwe / an androm fi

nom fonom giwer han gawor / oc kórir them bort aff

gardhe fra finom fon i öſter riken Nw liidher abra

hams . dagha oc dóór fam aara ocriwtighi oc hun

dradha gamall / oc yſaac oc yſmael iordhadho han 15.

mz adam oc oc ſara i the fialſkoro ſom han

köpte fór aff effron Aff yſmael komo thaſſe ſónir og

thetta folk Nabaiolhoc cedar Abdeel oc mamſam /

Mafſma oc dwma / Maſſa oc gab / thema oc itur /

naphiroc Zetima / tolff waldoghe hertogha i bla- 20.

manna lande Yaac bidher herra at rebecca

moghe fa barn Thy at hon hafdhe ey ther til natwr

liken krapl An waar herra giwer henna {wa róner i

ſander Octogho the brat til at miſſamia / oc tha

thera time kom / tha ſtriddo the ` i modher liwe / bwil- 25.

ken thera fôr ſkulle koma i jordbrikis liws / fwa at

thera modher war i liifs wadha fore them / oc lat

fóra fik til melchiſſedecb / fom war (wa halgher / at

man jawadhoom / hwath han war man eller angel .

oc later ban ſpória aff gudhi hwath tholikt teknar / 30.

eller bwath henne ſkal wardha til bia'lp
Oc faar

hon thaſſe antzſwar Al aff henne ſkulo fødhas twa

waar
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осMakter ſom aldre ſkulo ſaata wara / annor ſkal

winna vnder fik andra ræktina Oc then ſom fór war

dher fødder aff modher liwe / han oc hans ſlakt (kulo

thiana them yngre
Oc ey ma thz vnderſtandas aff

5. brødhromen badhom vtan thalſa lund Swarom en

waldogher man thia'nar fatighom manne m3 thy at

han módher han/ oc thia'nar honum ' himerike mz

hans ſtore módho/ Oc aldre thiante eſau / iacob an

dra lund / vtan a war han waldoghare madhan ban

10. lifdbe
Nw aff thera ſlakt år thz ſant / at dauid kon

ung ſom kom aff iacob / at han wan vnder fik alt

ydumee land rom the bodho i ther komo aff eſaw

Nw komber then dagh ſom rebecca fødher twa ſöner /

oc then ſom før kom i liwſith / han war alder rôdher

15. oc lodhin ſom bukker / oc thy war han kalladher

eſau An hin ſom ridhermeer kom i liwſith han haf

dhe gripith oc hiðlt om folen a ſinom brodher / oc

thy war han kalladher jacob a hebreiſke tungo Siar

tighi aara gamal war yſaac / tha ſmaſwenane waaro

20. fédde oc wardh eſau kloker man / oc forkyndogher

oc foor mykith a weydhe / oc ryktadhe alzſkona ſadhe

An iacob war enfaldogheroc meenlós / oc roktadhe

wal ſin boſkap Yſaac han war kærare at eľau / thy

at han aat gärna aff hans willebradh / A'n rebecca

25. alſkadhe meer iacob Nw komber en dagh (wa til /

at iacob redde til ſin mat / oc eſau komber hem mo

dher aff ſkogher / oc bidher ſin brodher giwa ſik ata

m} fik / oc righer fik wara mykith modhan / An th:

war ſidher i them awum oc i them landom / at al

30. dre ſon ſkulle bawa mykla wyrdhning fore finom

ſytzkenom / oc thy ſwarar iacob eſau Jak giwer thik

S. 127 .
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wal ata mz mik / an thu later mik the wyrdhning

ſom thik bør til / for thy at thu waſt fór fødder aff

modher liwe Jak ar fwa modher ſagdhe eſau / at

iak dóór / an iak faar ey mat ſkót / oc hwath bial

per mik fidhan hedher eller wyrdhning/ 0c (woor 5.

honum til handa allan then hedher ſom tilhørir then

aldra brodher/ oc filer (wa til mat m3 ſinom brodher

Oc ridban han ar matter / tha gaar han bort / oc

wyrdherenkte ſin hedher ſom han hawer ſaalt An

for thy at matin war rødhlitadher / ( wa ſom ar faff- 10 .

ran aff enſkona graſe Tha wardh eſau kalladher edom /

ſom lhydher rødher a hebraiſko lungo

Siche
idhan abraham war dødher wardh mykin fylt i

landeno / oc fooryſaac til abimelech konung i

geraris / ſom hans fadhers godher win war / Oc ther 15.

talar war herra til yſaac / Far ey nidher i egipto

land / vtan war her i thaſſo lande qwar/ oc ſkal iak

wara mz thik oc giwa thik mina ſignilſe / oc ſkal

iak giwa thik oc thinne affkómd all thaſſe land ſom

iak hawer iattat abraham thinom fadher / oc ſkal iak 20 .

ðkia thina ſlakt fwa ſom himils ſtiærnor / oc ſkal han

ſódbas aff thinne ſlakt ſom alla warldina ſkal rigna /

for thy at abraham thin fadher war mik lydhogher at

offra thik fore mina ſkuld Oc gồmde fulkompnelika

alt tbz iak bodh honum Nw madhan yſaac bodhe i 25

geraris / tha giordhe ban fore ræddogha ſkuld / ſwa

ſom hans fadher hafdhe giort / oc ſagdhe ſina kono

ſina ſyſter wara / Oc gồmde war herra badhe hans

liiff oc henna aro Sidhan ſaadhi yſaac i thy lande .

oc bar honum hundradba awaxt / oc wardh mykith 30.

Sv . Fornskr. Sällsk . Saml. VI. 14
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riker oppa alz/kona fa / ſwa at the man i landeno

bodho / awundadho honum hans rikedom / oc fylto

aater all the watn ſom han oc hans fadher hafdho

grawith my myklom koſt Oc ſwa mykith beet

5. awunden / at abimelech konunger talar til honum

Far bort aff landeno for thy at mik radhis / at thu

wardher waldoghare an wi rom her boom Oc foor

yſaac bort til landzændan / oc bygdhe ther/ i en dal/

oc la’t op grawa the watn ſom hans fadhers (wena

10. hafdho før opgrawith / oc kalladhe them the fama

nampnin ſom hans fadher kalladhe them berſabee / oC

funno liwandis watns adbror / oc for thy wardh dela

mellan yſaac ſwena / oc them i landeno bodho / Oc

ſagdhe hwar thera / at honum hórdbe til watnith

15. Jnnan thy lande dr mykin nødh at walne. ſom fór ar

ſaght Oc &r engte thy thing therman ma ſiider

miſta til ſina födho oc bialp / thy at my watne war

dher wiin oc öl oc bródh oc alt thz mannin ſkal li

wa widh thz ſkal hawa maſt aff watne

20. wo yſaac ſwena annan brwn / oc fore hans ſkuld

wardhoc dela mallan thera / oc fore thy kalladhe

yſaac thz watn owinſkap Sidhan growo the thridhia

brunnen / OC om ban wardher engen dela / oc thy

kalladhe yſaac then brunnen widhan / Thy at hans

25. watn nytiadho alle the ſom om kring bodho Nw a'r

thetta litiih wart vtan thz teknar nakath andelika /

Oc teknar waln i the halghe ſcrifft / gudblikan ka'n

nedoom Thy at (wa ſom man reer ſit anlit i watne /

(wa ma man oc fe fin lifnath i gudhlikom kænnedom

30. Thenna brunnen gudblikan kännedom growo fórſt the

ſom ſpadho aff gudz kannedom / oc wardh a mot

then brunnen dela / thy at ey lyddo alle mæn thera

Sidban gro

1
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grawa brunna

ka'nnedom Annan tima growo thenna brunnen the /

ſom ſcriffwadho laſtina / oc apostoli Oc thenna kan

nedom vnderſtodho ey alle mæn / ena lund / oc wardh

oc dela ower thenna brunnen / Thridhia tima grawer

waar herra rialwer thenna brunnen / tha ſom han ſy- 5.

ner ſina ſannind rialwer i himerike / tha förſta war

dba alle alzſtings ſaate ſom honum fa at fe Sidhan

thetta är giort / tha foor yſaac ater til berſabee Om

the ſamo nat tha tedbis war herra yſaac / oc taladhe

til honum Jakarthins fadhers gudh / thu ſkal ey 10 .

radhas / iak ar mz thik Jak ſkal wal góra til thik

oc okia thina ſlakt fore abrahams ſkuld Oc iamſkót

giordhe yſaac / ther altara gudhi / oc kalladbe a hans

nampn oc bygdhe ther / oc bỏdb finom (wenom at

Madhan yſaac bodbe ther / tha kom 15.

abimelech konunger / oc ocozar hans radhgiffware / oc

phicol marſkalk / An yſaac mộter them m3 thenna ſa

ma ordhom Hwi komin i til mik rom i hatadbin fór /

oc alto aff landeno fra idher The ſwaradho honum

Wi vnderſtodhom nw / at gudh ar mz thik / oc for 20.

thy thotte os radhelikt / at fatia ſtadhelika faat / mal

lan os m} edhom / oc thu ware ekke hælder a war

ſkadha / an wi hawom thik ſkadha giort / oc altom

thik ekke aff waaro lande / vtan gawom thik got or

loff my mykle gotzſko Yſaac faghnadhe them wal m3 25.

mat oc dryk Oc om morghonin arla (waria the edha

hwar androm ower fridhoc fa'at Oc later yſaac them

fara mz fridhi heem til ſiin Jnnan then ſama dagh

komo yſaac [wena oc ſagdho ſinom herra / at the

hafdho funnith got wain / oc then brunnen kalladhe 30 .

yſaac yffrith gotz oc heter berſabee an i dagh Tha

eļau war fyretighi aara gamall / tha togh han fik twa

S. 129.
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huffrwr / oc badha wila'ntzſka / oc th: miſthotte badhe

yſaac / oc fwa hans frandom / oc rebecco / thy at

the willo ey at bedhit folk ſkulle blandas i thera ſlakt

N.
w wardher yſaac aldrugher / oc gaar ſkimbel a

5. hans bghon / oc thanker nw at han hawer lilith

oliſwath / oc komber honum wal i hugh bwath gudh

hawer iallath hans affkömd / oc thanker , at hans al

dre ſon / ſkal fa wyrdbning oc gudz fon ſkulle fødhas

aff hans ſlakt / oc an honum then hedher wal / thy

10. at han hawer mere karlek til honum ſom fôr er

ſagbt / thy at han aat garna aff hans willebradh / 0c

later nw kalla eſau til rik / oc figher til bonum Thu

vnderſlaar at iakallis/ oc weet iak ey min dồd;

dagh / Tagh thin bogha oc far til ſkogx / oc om thu

15. faar nakra willebradh / tha gør thz til mal / ſom thu

weeſt at mik lyſter / oc bar fore mik at ala tha

wäkkis min hugher til thin kærleek / oc önſkiar iak

tbz_aff gudhi / allan then faghnalb ſom mik gudh

bawer ia'ttath oc minom aldra ſône Jumſkót vnder

20. flodh rebecca thera widhertalan / oc wiſte wat at

eſau giordhe garna thz fadherin bodh / oc kallar tha

ghar fin ſon iacob / thy at hon weet wal aff them

halgha anda / at iacob a'r wardhoghare fore gudhi /

oc eſau hawer widherſaght fina wỏrdbning / oc talar

25. til jacob Jak hordhe thin fadher tala til thin bro

dher / at han wil honum ókia the wordhning ſom al

dre brodher bør til ratta / oc badh fore thy hanta

willebradh aff ſkoghe oc góra til mat / oc giwa ho

num ata / oc sidhan wil han iamľkót giwa honum

30. rina walſignilſe / oc ønſker aff gudhi fór an ban door/

thy al han thanker rik ekke lange at liwa Nw min
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kare fon lyydh mino radhe / oc gak til fahiordhinna

oc hænt thadhan twa kidhlinga the batzſto / oc wil

jak góra thinom fadher then mat ſom han ater gerna /

oc ſkal thu ſidhan bara then mat fore thin fadher oc

biwdha honum ala / oc mon han tha giwa thik ſina 5.

walſignilſe / oc ønſker aff gudhi / thy at han thầnker

tha7 at thu a'ſt eſau Jacob (warar finne modher Wäl

weeſt thu miin modher / at eſau ar alder lodhin oc

iak hawer linna harund / oc an min fadher faar at

thrawa mina ha'nder / eller min hals baran / tha ra- 10.

dhis jak at han thanker mik hawa wilia al fwika

ſik / oc giwer mik ban fore ghodha fignan An re

becca weet wars herra wilia / oc trófter a gudhoc

(warar ſinom fon Ekke radhis jak th : bannith min

ſon / oc orad tagher iak th3 til mik / wardh thu ly- 15 .

dhogher thinne modher / oc gak oc hant th : iak thik

ſagdhe Jamſkôt gik iacob oc hænter thz / oc faar

ſinne modher thz hon badh / Hon matredde (wa ſom

hon wiſte wal / oc yſaac lyſte bæizſt / oc fórdhe iacob

i eſau bætzſta kladher ſom han hafdhe hema / an kidh 20 .

ſkinnith weffdhe hon om hans hænder ſom handzka /

oc holde thz ſom bart war a halſenom / oc fik (wa

honum matin in . al bara ſore ſin fadher Jacob gan

ger in ſore ſin fadher oc helſar han / Yſaac ſpór /

hwilkin hans ſon a'r th37 An iacob righer rik wara 25 .

eſau eldre brodher / oc ey liwgher han tha an han

(wa righer / thy at han hafdhe köpt ældre brodherins

wórdhning ocmz wyrdhninginne nampnith my hans

ia / oc wille oc thë aff ſinne modher at thz war tha's

bælgha and wili oc raadh Jacob talar oc fra'mer- 30.

meer til ſin fadher Jak bawer giort opter thino bu

dhi/ rit op min fadher oc d'a't aff minne willebradh

S. 190.
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Oc bedbis iak at thu giff mik thina ſignilſe / oc On

ſker aff gudhi alztha's fagbnadha ther gudh hawer

ia'ttath thik oc abraham Yſaac ſpór hwilka lund han

hafdhe funnith nakath diwr (wa ſkót i ſkoghin Jacob

5. ſwarar at th: monde wara gud3 wili / oc thy motte

honum ſkót th; han wille Yſaac- iafwar a'n for maal

ſins ſkuld / oc bidher han ganga fram til ſik / thy at

han wil thrawa hans hander bara / oc prówa th3

wiſſelika an han far my fals eller ey Nw ridhan han

10. hafdhe thrawath hans hænder / tha figher han at ban

hỏrir iacobs röſt / oc kannis widh eſau hænder / oc

tror halder bandomen an maaleno Thy at minna ar

fore at bryta fit maal / æn ſkipta om ſina barund /

oc tror honum / halzft fore thy / at then balghe ande

15. raadber honum lönlika i hans biarta / at han ſkal

thenna fonenom giwa gudz fignilſe Oc talar nw til

iacob m3 gudbliko fignilſe Thu afſt min ældre ſon eſau

Jacob ſwaradhe Jak a'r thin aldre fon Nw bidher fa

dherin ban ratta mat fore fik aff hans willebradh / oc

20. jattar honum gudhlika fignilſe Nw ſidhan han hawer

atith / tba biwdher ſonin honum wiin al drikka / oc

monde tha yſaac waxa blidhare oc bidher han ganga

nærmeer oc kyſfa ſin fadher Jacob ganger fram oc

minnis widh ban Nw a'r al vnderſtanda aff wiſa man

25. na ſaghu / at i them dwum / tha war alzſte brodher

preſter i hwarie ſlakt / oc lafdhe ſardelis kladbe ſom

preſte hördhe til / oc waaro the kladbe dyyr / Oc aff

thy at preſte walio opta om then tima om thz offer

ſom godha lokt gaff aff fik / thy malte oc kladbin

30. kannas aff the ſame lokt Nw for thy at eſau war

fór fodder oc gaff enkte om thz kóp han giordhe më

finom brodber / ther fore biblt han fik fore preſt i
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fadhers gardhe / oc waro thz hans offers klædhe rom

iacob war nw i farin / oc fore tha's ſkuld kande fa

dherin loktina aff klædhomen / oc iawadhe ſidhan

enkte om fonen / vian gaff honum iamſkót gudblika

ſignilſe Oc talar nw til honum Gudb ſkal giwa thik 5.

oc thinne flakt jordbrikis rikedom oc himerikis / oc

aff himilſins dag oc fetre iordh ſkal thik oc thinne

flakt / hwete oc wiin oc olia at ympninga waxa Oc

ha'r mz inſte han honum alzſkons rikedom Andra

șlakter ſkulo thik thiana oc thinne flækt / oc thu oc 10 .

thiin ſlakt ſkulo wara herra thins brodhers ſläkt Nw

bawer han badhe rikedom oc wald Then fom ilwilia

bawer til thik oc illa talar eller gør til thik , han

ſkal wara forbannadher aff gudhi / An hwa foi thik an

got / eller talar wal eller gør til thik / han ſkal 15.

wardha fulkomplika wal ſignadher aff gudhi Nw ar

ban wordhin wina fall oc lykko mz rikedome oc

walde Nwan nagher ſpór hurw jacob fik thaſſe

walſignilſe / madhan fadherin hafdhe wilian oc bu

ghin / mz ordhomen til efau Tha ar thz ſkót til at 20.

ſwara mz epterdóme Biſkoper thanker at wighia en

klark til preſt / oc han dragher fik vndan lönlika oc

annar komber ſik fram fore honum fwa kloklika / al

ban wardher kænder fore bin at nampne , bin her

fik drogh vndan / han faar ekke aff wigxlomen / a'n 25.

bin ſom fik komber fram m } fals / han ar tho ſanne

lika preſter / thy at fignilſen war ſagdh oc laſin ower

then ther ſtodh fore biſkope Mykith halder fik iacob

ſins fadhers fignan / thy at han foor ekke at honum

mz fals / vtan ſagdhe fom fant war / at han war al- 30 .

dre brodher oc hafdhe köpt badhe wyrdbning oc

nampn aff finom brodher Nw bawer yſaac fulkomp
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nelika fignath iacobrignath iacob oc naplika war iacob an wt

gangin fra honum / oc thaghar kom eſau mz finom

mat / oc biudher finom fadher / oc belfar han oc bi- .

dher han opſitia/ oc ata aff ſins ſons willebradh / oc

5. figna fik oc wighia til faghnadha Yſaac ſpór bwath

manne han ar Han ſwarar Jak är eſau thin aldre

ſon Yſaac wardh vnderlika widh thaſſe tidhende / oC

fiðll a han gudhliker ræddoghe fwa fom then ſympn

ſom falder a halgha man / tha gudh wiſar thein ſiin

10. gudhlik thing Oc vnderſiodh yſaac at iacob är war

dboghare fore gudhi / oc gudh vnte honum oc hans

flækt / allan then faghnathoc aro / oc thy wardh

han ekke wredher / vian later th3 wara ſin wilia

ſom gudh wil at ſke ſkal oc ſagdhe tha ſwa til eſau

15. Hwa monde then wara ſom mik gaff fór ala / oc aat

iak fór mz honum an thu kom / han ſignadhe iakoc

ſkal wara ſignadher / oc an iak honum wal thz gudh .

wil honum vnna Tha eſau hører thaſſe tidhende / tha

wardher han fwa illa vidher / at han ropar oc grater

20. oc riwter (wa fom thiwr oc talar mz myklo modhe

Signa oc mik min fadher Yſaac ſwaradhe Thin bro

dher kom mj gudhlikom klokſkap / oc togh fra thik

ſignan oc faghnath Erau ſwaradhe Thy monde thu

giwa honum thz nampn / at han ſkulle ſwikare heta /

25. eller then ſom androm lægger ſnaro fore foot Tyſwar

hawer ban mik ſwikitb oc ſnart / Forſt tha daaradhe

han aff mik aldre brodhers wyrdhning / oc nw ſnar

dhe han aff mik gudz rignan / oc talar en til ſins

fadher Oc ey hawer thu gomt oc mik nakra ſignan

30. Yſaac ſwarar honum Jak ſkipadhe han thin herra / oc

al all thiin makt ſkal thiana vnder hans flakt Jak

tadhgadhe hans herradom wald m3 hwele oc

' 본
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nenom

wiin oc alzſkona rikedom / hwath ſkal iak thik ſidhan

giwa Eſau ſwarar / Hawer ey thu min fadher ena

godha ſignan oc önſk aff gudhi at giwa oc mik na

kath / oc grater fulkompnelika oc later illa / ſwa at

yſaac warkunnar honum oc iättar honum aff gudz 5 .

weyna feta jordb at byggia / oc got wadher aff himp

Oc talar a'n fra'mermeer til efau Thu ſkal li

wa mz ſwürdboc ſtriidh / oc thiana Thinom brodher /

tho ſkal an then time koma / at thu kaſtar hans ſlakt

aff thinom halſe Thz war then tima / ſom ydumea 10 .

land gik vndan iwdha konung i ioram konungx da

ghum Fra thenna dagh bafdhe eſau bat oc awund

til iacob rin brodher / oc thankte at drapa han ri

dhan thera fadher ware dódh Rebecca forſtodh aff

gudhi hans hiarta oc wilia oc warar ſin fon iacob 15.

at / oc radher honum at fara til hans modherbrodher

laban oc wara mz honum til tha's at eſau wordhe

blidhare / oc glömde alt thz han hafdhe giort i gen

honum / oc righer ſwa rebecca / hwi ſkal jak miſta

twa ſónir en dagh ſom iak fik them en dagh aff gu- 20.

oc taladhe hon til yſaac / fór wille iak wara

dødb / an iacob min ſon toghe fik huſfrv i thaſſo lande

dhi /

yſaac / oc forbiwdher

honum at tagha ſik kono aff canaan ſlakt / oc bi

dher han fara til meſopotamie land / til hans modher- 25.

fadher ſlakt / oc bedhas nakra labans dotter (ins mo

dherbrodher An alzwallande gudh han halde widh thik

ſina ſignan / oc late thina flakt waxa oc ókias i mar

gha Mlakter / oc giwi thik oc thinne ſlakt allan then

faghnath / ſom gudh hawer iattath minom fadher oc 30.

at thiin ſlakt maghe eghna lik thetta land / ther wi
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farom nw haradha mallan / oc wilændis Nw ridhan

eſau vnderſtodh / at iacob war ſignadher aff finom

fadher oc fignadher til tha's / at patriarcha oc halghe

konunga / oc gudz ſon fialwer ſkulle fodhas aff hans

5. Makt / oc iacob war bort farin til meſopotamie land /

at tagha fik huſfrv aff ba'tzſte rækt thera brödhra /

tha wanhopadhe han om ſik oc fina ſlakt / oc togh

ſik huſfrv an the thridhio yſmaels dotter fyſtor na

baiot / oc hiolt ſik til onda manna oc ogudhlika ma

10. dban han malle ey wardha framſter mz godhom man

oc gudhlikom Nw far iacob aff berſabee til

aran til fit fadhers land / fore thy at hans wagher la

ower chanaan land ſom hans fadhers owine bodho /

waro fore thy owine at yſaac bafdhe opterlika

15. wunnith figher aff them / oc wart ſit gotz / thy thor

dhe ey jacob tagha ſik barba'rghe at qwalde / vian

lagdhis wt a markena ſidhan fool war fat / oc lagdhe

en ſten vnder fit howodh. at han ſkulle ey offpompna

mallan ſinna owina Nwmadhan han fower / tha ſy

20. nis honum en ſlighi aff iordhinne oc op til bimilſins /

oc angla fara op oc nidher at them ſtigbanom / oc

waar herra ſyntis honum fitia a Migbanom / oc tala

til honum thalſa lund Thella land ſom thu power a

giwer iak thik oc thinne flakt / thy at iak ar herra

25. oc abrahams gudh / oc yſaac thins fadhers / . oc ſkal

iak elſka thina ſlakt / rom iak iatte them öſter oc

waſter noroc (wdher / oc then ſkal aff thik ſódhas /

ther alla warldina ſkal rigna / oc ſkal jak góma thik

bortfarande oc alerkomande nw oc a hwart thu far /

30. oc aldre ſkal iak miin ordh bryta widh thik / Nw

waknar iacob af rómpne oc thanker mz fik / hwath

thenne drømber ſkal tekna / oc talar mi rik rialwom
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Sannelika är gudh mz fardelis nadhom i thenna ſtadh /

ociak vnderſlodb ey at gøra har gudhi hedher /

Thetta ar radheliker ſtadher oc wardheliker / oc thz

a'r ekke annath a'n gudz hws/ oc himerikis dôr oc

port / Oc ſagdhe ban thy ſwa / At honum war gi- 5 .

with vnderſtanda / at gud; ſon ſkulle fødhas i thy

lande / oc tha ſkullo angla nidherſara mz honum ſwa

ſom gabriel oc budha hans byrdh / oc ridhan aller

a'ngla ſkare / oc ſionga Gloria in excelſis / thz ar /

gudblika aro gudhi i himerike / oc fridh my godhon 10 .

mannom i iordhrike Oc ridban epler wars herra

pino ſkullo angla opterlika opfara mi godhom fialom /

Octedhis thy gudh at ſitia a ſtighanom mallan hi

meloc jordh / thy at han wille thz tekna at han

ſkulle an tagha aff iacobs ſlakt manlika nalwr i 15 .

iordbrike / ſom han hafdhe ewerdhelika gudblika na

lwr i bimerike An fore thy ſagdhe han iacob at

honum fyntis ther wara gudz hws / oc himerikis dór /

Thy at epter wars herra byrdh tha boor han i the

halghe kirkio / badhe andelika mz halghom mannom / 20 .

oc ſwa likamlika a altareno An fore thy kallar han

thenna ſtadh himerikis dór / Thy at hwa fom far fyn

dalós aff warldinne oc the halghe kirkio / tha kom

ber hans fiül iamſkôt in i himerike Nw ſtander ia

cob op aff tholke fyyn oc reſer op markelikith amin- 25 .

nilſe / m3 finom hoffdhagardz ſtene oc wigher han m3

olio / oc kallar ſtadhin betel a hebreiſko Thz a'r at

tbydha. gud; hws a wart maal . ſom heet luza a he

breiſko / oc lowadhi gudhi ſina iat / m; thenna fa

ma ordhom Ao gudh wil wara mz mik / oc góma 30.

mik a thenna wagh / oc an ban giwer mik klædhe

oc fodho oc ledher mik helbrigdho ater til mins fa

S. 134.
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dhers hws / tha ſkal han wardha min gudh / oc thenne

ſteen ther iak op reeſte / ſkal heta gud ; hws / oc ſkal

iak giwa honum min tienda til thetta hws / them ther

har thiana gudhi / aff allo thy ſom gudh giwer mik

5. Oc thenne ſtadher kalladhis førſt gebus / aff gebuſens

Makt ſom ther bygdhe / ſidhan wardh han kalladher

luza / thy at ther hitles fórſt mandeltra' root oc

waste mykilh nyt Sidhan kalladhis han falem ſom

melchiſedech war konunger oc biſkoper Sidhan wardh

10. han kalladher betel aff jacob An ſalomon wiiſe kalla

dhe han ſidhan iheruſalem

N
w far iacob őſter thadhan oc komber i meſopo

lamie land / ochilter a hwar man liggia mz

ſino fa / oc bidhadho til at alt faith kom ſaman Oc

15. the lypto op alle ſtenin rom la ower brunnin / oc

watnadho ſino fa Tha talar iacob til them Hwadhan

arin i mine brødher The ſwara at the are aff aran

Han ſpór them an the kanna laban fonaſon nachor /

thy at nachor war nampnfraghare / an batuel hans

20. fadher / fwa at ſtadhen heet nachor borgh ſom fór

ar ſaght The ſwara / at the kænna han wal laban

Jacob ſpór burw laban ma The ſwaradho at laban

war wal belbrigdho / Oc rachel hans dotler hon kom

ber ha'r farande / oc tha ban wardb at ſe rachel / oc

25. wiſte al bon war hans modherbrodhers dotter tha

wardh han fayhin oc ſagdhe / at han war henna fa

dhers ſyſterſon Ou ia'mſkót righer hon th; finom fa

dher / oc ganger han gladblika mot finom ſyfterfon /

oc lagher ban on hals oc kyſſer oc ledber han beem

30. mz ſik Nw ſkulom wi murhia , at aller maille rike

domber i them awum war i laarom nólom00 OC
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andro liwandis fa / oc rike man oc waldoghe foro

ſialwe mz ſino fa / eller there framſto (wena (wa ſom

oc fcriwas aff iob konunge / oc fwa war/ a til tha's

at balden waste mz mannenom Nw ridban iacob

hafdhe warith en maanath mz laban / tha talar laban 5 .

til honum Skal thu thy thia'na mik paninga 1ſt at

thu aſtmik ſwa nar ſkylder Sigh mik hwath thu

wil hawa til löna / An laban hafdhe twa dotter

The aldre het lya / oc the yngre rachel / Lya hafdhe

blót bghon / rachel hafdhe faghert anlite / oc faghra 10.

ſyyn Nw ſwarar iacob ſinom modherbrodher Jak wil

thiana thik ſiw aar fore rachel / an thu wil mik hona

giwa Laban ſwarar honum hælder giver iak thik

mina dotter an androm manne / war mz mik (wa

lange thu wil / Oc tha bryllopith giordhis tho led- 15.

dis lya in til iacobs fæng honum owitandis An om

morghonen finder jacob fik wara (wiken / oc karir

ower laban Laban ſwarar At thz ar ey ridhwania

m} os / at gipta fôr the yngre dotter / vtan tha thetta

bryllóp ar andath / tha wil iak gerna giwa thik ra- 20 .

chel. A'n iacob logh ther widh mi famio Oc ſwa

fik iacob iwa ſyſter / oc an framledhis twa thera

tbianiſto qwinnor mz ſyſtranna bồn oc wilia . Nw

magho ma’n ther flyggias widh / at en halgher pat

riarcha hafdhe fyra huſfrwr / oc an twa ſyſter / Oc 25.

th; giordhe han ſyndaloſt fore thy / at alt thz ſynd

a'r / thz ar antiggia gen natwrinne / (wa ſom rodoma

ſynd / eller gen wars herra budhi / ſwa rom hoor oc

13ľkalaghe / eller a mot godhom ſidhom / [wa fom

ſtiala oc liwgha An iacob (yndar ey a mot nalwrin- 30 .

ne / thy at honum kræffdhe angin oloffliker loſte ther

til the gærning / Vian fore thy at ekke war tha an



222 GENESIS KAP. XXIX , XXX.

nath folk i warldinne a'n hans ſlakt rom fannom gu

dhi thia'nte Thy wille han økia ſina ſlakt til gudz

thianiſt Ey (yndadhe han oc ther wti a mot godhom

ſidhom Thy at thz war angen oļidher a'n tha i warl

5. dinne at hawa flere huſfrwr / fór an warlden war

fulkomplika bygdh Oc ey war thz an tha forbudhith

aff gudhi Thz war oc ey vtan ſkal. at laban gaff

honum fór lyam / thy at iacob hafdhe tha minna gi

with om lyam fidhan an han hafdhe fórra fangith ra

10. chel . fore henna wanleek Nw ſkulle tho lya epter

gudz ſkipilſe / fodha iwdam patriarcham / oc aff ho

num ſkulle koma dauid konunger / oc aff hans ſlakt

gud; fon mz mandom / oc wardh th: gudz ſkipilſe /

oc wille at iacob ſkulle göra ſwa / thy at gudh wil

15. halda ſiin ordh widh iacob / at aff hans Makt ſkulle

jomfrv maria födbas / oc aff henne gudz ron Nw 16

dher lya ſinom bonda flere ſónir / Ruben / ſymeon

leui / iwdam / yſachar / oc Zabulon the ſia's / oc ena

dotter dinam Ochenna thianiſta qwinna Zelpha /

20. hon födde honum twa pónir / gad / oc affer / Oc the

andra bala rakels thianiſta qwinna / hon födde honum

twa ſónir / dan / oc na'ptalim / Oc rachel hans aldra

karaſta / hon fødher honum twa ſónir widh hans al

der/ joſep oc beniamin Nw ridban ioſep war fød

25. der / oc för a'n beniamin föddis / tha talar iacob til

laban Nw wil iak orloff hawa mik oc minom konom/

oc barnom Thu weeſt wal ! mz hwilke tro iak hawer

thiant thik Laban ſwarar honum Lat mik an finna

winſkap aff thik iak hawer th : rồnt at gudh hawer

30. wal giort til mik fore thina ſkuld / oc giwith mik

gotz oc mykith ſilff for thina ſkuld / Oc ſkal thu fi

ghia hwath lon thu ſkal fore thina thianiſt hawa Ja

S. 136.
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cob ſwarar honum Thu weeſt burw litith gotz thu

hafdhe / fór an iak kom til thik / oc hurw wal thz

waste / ridhan iak kom til thik / oc thykker mik th3

rat / at iak ryktar oc om fiidher mit eghit hws / Wil

thu' tbz göra ſom iak bedhis / tha tagh all the faa- 5.

ria ther miſliika are / oc lat them wara vnder thinna

ſona oc ſwena gồmo Oc all the faarin ſom enlita are /

lat mik them góma oc mina ſwena / oc wil iak enkte

hawa fore mina thia'niſt / vian th ; ther miſliika fødhes

aff enlitadhum / oc maghom wi tha ſe hwath gudh 10.

an mik fore mit arwodhe An gudh fialwer wiiſte

mik thetta raadh / oc foor ey iacob nw halder m3

(wikom an fór / oc ey war thz ora'ttelika a komith /

ſom han fik agha mz gudbz wilia Thy at gudh agher

aldra manna gotz / oc han ma ratlika tagha aff enom 15.

oc giwa androm Nw ſiidhan laban thaktis fwa wal

thäffa faat / tha tagher jacob om waarina förſt oc

hugger nidher vng tra / oc flaar aff them barken ro

ma ſladhe / oc fomaſtadhe luter han barken ater fitia

oc gór them fwa brokotoc miſliika Oc om then tima 20 .

ther faarin timas / tha lagdhe han train nidher i wain

oc ledde faarin fwa naar/ at the fagho miſlita tran /

oc læt them ther timas Oc aff thaſſe liſt / tha wardh

alt thz miſlita ther fåddes om waarina // oc batzſt

waaro / oc maſt at talino / Oc thz ena ſom ſenborith 25.

war / thz war enlita Thy at tha wyrdhe han ekke at

nytia liſtina / oc kom fwa alt thz ba'tzſta fæith oc

flaſla til jacobs lut Oc war thetta enkte vnder / vtan

aff natwrinna dygdb fwa ſom ſanctus ieronimus ſigher

aplerdóme til At en fagher frw war ther fore rögdh. 30 .

oc wanfraydhath / at hon födde blamanna barn / Oc

fiidhan maalith letadhis fore wiſom domarom / tha
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biolt hon fina fragdh fore thy / at ower henna (ang

waro blama'n fcriffwadhe Oc en annor qwinna ſõdde

daghelikaſt barn / oliikt badhe fadber oc modher/ oc

fore thy wittis henne hoor / Oc ridhan hon dolde. oc

5. thz kunne ey prowas/ tha lat maſter ypocras leta /

a'n nakar tholik daghelik ſcript warower henna

ſang Oc ſidhan thz war ſannelika funnith / tha hiolt

qwinnan ſina fragdh Oc ar thz natwrlikt / at epter

the ſyyn oc thanka ther modherin hawer , eller fadhe

10. rin i maſta loſtanom / epler thy wardher oc barnſins ſki

pilſe Hær ſkulo oc thiqniſto (wena markia at the

magho ey mz ſwikom koma at ſins herra påningom

an tho at the hawa ey fult fore thera thianiſt Oc ey

ſkulo the tagha epterdóme aff iacobs gærning / tby at

15. ban giordhe thz ey vtan færdelis mz wars herra budh

S. 137.

idhan thetta war fwa giort tha talar war herra

til iacob / oc bidher han heem fara til fadher

landa Oc iamſkót talar han til ſina huſfrwr / oc fi

gher them wars herra wilia / oc redher ſin wagh my

20. konom oc barnom / oc allo ſino gotze / lónlika fra

laban / thy at han wiſte wal, at han finge hinder aff

honum / a'n han wiſte nakath aff hans fardh Oc fik

ey laban ſpória aff hans fardh fór an om thridhia

daghin Oc iamſkót wille han epter honum fara mi

25. Winom oc frandom oc i mykle wredhe / oc war nw

komin a waghin Tha talar war herra til laban i

rómpne Thu ſkal gørla góma thik at tala nakath bar

dhelika til iacob / oc an fiidher góra Sidhan rad

dis laban gudh / oc foor mz fridhi apler iacob / oc

30. taladhes ther winlika widher / oc ſkildos ſaate Laban

kytzſer
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kytzſer ſina dotter / oc fina dötterſónir / oc far ater

heem til ſiin

Isecolo
acob foor fina leedh ſidhan mz ſino fôlghe / oc

iamſkót mótte bonum inykin angla ſkare / oc thy

kalladhe iacob then ſtadhin manaym Thz ar a waart 5 .

maal / borgher eller ſampnadher Thadhan çande iacob

budzſkap / oc ſandninga til ſin brodher eſau / oc la

ter honum ſighia / at han bawer warith ſidhan the

ſaghos mz laban ſinom modherbrodher / oc gồr honum

kunnukt ther mz1 at han er alder riker wordhin oc 10.

han wil hawa winſkap mz honum Nw ar budz{kapith

ater til iacob i gen komith oc ſigher at the hawa

talath widh eſau / oc méter honum erau mz fyra hun

drath ma'n Jacob ia war om ſin brodher / hwath han

komber my fridb eller ey / oc bidher ſina bồn til 15.

wars herra mz thenna ordhom Min gudh oc mins fa

dhers gudh yſaac oc hans fadhers gudh abrabams Min

herra thu ſagdhe mik at iak ſkulle heem til landa

fara / oc iatte mik at gồra wal til mik Jak kannis

ther widher at jak ar mykith minna wardher an alla 20.

the nadher fom thu hawer fulkompnath my mik Jak

foor ower iordan mz minom ſtaff / oc nw komber iak

ater mz twa ſkara / frælſa mik i dagh aff mins bro

dhers hand / oc mina konor oc miin barn / thu ha

wer mik th: iat / at thu ſkal góra wal til mik oc 25 .

ókia mina flækt ſom ſtranda ſand Thz han ſigher th3

han foor ower iordan mz fin ſtaff / oc komber nw

ater mz twa ſkara / Thz ma uadhelika wara ſant aff

honum fialwom / Thy at han ſkipte ſit folk i thre

ſkara Vtan th ; teknar wars herra pino Thy at han 30.

Sv . Fornskr. Sällsk. Saml. VI.
1.5
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foor ower jordan rom thydher wart maal nidher

fardh til heluitis / at fralra halgha fiala m3 (inom

ſtaff / thz ar mz korſens pino ſom han ſtodde ſik ſwa

bardhelika widh at genom gik badha hans hander oc

5. flo diawlin mz oc nidherthrykte hans wald / oc lypte

halgha ſia'la mz fik aff helwite oc op til himerikis/

Oc a bælgha thorſdagh foor han ater til bimpna / m3

twaggia ſkara fylgdh / angla oc godha riala Sidhan

tagher jacob ihre fandebudha / oc ſander hwar ena

10. fund apter annan / m3 mykit gotz til ſin brodher /

oc blidhkar hans hugh my gawom
Oc jacob war

qwar om nattena / i ſama ſtadh ſom anglane mõtto

honum Om morghonin arla tha han ſkulle opſtanda /

oc fardhas / tha brotadhis en angel mz honum i mantz

15. like / oc togh ban (wa (tarklika / at thz koſtadhe fi

nonar ( wa at iacob haltadhe Oc war thz ey vtan et

tekn Thy at fwa ſom likamin hawer twa fóter / al

flytia likamin m? (wa hawer fialin twa alſkogha / m3

androm ganger hon fram / at warldinna giri / m3

20. androm ſtigher hon oc ſtundom til gudz Oc tha's

mera rialin alſkar gudh / tha's minna faſtes annar fo

tin / thz ar annar alſkoghe / til warldinna Oc wille

ther mz iacob a'ngalund wiiſa / at han hafdhe mera

aſtundan til gudhlika thinga / an til wärldinna Ther

25. m; teknadhis at hans affkömd fom nw are iwdha /

the are halte i tronna / ſtigha annan wargh faſtelika

a / oc tro at en ar gudh / annan wagh wilia the

ey faſta fotin / at gudh hawer mandoom taghith oc

pino tholt oc dødh fore waara ſkuld / oc loſt os til

30. ewerdhelikith himerike Sidhan foor han op til bimpna

m} twem ſkarom / angla oc balgha fiala 9 Jacob

halder angelin oc later han ey loſan / fór an han

2
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giwer honum gudblik rignilſe / tha figher til bonum

angelin Ey ſkal thu hela hadhan fra iacob / vtan iſ

rael / ſkal wara thil nampn / fore thy at madhan thu

aſt fwa ſtarker widh gudh ſialwan / oc hans angla /

tha ſkal thu ey thorfwa radhas thin brodher / eller 5.

nakra man Oc thydher iſrael / ſwa ſom ſigher ioſe

phus gudblikan hóffdhingia Sidhan kalladhe iacob

then fladh gudz anlite / thy at angelin tedhis honum

ther a gudz weyna / oc ran tha ſool op ſidhan han

foor ower phanuel bergh ſom thydber a waart maal / 10.

gudz anlite Ther til at tekna / tha förſta finnom wi

liws oc ewerdheliken dagh / ſidhan wi fa at fe gudz

anlite An fore thy at iacob koſtadhe ſinunor tha

han brotadhis mz anglenom Ther fore ater angin ſi

nor aff hans ſlakt 15.

NW
w far iacob oc faar bradblika at ſe erau komande

mz fyra hundrath folk / oc ſkundar nw iacob / at

ſkipa ſina konoroc fiin barn / oc fater frammarſt

thianiſta qwinnonar / oc thera ſónir mz them i en

ſkara Oc i annan ſkaran ſäter han liam oc henna 20. S. 139.

ſöner oc détter Epterſt fater han rachel oc ioſep i

ſina ba'tzſta warn Oc biwdher allom them hwariom i

ſinom ſkara / at falla a kna fore eſau fórſt ther han

komber fram til thera 1 an han ſialwer ganger wt

fra them / oc gór fiin knafall gudhi ther til at the 25.

bródher matte ſaale wardha Nw komber eſau faran

de / oc lóper iamſkót mot finom brodher / oc famp

der han / oc helſar oc grater oc kyſſer Sidhan talar

han wal til qwinnorna oc barnanna/ Tha biwdher

iacob honum gawor ſom fór Hin ſwarar oc ſigher 30.

(ik wara yffrith rikan Jacob nodhgar thz i hænder
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honum Eſau tagher widh mi thakkom / oc biwdber

honum ſit fôlghe Jacob ſwarar / al hans ſma barn

magho ey mykith fara / oc bidher han fara fore til

thas the magho epter koma Swa ſkilias the aat bró

5. dher / an eſau far hem j ſeyr landb / oc iacob kom

ber i canaan til ſalem borgh oc koper ther iordh

fore hundradha faar / oc giordho op altara gudhi til

hedhers / oc kallar a hans nadhugha nampn

M
adhan iacob bodhe i falem / tha wardher hans

10 . dotter dina raantaken aff ſikim landz ins herra

róne / ſom hon war gangin at tala widh annath qwin

de / oc henna bródher waro ey hema Sikem oc hans

fadher kannas widh at wadhelika dr giort / oc bedhas

móna honum til huſfrv oc biwdha honum oc hans fø

15. nom / at agha alt landith m ; them / oc biwdha them

bródhrom hedhers gawor / oc laggin henna hemſólgdh

epter idhrom wilia Jacobs poner góra widh them

ſwika ſaat mz thaſſom forlaghom / at the ſkulo tagha

thz ſama mark a thera kot / ther abrahams ſlakt ba

20. wer epter gudhz budh Sikem oc hans fadher tala

mz landeno / octala fore them / ſwa at the ganga

vnder fætina / oc at the ſkulo wara alle et folk m;

iacobs flakt Thridhia daghin ridban ther thetta war

giort / oc mannene lagho i ſaarom / tha tagha ( ymeon

25. oc leui (wardh i hand / oc ganga ' dia'rfflika i bor

ghena oc drapo them badha fadhga / emor oc fichem /

oc hwar then karman ther i ſtadhenom war oc ganga

(wa wt mz ſinne ſyſter / Oc andre henna bródher the

fangadho fa' oc folk / oc alt thz gotz ſom fore them

30. war innan ſtadbin oc vtan / oc fórdho them heem til

fiin Jacob wardher aff tharro ſtorlika wredher / oc
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righer at landith mon alt ſaman koma omkring oc

fordarwa them alla / hans ſóner giwas ther lilith widh

Sidhan talar war herra til iacob Far op til be

tel oc bo theroc gór gudhi altara Swa gór iacob

ſom gudh biwdber Ocmadhan the fara ower landit 5 .

tha gaff gudh ſin räddogha ower alla them i landith

bodho / oc thordhe angen fara epter iacob Sidhan

fodher rachel annan fon oc dóór i barnſang Oc for

a'n hondbór tha kallar hon fonen bennone Thy thy

dher a wart maal ſorgha ſon an fadherin kallar han 10.

beniamin / fom thydher a waart maal / hóghro hand

ſon Sidhan foor iacob til yſaac ſin fadher Oc war

tha yſaac attatighi aara gamal oc bundradha Oc do

Oc iacob oc erau iordhadho ban Sidhan boor iacob

i thy ſama lande ther hans fadher bodhe Nw war- 15.

dher ioſep ſiaxtan aara gamall oc gồmir fins fadhers

fa mz ſinom brodhrom / oc rògher ſinom brödhrom

fore finom fadher fore (wla ſynder ſom han ſa mz

them Aln iſrael älſkadhe ioſep ower alla fina ſónir /

oc gaff honum manglitath kladhe oc fiidh til fota Oc_20.

ſidhan hans brødher ſagho / al thera fadher hafdhe

han karaft / tha batadho the han / oc ſnwbbadho ho

num i bwario ordhe Nw righer ioſep Fin dróm fore

finom brödbrom/ oc wardher then drøm inere awunda

ampne mallan them Oc righer ioſep til them Mik 25 .

ſyntis at wi bródher ſtodho a enom akre oc ſkaarom /

oc miin neek ſyntis ſtanda / oc idhera neker om kring

bugha henne Hans brödher ſwara honum / Mon thu

ſkulo wardha waar konunger / eller ſkulom wi bugba

vnder thit wald / fore tholka dróma tendis awund oc 30 .

hat them i ma'llan Annan dromin tedbe oc war herra

ioſep / oc fagdhe han fore finom brådhrom Mik ſyntis
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i ſómpne at fool oc maane oc allowo ſtiærnor lutadho

mik oc thia'nto Sidhan hans fadher hördhe thetta aff

honum / tha raddis han awund them i mallan / oC

ſnubbar honum oc righer til honum Hwath mon tho

5. lik dróm fatta / ſkal iakoc thiin modber oc thine

brödher lwta for thik til jordh Nw hawa brodbrene

awund widh honum / oc fadherin tha’nkte m} fik

hwath tholke dróma bawa at fatta Nw madhan io

ſeps bródher dwalias i Pichem mi fins fadhers f « Tha

10. talar jacob en dagh til ioſep / Far til thinna brødhra/

oc re burw the fara / oc wit oc wiiſa mik hwath ther

görs Joſep komber aff ebron til fichem oc ſpór ther

aff waghfaranda manne / at hans brodber are tha’dhan

farne til dotaym Joſep far til dotaym epler them / oC

15. tha bans bródher fa honum at ſe fiarran til / tha ta

lar then ene til then andra Se hwar drómarin komber

mi rinom drómom / hawom alle en wilia oc drapom

ban / oc kaſtom han dødban i nakan gamblan brun /

oc ſighiom hans fadher / at warſta diwr reeff han til

20. dódha oc ſwalgh ban Oc a'r thz ſant at engte diwr

ar warra ocoſkalikare an awund / Oc ſkal tees

hwath bans droma dugha Ruben hans a'lzſte brodher

horir thaſſa widhertalan / oc lægger allan ſin hugh

til at frälſa (maſwennin affthera handom / oc talar

25. til them fordarſwen ey hans liiff oc giwtin ey bans

blodb wt mz fwa'rdh vlan kaſten han liwandis i brun

není oc laten han ſialff dô / oc gómen idhera hænder

ther til at i maghin (waria / at i arin ſkare aff the

gerning Oc ſagdhe han fwa fore thy / at han ihænkte

30. at ftiala (maſwenen ſidhan liwandis aff brunnenom oc

koma han i hans fadhers ha’nder Nw komber ioſep

fram til ſinna brødbra / oc iamſky fóra the han aff

S. 141 .
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kladhom oc kaſtadhe han liwandis i brunnin watnláſan

epter rubens radhe Sidhan góra the rom the man /

ther tha are gladhaſty ther the bawa warſt giort /

oc fitia til bordb i ſinne gladhe Nw madhan the

a'la / tha fara man aff iſmaels ſlakt / oc fóra alzſkona 5.

kópſkat til egiplo landz at falia Oc talar nw iwdas

til ſinna bródhra / Hwath hialper os thz thz wi drapom

waar brodher / an tho at wi maghon ſwaria at wi

gutum ey hans blodh , tho ar ban dödher fore waara

ſkuld Oc ar thz at mærkia i hans ordbom , at th : 10 .

ar litin hughnadher i mantz ſamwiti / at wara orſaka

fore mannom madhan han weet fik ſakan fore gudhi

Swa ſom criſoſtomus (igher Oc balra ar thz ſigher

iwdas / at wi faliom han waarom frændom iſmaelitis /

thy at han ar waar brodher / oc aff ramo kóti fød- 15 .

der / oc ſkulom wi warkunna honum / oc halder falia

han fwa ſom wart egbit Hans brodber lydha hans

raadhe / oc dragha han op aff brunnenom oc ſalia han

yſmaelitis , fore tiwghu ſilffpa’ninga , oc fwa fóra yf

maelite ioſep til egipto land Nw war ey ruben ther 20 .

nary madhan thetta æptermeer raadh war giwith oc

giort , vtan hafdhe fór dragbith fik vndan oc wille

koma ſmaſwenen lönlika aff brunnenom oc frälſa han

Oc fór no han kom til brunnen / tha war (maſwenen

op draghen oc falder Thy at han foor lỏnlika oc 25 .

warlika fiarren om kring Nw ſidhan han finder / at

(maſwenen war borto / tha wardher han fwa illa wi

dher / at han riwer fiin kladhe aff fik / ſom man

göra i them landom i mykle genwardho / oc talar

til sinna brødhra Hwart ſkal iak ganga at leta ſma- 30 .

ſwennen / madhan iak ſeer han engen fladh Sidhan

góra the alle ſaman raadb / oc litadho ioſeps kiortel



232 GENESIS KAP . XIIVII .

S. 142.

mz kidhlinga blodhe / oc my waghfaranda manne ſanda

the thz til theras fadder / oc badho ban fighia / at

han hafdhe kiortelen funnith / oc ſpória at thera fa

dher / an han känner kiortelen / Oc war thz en

5. hampd ower fadherin / at ban ſkulle niz them kiort

lenom vnderſtanda ſina genwardho fom han bafdhe

giwith finom kara fon Fadherin kænnis widh kior

telin / oc griper (wa til ordba / Alz warſta diwr /

oc banſattaſia diwr hawer riwith oc ſwolghith min ron

10. ioſep Octha all hans barn koma til honum at

blidhka han / tha togh han widh angom hughnath /

Vtan waradhe them Engen hughnath hawer iak mi

idher / ba'tzſt ar mik at dô / oc fara nidh til helwi

tis til min ſon Oc ſkulom wi her markia / at the

15. ſom dre i fanno beluite hawa ena pino aff them ſka

dha / at the magho ey fe gudz anlite / oc hawa miſt

allan himerikis faghnath oc gladbi Andra pino bawa

the aff thy / at them branner badhe vtan oc innan /

helwitis elder / oc ſynda fampwit riwer (wa ſom

20. ormber Oc thaſſa twa pinor hawa alle onde criſtne

man ſom ther koma / Oc fwa hedhne som aff warl

dinne foro epter barndom An hedhin barn hawa the

ena fórſto pino at the hawa miſt bimerikis liws oc

gladhi / oc are tho forghlós / thy at the waro ey til

25. then alder komin fom the matto rik bimerike for

ſkulla / oc arwa Swa ſom kotkarls fon hawer anga ſorgh

aff thy / at han a'rwer ey rike mz konungx ſóne An

gudhlike man the ther doo ſore wars herra byráb /

fwa rom iacob og hans forfa'dher / the foro alle til

30. helwitis til then dagh ther gudz fon foor nidher aff

grafwinne oc til them i helwite oc fralſte them An

tho haſdho the ther anga andra pino / a'n at the ſa



GENESIS KAP. XXXVII, XXXII.
233

gho ey bimerikis liws / for an han kom / oc tho baf

dho the mykla gladbi oc ro aff fulkompne tro / oc

aſtundan til hans komo/ oc kalladhis then ſtadher

abrahams ſkót / Oc i thz ſkótith / oc i then hughnath

ſtundadhe iacob til ſin ſon ioſep Nw madhan iacob 5.

ſórgdbe ſin ron / tha falia kópmænnene ioſep i egipto

lande putefari pharao konungx marſkalk / ſom ſidban

wardh hỏghre preſter (wa ſom biſkoper / for thy at

han biólt ſik aff kótlikom ſyndom Oc ar thz marke

likith at hedhne man togho fik renliwis man til

ſla Thaſſa ſama köpmannena kallar ſcripten förſt yf

maelitas / oc ridban madianitas. Thy at yſmael oc ma

dian waro brødher / abrahams ſónir aff agar / oc war

madian fødder ſidhan ſara war dødh Swa ſom ówer

meer i bokinne prowas / oc waro thera bródhra ſlak- 15 .

ter an oſkilda / oc thy kallas hon ſtundom aff ma

dian / oc ſtundom aff yſmael

pre- 10 .

Nw
war ioſep i egipto lande i putefari marſkals

walde oc war gudh mz honum / oc gaff honum

wit oc lykko / ſwa at bans herra giordhe ban om fii- 20 .

dher waldoghan / ower alt ſit gotz / oc fore ioſep

ſkuld økte gudh hedhningans go137 An ioſep thiante

ſwa tryglika hedhnom herra / at han ankte wande

fik til gangs aff hans gotz vtan ſina födho Nw war

ioſep manna fagberſt / oc awundadhe dia'wlin hans 25.

myklo lykko oc dygdh / oc komber hans frwo til

kõtlika freſtning (wa frammarla / al bon talar ofôghe

lika til ioſep om fyndelika gärning Joſep radhis /

oc aff mykle dygdh fyggis han widber / oc ſwarar

henne ſwa Min herra hawer mik giort waldoghan 30.

ower alt ſit gotz / vian ower idher miin frv / oc fore
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thy ma iak ey góra ſwa mykith illa / oc wardha

minom herra otro oc ſynda a mol minom gudbi Hon

later ey aff at freſla ſwenin daghlika mz oſóghelikom

ordhom An han gồmer ſina aro / oc figher a ney

5. gen fwle ſynd Nw war ioſep en dagh enſamber ſtad

der i ſinne fyślo ther ſom hon war inne / oc giordhe

diawlin hona (wa willa / at hon griper han om kla

dhen til haltz / oc talar oſógho til honum / han ſmo

gher fik bradhlika aff kladhomin / oc rymer aff hw

10. ſeno fra henne Nw ridban hon vnderſtodh fik for

ſmadha / tha ropar hon oc kallar . ſina wena / oc ka

rer fore them / at henna huſbonde hawer formykith

framdraghith wilantzſka man / at góra henne ſkam /

oc liwgher pa (wenin / at han beddis til oloftlika

15. gerning m; henne / oc ſidhan iak ropadhe til hialp

ſagdhe hon / tha wardh han redder / oc rympde (wa

raſklika / at han lagdhe ſiin kladher epler / Oc ther

mz füſte hon lyghnena fore finom huſbonda / fórſt tha

ban kom hem Husbonden tror offmykith henna or

20. dhom / oc kaſtadbe han i mórkoſtowo mz konungs

fangom An gudh war mz ioſep (wa ther ſom annars

ſtad3 / oc gaff honum lykko oc nadher / til tha's mantz

ther owerſtodh mórkabwſith / oc trodhe han ioſep (wa

wal / at han ſkipadhe honum at gồma fangana pa ſina

25. weyna / oc ioſep gómpde them m3 fulle tro / thy at

gudh war mz honum / oc ſtyrkte han til alla dygdh

N
10

w madhan joſep år i thaſſe ſkipilſe / tha wardher

pharao konunger wredher finom ſkænkiara / oc

androm ſom ſa ower hans bródhgærning fore thera

30. brut / oc bồdh at kaſta them i mórkahws mz bans

ſangom / oc ioſep logh widh thera gómo oppa hans

書
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weyna ſom forſyna man war ower myrkohwrith Nakra

ſtund ſidhan the bafdho ther ritith / tha wille waar

herra tee rina nadher ower joſep / oc læt thaſſa twa

le om ena nal hwar thera ſin drøm/ oc gaff them

mykin ra’ddogha aff drómomen Joſep komber arla lil 5.

them oc finder them mykith oblidbare / a'n the waro

at wara / oc ſpór aff them hwath th : walder

The ſwara honum /. at them hawer radhelika drómpt /

oc the magha angom them na ther thera drómp r'aa

dha kan Joſep ſwarar them / At hans gudh ar wall- 10.

dogher / at kanna honum at raadba dróma Nw ri

gher ſka'nkiarin ſin drøm Mik ſyntis righer han Eet

wiintra fore mik / oc thre knylor a wiintra'no ſom

thre wiin qwiſla wa'xſto wt aff oc giordho blomſter /

oc ther naſt moen wiinbar/ oc mik thottis hawa 15.

mins herra konungxins kar i minne hand / oc thotte

mik ſom iak fogh wiinbarin / oc kriſte moſtin i ka

rith / oc bodh iak minom berra drikka Joſep raa

dher hans drøm / oc figher at thre . wiintra's knwlor /

oc qwiſta / thydha thre dagha / Ocepter the thre 20 .

dagha / figher ioſep til ſkankiarens / mon pharao kon

unger minna a thina gambla thianiſt oc ſkipar thik

ater a thina aro / oc ſkal thu bara hans kar tha ſom

fór Oc ar th : miin bốn til thik / at hwilken tima

thik far wal at / tha haff aminnilſe a mina nódh / 25.

oc tala fore konungenum/ at han fralſe mik aff tharro

fa'ngilſe Thy at iak ar polen aff hebreo lande / oc

her infatter fore ytan mina ſkuld Nw vnderſtaar ba

karamaſtaren / at ioſep bawer wilerlika raadhit dró

min / oc righer han nw ſin drom Mik thotte ſom 30 .

iak hafdhe thry ilätis kar mi miðlower mit ho

wodh / oc i thy owerſto ilatino tha ſyntis mik ſom

wane

S. 144 .
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iak bar alzſkona bródh / oc fughla aato aff thy Jo

ſep radher hans drøm / oc figher at thry ilale thy

dher thre dagha / oc fiardha daghin later pharao la

gba liiff aff thik / oc later thik ophængia / oc tha

5. magho foghla riwa thit kót Thridhia dagh ther ap

ter / tha wardh konungsſens höghtiidb / epter thy ſom

han war fødder / oc giordhe mykith hoff Oc widher

bordh mintis han a them badha ſka'nkiaren oc baka

ramaſtaren / oc gór ſwa widh them badba / fom jofep

10. hafdhe hwars thera dróm radhit A'n ſka'nkiarin ridhan

honum foor wal aat / tha glómde han ſina lowan widh

ioſep / oc thy radh war herra honum annan wagh

til hialp .

TW
wem aarom ther apter tha tedhe war herra pha

15. rao konung iwa dróna / Honum fyntis thz ban

Flodhe ower nilo ſtrand / oc tholte honum at riw

faghra kbór oc fulfeta føddos op aff waato lande Oc

andra riw kóór fluto op aff flodhinne fwla oc maghra /

oc føddos op a ſtrandinne / a godhom gra'swaxt Oc

20. fyntis honum / at thaſſa ſiw riwo oc aalo the andra

ſiw rom feta oc faghra waaro Aff thenna (ympn war

dher konungin bradhlika wakter / Oc iamſkót wardher

ban ſidban at Pompna / oc ſynis honum at ſiw ax wasa

aff enom balm full mz korn oc fagher Oc annor fiw

25. ax ſyntis bonum fordærfwath aff ilwadhre / Oc Tholte

honum at thaſſe fiw ax aato alla the andra fiw axa

faghrind Har hỏrir os til at vnderſtanda / at ſome

dróma are ſkalika oc ſome orkalike Oc koma ftun

dom aff thy / al mantzens natwra är krank oc ar

30. antiggia hiti eller kyld rikare i henna ſkipille / OC

for thy tha thykker riwkom manne / ſlundom fom han
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oc onda
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arwodhar i elde / eller watne Thorſtom manne thyk

ker ſom han drikker Stundom koma dróma aff wa

dhra ſkipte Thy at för a'n wi kannom wadhra om

ſkipte vtan om kring os / fór roris mantzins hiarne

aff thy / oc ther aff drómir man flundom fiſka fore 5.

watn / oc elder fore thorko Stundom drómir man

om tholik thing ſom han thanker waken Stundom

koma oc dróma aff angla krapt / badhe godha angla

Onde angla wilia drówa mantzens liiff / oc

róra ſore thy mantzins biarna i ſồmpne til mykin 10 .

haggomma / oc fidhan wiſa the ſinom hemelikom wi

nom affgudha mannom eller konom andra manna dró

ma / oc góra them ſina ſpama’n / oc ther aff komber

mykin willa Oc godhe angla the wiſa godbom man

nom opterlika gudblik budhſkap i ſympne An i egiplo 15.

lande i them tima hafdhe diaffla mykith wald oc man

ga trolkonor oc ſpaman halla giarna mz konungenom /

Oc thy later han kalla them genaſt om morghonen /

oc biwdher thern radha drómana An for thy at thaſſe

dróma waaro ekke mz diaffla krapt røktadhe / vtan 20.

balder aff gudhi ſialwom / tha wiſto ey diaffla at

wiſa ſinom ſpamannom antzſwar / oc kunno the engin

ſkal góra konungenom Nw ridban konungin radhis

meer an får om ſina dróma / tha minnis ſkænkiaren

a / oc wiſar konungenom / at en hebreiſker (wen war 25.

i fangilfom mz honum / oc bwrw han rædh ſannelika

thera dróma hans oc bakaramaſtarens Jamſkôt biw

dher konungin at lata ioſep koma fore fik Oc epter

konungxins budbi / tha wardher ioſeps haar ſkorith /

oc ban wardh kladder / oc opledder til konungen 30 .

Nw talar pharao til ioſep Mik are tedhe dróma / oc

ar then angin ther them raadha kan / Vtan thz ha
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wer iak hört / at thu kan aldra ba'tzſt radha them

Joſep ſwarar War herra ma vtan mik ſwara pharao

konunge til tholik thing Nw ſigher konongin dro

mana fore ioſep / ſwa ſom fór waro ſagdhe Joſep

5. raadher hans dróma oc figher ſwa Badhe konungxins

dróma / are badhe en dróm / oc tekna badhe / at thz

ſom gudb wil hawa giort thz tedhe gudh pharao kon

unge Siw faghra kbór óc riw ax full mz korn / are

fiw fruktſamlik aar ſom koma ſkulo fórſt / An ſiw

10. kbór thunna oc maghra ſom epter them komo/ oc

fiw wiſin ax / are riw oaran / ther apter ſkulo ko

ma / (wa mykin / at enkte mon epter lewas aff ſiw

frwktſamlika aara awaxt An thz at i ſaghin thz ſama

tyſwar i twem drómom / thz dr fore thy at drómin

15. ar ſtadhlika ſander / at wars herra ordh ſom han ta

ladhe til idher i fympne ſkal wiſſelika wardha / oc

ſkiwtelika fulkompnas / oc thykker mik thz radhlikt

wara / at i ſkipen en wiſan man oc klokan ower alt

landith / oc ſkipe foghota vnder fik ower landen oc

20. late ſaman hanta / om the fórſto ſiw godhaarin fampta

deel aff allom awaxt / oc góma i konungs gardhom

til at hialpa rikeno ower riw aara ſylt Oc prówas

her madher / at alt hører konunge til rom i rikeno

är at ſkipa rikeno til gagnx epter godho radbe / el

5. ler hafdhe ey ioſep (wa gudhliker man thaſſa lund

radhit Nw vndrar pharao ower ioſep / badhe hurw

witerlika han ra’db drómana / oc fwa hurw tharfflika

han hafdhe radhit honum oc talar til fit raadb / Mo

nom wi finna annan ihaſſa mantz lika rom fuller ar

30. m3 gudhlikom anda Oc talar til ioſep mi giordho

radhit Madhan gudh wiiſte thik tholik ordh oc radh /

tha weet iak engin witrare / eller thin lika / Tha ſkal
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S. 146 .thu wara ower min gardh / oc thino budhi ſkulo alle

lydha Enſamit konungx namps wyrdhning ſkal iak

hawa ſore thik / oc ſkipar iak thik waldoghan ower

alt egipto land Oc til witnis oc ſladhfaſtilſe togh

pharao konung gulring aff ſinne hand / oc ſalte a io- 5.

ſeps hand / oc kladde han mz dyraſto byſſo / oc lag

dhe wridbin gulring ower hans bals / fom i them

dwom war mykin prydhe / Oc ſkipadhe honum fin

waghn Thy at i them landom / fara amwal konunga

oc hoffman i dyrbonom waghnom / oc bódhat en 10 .

ſkulle ropa fore ioſep oc kria ther han foor , at alle

ſkullo knafalla honum / oc wita han wara waldoghan

foghot ower alt egipto rike Pharao talar an til io

ſep Swa fom iak a'r egipto konunger / ſwa ſkal en

gin i egipto rike røra hand eller foot a mot thino 15 .

budhi / oc wande honum nampn / oc kalladhe han

warldinna helſara / ther til at (wa ſom hans nampn

waro omſkipt ſwamallo alle mæn thz prowa / 00

wita mz hans nampna ſkiple / oc gaff honum aſſentz

til huſfrv / hans gambla herra putifer marſkalks dot- 20.

ter ſom ſidhan wardh affgudha biſkoper innan them

ſtadh oc mønſtre ther ſolen dyrkadhis fore gudh / oc

wardh tha laghin til biſkop fore ſins renliwis ſkuld

ſom før ar faght aara gamall war ioſep / tha

han fik wald ower egipto land / oc foor han waldo- 25.

gher ower all landen Nw koma riw godh aar oc

wardh ſwa mykin waxter alzľkona korns / at iampnas

malte widh fanden a baffſtrandinne / oc angin gat

thz raknath eller malt Aſſentz fødde ioſep twa fónir

fór an oarenen komo Förſte war kalladher manaſſes / 30.

oc annar wardh kalladher effraym Sidhan komo fiw

oaran / oc mykin ſylt at all wärlden tholde nodh /

XXX
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oc i egiplo lande hittis engin fødha oc roper alt fol

kith a konungen oc bedhis hiælp / oc konungen wi

ſer them til ioſep Nw later ioſep op lædhor/ oc ſalde

fórſt inlæntzſkom mannom / oc fidhan allom them ther

5. aff androm landom komo

IAce

S. 147 .

Acob faar at ſpória at hwete oc alz /kona korn ar

falt i egiplo lande oc talar til ſinna ſona Jak ha

wer ſport at hwete ar falt i egipto lande / farin thiit

oc kopen os waara tharfwer / fór an wi (waltom The

10. göra ſom han biwdher / oc fara alle bródher vtan

beniamin Oc war han for thy hema / at fadherin

thænkte ſikekke hawa flere ſoner aff rachel / fom

honum war kæraſt / oc ræddis al nakath ſkulle at

honum koma Nw komo the i egipto land mz an

15. drom mannom fom oc foro at kópa korn / oc komo

fore ioſep / oc falla a knæ fore honum ſwa ſom andre

Han kenner them / oc talar hardhelikare til them an

til andra haltzſt fore thy / at han ra’ddes / at the

haffdho forkomith beniamin ſambrodher hans / ſwa ſom

20. the willo honum forkoma / madhan ban war ekke

ther komin m3 them / oc ſpór hwadhan the are komp

The ſwara honum at the ære aff canaan kompne

at kópa fik fødho octharfwer / oc tho kanner han

them wal / an the kanna alzankte til honum / han

25. minnis a ſina dróma / oc thykker nw at the are na

ſtan fannadhe / oc talar thy / an naſtan bardhaſt til

them / at han wil / at the thola nakra genwardho

fore thera fynd i thaſſe warld Oc wil ey at the bara

hona til helwitis mz ſik / vtan ſkipar thz ſwa / at the

30. magho kannas widh fina fynd / oc ſyndagiald / oC

ſigher

ne

1
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figher til them J arin ſpeiara ower alt landith / oc

arin har kompne at ſkodha hwar landzins warnar

otróſtaſt The ſwara honum Ey är ſwa herra / vtan

wi arom kompne at kópa os fódho / oc arom alle

eens mantz ſóner / mz fridhi arom wi kompne / oc 5.

angin ondzſkap wiliom wi drifwa / gärna arom wi

idhre thianiſte mæn Joſep ſwarar them / th: ær alt

annath ſannare Jarin kompne al ſpeghia landen The

ſighia ney gen / oc righia ſik wara alla bródher Oc

for thy ar thz ey vanlikt at the fara alle at ſpeia / 10.

vian the mallo wal tro enom eller twem aff fik an

the willo landith ſpeia Oc thy fighia the at the are

ther aller bródher kompne / vtan then yngxſte rom

hema ar mz fadhernom / oc annar ſom borto a'r Tha

ſagdhe ioſep/ th : ar ſom iak ſagdhe Thy (peyn i 15.

landin / at i ærin marghe oc ſtarke oc tröſtin idher

Nw wil jak prowa idhra ſannind Jak ſwær ower mins

herra liff oc helſo pharao konungx i komin ey ha ?

dhan fór an idher yngxſte brodher komber/ ſanden

en aff idher heem epter honum / oc i wordhin her i 20 .

iarnom bliwa / til tha's iak prowar hwath i arin fal

ſara / eller ſanninda ma'n Wilin i ey (wa góra / tha

{war iak thz ower pharao konungx. Jiiff oc helſo / at

i ſkulin hawa ſpeiara rat
Nw wardha the alle inka

( tadhe i mórkahws thre dagha Thridhia daghin later 25.

han them wtledha fore fik oc talar - til them in i wi

lin liwa tha gørin ſom iak ſagdhe / fore thy at jak hedh

rar ſannan gudh / tha wiliak thz góra fore hans

ſkuld / at arin i ſannelika kompne mz fridh / tha wil

iak en aff idher halda i fangilfe / oc alla the andra 30.

wil iak lowa heem / at fora the fodbo ſom i bawin

Sv . Fornskr. Sällsk . Saml. VI.
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kopl / oc komin ſidhan ater mz idbrom yngxſta bro

dher til mik Nw wardba the góra ſom han ſagdhe /

oc the lala them i mallan / oc wita ey / at han vn

derſtander thera maal Thaſſa genwardho hawom wi

5. ſkyldath / tha wi ſyndadhom a waar brodher / tha

wi faghom hans nødb oc ban beddis nadher aff os /

oc wi latom fom wi hỏrdhom thz ey / thy ar nw

thaſſe oro oc genwa'rdha komin ower os Ruben tha

lar til them / ſwa at ioſep th3 bỏrir Wal witin i at

10. jak affrædh idher / oc forbódb at göra fyndelika widb

[maſwennin / oc i wille ekke tha lydha mino radhe/

nw letar gudz hampd epter hans blodhe Engin thera

tha'nker thz ioſep vnderſtaar them / thy at han taladhe

fór til them më tolk Joſep wander fik fra them oc

15. graler widh thera widhertalan Sidhan wander han

fik til them / oc weet at ruben then alzfte brodherin

ar ſaklós / oc fore thy biwdher han / at binda then

brodherin ther naſt ruben ar at aldre / oc later binda

ſymeon i thera aſyyn Sidhan bỏdh han ſinom (we

20. nom / at fylla thera fakkia mz bwete / oc la'ggia alt

thera filff forn the hardho wtgifwith fore kornith ówärſt

i fakkiana / bwars thera ſilff i ſin fæk / .ſidhan fara

the nio brødher hem mz orloff Madban the ara a

waghenoin / tha later en thera brødbra op ſin fak /

25. oc finder thz ſama filff i fakkenom oc ſigher thaghar

til fina brödhra / at honum ar hans filflater giwith /

them vndrar them i ma'llan to oc tbænkia thz wara aff

gudz nadhom / oc ridban komo the heem til sin fa

dher / oc ſagdho honum alt ſom til war borith / oC

30. at landzherran taladhe hardbelika oc giordhe til them

Sidhan läto the alle op fina faikkia / oc fan hwar

thera ſit filff i finom fak mz hweteno / oc wordho
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mykith radde/ at thz ar them giort mz ſwik / at

them ſkulle witas thiwffnadher Jacob talar til them

Barnlöſan bawin i mik giort Joſep ar hworwin mik

bort / ļymeon ligger i fangilſom / beniamin wilini

bort fóra / (wa'mykin genwardha ar оwer mik ko- 5.

min Jwdas hafdhe iwa róner phares oc Zaram mz

thamar / tha talar han til ſin fadher Jak lowar thik

at dræpa mina twa ſónir / an iak ſorer ey iamwal

ater til thik beniamin / ſom iak fører han bort / giff

han wt i mina hand / jak wil waardha han ater i 10 .

thina hand Fadherin ſwarar Ey far min ſon beniamin

i egipto land mz idher / hans. ſambrodher ar dódher

Thenne liwer enſamen epter rachel komber honum

naghar genwardha til / tha ledhin i mit hwita buffwod

mz mere ſorgh til helwitis 15.

I Thưs i mallan waxte fyltin / ſidhan thz ar

alt op atith / ther the kópto at thz ſinne Tha talar

iacob til ſinna ſona Farin andra färdh / oc kópin os

an nakath til fodho Jwdas ſwarar finom fadher Land

zins herra han hawer ſworith / ſom wi fór ſagdhom / 20 .

at wi ſkulom aldre fe hans anlite / vtan waars liiffs

wadha / fór an waar yngxſle brodher fólgher os / Wil

thu lata han mz os fara í tba farom wi ſaman oc kó

pom thik thina tharfwer eller farom wi enge lund til

egipto land Nw hawa the badhe en raddogha iacob 25 .

oc ioſep ower beniamins liiff Thy at ioſep rædbis / al

the hawa giort ia'mpn illa widh beniamin fom the

willo fór góra widh han ſialwan In iacob radhis om

them at the mondo ſkadha[t] ioſep / oc radhis at the

bedhas fore thy beniamins fólghe / at the wilia honum 30.

ſamuledh ſkadha / oc bar thz hemelika i finom hugh /

oc antſwarar thaſſa leedh ſinom ſonom Th ; giordhin i

S. 149.
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Os / an

mik til drówilſe oc yfald at i ſagdhe idher hawa flere

brødher The ſwara finom fadlier Landzherran ſpordhe

waar fadher lifdhe / oc an wi haldhom na

kan brodher liwandis bema Wi ſwaradhom honum

5. th : Pannafla / oc kom aldre thz i waar thanka / at

han ſkulle wilia fore eens ſe waar brodher Jwdas talar

frammermeer til ſin fadher/ oc fagdhe Lat han fara i

minne wario oc wardhan / til at wi #rom lidhughe

at fardhas oc kópa os fødho / at liwa widh oc waar

10. barn Jak tagher ſmaſwennin i mina band / thu kræff

han ater aff mik / vtan jak ledher han helbrigdho

heem ſom bort / tha wil jak bara fynd oc ſkuld for

thin ſkadha / haldhe ey thenne dwale warith / tha

waarom wi nw annan tima ater kompne Jfrael gi

15. wer wt fin ſon / oc righer til them / Madban (wa

mykin ar liiſs nødb / tha górin idhan wilia mz {ma

ſwenenom / oc laghin mz idher the dyraſto krydde oc

kópinſkap ſom waxer i waro lande / oc fôrin gawor

landzherranom / oc taghin mz idher twawa'ghit fillf/

20. Thz är at ſighia / badhe thz ſilff ſom i ſórdhen fór /

oc funnin ridhan i fækkiomen / ther til at engin ma

ghe idher odygdh wiita / oc (wa annath filff at kopa

mz födho an thy ſinne An min gudh alzwalldogher/

gore landzherran idher blidhare / oc giwe honum 1h3

25. i hugh / at han late lidhughan idhan brodher ſymeon

aff bandom ocfangilſe / oc beniamin ater heem til

mik mz allom idher Jak mon ritia barnlós oc biidha

tholkitb ſom gudh wil mik vona Sidhan togbo the

nio bródher beniamin / oc gawor / at fóra landzherra

30. nom / oc twawaghith filff ſom fór ar ſaght / oc foro

nidher i egipto land / oc komo fore ioſep Förſta io

ſep faar ſe ſin ſambrodber beniamin mz androm (inom
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brødhrom / tha kalladhe han ſin redheſwen / oc figher

til honum Ledh thaſſa man i mit hws / oc gór wal

til mat / oc the ſkulo ata më mik i dagh Oc ma

her vnderſtanda at han wille ey hæmpnas the gar

ning ſom the hardho giort op a han / vtan ſin bro- 5.

dher wille han hampna / an the bafdho honum miſ

giort / for thy at ſwa biwdher wæl ſkipadher kær

leker at alſka man fialwan fik til himerikis / oc an

delik thing an ey til jordhrikis hedher / Tha a'r th

dygdhelikt / oc gudhlikt / at vnna baler rinom bro- 10 .

dher / an ſik fialwom Oc thy wille ioſep halder

bampna ſins brodhers orat / an ſin eghin Redheſwen

nin giordhe ſins herra budh / oc ledher them i fins

herra herbarghe / the ſitia ther rædde oc bidha / oc

talar en til annan Wi arom her inſatte ma wal ſke 15.

at ſwara fore thz ſilff ſom wi funnom i waarom ſæk

kiom / oc wil os landzherran waffwia oc klanda / oc
dóma os ſik til ewerdhelika thrala / Oc ganga nw

alle ſaman fore ſtallaren / octala til honum Sidherſt

wi hadhan forom tha fingorn wi thik ſilff fult wardh 20 .

fore wart korn / oc ka'nnoms tha's widher / at wi fun

nom ſidhan alt thz ſama ſilff i waarom fækkiom ſidhan

wi heem komom / oc ar thz ey i warom ſamwilom /

hwaa 1h; ther lagdhe ! Vian thz ſama ſilff hawom wi

ater ført thik i hænder at falia / oc annath iæmwa - 25.

ghith til wara kópa / Stallarin ſwarar them Gudz

fridher ware mz idher / idhar gudh oc idhers ſadhers

gudh / han hawer giwith idher thetta ſama ſilff / an

idhert korn giæld bawer iak gompt mz fulle wikt

Har ma vnderſtanda / at ioſep hafdhe ekke hedhna 30.

man i ſinne thia'niſt / Vtan the gudhlika man ther

trodho bans gudh / oc hafdhe vnderſtandith affa
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OC

thenna bródhrom at the oc thera flækt dyrkadho oc

then ſama / en ſannan gudh Stallaren ſignar them

wal / oc ledher ſymeon in til them aff mórkohwſe /

la't giwa thera aſnom fodher An the ſaato oc

5. reddo ſina gawor / . til joſep gik til bordh om mid

daghin Förſt ther ioſep komber ingangande / tha

preſentera the honum gawor / oc bôghia ſik til iordb

fore honum Han helſar them blidhelika i gen / oc

talar til them Ar idbar gamble fadher helbrigdho /

10. ther i fagdhen mik fór aff / eller liwer han The

ſwara honum / helbrigdho är idhar thianiſte man

waar fadher / oc an liwer han / oc bỏghia ſik un

nidher til iordh fore honum Joſep ſeer til beniamin

ſin ſambrodher / oc talar til thera brödhra / ar thenne

15. idhar yngxſte brodher fom i ſagdhin mik aff Oc

iæmſkôt talar han til beniamin Gudh giwe thik ſina

nadher mit kara barn / oc ſkyndadhe fik fra them

bort / oc in i lønlikare herbarghe / thy at han gat

ey taarom haldith ower fin brodher Sidhan thwaar

20 han ſit anlite epter taaron oc graaten / oc ganger

in later redha bordhoc ſkipar færdelis alla in

födda man / oc widh annath bordhit fina brödher /

hwar thera epter ſinom alder Oc innan them rættom

ſom fram komo / tha rattis a iamfult fore beniamin

25. ſom fore andra twa

Nw madhan the drikka oc huxa fik wal bald

na / tha bódh ioſep finom ſtallara / Fyll thera fækkia

wal mz hwete / oc lag hwars thera rilie i bwars

thera fæk / oc i beniamins fæk / tha lag thu init filff

30. kar Om morghonen arla rom the waaro bort farne /

mi (wa giordho radhe Tha kallar ioſep ſtallarin / oc

biwdher honum epter them fara oc fanga them oc

OC

S. 151 .
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wiita them thiwfft fore filff karith Stallaren gør fa

muledh / oc far epter them / oc talar til them Onda

gerning hawin i giort / oc ſtolith mins herra ſilffkar /

thz ſom han ar wan at gøra ſin (paadom m3 / oc thy

a'r warſt at lóna ſtyldina fore honum The ſwara ho- 5 .

Rum Godhe herra hwi talin i fwa / at wi idhre thia

niſte man ſkulom hawa giort fwa mykin ondzſkap Thz

ſama ſilff ſom wi funnom förra ſinne hema i waarom

ſakkiom / thz fórdbom wi ater til idher Oc hurw ma

th : nw wara / oc wi hawom nw ſtolith gul oc ſilff 10 .

aff herrans hwſe / wardher thz funnithmz nakrom

waara tha ſkal han miſta ſit liiff / oc alle the apter

liwa ſkulo ewerdhelika wara herrans thræle Stalla

rin ſwarar them , then ther rilffkarith , bittis mz/ han

ſkal wara min thrall / oc andre ſkulo wara orſaka 15.

Oc iamſkỏt far han til / oc letar fra them alzfta oc

til then yngxſta / oc monde ther hitta ſilffkarith ſom

han bafdbe th: laght Nw are thenne ſkal hwi ioſep

wille wa mykith qualia them Oc ar th > / th : förſta

At the matto aff the mødho / fulkompnelika kannas 20 .

widh / at thz war ſynda giæld / oc magho hælder

thola ſynda gald i thaſſe warld / an i andre Oc

maghom wi her aff vnderſtanda / at lomlikt ar fore

gudhi / at mødha then man ſom illa hawer giort widh

os / ther til at han wil batra ſik widh gudh Annor 25.

ſkal waro thaſſe / at han wille wita hurw mykin godh

wilja / the bafdho til beniamin / oc hafdhe han an

nath funnith / tha monde han tagha ſin ſambrodher

til fik oc góra wal til honum / oc warna honum fore

then wadha ſom han a'r riallwer i komin / oc ridhan 30 .

monde han minna wyrdha hwru the andre fore

wardha the bródher wa illa widher / ſidhan beniamin

Nw

7



248 GENESIS KAP. XLIV .

ar op halden / at the ſlita ſiin klædhe aff fik fore

harm / oc lõpte op ater ſina ſakkia / oc wilia anga

lund giwa wt beniamin / fór an the koma fore ioſep

rialwan Oc gangerOc ganger nw iwdas fore finom brödbrom

5. in fore ioſep / oc falla alle brødher a iordh fore io

Гер Tha talar han til them / Hwi wilden i fwa illa

góra a mot gudhi / eller hwi raddins i ey min ſpa

dom / eller wiſten i ey / at angen man kan ia'mp

mykith aff ſpadom ſom iak / oc aldra maſt m; thy

10. ſilffkarino ther i hawin ſtolith Jwdas ſwarar honum

Hwath hawom wi her til at ſwara / eller hwath rat

maghom wi fore os biwdha / gudh rialwer plaghar

os ; fore nakra waara gambla fynd Min herra wi

arom alle idbrethrala badhe wi oc fwa han ther

15. filffkarith ar funnith mz Joſep ſwarar honum Fiarren

ware then dom fra mik / at orſaka man gialde mi

ſkyldoghom Han ſom ſtal mit ſilffkar / han ſkal wara

min thrall / i farin mz fridhi ſom orſkulla arin beem

tilidhan fadber Jwdas ganger diarflika narmeer /

20. oc talar til ioſep Jak bedhis orloff at tala fore idher /

thy at i arin min hỏgxſte herra epter pharao kon

ung J ſpordhin os brødher tha wi komom fórſt / a'n

wi hafdhom fadber oc modber/ eller brodher flere

liwandis Wi ſwaradhom minom herra / at os lifdhe

25. fadher gamal karl / oc waar yngsſte brodher fødder

i hans alder / ar hema nar honum / fwa kadr at

fadherin ma ey fe aff honum / oc han är modherna

enga barn / thy at hans fambrodher ar didher J ſwa

radbin os / Latin idhan yngxſta brodher til mik ko

30. ma / oc jak wil ſe han / Wi (waradhom idher minom

berra / At fadherin monde do, an fwennin fore fra

bonum J (waradbin os Wtan idbre yngxte brodher

S. 152.
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kome mz os / tha ſkulin i aldre thora koma fore mit

anlite Sidhan wi komom heem fore waar fadher / oc

han badh os ater annan tima fardhas til idhart land

Tha ſwaradhom wi honum idher ordh / om (maſwen

nin Tha ſagdhe waar fadher til os J witin wail at iak 5.

bafdhe twa fónir mz rachel Annar foor ærinde til idher /

oc fik iak budh ater aff idher at leon hafdhe han fwol

ghit / Oc aldre ſpordhe iak meer aff honum an til

thenna dagh Nw an i fôrin thenna (wennin bort mz

idber / oc honum komber nakath meen til a wayhe- 10 .

nom / tha ledhin i min bwita alder til helwitis mz

mere ſorgh Nwan jak komber heem til min fadher /

ſigher iwdas til ioſep / oc ſeer han ey thz (maſwen

nin ar mz os tha dóór han aff harm / thy at hans

liiff halder fik widb ſmaſwenſins liiff / Oc arom wi 15.

tha alle bródher ſkylloghe at ſwara gudbi fore wars

fadhers dødh Min herra jak ſkal wara idhar thrall

fore {wenin / thy at jak togh han i mina lowan / oc

gaff iak wt mina twa ſónir fore honum / oc mik ſial

wan ſkyldoghan fore mins fadhers dødb Min herra lat 20 .

mik halder wara thrall , an fadhers bana / oc læt

ſwenin fara heem til ſin fadher lidhughan mz androm

ſinom brødhrom , thy at iak giter ey tholt widh alla

the yſald ther minom fadher ower komber / an han

ſaknar (maſwenin Oc mon iak tha bara witne a mot 25,

mik ſialwom i mino ſamwite fore gudz doom

IO
Oſep vnderſtaar thera godhwilia til beniamin / oc

finder öff thera ordhom / at hans fadher figher io

rep wara dódhan / oc iwarkunnar hans hiarta forgh /

oc finna brodbra genwardbo / aff innarſta hjarta / oc 30 .

giter ey lùnger haldith eller lånt fik ſialwan / oc
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biwdher allom wtganga vtan ſinom biodhrom / oc wil

at engin ware widh / madhan the kannas hwar widh

annan / thy at han wiſte at the mondo annars hu

ghum wardha / oc ſidhan talar han til them m; enne

5. gratande röſt / ſwa at egipto män hordho thz ſom vte

ſtodho Jak ar ioſep / liwer an min fadher hans bro

dher wordho fwa rædde widher / at engin aff them

ſwaradhe honum Sidhan taladhe han blidhlika til

them oc nadhlika Ganger nærmeer til mik / Oc ſidhan

10. the komo fram til honum Tha talar han hemelika til

them Jak är ioſep idhar brodher / Oc ar th3 til iar

tekna / at i falden mik til egipto land Tho ſkulin i

ey ther fore radhas / oc ey ſkal thz idher illa thykkia

at i ſalden mik til thetta land / gudh ſạnde mik ſore

15. idher til egipto land / idher til liiffs oc helſo / Oc

meer war thz aff gudz ſkipilſe / an aff idbro radhe /

oc hawer gudh giort mik til fadher oc radhgiwara

pharao konungs herra ower allan hans gardh / bộff

dhinga ower alt egipto land Tw aar are nw lidhin

20. ſidhan fylt oc hunger byriadhis oc a're lam aar epter

ſom angin thórff plăghia eller ſkara / ſkyndin idber

heem epter minom fadher / oc fighin honum tharſe

ordh Joſep thin ſon ſigher thik thenna budhſkap / gudh

hawer giort mik landz herra i egipto lande / far ni

25. dher til mik oc bo mz mik / thw oc thine ſónir / oc

thiin ſonabarn mz allo thy fom thu agher Jdher øghon

ſigher ioſep til ſina bródhra oc mins brodhers oghon

beniamin ſe mik her fore idher / oc bỏrin miin ordh

til idher / gorin kunnokt minom fadher alla mina aro /

30. oc ſkynden idher heem oc fôrin han til mik Sidhan

falder ioſep ower beniamin / oc fæmpner han om hals/

oc grata the badhe brødber / bwar оwer annan fore
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glædhe Sidhan mintis han widh alla rina brodber/

oc hwar thera falla growa taara Oc ſidhan dirwas

the at thala widh bonum Thaſſe tidbande ſpordhos i

konungxins gardh / oc righer hwar androm at ioſeps

bródherare kompne til honum Pharao konunger 5.

glatz ther aff / oc alt hans herſkap / oc bìdh pharao

konunger ioſep / at giwa them gotz oc pæninga / at

hawa heem m } them / oc arlika waghna / oc fóra

thera fadher oc buſfrwr oc barn til egipto land Oc

biwdher ioſep lata righia hans fadher / at han ſkynde 10.

ſik til egipto land m; allom ſinom boſkap / oc at han

ſkal wardha waldogher ower alla egipto landz rikedo

ma Joſep biwdher epter konungx budhi / at hans

bródher göra ſom han biwdher/ Han later giwa them

fódho oc näſtning / oc hwariom thera tw par klædher 15.

Oc beniamin gaff han fardelis thrybundradha ſtora filff

pæninga oc fam par kladher/ oc iampmanga penin

ga / oc par klædher ſander han ſinom fadher / oc tio

aſna mz alz/kona górſóma byrdbom / oc andra tio mz

ſwa mykith hwete ſom the gato borith Oc ar th: 20.

mærkelikt oc ey vtan ſkal / at ioſep gaff androm ſi

nom brødhrom tw par klædher oc beniamin gaff han

fam Thy at barn bawer aff- fadher oc modher / thol

kin likama rom the hawa / oc tbolka rial ſom gudh

giwer / epter thera natwro ſkipilfe An modher ha- 25 .

wer fórſt mere módho fore barne / tha thz fødbis / 00

mere omwalo i opfodhilſe / oc ma engte barn iamp

mykith ja'wa om modher ſom om fadher Oc fore

thaſſe thry tha ar fon eller dotter mera ſkyldogh mo

dher un fadher / antho at barn elſkar naatwrlika 30.

meer fadber în modher Thy at barn bawer th: aff

ſinna natwra fulkompnilſe Oc fore thaſſe thry / ther

S. 134.
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barn hawer meer aff modher an aff ladher / tha gaff

ioſep beniamin thry par klædha ower andra bródher

ſom ey waaro ſambródhra m3 thcm / oc tw par kla

dher hwariom ſinom brodher / fore then ſkylſkap / ther

5. ſónir hawa til fadhers badhe. til ſial oc likama ſwa

ſom nw war ſaght / an tho at ſiælen fødhis ey aff

fadher eller modher / vtan gudh ſkapar hona aff alz

ango / tha ſkapar tho gudh ey rialina / vtan opter

likamans natwrlik ſkipilſe Nw giwer ioſep finom

10. brødher orloff / oc bidher them / fara ſaatlika / thy

at ban radhis an th} fama om beniamin / ſom fór

war widh honum fialwan giort Sidhan komo allowo

patriarche heem til ſin fadher / oc budhadho honum

faghins budh/ oc ſighia honum at ioſep liwer/ oc ar

15. landz herra i egipto rike Jacob wardher annars hu

ghom widh / fwa fom then man ther bradhlika wak

kis aff thungom ſómpne / oc tho tryggis han ey widh

thera ordh / fór an the righia honum alla atbyrdhina/

oc preſentera honum gawor / oc godha waghna ſom io

20. ſep fande mot honum Sidhan lifnar bughin i karle

nom / oc ſigher ſwa / yffrith ar jak riker aff thy an

min ſon ioſep liwer / garna wil jak fara oc ſe han

m3 minom øyhom fór an iak dóór Nw ma fórſt vn

derſtanda i ioſeps atbyrdh at godh later margha gen

25. wardho ſinom winom til koma i jordbrike / oc tho

aldre vtan han thanker them meer aro i bimerike

Thy at ſom are fwa godh thing the ther gudb hawer

ſkapath / at han an them angom vtan finom winom

ſom ar himerikis gladhi Som ære oc ſwa genwar

30. dhelik / at ban an them angom vtan ſinom owinom

(wa fom cwerdhelik helwitis pina Som thing a're oc

tha's i mallan / ſwa ſom är jordbrikis framdh / oc
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rikedoma / Ey fwa got at han an thz ey marghom

ſinom owinom / Ey oc ſwa ilt at han an thz ey man

gom finom godhom winom lofflika at agha / thy (wa

at æn han gawe enſampnom godhom mannom fra'md i

iordhrike oc illom genwardho / tha matto ma’n than- 5.

kia at gudh hafdhe angin annor lốn tha’nkt finom wi

nom/ oc anga andra pino ſinom owinom / Oc thy

blandar han at badhom / ther til at ille man radhas

helwite tha the hawa iordhrikis framd oc godhe man

wanta çik himerike tha the- thola genwa'rdho / Thy at 10.

(wa ar gudh altzwaldogher / at aldre late han ilt

wardba a'n han matte ey oc wille góra got aff illo

Annath a'r her at vnderſtanda / oc faghert a at than

kia , hurw marghom lundom ioſeps atbyrdh teknar

wars herra pino Joſep war ſalder fore tiwghu pal- 15.

ninga / oc waar herra fore thra'tighi / thy at han war

wal x lwtom batre Jwdas patriarcha gaff radhit at

ſalia ioſep Jwdas apostolus ſalde waar herra fialwan

Joſep war falder aff (inom bródher wtlandis Waar

herra war wtgiwin romara walde aff rinom frandom 20 .

Patriarche litadho ioſeps kiortel i kidhia blodhe Jwdha

litadho wars herra likama mz thy blodhe ther han

togh aff waare natwro Joſep radher dróma / oc wi

( ar enom til liiffs / oc androm til dótz War herra

predikadhe / oc wiiſte godhom mannom himerike / oc 25.

ondom attadhe han helwite Joſep fødde warldina

m; ſino radhe aff likamens fylt War herra fødde ba

dhe likama oc fial mi ratte tro / oc gudhlikom na

dhom Joſep war kalladher warldinna helſare aff pha

rao konunge War herra war kalladher helſare aff ang- 30.

lenom fór a'n han föddes i modher lijff Oc war hin

kalladher wærldinna helſare / thy at han hiolt mangom



254 GENESIS KAP. ILV, XLVI.

manne liiff oc helſo i warldinne An war herra war

kalladher helſare / ey at enaſt warldinna / thy at han

giwer badhe iordhrikis hello oc himerikis

Sims
idhan fardhadhis iacob aff canaan land til egiptum

5. mz allom finom fonom oc fona barnom Oc om

nakra nat i wa'yhenom [idhan han hafdhe giort fit

offer gudhi om daghin / tha talar gudh til iacob i

rómpre Jak ar wa'ldoghaſte gudh thin oc thins fa

dhers / far ora'dder til egipto landz , thy at ther ſkal

10. iak lata waxa thina flækt , iak ſkal weeta thik fól

ghe m3 minom nadhom Jak ſkal oc fólghia thinne

ſlakt ater thadhan mz gudbliko walde Joſep thin ſon

han ſkal ritia ower thik dódhom oc läggia thiin

oghon ſaman mz ſinne hand Sidhan kom jacob til

15. egipto landz mi ſonom oc fona barnom oc waaro the

at tale / vtan iacob sialwer oc hans ſona konor / ia

cobs barn oc hans fona barn/ fiax oc fiaxtighi ſom

mz honum komo til egipto land? An mz iacob oe io

ſep / oc hans twem fonom ſom fore waaro i egipto

20. lande / tha waaro the alle fadhga oc brødber oc bro

dbra barn ſiwtighi folk Sidhan fande iacob fram fore

fik ſin ſon iwdam til ioſep / at bidhia han móta ſik

i ieffen yterſt i egipto lande Han ſkyndar at móta

ſinom fadher / oc falder ower hans hals oc grater

25. Jacob talar til ioſep Nw ma jak gladblika då ma

dhan iak reer thit anlite / oc weet thik liwandis ep

ter mik Sidhan talar ioſep til them alla / oc ſigher/

at han wil fara fore them oc góra kunnught pharao

konunge at the ære kompne / oc radher them at ri

30. ghia fore konungenom / at thera fæ ar maſt i faa

rom / oc the hafdho ey gras i chanaan lande / Oa
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bedhas fore thy at the magho bo i lefſen ſom godher

gra's wa'xter är enſampne om fik Thy at egipto man

magho ekke th ; fe / at man a'ta faara kot / vtan the

bedhra faar ſom gudh Thy at iwpiter bógxſte affgudh /

han fcriwadhis mz wadhra bornom Oc ær thz mar- 5 .

kiande / at an tho at oaaran war (wa i egipto lande

ſom i androm landom at alzſkona korne / tha war tho

gra's waxter i egipto lande / oc ey i androm landom /

thy at egipto land ar fwa ſkapt at nilus flodh flédber

ower landith / oc komo ekke annor mykin raghn a 10.

iordhena / oc munde ſwa mykith Adha i them fiw

aarom / at engin gat plóght / eller ſkorith ſom fór a'r

ſaght / oc war gra's waxſter (wa mykith mere

Joſep ganger in forc pharao konungin / oc ſigher

honum at hans fadher oc hans brødher a're kompne til 15.

egipto land oc ledber in fore konungen oc m3 fik ſina

bródher / oc taladhe fore konungenom ſiin ærinde ſom

ioſep hafdhe radhit them oc beddos at bo i ieſſen /

Konungin bidher ioſep at ſkipa them thz land / ſom

honum thykker aldra batzſt / oc giwir them ieſſen Si- 20.

dhan ledde ioſep ſin fadher fore konungen Jacob fwa

ſom patriarcha plagher / ſagdhe gudblika ſignilſe ower

konungin Konungin ſpór aff iacob / hurw gamall han

är Jacob ſwarar honum Mine dagha ſom iak hawer

warith waghfarande i jordhrike / are badhe ſtakkitte 25.

oc onde / thy at gudz wine ugha ekke bema i iordh

rike / aldre are the (wa rike / fór a'n the koma til

Limerikis / oc are hwar dagh waghfarande / aff warl

dinne mz aftundan til gud3 / oc are thaſſa warlz da

gha (takkitte thy at ekke ar thz ſwa langt / at th: 30 .

ar ey ſtakkit at a'ndanom / oc onde üro the oc fwle

mz genwardho An himerikis dagher ar en ewerdheliken
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vtan anda / batreower alla thwſanda dagha iordhri

kis gladbi Oc är jak ſagdhe iacob thra'tighi aara

gamal oc hundradha yngre a'n mine forfædher Si

dhan bodhe iacob oc all hans affkómd i jefſen oc

5. fødde ioſep them ower Oaaranith Sidhan kom alt

egipto ' land fore ioſep/ oc kardho ſik at the hafdho

ey ſilff meer / at köpa mz korn aff honum / An han

gaff them korn fore alt thz bofa ſom i landino war

Sidhan thz korn war alt op not / tha talar alt lan

10. dith til ioſep Wart liiff oc helſa ar i thino walde /

Nw arom wi pæninga loſe / oc falóſe oc an kornloſe

Tha köper ioſep alla iordhina i egipto lande vnder

konungin fore korn / vtan kirkio iordh eller preſta

Thy at the togho okopande födho aff konungx got?

15. Oc prồwas her mz / at ther ar gudhliker rätter ſwa

ſtarker / at iamwal hedhne man hioldo han / oc kon

unga oc hóffdhinga are ſkyldoghe at ſtyrkia kirkiona

mz iordhrikis gotz oc fodha gudz thia'niſta man /. OC

at the magho ey tagha ater th3 ther kirkio war gi

S. 157. 20. with Sidhan oaaranin waro lidhin / tha talar joſep

til landith Taghin korn aff konungenom oc ſaan ior

dbina / mi them ſkalom / at i galden konungenom

fæmpta delen / aff allom awaxt / oc i hawin fialwe

fyra delana / oc ſkal thz wara ewerdheliker rætter i

25. egipto lande Oc ther fintz th37 at ioſep war badhe

ſinom herra konungenom tro / oc bkte hans ingiald /

oc fwa them nadhigher oc milder herra ther han war

ower ſkipadher / thy at ban köpte nadhelika widh

them / oc gaff godh epterdóme / at rike man ſkulo ey

30. hardhelika kópa widh fatigha Sidhan bodhe iſrael i

egipto lande oc eghnadhe fik ieſſen / oc ôktis hans

ſlakt
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Makt mykitb / oc lifdhe ther riwttan aar / oc wardh

ban ſiw aar, oc fyretighi oc hundradba gamal Oc tha

ther leedh at hans daghum / tha lat han kalla ioſep

til ſik / oc badh han laggia fina band vnder hans

lander / oc ſwaria ower the natwro / ther gudz ſon 5 .

ſkulde tagha aff hans ſlækt / at han ſkal fóra han ater

i thz halgha land / ther gud ; ſon ſkal thola pino / oc

dódh i/ oc opſta oc domadagher wardba / Oc iordha

ban ther Sidhan ioſep hafdhe ſworith / tha negh han

gudbi oc thakkadhe ioſep
10.

Sidhan foor ioſep heem / Oc ſpordhe ſidhan at

th; faſt leedh at hans fadhers dødb / oc kom thaghar

ater til honum / m? ſinom twem ſônom manaſſe oc

effraim Jacob wardh gladher aff hans komo / oc fik

(wa mykitb maghin aff glædhe / at han ſattis op i 15 .

fanginne/ oc taladhe til ioſep Alzwaldogher gudh iatte

minne flakt at eghna alt chanaan land Nw hwilkin

tima minna ſona rakter ſkulo ſkipta th ; landith / tha

wil iak at thine twe ſone oc thera ſlakter / taghi

iampnan lut widh andra mina twa fónir i oc thera 20 .

ſlakter / Oc ey ſkal thiin ſlakt liita at tholkom lot

ſom thinna bródhra ſlakter tagha Vtan thina twe ro

nir ſkulo góra twa iampna ſlakter / widher thinna

twaggia brødhra Makter / Oc ſkulo thine twe ſónir

kallas mine twe ronir / til allan a'rffdha rat m ; mi- 25.

nom twem fónom / ſwa fom ruben oc fymeon mine

alzſto ſónir Oc ar thz at vnderſtanda / at ens bro

dherſins ſlakt ſom heet lewi / oc war forfadher alla

biſkopa oc preſta fore wars herra byrdh / togh engin

lot eller arff epter iacob / tha hans ſona ſlakter ſkipto 30.

th: balghaland / vtan gudh rialwer bødh them oc

17
Sv. Fornskr . Sällsk . Saml. VI.
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gaff fik oc (in tionda / oc offer fore iordbrikis arff

Oc tho ſkiptis landith i tolff lyter ſwa fom mallan

tolff jacobs ſona / thy at annar ioſepsſon / oc hans

Makt / togh iamfullan ſkiptis lot / oc hans ſlakter i

5. leui ſtadh / (wa ſom annar ioſepsſon togh epter fin

fadher / oc hans ſlakter epter honum / Faar thu ftere

ſónir figher jacob til ioſep / tha tagha the ekke mere

ſkiptis lot , an nakar manaffes fon eller effraim Si

dhan wardher jacob war hwar twe jofeps pónir fore

S. 159. 10. honum ſtodho manaſſes oc effraym / oc ſpordhe at io

ſep hwem the hordho til / thy at han gat ey wal

ſeet Joſep ledher fram ſmaſwenana fore iacob / 08

bedbis gudblika rignilſe ower them / oc ſkipar then

aldre ſonen manaſſen vnder hans hóghro hand / oC

15. effraym vnder hans winſtro hand Jacob vnderſtander

aff them halgha anda / bwilkins thera Makt ther fro

mare ſkal wardha / oc lagger ſina bander ower kors /

(wa at höghre handin komber ower effraym / oc win

ſtre handen komber ower manaſſen Joſep vndrar bwi

20. ban (wa gór / oc wil oplypta fins fadhers ha’nder oc

bóghia them rättare / oc righer honum hwilkin thera

ther aldre ar Jacob fwarar honum Jak weet thz min

ſon at annar thera dr aldre / oc iak weet tho / at

then yngre wardher framare epter gudz ſkipilſe / oc

25. ſkal hans affkömd waxa i wtlandis ſlakter Sidhan

las iacob gudblika ſignilſe Førſt ower effraym oc [i

gher til honum (wa Thu fkal wardha walſignadher aff

gudhi/ Ochwilken man ſom wal wil figna fin

wardhnath / oc ynſkia honum got aff gudhi Tha ſkal

30. ban bidhia mz thenna ordhom Gudh gore ſina nadher

widh thik / oc giwi thik tholka figoilſe ſom han gaff

effraym / oc hans brodher manaffe Sidhan ſignar han
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OC 15.

them badba framermeer my thenna ordhom Waara for

fædbra gudh / han ligne thaſſa (maſwena / mp them

ſignilſom ſom han ſignadhe iacob / oc abraham oc

yſaac oc giwi them waxa i mykin mogha Nw är ey

th; ytan ſkal / oc tekn ther nw ar giort Jacob lay- 5.

ger fina händer a kors / tha han wil ſignilſe giwa /

Thy at gud; fon rakte fina händer wt a korſeno /

tha han ſignadhe alla warldina / oc 18ſte hona aff

adams banne Jacob kanner allom mannom at ſigna

ſin wardhnath ſamulund / thy at alle criſtne man 10.

ſkulo in; korſeno ſigna rik / oc fin wardhnath y Oc

war her fórſt teknath ! kors fignille mz hand Jacob

ſignar fra'mermeer then brodherin ther waxa ſkal i

wtlandis ſlakte Thy at iacobs ſlakt iwdha Tagha ſe

naſt / oc nödhoghaſt widh korſins tro oc fignilſe /

wtlandis ſlakter oc annor land trodho thaghar a han

ther a korſeno do / octogho widh hans fignilſe oc

nadhom Joſep wille omſkipta fins fadhers hander/ aff

korswiſinne / thy at thera fadhga affkómd iwdha wilia

forekoma korſins tro / oc lata (ik hawa rattare Th ; 20.

ar ey oſant / at aff effraym föddes ieroboam konun

ger waldogher ower tio patriarcha ſlakter / An an

gin koning laſom wi wara komin aff manaſſe Si

dhan talar iacob til ioſep Gudh rialwer ſkal an ſom

han iattadhe / alla mina affkómd aterledha til cha- 25.

naan land / oc góra bona ther waldogba / An ſtadhin

i thy landino han heter tiktima han kópte jak førſt

mz ratto wardhe/ oc ſidhan wan iak han ater m3

(wardhe / oc bugha aff minom owinom ' Then ſama

ſtadh giwer iak tbik wtan lot apter mik / tha alla 30.

mina ſona Makter ſkipta chanaan land Oc prowas

S. 159.
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har mz / at fadher ma giwa mera enom an androm

aff thy gotze ſom han togh ey epter ſin fadher

N
w kænner iacob. at hans dagha mono liidha / Oc

later kalla til fik / oc talar til

5. them fwa fom then halghe ande wiſar honum Oc ri

gher at han wil wiſa them aff gudz weyna margh

vnderlik thing / ther koma ſkulo i yterſta warldinna

daghum / Am tho at bwaro at ſom hans ordb ful

kompnas / marghom dwom fore waara dagha / thy at

10. honum war maſt hugher a gudz fons tilkomd i warl

dina / fórſt at loſa adams fynd / oc alla ſynder / oC

ſidhan at dóma alla them ther ſidhan ſynda Oc ar

thz at markia at han ſpadhe bwariom thera ſwa ſom

ower honum ſkulle koma / oc ower hwars thera ſlakt /

15. got eller ont / oc fardelis affthenna threm / hwru

hwar ſlaktin ſkulle ſkipta mz andre thz halgha land /

oc bwath fom hwarie flæktinne ſkulle ower koma / oC

hurw gudz fon ſkulle fodhas / oc ſidhan warldina dô

Nw talar iacob til ruben ſin alzfta fon Ruben

20. min førſte ron / ophoff at minne forgh Thik bar rätter

til / at arwa maſta aro oc wald / oc gawor epter

thin fadher / An thu a'ſt ļwa fom et brutith kar ſom

alt watnith a'r wt lopith / oc aft thu broker oc

(kbór i thinom likama / oc thu ofragdhdhadhe thins

25. fadhers ſang m; hans . amio / for thy ſkal thu aldre

wardha thinna brödhra forman / fwa fom thik bar til

a'tzſta brodhors wyrdhning Nw prówas bær mz at the

fa optarſt mintzſta lykko til rætſkapath arff ſom ſyn

delika liwa oc oratlika / fór an the giptas mz gud;

30. lagbum / oc aldra mintzſt the ſom góra frantzemio

(pial / eller hoordoom 1 Sidhan talar han til fymeon

ma
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oc leui mz thenna ordhom Symeon oc leui ilgerninga

andbudh the drapo mannen i ſinne giald oc m; ſinom

wilia , ocm; finom wilia growo the mwrin / lati

gudh aldre mina rial koma i thera raad / oc aldre

thykker mik arlikt wara i thera ſampnadh Bantzat 5 .

ware thera giald , thy at hon är foldiarff / oc bantzat

wardhe thera wredhe / thy at hon ar hardhoc een

thra Jak ſkal ſkilia them i iacobs arff oc kaſta them

bwar fra androm Thz han ſigher at the drapo mannen

Thz ar at vnderſtanda aff ſichem emors ſon / ſom the 10.

bródher drapo An my thy at han ønſker aff gudhi /

at hans fial kome aldre i thera radh / giwer han oc

annath vnderſtanda / thy at engin önſker fik bialp el

ler fralſe aff them wadha ther nw ar forlidhin / vtan

lowar hælder gudh / at han a'r ower komin wadhan / 15.

oc bedhis bialp aff them wadha ſom honum ma fram

ledbis til koma Oc thy ma ey wal vnderſtanda ia

cobs onſk aff tha's mandrapſins radhe ther tha war ful

kompnath / vtan han giwer os vnderſtanda / at th ;

mandrapith teknadhe gudz ſons pino Oc ir thz fant 20.

at thera bródhra ſlakter fymeon oc leui the wolto

muſt i wars herra dódh Thy at aff leui komo bi

ſkopa oc preſte / oc aff fymeon komo ſcribe oc pha

riſey Oc the giordho alle ſaman radhower war her

ra / tha chayphas biſkoper ſagdhe ſwa ſom then hal- 25 .

ghe ande wiiſte honum andelika blindom oc lagdhe

ordh honum i mwn honum owardhoghom Thz hôrir

bater til at en man thole dödh / halder an alt fol

kilh forefars / oc thoradh han ey thz fore godho /

eller mz godhom hugh / vtan aff awund widh waar 30 .

herra / Oc fra them dagh willo the dra'pa gud; fon /

oc vndergrowo mwrin a the Irelghe kirkio / fom tha
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lagdhis mz wars herra predikan Oc aff tha'ſſo awundzſiwko

radhe / ởnſker iacob fina fial orſaka fore gudhi / oc

forbannadhe thera gerning oc ſpadhe them thz nw ar

wordhit , at the ſkullo ſunder ſkilias oc finslaſtum

5. kaſtas om warldinna | Sidhan talar iacob til iw

dam Thik ſkulo lowa thine brødber fore margha ſtarka

ga'rninga Thina hander ſkulo nidherthrudha thinna

owina halſbaſt Thinna bródhra affkömd ſkal falla a kna

fore thina affkömd Thy at aff honum komo konunga

10. ower wars herra folk Jwdas ar ſom leons vnge / oc

far op epter bradhinne / oc ligger ſidhan oc hwilas

ſwa ſom leon Oc_ar thetta faghert at vnderſtanda

War herra føddis aff hæffe fame iwdas ſlakt / han

foor oppa korſith / oc vnderwan the famo bradh ther

15. owinin hafdhe fériaghath i them faghra paradiis

ſkoghe Thaſſe bradh / ar th3 ſalugha mankónith / ſom

ihesus christus fralíte aff tha's onda ia'yharins walde

Thenne ſame leons vngen / han hwiltis ſidhan i gra

winne / thre dagha oc thre natter / fwa ſom annar

20. ſtadh ſkal prówas Swa ar oc ſant aff leons vnga at

han ligger vtan liiffs krapt / thre dagha oc thre na't

ter / til thås at han hørir fins fadhers roſt / ſidhan

faar han liiffs maghin Samulund gudz ſon aff thy

gudbliko walde ſom han hawer ewerdhelika aff si

25. nom fadher / rees han op aff ſins likama dódha Oc

thy ſagdhe iacob ytarſt i thenna ordhom / hwa ſkal

thenna leons vngan opwakkia Thz ar at Sighia Vian

thz gudblika wald ſom han bawer af finom fadher

ewerdhelika An talar iacob frammermeer til iwdam

30. Aldre ſkal briſta konungx wald / eller hertogba aff

iwdas rakt / thil thas ther then kombir all warlden

bidhar mz aſtundan / oc gudh fialwer bawer iat / at
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funda wa’rldinne til bimerikis nadhe Oc ar thz ſan

nelika prowath / At aff then awum oc til wars herra

byrdh waaro dwinnelika forman ower wars herra folk

aff iwdas flækt / fórſt hertugha alt til dauid konung

ou ſidhan dauid / oc æpter han fortan konunga / oc 5.

ſidhan hertogha alt til tha's thz waldith gik affalta / oc

herodes wardh konunger hedhin man mz romara wal

de Oc i hans dagbum wille gud ; ſon fódhas i iordh

rike oc byria ewerdhelikt andelikt rike An talar ia

cobframmermeer til iwdam om war herra rom aff 10.

hans ſlakt ſkulle födhas my mandom Min ſon / thenne

ſame gudz fon / oc thinna flækt ron / han ſkal binda

sin otama fola widher fin wiingardh Thz or at ri

ghia Wantyktadhin hedhinſkapin vnder the halgha kir

kio andelikan bughnath oc lydhno Oc han ſkal thwa 15.

ſiin klædhe i wiinqwiſta blodh Th} ar at righia /

Wara natwro i ſino blodhe Thy at ſwa fom mantzins

likame / ar holder mz hans klædhum Swa war oc

wars herra guddomber lónlika vnder waarom man

dom / ſom han togh aff ſinne aldra helghaſto modher 20.

Thenna mandom thwo han aldra innarſta i ſinna mo

dher blodhe / ſom han togh innarſt / aff thy rom hal

gbath war i henna modher liwe Swa fom frammer

meer ſkal prówas Oc ridhan thwo han aldra waara

mandom oc fynder i fino rialffs blodhe / ſom ban 25 .

gaff wt i ſinne pino / oc kallas hans blodh wiin el

ler wiinqwiſta blodh / Thy at hans blodh ar a gudz

altara vnder wiins thæff oc liknilſe / oc gór gladhare

godha dial a'n wiin gør nakan man An talar iacob

frammermeer til iwdam Faghre are hans éghon a'n 30.

wiin / oc bwitare are hans tander an mielk Wars

herra éghon i the balghe kirkio / are apostoli oc
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ewangeliſte / thy at my them vnderſtander hon gudhi

lik thing Thaſſe éghon are faghre an wiin / thy at

meer andelik glædhi / ar i the halghe kirkio / tha

ther laſis oc ſiwngx thera kannedomber / an all the

5. gladhe ſom man faar aff wiin Wars berra tender

are hans predikara / thy at the biita / oc tugga fyn

dogha man mz gudz ordhom / ther til at the magho

wardha wars herra andelike lime / fwa ſom natwrlik

födba wa'ndis om i natwrlika lime | Sidhan talar

10. iacob til Zabulon mz thenna ordhom Zabulons ſlakt

ſkal bo fram mz hawino widh ſkipalaghit Oc ar th3

ſant / at tba ther tolff patriarcha ſlakter ſkipto cha

naan land tha kom haffſtrandin oc alt ſiolandith i

Zabulons ſkipte / Oc ar 1hz landith ther waar herra

15. byriadhe fina predikan innan / Oc tha’dhan togh ban

margha apostolos fwa ſom yſaias ſpadhe Tha förſta

tima gudz ſon kom i warldina / tha ſkulle Zabulons

land aldra fórſt fa liiſa oc lattilſe aff thy thunga

diawls walde 1 Sidhan talar han til yſachar thaſſa

20. lund Yſachar ſtarker aſne hans loter ſkal liggia mal

lan twaggia land; anda Thy at han kunne ſkodha

bwar landith ar ba'tzſt ocrolikaſt / oc lagdhe ſina

bardha vnder ſtora byrdha / oc thiante konungom til

ſkat / Oc ſagdhe han thy (wa at yſachar flakt fik ſin lot /

25. thz koſtoghaſta land i chanaan landom / naſt widh

Zabulon ſom righlingaman hafdbo Oc wardh yſachars

ſlækt mykith arwodhis folk at fóra alz /kona kopenſkap

til ſkipa ſom wasſte i thera lande Oc fore thy fingo

the konungom maſtan ſkat / oc flaſta tolla aff yſa

30. chars makt | Sidhan talar iacob . til dan Aff dan

flakt ſkal oc fodhas domare ower rit folk / fwa fom

konunger aff iwda Dan ſkal wardba hugormber / a

S. 162.
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waghom oc a ſtighom wadheliken ormber/ han ſkal

hugga hæſten i howina / ſwa at han falder ater aff

bake ſom op war ſtighin A'n til thik min herra aldra

warldinna helſa later iak mina aſtundan / oc mina

aliit Thenne domare ſom aff dan ſkulle fødhas / ban 5.

war bin ſtarke ſampſon födder aff dan ſlakt Thaſſe

twe ormane / ſom annor ligger a waghomin / oc an

nor a ſtighomen oc ligger annar i buſkomen / oc an

nar ar diarfwer oc oppinbar / oc hawer hwas horn /

the tekna iwdas ſkariothoc anticriſt Thy at annar 10.

thera fåddis / oc annar ſkal an fødhas aff dan ſlakt

Oc kallas iwdas mørker ormber/ thy at han fwek

war herra i tro An anticriſtus kallas oppinbar orm

ber oc mz hornom / thy at han teer ſik i the halghe

kirkio oppenbarlika ſwa fom han ware gudh / oc ſkal 15 .

ban fa inykith wald i warldinne / oc ſtanga hardhe

lika halgha man / Førſte ormin iwdas lagger ſik a

bredhum waghom Thy at han bafdhe kompanſkap mz

iwdhom rom gingo bredhan wagh til helwitis An

anticriſtus lagger fik a ſtighin / thy at hans ſtriidh 20.

wardher a mot halghom mannom / ſom ganga thran

gan wagh til bimerikis Swa mange fulkompne man

ſom hỏght waaro opſtighne i dygdbelikom tiffnath /

giwas oc falla ater aff bak i wantro widh hans wald

An iacob ſigher ytærſt i ſinom ordhom / at han wil 25.
bidhia m} fulkompne tro oc aſtundan alla warldinna

bello ihesum Christum 1 Sidhan taladhe iacob til

gad Gad ſkal giordha ſik mz fwardhe / oc ftridha

badhe fore honum oc epter honum Gad teknar rialf

wan ihesum Christum Han ftridher nw fór / widb 30.

anticriſt an han är komin / m3 thy / at han wa'pner

ſina man gen honum mz ralle tro Han ſtridher oc
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epter ſidhan ban ar komin tha war herra ihesus ſkal

drapa han mz eno ordhe / oc m3 tilkompno liwſe Thetta

thydbis aff hans makt gad Fore then ſkuld at then ti

ma tolff patriarcha ſlakter / ſoro ater i chanaan land /

5. mz wald at ſkipta landin ſik i ma'llan Th ; ür ſcri

wath / at the aff gad komo foro wapnte fore folkeno

(wa ſom forwaardher 1 Sidhan talar iacob til afſer Oc

ſpaar honum / at hans Makt ſkal fa / thz fetaſta fødho

land i chanaan lande oc ſórghia konungom koſt 1 Si

10. dhan talar iacob til næptalim Naptalim ſkal wardha

en wiwiiſter hiorler / at giwa fagher ordh oc tharflik

Hiortin loper aldra diwra maſt Oc war thz et dighert

lop / tha gudz ſon kom aff hógxſto himerike nidher i

iordhrike i eno bghna bragdhe / at giwa os fagher

15. ordbm} gudhlikom kännedom oc ralle tro 1 Si

dhan talar iacob til ioſep Joſep min ſon / thu a'ſ for

thy kalladher ioſep / ſom thydher økter i wart maal

Thy at thu ſkulle waxa oc okias ower thina bródher/

badhe më thino myklo walde/ oc (wa oc mz myklom

20. ſtarklek thinna ſlakt Thy at aff effraym komo ſtar

kaſte man til ſtriidh / oc ba'tzſte orloghis mæn aff allo

iacobs kồni / ſwa ſom ſidhan prówas Thu min ſon ſigher

iacob / ſwa fagher oc wa'an / at alla egiptoland; iom

frwr ſtanda i ſwalom oc windoghom / hwar ſom thu

25. komber farande Thik awondadho thine bródher / fwa

ſom thera biärta ware ſkotith i genom / An thu ſatte

alla thino wario / oc waku a gudh fialwan / han lo

ſte thiin band oc allan thin wanda / oc gaff thik wald

ower alla iacobs ſynir / oc aff thik ſkal koma fórſte

30. konunger i minne flakt Thins fadhers gudh wardhe

thiin hialp / oc alzwaldogher gudh han giwe thik ſina

fignilſe / badhe aff himpnom m3 godhwadhre / oc (wa
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nidban affiordbinne my godbo aare Gudh alzwaldo

gher giwi thik oc the ſignilſe at thiin ſlakt maghe

mykith ôkas / oc til ſin ratta alder opfødhas / Swa

ſom gudh hawir giwith mik alla the ſignilſe ſom han

gaff minom forfædbrom / ſwa giwe han thik aldra 5.

waara ſignilſe ower thit howodhoc ower thit halſbaſt

Fore thy at thu hawer gómpt renaſtan liffnath i al

lom thinom brodhrom Octhaſſe ſamo ſignilſe / the

winna's më thik oc thinne flækt alt til then tima ther

aldra halghra manna aſtundan komber / th ; ar ihesus 10.

christus Oc kallas her i hans ordhom balghe man

ewerdhelika högher Thy at the waaro höghe i dyg

dhelikom gærningom oc liffnath ower andra man / oc

hopadho fik ewerdhelikt liiff oc 18ôn Oc ekke wun

nos thaſſe ſignilſe langer ower hans ſlakt / eller hans 15.

brødbra7 fidban ihesus christus halgha manna aſtun

dan la't ſik fódhas Thy at ſidhan the willo honum

ekke tro epter ſinna forfædhra ſpaadom / tha wordho

the forbannadhe aff gudhi Oc fore thy ſpaadhe them

iacob gudhlika ſignilſe / Wkke langer an til hans 20.

fộtzlo tima Oc prowas har mz at wi ſkulom ey al

ſka gudz owinir / an tho at the are os natwrlika til
bundne Sidhan talar iacob til beniamin Thaſſa

lund Beniamin riwande wargher / ban ſkal arla ata

bradbina / oc at qwalde bytas Thetta thydbis flerom 25.

lundom Förſt iheruſalem ſom lót i ſkipte beniamins

lakt / ther bygdhe ſalomon wiiſe gudz allara oc mỏn

ſter / oppa thz altara brandis alzſkona offer / oc ſlek

tis om morghonin arla / oc at qwalde tha bylto pre

ſtene hwath ſom them bar til ratta aff offreno An- 30 .

dra lund thydhis thz (wa Beniamins Makt fik at agha

iheruſalem / oc ther giordhe ralomon wiiſe ſwa gudh

S. 164.
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likt mönſter at the halgha kirkia kalladhis then tiina

alt ſaman ierusalem / (wa ſom hetir nw romara kir

kia The fama ierusalem hon tuggar an the halgho

ſcrifft / oc komber aldre in til karnan / fór an then

5. tima iwdba ſkulo kannas widh ralla tro oppa ihesum

christum / oc tha ſkulo the ſkilia ſkaalina fra kærna

nom / thz a'r ofannigh ordh i the halghe ſcript / oC

oklad aff andelike vnderſtandilſe Thridhia lund thy

dhis thetta fwa Sanctus paulus war aff beniamins

10. flakt / han hafdhe ſwa mykin loſta til thera blodh oc

dodh / ſom trodho à gud; ſon ſniman föddan fore

then tima at han wille riwa them mz ſinom lannom

an han formatte An ſidhan gudh lyyſte hans biarla

til ratta tro / tha bytte han oc ſkipte marghfallelika

15. gudz nadher mællan criſtna manna / oc tedbe bwar

iom epter fiin ſkipilſe burw han ſkulle liwa / ſwa ſom

prowas i hans bokom Sidhan bodh iacob finom

ſonom at fóra han dódhan ater til chanaan land / oc

iordha ban iher na'r adam oc ewo / oc abraham oc

20. ſara oc yſaac oc rebecca oc lya Oc orſakte fik ia

cob
fór fore ioſep / at rachel hans modher war ey

ther iordhath / lhy at hon do i barnfæng / oc wagh

farande / oc om hetan waar tima ſom blomſter was

ſte / oc thy lagdhe ban rachel i bethlehem rom th3

25. ſignadha iomfrwo blomſter ihesus christus ſkulle ló

Oc ir thz merkelikt / at the gamblo ha'Igho

mannene fore wars herra byrdh waldo fik lagher

ſtadh / oc aldra halzft ther ſom gudz ſon ſkulle pinas

oc iordhas oc opſtanda aff dódha / fore thz hop oc

30. aſtundan the haldho til hans komo / oc opriſa mi
ho

num aff dödha (wa ſom ſcriwas aff i laftinne / at

epter war's herra pino tha ypnadhos grawana oc riſo

dhas
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mange balghe man op aff dødha mz honum Sidhan

lagdhe iacob ſina fôter ſaman ower fangina / ſwa fom

gudz ſon lagdhe ſina föter ſidhan a korſeno / oc do /

oc ræknadbis hans fial mi godhom anglom / oc lika

min lagdhis mz androm patriarchom 5.

Iore mz taarom

S. 165.

Oſep fiðll ower fins fadhers anlite / tha han ſa ho

- num do oc kyſte han m}
Sidhan bodh

han finom lakiarom at rykta fins fadhers likama mz

wal loktande yrtom Oc hawom wi her a'pterdóme /

at ara oc hedhra godha manna ljkama oc been ſidhan 10.

the a're dódhe Thy at the waaro andbudh godba riala

oc dygdbelika gerninga Oc dr thz wardhľkyllight at

wi bedbrum benin oc muldina / madhan gudh hedhrar

ſalina / oc (wa myklo halder / at gudh ſkal an giwa

allom ſaman ewerdhelikin bedher oc faghrindh i bi- 15.

merike Sidban læt ioſep liggia ſin fadher oiordhadhan

fyretighi dagha / thy at fwa margha dagha ſkulle gudz

ſon tees i jordhrike epler ſin dødhoc opreeſt Alt

egipto land grater iacob iampna ſiwtighi dagha Oc

ther aff kom godh ridhwania / at lata righia maſſor 20 .

fore ſin wardhnath / hwar ſiwnda dagh / eller tionda

epter hans dødh / thy at riwtighi are ſiw ſinnom tio

Siwnda daghin fore thy / at ſialin hawer thre krap

ter / ſkial oc loſta oc dirffwe / oc likamin a'r ſaman

ſkipadher aff iordh / oc wadher / oc elde / oc watne / 25 .

Hwar tionda dagh / for thy at fiælin faar at bryta

wars berra budhordh / eller nakath aff them tio Si

dhan taladbe ioſep widh konungxins radh / oc badh

them righia pharao konunge at iacob bốdh ioſep / at

fóra rik dodhan ater i chanaan land oc iordha han 30 .
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ther my patriarchom Pharao konung bidher ioſep

fara / m3 likeno / oc góra ſom hans fadher bodh Jo

ſep tagher mz ſik mykin har / badhe órs oc planka

dha waghna / oc følgdho honum alle hans bródher /

5. oc alle the framſto herra man aff egipto lande / oc

fara mz likeno langa wagha oc krokotta / fwa at the

komo fram / famtighi miler wagh bort om grawa

ſtadhin / oppa the mark ther kalladhis adad / oc grato

ther oc ſórgdho iampna ſiw dagha Oc are her tw

10. thing markiande Förſt / hwi the foro ey ſina ralta

leedh Oc annath hwi the grato oc fyrgdho i them

ſtadhom / meer æn i androm (tadhom Til thz förſta

ſwaras A thera rattom wagbí waaro ſtark maghin

land / oc waradho the fik fore ſtark örlögh rom them

15. matte til koma / oc thy foro the halder om kring /

os til apterdóme / at wi ſkulom waghia ondom man

oc giwa them angin miſfamio ampne Til th:

andra are thaſſe antzſwar / at lango epter thera da

gha / tha tolff patriarcha Mlakter foro mz moyſes aff

20. egipto / at arfwa oc eghna chanaan land / tha komo

the til thenna ſama ſtadh / oc ther togh folkeno at

ledhas octaladho a mot gudhi/ oc kom elder aff

himpnom / oc bra'nde mykin mogha / aff thera ſlæk

tom / thy at the miſtroſto gudhi / Oc ſa ioſep mz

25. gudhlikom ſpaadom / at i thenna ſtadh ſkulle een aff

hans flækt fynda gen gudhi / oc tagha fyndagiald oc

fore thy grat ioſep ther oc alt hans følghe oc kalla

dhis ſidhan then ſtadhin egipto grater Sidhan fórdbo

the iacob til hans la'yherſtadh Oc ridhan han ar ior

30. dbadher tha far ioſep heem til egipto land allom

ſinom bródhrom oc følghe Sidhan iacob war dådher/

nom

BO

S. 166.

m}
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tha raddos ioſeps brödher at ioſep monde hawa ower

borith thera ondzſkap fore fins fadhers ſkuld / madhan

han lifdhe / thy at han wille ey módha hans biarta /

oc bawa tha's angiſt / at han mon (wa myklo har

dhare ha'mpna ower them epter tbera fadhers dódh / 5.

oc fore thy góra the fit radhoc tala til ioſep Thin

fadher bodb os fór an ban do at wi ſkullom righia

thik thaſſe hans ordh Jak iacob bidher thik ioſep

ower alla halgho doma / at thu glóm thinna bródhra

ondzſkap / oc the ilgarninga fom the warkadho oppa 10 .

thik Wi bidhiom oc at thu forlatos alla the ſynder

fore thins fadhers ſkuld gudz thia'niſte mantz Joſep

warkunnar them oc grater aff millo hiarta / an the

brødher falla a iordbina fwa lange rom the waro fore

honum oc lowa honum ſina thianiſt Han bidher them 15.

ey radhas oc talar til them (wa Hwa giter giort gen

gudz wilia J thænkten illa góra widh mik oc gudh

wande th3 til godho badhe mik oc idher / oc mango

mankóne J ſkulin ey radhas/ iak ſkal idher fødba oc

idhra afſkömd / oc hughnadhe them m3 blidhom or- 20.

dhom oc linom oc bodhe han i egipto lande alla ſina

dagha .mz alle fins fadhers affkomd / oc lifdhe ſwa

lange at han födde op fins fons manaſſe ſonabarn Si

dhan han wa'xſte gamal / tha taladhe han til ſinna

brødhra Epter min dodh ſkal gudh fialwer witia idhra 25.

ſlakt / oc góra idher waldogha ower the land ſom

ban ialle abraham yſaac oc iacob / A'n iak manar

idher a gudz weyna at mijn been forens aff thaſfo

lande mz idher Egipto land teknar warldina Oc ma

ghom wi her vnderſtanda / at batra ar gamblom oc 30.

ſirla forlata warldina oc henna ſynder an ey m} allo
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Sidhan do ioſep tio aara oc hundradha gamall / oc

war hans likame ryktadher wal m3 wal loktande yr

tom oc lagdher i ſkriin til tha's ſom ridhan wardher

ſaght OcOc war wardhoght at wal loktande yrter

5. thianto hans likama / thy at hans ſial loktar mz dyg

dhelike fragdh ewerdhelika ower alla warldina
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Har bórias Exodus

6
haſſe are iſraels ſona nampn ſom til egipto

land komo mz honum hwar mz finne affkomd /

oc boļkap Ruben/ ſymeon / leui / iwda/ yſachar / Za

bulon / beniamin / dan / neptalim / gad / oc aſſer / an 5.

joſephan war i egipto lande fór Sidhan ioſep do /

oc alle hans bródher / oc all the ütin ſom i thera

daghum liffdhe / tha wa'xſte thera ſlakt oc affkómd /

oc wordho ſwa mange oc ſtarke at the fylto alt egipto

land Sidhan (wa langer time leedh / at ioſep oc hans 10.

godbgerninga til egipto land gingo aff manna minnom /

tha taladhe then konunger ſom i then tima war til

ſinna inlantzľka man J ſeen wal / at iſraels fona folk

a'r mykith oc ſtarkare an wi / oc maghom wi radhas

an the okia fik fwa fram a leedh / at the rla ſik til 15. S. 107 .

wara owina æn os kan nakath órlógh til koma / oc

winna os oc fara fralſe aff waro walde Ther ſkulom

wi markia at iſraels folk war aldra kónaſt til alzſkona

garning / oc fore thy wille konungin angalund miſta

them / vtan togh thz til radha at nidhra them mz är- 20.

wodhe vnder fino walde / oc ſkipadhe them forman

alzľkona gerning / oc thwinga them oc thyogia mz ar

wodhe Jnnan thenna tima giordho iſraels ſónir twa

borgher pharao konunge / the fraghasta ther i egipto

land are philon oc ' ramaſſa's / A'n waar herra ſkipa- 25.

dhe thz fwa at athy warre nødh oc arwodhe the

bafdho tha's meer bgxladhos the oc waxſto Egipto

land; folk hafdho mykin nödh oc awund widh them
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annor

nor

oc batadho them i hwariom ſtadh / oc giordho them

beeľka dagha oc thunga / oc lato them bæra leer oc

tighel oc oreen thing manga fwla byrdhoc

thunga Sidhan ſkipadhe konungin twa konor/ at the

5. ſkullo widherwara ther ſom iſraels ſona qwinde føddo

barn / oc bỏdh konungen thenna twem konomen ſom

annor heet Zephara oc annor phua at the ſkullo myr

dha all ſwenbarnen mz nakre onde liſt / oc all mô

barnen lata liwa Thaſſa twa konor raddos gudh / oC

10. forlato konungxens budh Sidhan konungin vnderſtodh

at (wen barnen føddos op ſwa ſom før / tha awiitte

han thalſa twa konor ſore olydhno / The wardho ſik /

oc tho ey vtan mz lygdh oc ſagdho at hebreiſka ko

are klokare a'n annath qwinde oc kunno ſwa

15. ſkipa th37 at the fôdha för barn an wi wæntom at

time ar komin Oc for thy at thaſſa twa konor rad

dos gudh / tha giordhe waar herra wal til them oc

gaff them barn oc got? Nw are her try mærkelik thing

Thz fórſta at hwarce man eller kona ma lydba ko

20. nunge eller nakrom manne til fyndelika garning An

nathar th37 at the godhga'rninga ther nakar man

gør mz dödhelike fynd the fa iordbrikis lồn oc ey

bimerikis / thy at gudh wil bawa godhgerninga rena /

oc angeledbis blandadha mz ondzſkaps ſóór Thridhia

25. markelikith thing a'r thetta / at angom a'r lowath at

liwgha / ey fore riallfins eller annars liiff / oc ar th:

dódbelikin ſynd at liwgha fore rinom domara tha han

letar ſannind Sidhan waxſte folkith oc ſtyrktis my

kith An pharao konunger bódh allo ſino folke at ka

30. ſta bwart th3 (wenbarn i nilo flodh rom føddes aff

hebreiſko folke / móbarnin lowadhe han at liwa Thenne

ſame pharao ar hins illa limber oc thy giordhe ban
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ſwa ſom hans maſtare gior / ban later fa ma'n wara

mi nadhum oc vtan freſtilſe i warldinne / gudhlika

man oroar ban / oc komber opta ſoma aff them i

fwla ſynder / oc tha the góra nakra fulkompna godha

gærning / tha awundar han them / oc a'rwodhar ther 5 .

til / at the godhgerninga magho bortflyta / mz oſtadh

likheel / oc my manna lofs giri An margha godhger

ninga ſom ey are fulkompna / vtan blandadba mz ſyn

dom / oc haggomma them thol han marghom ſyndo

ghom manne 10 .

S. 168 .

Vnder tha ſe ypaid föddis
en ſmaſwen aff leui

Mlakt / fwa fagber oc manliker / at modhorin

kunne a'ngalund at lata forkoma bonum vtan holde

han lónlika oc fik ſialwa thre manadha Nw ridban

hon giter ey langer holt han / tha læter hon göra et 15.

that widhiokar/ oc limar thz innan mz thaſkona lime

ſom noe limde ſina arch mz oc my biki / oc lagdhe

(maſwennin i karith / oc Idler thz (wa wtlaggia i flo

dhina / ſom naſt giter hon landino Hans ſyſter heet

maria / hon ſtodh a ſtrandinne / oc waktadhe gørla at 20.

hwath aff barneno wordhe / oc fik hon fama nampn

Thy at ſwa ſom hon war aldra naft / tha moyſes lag

dhis wt i liifs wadha ſom fralſte ſidhan alt gudz folk

aff pharao konungx walde Swa war oc waar ba'tzſta

maria aldra naſt / tha gudz ſon bulde ſin guddom vn- 25.

der waarom mandom / oc tha han war wtlagdher i

liiffs wadha
wadha octholde dódh a korſeno os til fralſis

aff diawlſins walde / Tha ftodhoc waar maria aldra

naſt korſeno mi iohanne ewangeliſta Nw madhan

barnith ligger widb ſtrandina / tha komber pharao 30.

konungs dotter oc henna iomfrwr nidher til ſtrandina
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oc loghadhos / oc wardher war hwar karith ligger /

oc later op ha'nta karith til ſik/ oc ſidhan later hon

op karith / oc hitter a ſmalwenin oc ihanker thaghar

[wa fom oc war / at th : barn monde wara aff bebrei

5. ſkum barnom / oc warkunnadhe bonum / oc lat koma

the kono ſom honum matte giwa mielk / oc tha the

konor komo tha wille han tagha til enga thera [pina

Nw ridhan konungx dotter finder at han wil ey di /

tha talar maria til henna wilini jomfrv at iak kallar

10. hebreiſka konor Konungxins dotter biwdher henne

at góra ſwa / an hon kalladhe ſwenſens modher Kon

ungxins dotter faar henne ſmaſwenin i band / oc fi

gher til henna / lódh op thenna (maſwenin / ſua ſom

han ware min ſon / oc iak ſkal giwa thik godh lồn

15. Hon tagher widh ſmaļwenenom oc ſốdher op / oc fi

dhan han är til alder komin tha faar hon ſmaſwenin

ater i band konungxins dotter Konungxins dotter ta

gher widh honum / oc alſkar han ſom han waare

henna fon / oc calladhe hans nampn moyſes / ſom thy

20. dher a waart maal / aff watnom op takin En dagh

i hans barndom fat pharao konunger oc lekte mz (ma

ſwenenom (wa hemelika at han togh ſina krono oc (alte

a hans howodh / A the krono war iupiter høgaſte aff

gudh giordher aff gull Then halghe and war fulkomp

25. nelika mz ſmaſwenenom oc wiiſte bonum oc trøſte han

at forſma falſan gudb / oc tha kronan kom ower hans

howodh tha kaſtadhe han hona hærmelika widh iordh

oc brót bona alla ſunder Oc ia’ınſkyt ropadhe affgudha

biſkoper oc ſagdhe (wa Mik hawa gudha wiſat / at en

30. (maſwen är fødder ſom alt egipto land ſkal fordarwa/

oc weet iak nw mz ſanno at thenna (maſwen maghom

wi radhas Thy at ban bawer ilt blodb oc natwrlikaS. 169 .
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awund widh waara gudha / madhan han dirwis til

thaſſa gerning gen waarom hỏgxſta gudhi Konungin

wardh illa widh / An en wiis man fat nær konunge

nom / han taladbe til konungin Thz ar ont at wita /

hwath barnith giordhe th : balder aff ilzſko / eller aff 5.

wanwitzſko / oc radher konungenom at lata bara fram

fore barnith heta glödher / oc ſagdhe ſwa Radhis han

glódhina / oc faklar ey fingrom i rodha elden / tha

maghin i wita at biſkopen hawer ſant / an leker han

handom i glódbina / tha ar thz liwſt at han weet ey 10 .

bater / oc ey halder for Konungenom thykker thz

wara ſkalikt / oc later (wa góra fom then wiiſe man

nin rædh Jamſkôt ſom glödhirna komo fore moyſen

tha fakladhe han fingrom i elden oc bar bradblika til

munnin / oc bra'nde nakath ſwa aff ſinne tungo / oc 15.

wardh fore thy ridban laſper at maale
Sidhan fag

dho alle at the ſama gerning han giordhe før / hon

war aff wanwitzſko / oc thaſſa lund wardh (maſwenin

fræls aff biſkops hand Konungxins dotter later moyſes

ganga til ſkola / an han nimber fulkomplika alla the 20 .

bokliſter ſom tha waro i jordbrike Jnnan then tima

oroadho blamæn egipto land mz órlogh Thy bittis än

gin then i egipto land / ther ſik troſte at ledha her

a mot them ower the idhemarka ſom mallan landanna

lagho / oc
waaro alla fulla

m}
wadhelikom ormom 25.

Tha bidher konungin ſina dotter / at hon wille lana

moyſen ſino folke til forman / hon lante honum moy

ſen nådhugh epter mykla bồn Moyſes later ſanka

margh thwſand ſtorka oc ſander fore folkeno ower

odhemarkana Storkane iddo ſwa ormana at the 30 .

thorffte ey ſidhan radhas Sidhan foor han fialſwer

m; myklom har oC wan wtlandis mykin ſigher oc
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fagbran Nw ſidhan han kom helbrigdhoheem til

egipto land / oc war helbrigdho mz konungenom/ tha

fa han finna atmanna nódh / oc om en dagh tha

wardh ban war at en hedhin egipto man ſlo oc bar

5. dhe en hebreiſkan man fik narſkyldan Moyſes gat

ey tholt gudz wanhedher oc ſinna atmanna oc fa ſik

om kring gorla / a'n naghar waare na'r fom witna

matte gen honum / an ban ha'mpdis / oc ſlo thaghar

i hal hedhningan oc iordhadhe i ſandenom Oc tho

10. war han ey mandrapare / vtan balder en rætter do

mare Thy at gudh fialwer hafdhe lyſt fore bonum /

at han ſkulle wara höffdhinge oc rattare ower hebrei

ſko man / oc thy bar han rätter til at dóma oc

hampnas Annan dagh wardh ban war at twe be

15. breiſke man deldo / oc annar thera flo annan Moyſes

talar til then ther orat giordhe widh annan Hwi flaar

thu thin brodher Mannen ſwaradhe moyſi Hwa ſkipa

dhe thik til höffdhingia oc domara ower os / wilt thu

ey drapa mik ſom thu drap i gaar inlantzfkan egipto

20. man Moyſes raddisoc vndradhe hurw thetta maal

war oppinbart Thetta maal fragbas fore pharao kon

unge / oc iamſkôt letadhe pharao epter moyſe oc wille

gripa han oc drapa Moyſes rympde til madian land/

war ther margha dagha mz waldoghum biſkope /

25. oc lowadbe honum ſina tro at wara mz honum Bi

ſkopen gaff honum ſina dotter Zephoram Hon födde

honum twa ſónir ierſen oc eleazar Epter langan tima

tha do egipto landz konunger / oc iſraels afſkömd ſok

kadho fore gudhi / oc ropadho til honum oc beddos

30. nadher / War berra hördhe thera nódh oc thera bónir /

oc mintis the faæt ſom han giordhe mz abraham yſaac

oc iacob oc ſkipadhe nw at fralſa them

S. 170.
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M50
oyſes war i ödhemarkom m} fins (wars fa ietro/

thy at maſt manna rikedomber war i them awum

i liwandis fa ſom fór ar ſaght / oc rikaſto man foro

fialwe mz ſino fa / fwa ſom nw fara ſaraceni Om en

dagh tha ſom moyſes war komin langt wt a ódhemar- 5.

kina ! tha tedbis bonum waar herra fialwer mz lu

ghande elde i enom buſka oc ſa moyſes at buſkin lo

ghadhe oc bran tho ey / oc taladhe mz fik rialwom

Jak ſkal ga oc ſe thaſſa vnderlika ſyyn hurw buſkin

brinder ey i lughande elde /i lughande elde / Oc madhan han war a 10.

waghenom til buſkan / tha kom wars herra roſt til

honum v buſkanom/ oc bidher ban ey ganga na’rmeer /

m; ſkodbom fotom / oc righer til bonum Libs aff thina

ſko / thy at iordhin ar haligh ſom thu ſtander oppa

Thenne fame loghande buſkin oc ey brænnande / tek- 15 .

nadhe the ſignadha jomfrwo gudz modher Thy at hon

war loghande i gudz alſkogha oc aldre kænde hon

then brona ſom mantzens natwra bafdhe aff kótzſins

loſta Hon är oc tbe hælgha iordb ſom os gaff ſina

frwkt / ihesu christi likama / rom wa'xſte aff henne 20 .

vtan mantz fædhe Thy kallar waar herra fik angla

blomſter Oc ar thz ma'rkelikith / At waar herra bi

dher moyſen fore thy löſa aff ſina ſko / at iordhin ar

haligh ſom han ſtander a / Oc war th3 giort badhe

fore hedhers ſkuld oc kænnedoms Føter i the halghe 25.

ſcript / teknar loſta / thy at fwa ſom likamen gaar

fram mz fotom / (wa dragher loftin fiælina til et thing

eller annath Oc tha waar hugher far ower ſyndelik

thing / tha thorſwom wi at thaſſe andelike fåter fia

linna loſe ware wal ſcodher / at han kome ey na'r 30.

ſyndelikom thingom An (wa opta waar hugher komber
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oppa dygdhelikt thing oc haligh / tha ſkulom wi fatia

baran fotin fialinna loſta fulkompnelika til them Si

dhan taladhe war herra v buſkanom til moyſen Jak

ar thin fædhernis gudh / abrahams yſaac oc iacob

5. Moyſes hulde rit anlite oc thordhe ey ſe gen waarom

herra Sidhan talar a'n waar herra til honum Jak ſeer

mins folkx nódh oc pino / oc hỏrdbe iak thera rop til

mik / oc weet iak thera ſorgh / oc thera bardha ar

wodhe / oc wil jak nw tee mit gudhlikt wald nidhre

S. 171. 10. i iordhrike / oc fralſa them aff egipto lande / oc le

dha them til thz faghra land oc wiidha ſom flyter alt fult

mz honigh oc mielk til chanaan land ther fom bo

thaſſa ſlakter hwar i ſino lande / chananei oc ethei /

amorrei / oc pherezei / ewei / oc jebozei Oc thu ſkal

15. fara mit a'rinde til pharao konung / oc ledha mit folk

wt aff egipto lande Moyſes ſwarar waarom herra

Hwru ar iak fbór eller maktigh / at fara til pharao

konung / oc ledba mina frander wt aff egipto lande

War herra ia'ttar at wara mz honum Moyſes ſwarar

20. waarom herra Tha iak komber til israels ſona ſlæk

ter / oc iak righer them / at waar fadhernis gudb

hawer mik fant til them / oc the kunno ſpória aff

mik / hwath a'r hans nampn / hwath ſkal iak ſwara

them Waar herra figher honum Jak ar then ſom

25. allaledh ar / octhz ar mit nampn ewerdhelikt/ oc

ſwa ſkal thu fighia them / at then hawer thik fant

ſom ar / Nw ſkulom wi her vnderſtanda / at i allom

them nampnom wi nampnom gudh / tha hồrir enkte

ſwa fulkompnelika honum til ſom thetta nampn Wi

30. kallom bonum ſkapara oc berra Oc war han ey ſka

pare / eller herra fór an han ſkapadhe / oc the thing

wordho ther hans wilia matto thiana Wi kallom han
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oc waldoghan / oc wiiſan oc godhan / a'n han hawer

oc giwit oc badhe anglom oc mannom badhe wald

oc wit / oc godhan wilia / oc tho ey ſwa fulkomp

lika ſom han hawer ſialwer / Oc thz ſama finnom wi m}

andróm hans nampnom / ſwa ſom ære konunger oc 5.

domare oc margh annor Anthetta nampn hỏrer ho

num ewerdhelika til oc enſampnom Thy at thz hordhe

til hwarce anglom eller mannom/ eller nakre creatwr

fór an gudh ſkapadhe them / oc ey halder ſidban /

thy at enkte creatwr ar ſwa længe vtan nakath om- 10 .

ſkipte antiggia ſinna natwra / eller ſinna warkia / ſwa

ſom mantzens likame / oc iordhoc watn / wadber oc

elder / oc alt thz ſom liwer i them fyrom hawer om

ſkiptelika natwra / fwa at hwart thera ma wændas i

annath / An himbla oc bimbla tungel oc angla the 15.

hawa natwram ey omſkiptelika vtan thera wark oc

thera natwrlika fyſlo / Thy at ſolen rồris fra öſter oc

til waſter / oc angla vnderſtanda oc hỏra et thing

Oc engte th: thing ther ſkapt ar/ ha

wer ſwa langan ſtadhga ytan omſkiptilſe / ſwa fom 20 .

iak figher Thz ar Vtan i hwarie the ſyſlo ar time

fôr oc fidban i hwarie ſtund An gudh enfamen ban

bawer en dagh oc ena ſtund badhe at natwra oc ſwa

at warkom ewerdhelika vtan omſkiptilſe An tho at

hans wark byrias oc a'ndas (wa ſom framer meer ſkal 25.

ſighias / Oc fore thy ma aff honum enſampnom righi

as / at han ar en An talar waar herra framermeer

til moyſen Jdhra frænda fædhernis gudh / abrahams

gudh yſaacx gudh iacobs gudh / han ſande mik til

idher / thz är mit aminnilſe nampn / a madhan en 30. s. 172.

ſlakt komber epter andra Calla ſaman ætzſto man oc

wiſaſto aff thinoin almannom / oc righ them alt thz

epler annath

1
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ſom jak taladhe til thik Oc ridhan ſkal thu ganga mz

them fore pharao konung / oc fighia fore honum thaſſe

ordb Hebreiſka manna gudh calladhe os oc bỏdb os

at ganga thriggia dagha leedh i bdbemarkina/ oc

5. offra honum wartoffer Oc weet iak figher waar

herra at pharao later idher ey lidhugha fór / a'n han

hawer kant mina hand / thy at iak ſkal te mit gudh

likt wald / oc plagha egipto land mz alz{kona pla

ghom / oc iarteknom / ſidhan later konungin idher li

10. dhugha Hær ſkulom wi markia at thaſſa thre dags

ledher / wt aff egipto lande ſom waaro fyretighi aara

fardh til thz halgha land ſom heet chanaan land /

tekna thre lyte ratta ſcriptamaala Sidhan gudh lyſer

ſyndogx mantz biarta / oc ledher han aff egipto land/

15. fom thydher mørker a waart maal. Förſta ſcripta

dagher ar porgh oc traghi / Annar rat widhergangilfe

Thridhi rat fcripta löſn oc full owerbot Thaſſe thre

dagha ſkulo winnas fyretighi aar / thy at wi fyndoghe

man / hawom ſyndoghan likama / aff iordh oc watne/

20. wadbreoc elde Ocm3 hwars thera krapt gangom

wars herra tio budhordhom / oc fór ſkulom

wi do an thaſſe fyretighi aar lidha , thu a'r at fighia

Fór an wi andom waara fcript i thaſſe warld

wi gen

More
oyſes ſwaradhe waarom berra Jak weet at mine

25. frænder the tro mik alzænkte / oc (wara mik at

iak liwgher Tha ſagdhe waar herra til moyſen Kaſta

then wand rom thu hawer i thinne hand nidber a

iordhina / oc ia'mſkyt wandis wandin i orms like

ſwa radheliks / atmoyſes flydhe Til tha's at war

30. herra bỏdh honum at gripa ormen til haltz / oc jam

ſkót wa'ndis ormen i wand / rom ban war fór Thetta
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fkal wardha thik til tekn / oc më thaſlo ſkal thu pró

wa fore thinom frandom at thu æſt mit fa'ndebudh

Sidhan talar waar herra framermeer til moyſen Læg

thina band vnderthiin klædhe i barmen Oc ja'mſkot

ſom han hafdhe fwa giort / oc han drogh hona wt aff 5.

barmenom i tha war handin ſpetalſk oc bwiit oc lóðs

ſom ſnio An taladhe waar herra framermeer til moy

ſen Wilia thine frænder ey tro thenna twem teknom /

tha ſkulo the tro thridhio tekneno / thu ſkal óſa watn

affnilo flodhoppa iordhina / oc ſkal thz ſidhan alt 10.

th ; thu óſer aff flodhinne wardba blodh Moyſes dir

wis an at orſaka ſik më thaſſe ſkal oc thaffom or

dhom Min herra jak weet / at thu ſkal ſanda thin

ſignadha ſon , at fralſa alla warldina / Oc for thy ar

tba's engin tharff eller nødh / at fanda mik / fór an 15. s. 173.

han komber Thy at bater forma herran an thrallin

Waar herra wardber naſtan wredher wid hans ordh /

fore thy atey an then time komin / ſom th;

batzęta barn ſkulle födhas / Oc ey alle the fødde an

ſom honum ſkulle følghia Moyſes orſakar ſik an / 20 .

fore thaſſe ſkal Jak är ey wal talande fidhan iak

war brænder a minne tungo An thykker mik at miin

ordhäre minna wardh ridhan jak hỏrdhe gudhlik

ordh Thz ar at ſighia Epler thy ſom en wiis man

oc wal ' talande / thanker rik minna wila / oc ey (wa 25.

wal tala ſom han hafdhe før hørt aff wiſare manne

oc ba'ter talande Waar herra ſwarar moyſi Hwa ſka

padhe manizins mwn / eller hwa ſmidhadhe dówan oc

dumban / wal ſeande oc blindan vian iak (ialwer Oc

ar thz fórſt mærkelikt / At waar herra ſa'ter badhe fa- 30 .

man dumban oc dồwan Tha willo ſome wiſe man ſi

ghia / at an nakath barn föddis op enſamit vtan manna

war
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-

.

ſamfund / tha name th barn natwrlika hebreiſko tun

go / thy at hon war natwrlika adams tunga / fórſta

mant3 / oc hona taladhe all hans afſkömd / alt til

tonganar ſkiplos widh babel torn ſom fór ar ſaght /

5. Oceber abrabams alderfadher ban hiolt enſamin fina

foraldris tungo / thy at han war ey i raadhe m
them

ſom tornith bygdho An thz prowas ater m3 rồnto

maale / oc ar thz ſannelika funnith At huilkin ſom

fodbis diuer / han wardher oc natwrlika dumbe / i

10. madhan han är dówer/ Fore thy at ſwa ſom blinder

födder weet aldre hwath ſwart ar eller hwiit / a ma

dhan han är blinder Swa kan oc ey ha’lder nalwrlika

dówer / halder hỏra ena roſt eller et maal an annath

Waar herra talar a'n framermeer til moyſen Far ſom

15. iak biwdher thik / iak ſkal wara i thinom mwnne /

oc wiiſa thik hwath thu ſkal tala Aaron thin brodher

han ar wal talande man / ban ſkal tala fore thik til

folkith / an thu ſkal tala til honum a gudz weyna /

han ſkal møta thik mi gladho bia'rta Thu ſkal taka

20. my thik thenna ſama wanden oc góra mz tekn Moy

ſes foor heem til ſin huſbonda oc righer til bonum

Jak wil ater fara til egipto land / oc ſe a'n mine dt

man liwa / oc my hans orloff foor moyſes fra honum

mz kono oc barnom A thenna wagh talar a'n waar

25. herra til moyſen Góm at gørla at thu gór all the

tekn fore pharao konunge / ſom iak hawer giwit thik

ka’nnedom til oc wald / A'n jak ſkal bardha bans

biarla / at han wil ey lata lidhught folkilb An thu

ſkal fwa tala til honum a mina weyna Jſraels flakt

30. är min førſte ſon for thy at aff henne ſkal min enge

ſon födhas / wil thu ey lata mik min förſta ſon li

dhughan / tha ſkaliak drapa thin fórfta ſon Nw

1
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S. 174 .

madhan moyſes war a waghenom til egipto land Tha

tedhis honum oc waar herra fwa radhelikin ſom han

wille drapa han Moyſes vnderſtodh at waarom herra

miſlikadhe / at hans ſon hafdhe ey taghith kotzſins

ſkyrdh oc ſkirſl fom waar herra bódh abrabam / oc 5.

allom them atmannom Oc iamſkyt ſom Zephora vn

derſtodh th} aff moyſe tha gaff hon ſinom ſon the ſamo

ſkyrdb oc ſkirilſe my allom bwaſſaſta hall / ſwa at blo

dhit kom a fótrena / oc ſidhan ſagdhe hon ſwa til

moyſen Mins ſons blodh hawer thu giwith mik fore 10 .

faſtningafa Nw talar waar herra til aaron Thu ſkal

ganga a mot moyfi thinom brodhermoyſi thinom brodher Sidhan mótlos

the a gudz berghe / thz ar oræb oc faghnadhe bwar

androm oc kyſtos Moyſes fagdhe honum alt gørla

(wa fom war herra hafdhe budhit honum Sidhan 15.

komo the badhe brødber ater in i egipto land oc kal

ladho ſaman alla the wiſaſto mæn oc alzſto aff iſrael

Aaron taladhe al the ordb fore folkeno rom war herra

taladhe til moyſen / oc giordhe gudhliken tekn fore

folkeno / Oc ſidhan trodde folkith oc hỏrdho górla at 20.

war herra monde witia folkith iſrael / Oc at war

herra bafdhe feet thera nódh oc thakkadho gudhi / oc

fiollo framlute a iordhina oc dyrkadho gudh

Si
idban gingo the badhe brødber moyſes oc aaron

in fore pharao konung Oc ſagdho Thaſſe ordh fi- 25.

gher waar herra fialwer Lat mit folk lidhught / at

góra mik gudblikt offer wtlandis - Fore thy at hwil

ken man ther gudhi wil thia'na / han ſkal fór ſkilia

ſik widh andra manna wardhſkap Pharao konunger

ſwaradhe them Hwath herra ar then ther biwdher 30 .

ower mik / oc hwi ſkal iak honum lydha / Jak weet
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bodh os

angin min herra / oc ey later iak lidhughan ifrael

Moyſes oc aaron ſwaradho / hebreiſka manna gudh

at ganga thriggia dagha leedh wila'ndis a

bdhemarkina / oc offra waarom herra oc waarom gu

5. dhi / ther til at os ſkadhar ey root / eller (wardh Ko

nungin ſwaradhe moyſi oc aaron Hwi lokken i mit

folk aff minne gerning / gangin oc barin idhra byr

dhe
mz

them Sidhan taladhe pharao til fil raadh

Folkith ar mykit oc waxer faſt oc ökis/ An okias

10. the meer / an the fa nakra ro oc bwilo / Oc fra

them dagh bỏdh han allom ſinom foghotom / oc them

ther owerſagho gerningina Latin them ey fa gras /

eller halm / eller nakar the ampne fom the magho

antiggia blanda leer m3 eller branna tighil / vtan

15. latin them fælwa bænta tb3 / hwar ſom the magho

thz finna Ocrakne tho fore idher iamfulla gerning /

oc thi ſama tighel ſtena tall ſom fór Foghotane góra

fom them ar budhit / oc lyſa konungx budb fore fol

keno Sidban lupo the hwar ſin wagh om landith /

20. at leta ſik ampni aff elde brandey Oc ſidhan the gato

ey fulkompnath ia'mfulla gerning / ſom fór / tha wor

dhe the awiilte / bardhe / oc hudbſtrukne aff foghoto

min Sidhan komo framerſto man aff iſrael fore pha

rao konung / oc kardho ſik më thaſſom ordhom Hwi

25. Wilen i fwa góra widh idhra thia'niſto mæn / oc giffs

os engin ampné til garninginna ey halmber thy ſidher

mera Oc iampfull rækning baltz m3 os om garningina/

oc ther wardhom wi bardhe / oc hudhſtrukne / oc orat

lika górs widh thit folk Pharao ſwarar them ſom en

30. omilder herra J hawen got til tooms (wa ſom the man

ſom balight balda / oc fore thy ſighin i ſwa / gangom

S. 175.
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ware

oc offrom gudhi Nw wiiſar iak idher annan wagh /

gangin oc gồrin idhra gærning / idher ſkulo angin

ampne giwas til gerning / oc tho ſkulin i räkna /

iamfulla gerning ſom fór Nw re the ſin wadba oc

ganga til moyſen oc aaron / oc tala til them Waar 5.

berra ralter domare / mallan idber oc waar /

for thy at i hawin giort os ſwa ledha fore pharao

konunge / oc fwla / oc fangith honum ſwardh i han

der at drapa os Moyſes ganger fra them / a rin

hemelikin bỏnaſtadh / oc talar til war herra Herra 10.

bwi wilt oc thu thwinga thella ſalugha folk / hwi

ſande thu mik them til mere thwing oc til ænkte

fralſe

V.
aar herra talar til moyſen Nw ſkal thu ſe hwath

iak ſkal góra widh pharao konung Han ſkal 15.

lata them lidhugha ſidhan han hawer rồnt mina

waldugbo hand / oc ſkal gerna alta them bort

aff landeno ſidhan han hawer kænt mina waldo

ghaſto hand Jak ar then herra ſom opterlika ted

dis abraham yſaac oc iacob alzwaldogher gudh / 20.

Xn ey wiiſte iak them hwath mit waldogha ' nampn

adonay thydher Jak faſte mina faa't my them / oc

jätte iak thera ſakt thera affkomd chanaan

land rom the waaro gaſter i oc waghfarande Jak ha

wer hỏrt hurw onkelika iſrael ſukka vnder egipto kon- 25.

unge / oc wil iak minnas minna ſaat m ; iſrael / oc

an iak a'r waldogher herra / tha ſkal iak ledha idher

wt aff -egipto fangilſe / oc fralſa idher aff thräldom /

oc kópa idher ater vnder mik my hôght oplyptom ar

me / oc m; mykelikom doom / oc wil iak tagha idher 30.

Sv . Fornskr. Sällsk. Saml. VI.

OC
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mik til thianiſto folk / oc iak ſkal wara idher gudh

oc maghin i tha wita , at iak ar idher herra oc idher

gudb ſom idher hawer wilöſt aff egipto fangilſe / oc

inleet i th: land ſom jak lopte mina hand ower m3

5. wald oc ſignilſe / oc lowadhe al giwa th: land abra

ham yſaac oc iacob Oc an iak ar waldogher herra /

tha ſkal jak giwa idher th3 land vnder idhra eghn

Moyſes taladbe all tha'fre ordh waars, berra til iſraels

ſona / a'n thera hugher fik litla ro eller anga aff thenna

10. ordbom / fore thera thungaſta arwodhis ſkuld Waar

herra talar til moyſen Gak in fore pharao konung /

oc ſigh honum / at han late mit folk lidhught / wt

aff egipto lande Moyſes (waradhe waarom herra Thu

ſeer at iſraels ſónir / the are mik olydhughe huru

15. mykith minna mon pharao konunger / lydha minom

ordbom Oc halzſt fore thy / at jak är ey kringſkorin

i minom ordhom oc ey wal talande Nw for en moy.

ſes talar malware gerning / tha wiliom wi rækna

hans ſlakt Leui patriarcha iacobs fon hafdhe thre ſb

20. nir gerſen chaat ocmerari Leui liffdhe hundradha

aar oc thra'lighi oc riw Gerſen hafdhe twa ſônir / la

bena oc fimei / chaat hafdhe fyra ſónir / amram / yf

war ebron oc özel Chaat lifdhe [thra'tighi oc thre]

oc hundradha / Merari hafdhe twa pónir / meoli

25. oc muſu Amram falte iacober ſina modher ſyſter /

bon födde honum oc moyſen Amram lifdhe

[riw] aar oc thralighi oc hundradha Yſwar amrams

brodher/ haldhe thre ſónir / chore / napba'g / oc Ze

chri Oziel yſwars brodher / hafdhe thre ( Öner / mu

30. ſael / elizaphan / oc ſechri Aaron arnrams ſon han

faſte elizabeth dotter aminadab / aff iuda patriarcha

Mlakt ſyſter naſon / ſom war hófdhinge oc hertoghe

aar

aaron
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ower ſina flækt Hon födde aaron fyra ſónir / naadab

oc abiu / eleazar / oc ytamar Chore y /wars fon / han

bafdhe thre ſónir / aſſer / elkana / oc abiaſas An ele

azar aarons ſon / han hafdbe ſon ſom heet fines Thaſſe

waro höffdbingia / oc forſto man ower leui flakt / 5 .

hwar i ſinom boſkap Thadhan komo moyſes oc aaron

ſom war herra bódh / at ledha yſraels ſónir wt aff

egipto lande Thenne moyſes a'r then fom war herra

bodh at tala fore pharao konunge / oc han orſakte

ſik at pharao monde ey lydha hans ordh / thy at han 10.

hafdhe ey kringſkorith maal Oc ar thz ma'rkelikt oc

tharfflikt epterdóme allom them fom wardha forma’n /

al moyſes logh (wa pôdhogher widh formantz hedher /

oc orfakle ſik a madhan han matte An ſidhan han

hỏrdhe andelikan gudz wilia / tha togh han badhe 15 .

widh wald / oc ambite oc trôſte a hans maghin oc

dygdh ſom honum bỏdh Moyſes fwa halgher oc wiis/

han radhis at ſa'tias ower andra män / Hwro ' mykith

fool ar tha margher ſyndogher / oc wanwita / ſom

hwarce kan eller wil góma ſina ſial / oc lagger al- 20.

lan ſin hugh / oc aſtundan at tagha widh andra manna

ſia'la gồmo / Oc ar thz digher wadhe oc blygdh / fore

thy at han ſkal antzſwara fore hwar then ſom tappas

fore bans wangómo Likamans lakiara the blyghias

widh fit nampn / fór an the nima gra'ſanna krapt / 25.

Oc an magho the meer blygbias / ſom wilia wara

fiala lakiara / oc kunno ey wars herra budhordha

krapt / oc the halgho fcript Oc tho are fialinna ſaar

badhe lónlikare oc wadhelikare a'n likamens faar

VO
aar herra ſagdbe til moyſen Jak ſkipadbe thik 30.

pharao konungx gudb / OC aaron thin brodher
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han ſkal wara thin propheta / oc ar thz ſoght a thi ;

lund / lwa ſom konungs foghoten a'r bondans konun

ger / thy at han lydher honum (wa fom konungenom

rialwom Oc ſkulom wi thetta ordh vnderſtanda / ep

5. ter thy ſom war herra ſigher owermeer i bokinne Thu

ſkal wara forman aff godz weyna / oc wiiſa aaron

gud; wilia A'n aaron han ſkal framfóra wars herra

budhſkap / oc ſkal thu tala til aaron oc aaron til

pharao konungx An jak ſkal bardha hans hiarta /

10. oc han ſkal wardha idher olydhogher / oc iak ſkal te

idher ower ban margh oc hỏgh järtekne Nw ma

naghar man thankia mz ſik Hwath ſkuld alte pharao

konunger at bara fore the olydhno / fom godh har

dhe hans hugh oc hiarta til / oc ma th3 waulika na

15. krom manne ſynas / at war herra taladhe annath ni

aaron i pharao konungx brom / oc annath wiiſte han

konungenom fialwer i hans hjarta Hær ſkulom wi

ļwa til ſwara / at war herra biwdher opta ſyndoghom

manne rina nadher / oc wiſar honum fin wilia / i fit

20. biarta / un ſyndogx mantz bierta figher opta ney gen

nadhom / oc wil ey fólghia bans wilia / oc godho

radhe / oc bawer forbrutith my thaſſe olydhno tholikt

nadhabudb fram aleedh / oc hemelikt raadb aff gudhi/

oc ſidhan wardher hiartath a (wa mykith hardhare /

25. at thz blôter engin mz godho radhe / an tho at th;

talas vtan fore hans órom / oc th3 ma han engen wiita

vtan fik riwlfwan Oc m3 gudbliko walde ſkal iak le

dha mit folk vi aff egipto lande / oc ſkulo tha egipto

man kennas widh at iak ar een herra Moyſes war

30. aattatighi aara gamal Oc aaron thry aar oc aattati

ghi / tha the taladho wars herra budhſkap til pharao

konung Moyſes oc aaron ganga nw in fore pharao
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konung / oc tala wars berra budhſkap Oc lidhan ko

nungin beddes gudz iørtekne aff them Tha badb moy

ſes aaron / oc ia'mľkyt kaſtadhe ban rin wand fore

pharao koning / oc iamſkyl wa’ndis wandin / oc wardh

at orme Pharao konungx maſtara taladho til fin herra 5 .

Wi kunnom i«mwal góra orma aff wandom ſom the /

Oc ey ürthera gudh waldoghare a'n waar / Sidhan

kalladho the fina diaffla Nwar thz fant at diafla

hawa mykin natwrlikin krapt / ey tho ſwa / at the

magho nagher thing ſkapa / eller omſkipta m3 fit ower- 10.

budh / vtan the wita wal aff hwarſkỏns krapt / at et

thing ma omſkiptas i annath Oc fwa ſom en ſtekare

tander eld vnder kiatel / oc gór thz beet ſom fôr war

kalt Swa hanta diaffla lónlika natwrlika krapta hwar

the a're vnder himpnenom / bwilkin tima the wilia / 15 .

Oc them lowas at góra vnderlik thing Oc are fore

thy vnderlik / at the góra thz i litle ſtund ſom natw

rin giordhe a marghom daghum / oc tho mz natwrli

kom krapt / Swa ſom en ſlekare warmer watn om

wintrin litla ſtund m} elde ) th } ſom ey wordhe 20.

warmpt / for ſomar tidh aff natwro An waar herra

fialfwer / han biwdher ower nal wro / oc ſkipter hona

iamſkytom / fom han ſkapadhe hona mz eno ordhe

Oc fore thy kallas hans ſialffs ordauark iørtekne A'n

thz ſom górs mz diaffla krapt eller liſtogha manna / 25 .

th ; ma ey heta iartekne / for thy thz matte famuledh

wardha aff natwro krapt/ epter fin ſtadhoc tima

Vtan thz kallas vnderlik thing / thy at wankunnoghe

men vndra oc kunno ey finna hwru thz är fwa wor

dhit Maſtarene kaſtadho fina wander fram / oc wan- 30.

dos the oc wordho at ormom / oc for thy hardhis

hughini pharao / oc radhis ey gudz iørtekne / an

S. 178.
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tho at aarons wander ſwolgh thera wander Fore thy

at aldre magho diaffla nakar thing iamfulkomen góra

ſom gudh fialfwer Oc ar thz markiande / at ſtun

dom fødhis ormber aff orme / oc ar then maktoghare/

5. oc ma tha'ſkóns ormber ey andra lund wardha / vtan

ſærdelis mz gud ; krapt Oc ey balder nakath thz diwr

ſom fodbis et aff andro Annars kons ormber / fédhis

aff rolne iordh / oc rolinna krapt / oc ar thenne minna

maktugher Oc all thaſkóns thing magho wardha mz

10. diaffla krapt ſom fór ar ſaght Sidhan taladhe waar

herra til moyſen Thyghnt ar pharao hiarta / (wa ſom

tha's mantz bierta / ſom faſt ar rompnadher / oc ey

waknar fór an widh ondan drom Moot honum mor

ghin arla / rom han ganger til ſtrand / oc tala fwa

15. til honum Gudh oc herra hebreiſka manna/ ſander mik

til thik / oc bódh at thu ſkulle lata hans folk lidhught

affthino walde oc lande Oc an hawer thu wariib

olydhogher til thenna dagh Nw righer waar herra til

thik / M } thetta thing ſkal thu prowa / at iak er

20. herra Jak ſkal plagha egipto land / (wa at alt egipto

land watn ſkal wardha blodh / watnin ſkulo all rotna/

oc alle fiſkane dở Moyſes giordhe famuledb Oc iam

ſkót Xpter moyſes budh / lypte aaron moyſes wand

ower egipto wain / oc forbannadhe badhe a'ær oc bak

25. kia / kar oc fioa / oc wandis alt waln i blodh oc alle

fiſkane Auto dødhe a watnom Oc formatto pharao ma

ſtara / oc thella tekn Oc war an pharao hiarta iamp

thungt ſom fór epter thaſſa plagho ower egipto land

30. V
ar herra taladhe an til moyſen Gak in fore pha

rao konung oc tala til honum Swa figher waar

herra Lat mit folk lidhught / eller ſkal iak plagha
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war

egipto land / mz (wa marghom fródhom / at the ſkulo

fylla thina fang / oc thina oghna / oc thit wiſthws /

oc all thiin hws / oc aldra thinna manna / oc thins

folkx ower egipto land Aaron lypte ſina hand op

epter moyſes budh / Oc iamſkót komo fródhe aff flo- 5.

dhomen (wa marghe / oc onadhughe fom nw

ſaght Pharao konungx maſtara / the formatto oc thaſſa

gerning mz diaffla krapt Sidhan wardher pharao ſwa

illa widh / at ban giter ey tholt tholka oro Vtan la

ter kalla til fik / moyſen oc aaron / oc bidher thein 10. s. 179 .

bidbia fore fik til gudh / at tha’ſſe plagha matte ater

wanda / oc iattar them at lata folkith lidhught an

han wardher frals aff thaſſe plagho The bidhia fore

honum til gudz an gudh hörer iamſkót thera bón

Konungen gör ſom the man / ther mykith got iatta 15.

fore them / tha the wardha riwke / eller nodh ſtadde /

góra got teſtament giwa frælſe annédhogho folke / for

lata ſinom owinom / oc iätta gudhi godhan liffnadh

An fidhan the ganga vndan / tha wardha the ekke

balre an fór / oc fome warre / for thy at the are 20.

owardhoghe / at gudh lyſer ſwa thera hiärta ſidhan

ſom fór / madhan the willo ey nytia hans förſta na

dber / vtan hioldo ater ſidhan / thz rom the ialto fore

gudz raddogha Swa giordhe pharao konunger Sidhan

gudh lypte fina hand / oc ſina plagho aff honum / tha 25 .

gaff han ey halder wt gud; folk än fór Waar herra

talar til moyſen Bidh aaron lypta wanden oc ſia ior

dhina oc muldena Oc iamſkôt rom han giordhe ſwa /

tha wardh all mulden i egipto lande flyghande myg /

oc fattos a fa oc folk / mz ſwa mykle oro / at engte 30.

gat widh tholt Pharao konungx maſtara / freſtadho

widh / al góra famuledhis / oc formalto ey Oc prồwas
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her mz / at diaMa magho enkte meer sidhan gudb

menar them th : Thy at iammykith war fore at gøra

fródhe ſom vſall myg / oc ao mera / oc formatto the

th; fom mera war / fwa længe ſom gudh formeente

5. them thz ey An ridban han formeente them natwrlik

krapt / tha formallo the ey thz minna Stundom lo

war waar herra them / at góra thz the formagho mz

natwre krapt / thy at ban wil ey alzſtingx fordarwa

natwrina mz ſyndom Stundom formenar han them at

10. góra thz ther the matto mz natwra krapt / for thy at

an honum lowadhis at góra alt thz han wille oc

malte / tha fordærſwadhe han skót alla warldina / oc

kome alla man i willo / Thy at engle war thz iordh

rikis wald / ther iampnas ma widh hans klokſkap oc

15. nat wro maghin Sidhan ſagdhe maſtarene til pharao

konungx Thenne moyſes ar gudz finger / for thy ma

han meer an wi Oc kalladho han bailder gudz , fin

ger en annan lim For thy at finger är rättaſt and

budh til alz/kona gerning Oc är th ; mærkelikith / At

20. thera liſt foor wil i thridbio plaghonna tekne Thy at

hedhne philoſophi vnderſtodho mz natwrlik ſkal gudb

likt wald / fom fardelis bórir til fadher aff himerike /

ther aldre omaghnas aff alder Oc gudblika ſnille / ſom

ſærdelis hỏrir til gudz ſone / thy at han är ekke barn

25. at aldre oc witi fins guddoms / gudblikan godhwilia

tha's halgha anda Oc at gudz ſon ſkulle fødhas m}

tha's halgha and ; krapt Thz formalto the ey forſtanda /

thy at thz war ower all natwrlik ſkal / oc tho fingo

the rat at gitzſa oc righia / oc nampdo then halgha

30. anda ratto nampne / fwa blinde rom the waaro Oc

kallar the bulgha kirkia tben ha'lgha anda gudz fin

ger / Thy at hans godhwili thrawar mangx fyndogx

S. 180.
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1

manız hiarta / oc ſtinger ther til at the kannas widh

fik Jambardher war pharao ridhan fom fór oc oly

dhogher gudhi War herra taladhe til moyſen Stat

op arla ſom førſt daghas / oc một pharao konunge vte

widh ſtrandina / oc righ at jak ſigher honum ſwa / 5.

Lat mit folk lidhught oc offra mit offer / eller ſkal

iak ſanda ower thik / oc ower thina man oc alt thit

folk / oc ower alt egipto land / vian ower ieſſen alz

ſkona flugbu fom ond ar oc meenſam / (wa rom get

unga are / oc manga andra / oc {kulo góra thik fwa 10.

mykla oro / at all iordhen ſkal rotna aff them oc

lokta ſom fwlaſte fbór / oc ſkal iak tha ſwa ſkilia

mit folk oc thit aat / at engin meenſam flugha / ſkal

finnas madhan i allo ieſſen Thetta ſama tekn ſkal

wardha i morghen War herra halder ſiin ordhoc 15 .

later koma thaſſa thungaſta plagho Tha lat pharao

kalla moyſen oc aaron / oc biwdher them oc allo be

breiſko folke / at offra gudhi i egiplo lande / Swa

gór hans moſtare diawlin widh ſina fanga / han later

marghin man göra godba gerninga / giwa almoſor / 20.

laſa godha bónir / módba rik til kirkio / oc liwa tho

i wadhelikon ſyndom / oc ondom liffnath Thaſſe offra

gudbi i pharao konungs lande oc walde Oc ær thz

markelikl / at waar herra kwſkadhe ſwa mykla balde

vnder fik / mz fwa krankom oc litins moghande thin- 25 .

gom / tha han plaghadhe waldoghan konung mz flu

ghom oc fródhom / For thy at fwa matte baldin

batzft kænnas widh ſik / tha hon ſa ſin ſtarklek ni

dherkaſtadhan vnder the thing fom mintzſt magho / el

ler matte
waar herra hawa plaghath them mz biór- 30 .

nom oc leonum oc androm grymmom diwrom oc ſu

ghlom / oc ar angin (wa waldogher at han ma ey
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winna tho at hwaro thz ſom minna ma madhan flu

ghan forwan pharao konung Moyſes ſwarar pharao

konung Ey wardher ſwa / wtlandis (kulom wi offra gu

dhi Fore thy at wiſkulom thz diwr offra waarom gudbi

5. ſom i egipto man dyrken fore gudh / thy at iupiter

ſcriwas m3 wadhra hoffdhe / octhy bawen i ſtyg

widh dræpin faar / oc wamilſe Oc offradhom wi faar

i egipto manna afyyn / tha ſtente the os i baal Wi

ſkulom ganga thriggia dagha leedh wt aff idhro lan

10. de / oc ther offra waarom gudhi / ſwa ſom han bỏdb

Pharao konunger ſagdhe til moyſen Jak later folkith

lidhught / ſwa lange i bedhins / lowen mik thz / at

i farin ey langer bort Thaſſa ſamſaüt gør hans ma

ſtare dia'wlin widh thz folk ſom ſcripta ſik fore paſcha/

15. oc hafdho hughin at ſynda epter parcha / oc fara (wa

ater vnder hans wald Moyſes ſwarar honum Jak ſkal

bidhia fore thik / an thu ſe górla at thu ſwiik ey

mik Moyſes ganger wt fra pharao konunge / oc bi

dher fore honum til waars herra Oc giwer os epter

20. dome / at bidhia wal fore waarom owinom Oc ia'm

ſkót ſom han hafdhe bidhit / tha war all flughna pla

ghan fwa forgangin / at aldre en flugha war ater i

egipto lande Pharao hia'rta war (wa thungt oc hart

ſom fôr oc wille angalund lata them an lidhugha

25. thaſſo rinne

Waar herra talar til moyſen Gak in fore pharao

konung oc ſigh honum / at ſwa ſigher hebreiſko folks

gudhoc herra Lat mit folk lidhught / at offra mik

mz fralſe wtla'ndis / halder thu them længer/ tha ſkal

30. miin hand / oc mit gudblikt wald / wardha ower alla

thina marka / oc ower alla thina haſta oc aſna / oC

wlwalla faar oc nột / oc ower alt thz father liwer
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i egipto lande / vtan ieſſen / oc ſkal falla alt nidher

ſtendót / Oc ſkal enkte thz då eller ſkadha ſom iſraels

foner agha / (wa at ey thaghnar thera mintzſte rakke

Waar herra balder ſiin ordh / ' oc kom iamſkót thaſſe

plagha / ſom moyſes ſagdhe Pharao ſa at enkte lif- 5.

dhe ater aff egiplo fa / oc hardher ſin hugh / ſwa

ſom fór a moot gudz budhi Waar herra talar til

moyſen Gak in fore pharao konung oc tala til honum /

fwa figher waar herra oc waar gudh Lat mit folk li

dhught / eller ſkal iak plagha alt egipto land ; folk / 10 .

mz boldom / oc warbladhrum a thera wlla liiff Si

dhan thaife plagha kom / tha dugdhe angin lakedom

ber/ Oc pharao konungx maſtara the waaro (wa ofôre

aff boldom oc warblernom / at the gaato ey ſtandith

fore pharao konunge Pharao konunger latar kalla moy- 15.

ſen oc aaron / oc ſpór aff them hwru marghe man el

ler hwilke eller hwath kóns folk ſkal bort fara Moy

ſes ſwarar honum Qwinde oc karla mz barnom oc fa /

ocenkte ſkal epter wara aff allo thy ſom tilhỏrir

iſraels ſonom Pharao (waradhe honum Hwa ma nw 20.

ey thz wita / at i akten illa góra / oc ryma andelika

vndan idhrom rattom herra til wara owina Qwinde

oc barn oc alt idhart fæware qwart epter i egipto

lande / an karman the magho fara enſampne Moyſes

(waradhe pharao konunge Thz ſwar iak ower gudz 25.

liiff oc fwa ſannelika ſom gudh liwer / tha ſkal aldre

en loter wara qwar affallo thy ſom os til hỏrir /

fore thy ha’lizſt / atwi ſkulom góra gudhi offer aff

waaro fa / oc witom ey górla aff hwatzſkóns fæ / fôr

an wi komom til waar offer ſtadh / oc gudh ſia’lwer 30.

wiſar Os fit offer Pharao konunger bidher moyſen

bidhia fore fik / oc jattar them lidhugha / an han
S. 182 .
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waar

manne

13

wardher lidhugher aff thaſſe plagho Sidhan war herra

bordbe moyſes bồn / oc gaff pharao konung lidbogban

oc alt hans folk aff thaſſe plagho / Tha hardhe pha

rao ſin hugh oc hiarta gen gudhi rialwom Oc ar

5. tbz ma'rkelikt / oc gudhlikt epterdóme / at

herra hördhe bon fore them ſom han wiſte

owerdhoghan / oc ey monde halla tro widh bonum

Sidhan talar waar herra til moyſes Gak in fore pba

rao konung oc tala til bonum Swa ſigher war herra

10. hebreiſka manna gudh / Lat mit folk lidbught / at

offra mik eller ſkal i thetta ſin fulkompnare plaghor

laggias ower thik oc ower thina ma'n oc thit folk /

Tha ſkal thufa wila at engin a'r min izmpninge i

iordhrike Jak ſkal ſwala thik oc thit folk / at i ſku

15. lin forfaras aff warldinne Jak bawer ſkipath thik ther

til , at iak ſkal le mit gudhlikt maghin ower thik /

oc mit nampn ſkal fraghas ther aff i allo iordbrike /

Halder thu an mit folk / later thu mit folk ey an

lidhught Se nw i morghin thenna tima / ſkal iak

20. lata raghna nidher aff himpnom / tholikt haghel ſom

aldre wardh i egipto lande fór / ſidhan thz bygdhis

förſta ſinne oc ſkapadbis / (wa at alt thz włe wardher

flat a markinne ſkal fordarwas folk oc fa korn oc

karne Alle the man ſom nakath raddos gudhi lalo

25. sit fæ vnder hws/ thz oc ſiin bion oc fik ſialwa boldo

the inne The andro forglömdo fik oc forſmadho / fingo

ſkadha / Annan morghen ræghndo ſaman haghel oc

elder / oc thordyna braſter / Oc matte Iha pharao ſe /

oc hồra hwar hans herra kom mz bloſom oc baſw

30. nom / oc forefors alt górla / alt th : rom wte war

ſtat / folk oc fa / korn oc karne / gra's oc alzſkona tra /

tho ſwa at aarſadhin matte nytias / An i jefſen kom

.

1

1
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aaron

S. 183 .

aldre en haghel ſten Tholka plaghor magho the rædhas /

ſom aterhalda gud; offer oc tionda / oc the fom bin

dra thz ſom andre man gawo gudhi / oc gud ; thia

niſto mannom / hwar fore ſina fial . Pharao konunger

kalladhe moyſen oc oc taladbe til them Oc 5.

ſyndadhe iak nw mzthy al iak biolt ey miin ordh

mz idher Herra gudh han ar ratwiis / a'n iak oc mit

folk wi ärom grymme oc ogudhlike Oc ar ſompt i

pharao ſcriptamaalom ſkulika ſaght / oc ſompt oſka’

lika giort / tha han figher Jak ſyndadhe / tha righer 10 .

han ſkalika / fore thy at hwilken man ſom faar at

bryta oc bắta / oc ganger ſidhan a [ i ] góra faät m;

gudbi / oc gór annan lima the ſama ſynd / tba ſkal

han ey at eno (wa ſighia i finom hugh oc ſcriptamaa

lon Jak bawer giort thaſſa ſynd / vtan iak bawer 15 .

giort ſcripla brot / wa opta eller ſwa opta / fore thy

at ſkriplabrut / ar een the wadhelikaſta dódhelik ſynd /

m ; thy at hon othakkar gudhi fore himerikis nadher /

epter heluitis doom / oc forſkyllar aldre nakan tima

at fa bimerikis nadher ſidhan vian han ba'tre fik / fwa 20.

mykilh ſom han forma Oc tha pharao ſigher / at gudh

är rätwiis Tha talar han anot them mannom ſom ſwa

tala i ſcriplamaalom Jak formatte ey / eller jak kunne

ey båter / oc ròghia gudb at han gaff them ey dygdh

oc konſt / oc orſaka fik rialwa / oc liwgha / l'ore thy 29

at gudh hawer giwith hwariom manne at wila ſidhan

han komber til alders , bwath wal a'r giort eller illa /

Oc ſialffwaļd at wilia gol eller ilt An ey ſkulle han

eller nakar røghia flerom an ſik fialwom / vtan (yn

den ware giordh mi them manne eller kono / ſom 30.

obórlikaſt ar at ſynda mz / oc tha fwa komber til /

tha ſkal ſighias thera wigxler / oc wald eller liſnath /
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oc thighia thera nampn ochws Pharao talar fra

mermeer til moyſen oc aaron Bidhin gudh fore mik

at han fralſe mit land aff haghle oc thordyna bra

ſtum / oc dwalins aldre her længer mz byghning / oc

5. jatte nw mera / oc bỏdh / an the beddos fór aff hans

godhwilia The beddos riw dagha fralſe / thz war at

ganga thre dagba bort aff landeno / oc hin fizrdha

góra rit offer / oc i andra thre dagha ater koma An

han bỏdh them nw / lidhugha at wara aff ſino lande

10. oc lydbno alla fina oc thera dagha / oc aldra thera

affkomd Oc thy ſkulle man m3 godhe forſyyn / ey

ſwa forſma litla bỏn / at han biwdhe wt ſidhan mera /

an hin förra beddis Nw maghom wi vnderſtanda m?

riw dagha lowe ewinnelikt fralſe / tby at alle ſiw

15. warldinna aldra ganga oc lidhas a riw daghum oc

riw naltom / Thy at aldre wardha dagha flere / eller

natter fra adam oc til domadagx Oc ar thetta een

ſkal hwi iwdha halda riwnda daghin helghan Moyſes

ſwarar pharao konung Tha jak gaar wt fra thik / oC

20. iak lopter op mina hand til bimils / Tha forganger

ia'mſkót haghel oc lyghna oc thordyna braſter Ther

til at thu witi / at gudb ar iordbrikes herra Tho weet

jak wall at ey radhins i a'n fulkomplika gudh / thu

eller thine man Sidhan moyſes fulkompnadhe fiin

25. ordb / oc fina iat / tha brót pharao ſiin ordh oc ôkte

ſina ſynd / oc hardhe fit biarta (wa ſom fór

V :
aar herra talar til moyſen Jak hardhe pharao biarla

ther til at thu maghe ſighia thinom barnom / oc

thinom fona barnom / oc bwar finom barnom framle

30. dhis harw opta oc mz bwilkom iarteknom iak brót

pharao konung vnder mik ther til at i ſkulin ſanne
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lika prowa oc wita / at iak ar gudh oc iak ar herra

Oc ar thz markelikt at iordhrikis wald kennis ey widh

himerikis wald ower ſik vtan færdelis gudz nadher oc

mz høghom iarteknom Sidhan gingo moyſes oc aaron

in fore pharao konung oc ſagdho (wa Thaſſe ordb fi- 5 .

gher waar herra til thik / Horw lange wil thu wara

olydhogher / oc ey falla til fota vnder mit wald / La't

mit folk lidhught at gøra mit offer / wil thu an mote

ſtanda / tha ſkal iak i morghon wiiſa a thit land hum

blo ha'r / ſom er litith diwr/ oc hawer langa a'ptro- 10 .

fôtrena Tha ſkal thz diwr göra thik oc thino lande /

badhe kadha oc oro Skadha fore thy at thz odber

innan hws oc vtan / alt thz haghel oc lygbnor leefdho

Oro ſore thy / at the ſkulo krypa hemelika in til tbik

oc thinna manna / oc fylla thiin hws / fwa at tholka 15.

plagho ſagho aldre thu eller thine forfadhra i egipto

lande Octha moyſes bafdhe ſaght thaſſe ordh / tha

wande moyſes wredher fra konungenom oc wille bort

ga Pharao konungx man / tala til ſin herra / oc ri

ghia (wa Hwru lange ſkulom wi thola badhe ſkam oc 20.

fkadha Thy dr wart radh oc bỏn / at i latin thưa

man lidhugha / at offra ſinom zudhi / hwath ey ſeen

i at egipto land fordarwas / 0c jamſkót waaro moy

ſes oc aaron kalladhe ater til pharao konung Oc han

taladhe til them Farin hadhan oc offrin idhrom gu- 25 .

dhi / oc ſighin tho mik fôr / the man ſom fara ſkulo /

Moyſes ſwaradhe Wi ſkulom fara alle alman mz vngo

folke oc gamblo / mi ſonom oc dátrom / mz faarom

oc alzfkona fed's hiordhom / fore thy at nw wardher

waars herra en mäſta höghtiidh Pharao ſagdhe til 30 .

moyſen Swa ware gudh mz idher ſom jak later idher

thaſſa lund lidhugha oc aldre halder Hwem ma th3
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iafwa at i thankin maſta ondzſkap / at ryma vndan rattom

herra / ey wardher ſwa / farin karma'n enſampne / ſwa

vnderſtodb iak førſt idhra bón Oc jamſkót waaro the

wtkaſtadhe aff konungx oghſyn Sidhan lypte moyſes

5. ſina hand ower egipto . land ſom gudh bìdh / oc kom

iamſkỏt flyghande ſtormber / ſwa at bwariom manne

ſwedbom kinbenin en daghoc ena nat oc bar mz

ſinom blaſt / fwa margha humblor / at the fylto alt

egipto land / oc iddo mz rotom korn oc karna / oc

10, alt thz waxſte mz bladhe eller blomſtre / ſom fór leff

dho haghel oc lyghna Tha ſkyndadhe pharao / oc lat

kalla moyſen oc aaron / oc taladhe til them Jak fyn

dadhe oc a'r iaķ ſaker widh gudh / oc idher Bidhen

an en tima fore mik / at herra gudh fralſe mik aff

15. Thenna dödh / oc aff thaſſe plagho / ſom ey ar batre

an dódher
Oc ar thz markelikt / At iohannes bap

tista lifdhe widb humblo huld An pharao konunger

raddis / at humblor wordhe hans dødher Oc wille

gudh ther mz tekna / at thz ſom gud ; owinum thykke

20. wara genwardha / thi thykker gudz winom wara hugb

nadher oc an andelik fôdha Oc war pharao ther om

daare / at han beddis hialp oc fralſe aff thaſſe wärldz

likamens dödh / ſom ſkót forliidber / oc ſórgher ey om

iordhrikis yļald (wa ſom är hunger oc thỏrſt / ſoot oc

25. drwodhe / miſiampnath oc all olykka / oc beddis ey

halder nadher aff rialinna dódh i helwite / ſom byrias

aff yald oc aldre andar Moyſes gik wt fra pharao

konunge / oc ia'mſkót ſom moyſes lyple ſina bốn til

gudh / tha kom waſtan wadher / oc blaſte alla bum

30. blo plaghona wt i hawith / (wa at ey war en epter

i allo egipto lande Pharao war iamhardher ſom fór

War

S. 185 .



EXODUS KAP. X. 305

War herra taladhe til moyſen Lypl thina band til hi

mils Oc iamſkôt ſom han giordhe fwa / tha war mórk

ower alt egipto land / aff fwa thiokkom ſkyym at hanna

matte my handom / Thre dagha oc thre nalter ſa an

gin annan / oc angin rỏrdhe ſik aff them ſtadh / rom 5 .

han war i ſtadder An hwar ſtadhther iſraels ſónir

bodho/ ther war liws Oc tedhe war herra egipto

mannom / mz éghna mórke / burw mörk oc blind

waaro thera hiarta / oc tedhe them at the waaro tholke

innan ſom vtan Pharao konunger / la't kalla moyſen 10.

oc ſagdhe til honum Farin oc offren idhrom gudhi

m; konom oc barnom / An faar oc alt idhert fa ſkal

epler wara Oc ma her markia / at få oc gotz / gør

marghin man hiarta blindan Moyſes ſwarar honum

Thu įkal oc giwa wt alt thz ſom offras ma gudhi / 15.

ſwa at en klåff bliwer ey epter m; tbik / aff allom

waarom fa hiordhom / fore thy al wi witom ey hwath

offer gudh wil hælzſl hawa / fór an wi komom til

waar offerſtadh Pharao bardher ſin hugh oc hiarta /

oc wille ey lata iſraels ſónir lidbugha / vtan taladhe 20.

til moyſen / mz mykin wredhe Gak fiarren aff minne

bghſyyn / hwilkin tima thu ſeer mit anlite meer / tha

ſkal thu dó Moyſes ſwaradhe honum Swa ſkal wara

ſom thu righer / oc aldre ſeer iak thik ſidhan Oc

ſkal th ; ſwa vnderſtandas / at moyſes fa aldre pharao 25 .

konung ridhan waldoghan i ſino rike An hwar dagh

ma moyſes i himerike ſe pharao konung i heluite Oc

alle halghe man i bimerike magho ſe ewerdhelika i

heluite oc glædhias aff gud ; owina hampd Oc müſt

affthy at gudh fralſte them aff thera wardhſkap / 30.

(wa opta ſom margbom aff them komber i hugh /

hurw opta the waro naar them ſama wadha

Sv . Fornskr. Sällsk . Saml. VI. 20
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aar

V.
herra talar til moyſen An ſkal iak hanna

pharao konung m; enne plagho / oc ſidhan later

han idher lidhugha ſwa at han wraker idher wt m;

wald aff ſino rike An thu (kal tala til iſraels folk /

5. at the take fik gulkar oc filfkar oc godba garſamio /

at læne aff egipto land ; folke hwar aff them ſom naſi

honum bo / an iak ſkal ſkapa idher thera godhwilia /

Oc om midhionat komber jak i egipto land / oc iam

ſkót dóór hwart thz förſta barn ſom i egipto lande ar

S. 186. 10. gamalt oc vngt / ſwa wal pharao konungx førſte ſon ſom

thera thræla barn ther mall widh qwarn / oc wardher

ther tha ſwa mykith roop / grater oc ond laat ower

alt egipto land ſom aldre war fór / oc aldre wardher

ridhan fore domadagh / thy at tha mwn maſt oc wärſt

15. illaat wardha An hwar ſom iſraels ſoner bo / ther ſkal

ey thaghna mintzſte rakke Thenna budhſkap fande

moyſes pharao konunge / oc ſagdhe fwa ſidhan Tha

thetta wardher Tha ſkulo thine naſto man koma til

mik / oc falla a kna fore mik / oc fighia Far nw m;

20. fridhi / oc alt thz folk ther thik thia'nar oc lydher

Sidhan ſkulom wi fardhas Oc tha moyſes taladhe

fidherſto rinne widh pharao konung / tha ſkildis han

mykith wredher widh konungen Oc wardh moyſes

mykith wardhogher mi pharao konungx mannon / OC

25. m3 allo folkeno Waar herra ſagdhe til moyſen Nw

wardher pharao mik andelika olydhugher / oc an ar

hans hiarta iamhart ſom fór

N
w fór an iſraels ſónir fardhas wt aff egipto lande

tha talar waar herra til moyſen Thenne manadher

30. ſkal idher førſte manadher i aars rækninginne wara /
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thzwar marcius manadher J marcius manadh war

warldin ſkapath / Oc a them ſama dagh ſom adam

war ſkapadher oc han fyndadhe / tha wordho iſraels

ſónir fralſte aff pharao konungx walde Oc teknadhe

thera frælſe alla warldina fralſe / aff diawlſins willo / 5 .

ſom gudz fon fralſte os aff my finom dodh / Oc fore

thy wille han oc oppa then ſama dagh ſódhas i mo

dher liwe m3 waarom mandom Oc oppa then ſama dagh

thola ridhan dødh fore adams ſynd / oc oppa then ſama

tima_dagxins ſom adam fyndadhe Thz or wara frw 10 .

dagh om faſtona Octhy ar han wardbogher ower

alla dagha Sidhan bỏdh war herra moyſi oc aaron

at tala widh iſraels ſónir thaſſe ordh Thetta ſkal wara

idher fidhwania nw oc hadhan aff Tionda dagh thaſſa

prims ſkal hwar man i ſinom hwſom et lamb in ta- 15.

gha / hwilken man ſom hawer minna mantal i fino

bwſe / ſwa at han forma ey at uta lamb më them at

eno maale / tha ſkal han lagha aff (inom naſta granna

hion at læne Lamb ſkal wara eens lita oc karlkyns

Om the ſama maalo ſkulin i tagha / oc et kidh oc 20.

gồma them badhe / inlukt om fyra dagha / oc fior

tanda dagh thaſſe prims al qwalde / tha ſkulo alle

iſraels ſónir drapa lamb oc offra gudhi The ſkulo la

gha aff lamba blodhino oc ſmita badhe innarmeer oc

vtan ſin thryſkula / oc (wa ower dórrena Oc om the 25 .

nat ſkulo alle iſraels ſonir / ata ſtekt lamba kot m}

thz bródh ſom aldre komber drag widh / oc m;
be

fkom lactucum J ſkulin ey ata thz raat / oc ey fu

dhit
mz watn / eller nakra land tilboith / vtan ſteekt

mz elde J ſkolin ata tha's howodh oc fêter oc inall- 30.

we / oc alt górla / ther enkte leua aff til daghas Le

wis ther nakath aff / thz ſkal til aſko brænna Then
$. 187 .
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tima i ſkulin ata thella lamb / tha ſkulin i giordha

idher om · landerna J ſkulin hawa ſko a fotom i oc

ſtaff i handom / oc a'ta raſklika / ſore thy at wars

herra paſcha a're / oc hans owerfardh / Fore thy / at

5. jak ſkal the nat fara ower alt egipto land / oc dræpa

hwart thz förſta barn ther hittes i egipto lande badhe

aff fa oc folke / oc ſkal iak fordóma alla egipto land?

affgudha / oc prồwa ther m3 , at iak ar enſamen herra

Lamba blodb skal wara i allom idhrom bwrom / oc

10. tha iak seer blodhit / tha kennis jak widh idher / oc

ſkal iak idher enkte ſkadhá / mz egiplo mannom Thenne

dagher ſkal idher wara til aminnilſe hwart aar epter

annath / oc i fkulin halda han helghan / à madhan

en födhis aff idher Jnnan the riw dagha / ſkulin i ata

15. th3 bródh ſom aldre kom drag widh eller fyra Oc

then förſta daghin / ſkal enkte thz finnas til fodho /

ſom ar fyro blandath / oc hwa fom thz ater innan the

ſiw dagha / hans liiff ſkal forfaras oc ſkilias widh

balgha manna ſamfund Førſte daghin oc riwnde the

20. ſkulo wara ha’lghaſte / oc iampne at hôghtiidh / OC

ſkulin i anga gärning' góra a thenna daghum / Vtan

the eno fom thorff til fodho ! thz a'r at matbo. Hwath

monde waar herra wilia my thołkom ridh / eller bwath

honum meer om lamba blodh x an om annath /

25. eller monde waar herra èy kanna et folk aff annath

Oc a're thaſſe ordhoc thenne ridher bægumma full oc

aatlöghis ampne / Vtan the tekna nakath arlikt ande

likt thing Oc fore thy are iwdha wit ſtolne oc hem

ſke ſom halda thaſſa fidhwanio / ſidhan henna tekn a'r

30. komith / the blunda mz éghom oc ganga i mórke fi

dhan fool ar op runnin / oc the tugga ſkalina oc ſpotta

wt karnan Johannes baptista tha han førſt ſa waar

War
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herra i jordbrike Tha ſagdhe han til ſinna kanne/we

na / Se gudz lamb/ fe then ſom bort ſkrapa ſkal

wa’rldinna ſynd Johannes hafdhe laſith yſaiam Yſaias

ſagdhe fwa til fadher aff himerike Sant wt lambith

ſom ſkal wara iordhrikes herra / aff the hardhe idhe- 5 .

markinne Fore thy thetta fignadha lamb / thz war

teknath mzthaſſo lambe fom iſraels pónir offradho /

oc aato / fór an the gingo a odbemarkina / 0c kallas

gud ; ſon lamb fore the ſkal ſom giwin waro tha wi

taladhom om then wadhur ſom offradbis fore yſaac oc 10 .

a'n ſkulo framermeer giwas Nw hawom wi brutith

fkalina Nw wiliom wi ata karnan Waar herra kom

a palmſunnodagh til ierusalem ſpaker ſom lamb / oc

fórſta daghin togho iwdha widh honum / fwa fom widh

(inom rätta herra Sidhan móddo the han fyra dagha 15.

mz awiitis ordbom / oc fampta daghin / ſom byriadhis

a fiardha dagxſins qwalde/ tha drapo the han gud ;

offer fore waara fynder / oc en kidhling mz lambeno /

for thy waar ſyndogh natwra / bon 13ſte fiin giald /

mz gudz ſons dodb / Oc hafdhe gudh thz fore fullare 20. s. 188.

an aldra waara dódh / Oc ma raſkaſt (wa pighia / at

adams ſynd do m; gudz fone Thaſſa lambſins kot

teknadhe wars herra likama a altareno Hwilkin man

ſom ka’nnis widb at honom a'r dygdb faat / tha ban

ſkal ga til gudz altara / tha ſkal han bedhas raadh oc 25.

hialp aff ſinom näſta granna / th; a'r aff ſinom fcripta

fadher / ſom naſt boor hans ſamwite / oc kalla a

balgha man oc angla / thy at thera huſbonde ar gudb

ſialwer waar naſte granne / ſom boor i gardhe mz os

i waaro biarta Wi ſkulom laggia bans blodh oc hans 30.

pino ower twaggia dora ingang / thz ar badhe i mwn

oc hiarta Oc ower dórena / th; ar at idhna thz ſacra
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ment fore gudz ſkuld rom ower os ar oc ey for of

fers ſkuld eller loffs / eller nakra iordhrikis wyrdh

ning Thz ſkal ey atas raat / oc ey ſudhit i watne /

vtan ſtekt m3 elde Fore thy at man ſkal ey othank

5. ter ganga til thz ſacrament / oc ey mz oſtadhlikom

godbwilia / oc eyfore loff ſkuld eller fragdb / vian

mz brannanda gud; alzſkogha The andelika Bidhan /

ſkal oc taghas oblandath m; witandis fynd / ſom fbót

är at drikka / oc beeſk atergialda / oc hawe beſkan

10. tragha fore gambla ſynder Meth bowodh vnderſtan

dom wi hans guddom / m3 fotom hans mandoom /

inalſwe alle gudz pónir i the halghe kirkio Oc i

thaſſo ſignadho ſacramento giwer os gudz ſon badhe

ſin guddom oc mandom / oc gør os ſina ka’reſta wi

15. nir oc andelika lime Wi ſkulom oc ata thetta lamb

om nattina fór an daghas Fore thy at waars herra

guddomber oc mandomber ar waar andelik fodha vn

der ſacramento liknilſe a madhan wi liwom i thaſſa

warldz mỏrke An ridhan os daghas gudz anlite / tha

20. faa wi at ſe han ſialwan (wa ſom han ar vtan lik

nilſe oc tekn / oc ſidhan wardher han ewerdhelika

vtan all tekn oc ſkiwll waar renaſta fódha oc frygdb

Oc ær thz markelikin atſkilnadher / at the gudz wine /

ſom waro fore gudz byrdh / the lifdho andelika widh

25. gudz tekn oc tro Oc ey war thetla lamb vtan tekn .

enſamith An wi oc alle gudz wine epter hans byrdb

liwom widh tro oc tekn / oc tho ey widh enſamen

tekn / thy at vnder them ar ſannindin huld / [wa ſom

waart rignadha ſacrament hawer tha'ff / oc lit / oc

30. mykelek aff bródh oc aff wine An vnder thenna lik

nilſom / ar ſander waars herra likame mi rial oc

guddom An tha wi farom badhan til himerikis / tha
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oc badho

wardher waar berra waar fodha oc frygdb vtan alt

ſkiwll oc liknilſe Moyſes taladhe all thaſſe ordh /

fom war herra bódh fore allom alzſtom oc wiſaſta

mannom / oc ſagdhe (wa til them J ſkulin góma thaſſa

ſidhwanio bwar epter annan Oc tha idher barn ſpória / 5.

hwath tholik fidhwania ſkal / Tha fkulin i wiiſa them

thz / oc ſighia / at thz ar wars herra paſcha oc offer

epter thy fom waar herra foor ower egipto land oc

plaghadhe egipto man oc frälſte os Om midhianat

kom gudblikt wald i egipto land / oc plaghadhe egiplo 10.

land / ſamuledh ſom moyſes hafdhe fórra ſaght / ſwa

at enkte war thz hws / at ey la naghar dødher i /

jamwal pharao alzſte ſon / (wa wal ſom ambuta ſon

eller ſange Tha ſtodb pharao radder op oc ſkót aff

ſinne fang / oc alle hans man oc ropadho oc lato 15.

illa oc komo alle til moyſen oc aaron /

them m} bdhmiwkom bônom bort fara mz fül oc fol

ke / m3 konom oc barnom / oc allahanda thy ſom

them tilbórdhe / oc ſagdho (wa Skynden idher bort

aff landeno eller monom wi alle dø / oc nodhgadhe 20.

them bort at fara / oc beddos thera rignan oc win

ſkap Jſraels ſónir togho gulkar oc ſilffkar oc godha

görſame at la'ne aff egiplo land; folke Oc fkulom

wi her vnderſtanda / at angin ma mz fwikom kænnas

at fins arwodbis lónom / oc gialla ſik fixlwer aff an- 25 .

nars honum oſpordbom / vtan hwath fom gudh ſialwer

biwdher thị ma ſyndalöſt göras , an tho at tbz ware

alla's ſynd Thy at ban ma all ſkipilfe omſkipta ſom

ſkapadhe oc ſkipadhe Oc hafdhe han nakath thz bu

dhil / ſom han hawer nw forbudhit / oc nakath th: 30 .

forbudhith / ſom han bawer nw budhit / lha waare

thz wal giort ſom nw a'r fynd / oc thz ſynd ſom nw
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är wäl giort / ſwa ar gudz wili alz waldogher Han

hafdhe oc giwith gull oc filff egipto mannom / ſom

giwer allom hwath rom the agha / oc hafdhe the for

giort widh han liiff oc gotz fore otro ſkuld / oc thy

5. giordhe waar herra enkte a ' mot them rat ſom han

ſkipadhe / vtan hælder mz oc galt thera giald ſom

the waaro ſkyldoghe / them ther arwodhat hafdho fore

them Wi maghom oc vnderſtanda mz górſa'me godhán

kännedom / oc wiis ordh / oc mz egipto mannom

10. hedhna maſtara / rom ſcriffwadho margha bỏker/ oc

blandath ordb m; wiiſdom oc hagumma / m} wantro

oc godhom kännedom Oc hwilken tima wi faam at

lafa thera bỏker eller hỏra / tha ſkulom wi faſta mz

os thera wiiſo ordh oc godhan kannedoom / oc ower

15. fara blundande thera wantro oc hagomma Tha taghum

wi at læne gulkar oc filffkar oc latom them qwarra

ſina leergrytor

.

N
w fara iſraels ſónir wt af egipto lande / then

ſama dagh arſins ſom thera forfadber iſrael kom

20. förſt i egipto land mz ſinom fonom / oc waaro nw

ſwa marghe wordhne at the raknadhos fia's hundrath

thwſand fotgangara / vian konor oc barn / oc andra

Makta folk qwinnor oc man ohyris mykith ſom moyſes

wille ey räkna / oc waro nw lidhin fyra hundradh oc

25. thrætighi aar ſidhan iſrael oc tholff patriarcha komo

til egipto land Thaſſe nat a'r baligh / oc ſkal mz

wyrdhning haldas a madhan en fôdhis oc liwer epter

annan / thz ar paſcha nat Waar herra giordhe oc lat

wardha (wa margh wardhelik thing the ſame nat oc

30. thykker marghom liikt ſanno / at domadagher mon

wardha the ſame nat / eller faar ey werlden alla fina

S. 190.
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ia'mlanga fulla / oc tho ſcriwas aff gudhi / at hans

wark are all fulkomen / oc a'r wal ſkalikt / at alle

man tagha fin doom oppa then dagh / ſom førſte man

war ſkapter / oc alle man waro aterlöſte / Oc at gudb

dómer mannen / oc giwer finom winom ododhelika li- 5 .

kama a then ſama dagh / ſom han togh dódhelikan

likama / oc wardh fórſto ſinne man Tho ar ey thetta

vtan en likligh wa'nda Fore thy at waar herra ſigher /

at engin weet aff them dagh allar tima / vtan gudh

fialwer / oc ạr thz ſkalikaſt i hwario ſom gudh wil 10.

th; hawa Sidhan pharao læt folkith lidhught/ tha

wille ey waar herra wiiſa them genaſt waghin ower

philiſteym land / fore thy at ther waro ſtark land oc

mæktigh / oc kunne wanlika örlögh wardha / mallan

• iſraels ſóna oc thera / tha matte wanlika iſraels ſóner 15.

wantroſta rik oc wanda ater waghin til egipto land /

vlan wiiſte them wagh om kring ower langa ódhe

marka / langa wagha oc pinlika fram mz bawino

Moyſes fórdhe mz ſik ioſeps been (wa ſom han hafdhe

bidbit Thy at alle bælghe man fore wars herra byrdh / 20 .

ſtundadho ther iordhas fom then halghe ande hafdhe

them bewiiſt at gudz fon ſkulle iordhas oc opriſa

Förſta nat lagho the i ſochhol / oc andra i etham ſom

yterſt byrias ódhemarken An waar herra ledde tbem

oc ſagdhe them wagh om daghin mz eno markeliko 25.

ſky a ſtolpalund fom the ſagho a fram fore fik / oc

war them til ſkugga oc ſwala fore folinna hita In

om nattena ledde han them m3 lughande elde i wa

dhreno fore them Oc epter thenna twem ſkuldo the

ganga Ochwilkin tima om daghin thetta ſama ſky 30 .

forgikx / (wa at the ſagho thz ey / oc elden flyktes

om nattena / tha wiſto the at the ſkullo ther hwila
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ſik / oc ey lypla ſiin tiald fór an annath Thera tedbis

Oc iamſkôt ſom annath thera tedhis / tha ſkullo the i

ſame ſtund lypta thera tiald oc fardhas oc ey fór

Gud; alſkoghe ar hetare an elder Thy at watn flyk

5. ker elzens bita / An hwarce watn eller nakar gen

wardha flykker fulkompnelikan gudz alſkogha Swa

rom wi prowom mz gudz martiribus Thz prỏwas oc

ther m3 / at minna liws lyktar ey / ſidhan mera liws

ſkiin Swa fom prowas mz ftiarno liwſe / oc folinna

10. Swa ochwar ſom hittis gudhliker elder oc alſkoge

ther ſkadar ey naturlikir eldir / an tho at nakar man

kaſtas i eetbaal / (wa ſom ſanctus laurencius/ oe

ſanctus vincencius / oc andre martires / fwa ſom bete

waro innan mi gudz elſkogha at the tholdo mz gla

15. dhe / then natwrlika eld fom vtan branner / oc fome

kanda han ey my allo / vtan lako oc ſungo i bra'n

nanda baale Waar tro hon likas widh ſky / fore thy

at ſwa ſom vi ſe ſolinna liws genom ſkyyn / oc tho

ey (wa liwſt / fom wi ſaghom oppenbarlika folina

20. fialwa Swa vndirſtandom wi oc gudblikt thing m;

ratte tro / oc witom ſannelika at fwa ar An hwilkin

oc burw põler han är oc hans wardhſkap th; arom

wi owa'rdhoghe at wita fór a'n han wil sialwer tees

oc ſkina ower os / mz aro liwſe Wart hop oc tröſt

25. til gudz nadha teknas oc my eld ſom allaledh lypter

lik op til himilſins / oc (wa oc my ſky ſom wardba

ower os aff the wato / ſom ſolinna giſla lypta nidhan

mz ſik gen himpnom Swa wil oc wart hop / a lypla

rik til gudz nadha / oc hawer trøſt aff thy at gud;

30. alſkoghe hawer ſkilt os widh iordhrikis alſkogba oc

giwer os trøſt til himerikis aff ſinna nadha godhger

ningom Thaſſa thre dygdher / tro oc tröſt oc gudz

S. 191 .
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alſkoghe / kallas gudblika dygdher / fore thy at the

ledha os ower warldina til himerikis / fwa ſom elder

oc ſky leddo iſraels ſónir ower ódhemarkana oc til

thz halgha land ſom för heet chanaan land

A
n talar waar herra til moyſen Sigh iſraels ſónom 5.

at the riwa ſiin tia’ld / oc wande ſin wagh ater

i gen nærmeer hawino/ oc fate fin tiald i them

tiæld ſtadh ſom kallas fiayroth / mallan magdala borgh /

oc rõdha hawit Fore thy at pharao konung traghar

at ban læt idher lidhugha / oc hans man ſighia / at 10.

thzwar mykith oradh oc tröſta fik at fanga idher

mallan idhemarkinna oc hawith / oc biwdher wt alt

ſit berſkap / ſia'x hundrath enwalda örlöghs waghna

plankadba mz borgher fulla mz folke / oc alla andra

órlöghx waghna ſom i egipto lande waaro / oc alla ſina 15.

hertugha om kring/ oc thera wardbſkap / oc ſkynda

nw fulkomith epter iſraels fonom at fanga them ther

N
w fa iſraels ſóne at ſe pharao konung oc allan

bans har æpter fik farande oc wardha mykith

rædde / oc the fom raddaſte waaro / the taladho hwar 20 .

til annars Mondo ey lagherſtadba wara i egipto lan

de / hwi matto wi ey ther do oc iordhas/ oc ledhas

ey wt a odbemarka at drapas / oc liggia fore hund

oc rampn / oc ſkylto moyſen / ' hwi han ledde them i

tholken wadha / oc ſagdho at the raddos thz fór aff 25.

honum / oc ſagdho honum i egipto lande/ at ſwa

monde wardha / oc badho han fkilia ſik widh them

oc lata them ſom fór egipto landz herrom oc ſagdho /

baler wara at thiana them oc liwa / an do a ödhe

markom / ſore (wardh eller ſylt Moyſes badh ſina 30 .
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bồn til waar herra / oc ſalte ſina troſt til honum Ao

waar herra ſwaradhe honum / Hwi thorff thu meer

ropa til mik / iak hawer giwith thik gudhlikt wald /

m3 thinom ſtaff Slamz honum ower bawith oc ſkal

5. hawith fkilias vnder ſtawenom / oc ſtanda ſom ( we

mwra fram mzenom wagh / thwart ower hawith /

ſwa at waghin ar thỏr ther i mallan / oc lat folkith

diarflika ganga fram at them waghenom An pharao

konungx hia'rta ſkal a'n hardhas aff thetta tekn / oc

10. følghia waghenom epter idher Oc ſkal iak ara mit

gudblikt wald ower pharao konung oc ower alt hans

herſkap / ower hans riddara oc órlóghx waghna Ha'r

are tw markelik thing Et ar thz at engin bón ar

fwa lånlik / oc aff thighiande hugh thænkt oc bidbin /

15. at han ma ey op kallas / for thy at idhmiwkx mantz

bón ſom laghlik ar a iordhinne (mygher himblana / oc

arth; höght op ſom hỏra ma aff iordhinne ower

himpnana Oc hóghra ropar thaſſa land baligx mant ?

bản laght lefin eller thinkt / an Lyndogx maat bồn

20. ſungen Annath ar thz markelikt thing / at war herra

gaff moyſi wald / m3 wande eller ſtawe / Oc fore tby

hawer biſkoper ſtaff m ? ſino walde / oc konunger

(wardh Sidhan talar moyſes til iſraels ponir Warin

ey rædde / bawin ſtadhlika tröſt til gudz / i ſkulin ſe

25. mykin hans iartekne Thaſſa egipto mæn ſom epter

idher fara ſkulin i aldre optare ſe / oc ar nw thera

yterſte dagher komen Wars herra angel ſom foor alla

ledbina fore them / han førir fik iamſkyt epter a bak

them / oc mz honum thera waghledha ľky til bak

30. warn / oc waro fwa radhelikin myrker mallan thera

har oc egiplo manna at hwarghin gat komitb til an

nars om alla nattina Sidhan giordhe inoyſes fom war
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herra bódh / m3 finom ſtawe / oc iamſkył kom bla

ſande flormber alla nattina / oc thôrkadhe wa'gbin wt

at midhio hawîno ſwa ſom ſaght ar Nw ganga iſra

els ſónir at thórrom wagh i midbio hawino / oc pha

rao konunger far epter them my allom finom har 5.

War herra talar til moyſen Sla mz Maffwenom ater

ower bawith gen pharao konunge Nw war alt fan

der at dagher kom fórſt a himilin / oc war herra fa

m; wredhe ower pharao konung / genom eld oc ſky /

oc iamſkyt födde hawet lukt ower pharao' konung / 10.

oc ower allan hans har / oc waaro tha waghn hiwleni

off lagh Nw ropa egipto mæn til fin konung / oc

radha honum at ryma / oc wilia nw wanda waghe

nom / oc ey langer ftridha gen gudhi / An ſeent war

tha at wanda/ ſidhan bylghian wande thz op a wagh- 15 .

nomin fom får wiſte , nidher Oc magho alle the thenna

gudz dom rädhas ſom aldre wanda fór ater aff fyn

dom / an the thankia at aat a'r komith yterſta daghe

nom / madhan ey war gudhi tỏkelikt pharao konungx

aterwanda Nw fagho iſraels ſónir egipto man flyta / 20.

oc gudblikt wald ower thera owinir oc trodho nw

godhi rialwom / oc moyfi hans thianiſto manne / oc

gingó thỏrrom fotom til land3/ oc hawith war them

fore mwr badhe a winſtro hand oc hỏghro

idhan ſang moyſes thetta loff gudbi rialwom Sion- 25 .

gom gudhi loff / for thy at han a'r arlika fra

gher / ban kaſtadhe brs oc riddara wt i hawith Mit

maghin oc mit loff / a'r war herra / han war oc ar

miin bialp ochelſa Thenne ar min gudh ſom nw

halp, min fædhernis gudh / jak ſkal göra han fræ - 30 .

ghan War herra ar fwa ſom örlöghx man / alz wal

ar hans nampn / ban kaſtadhe wli hawith pha

Solo S. 193.

dogher
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rao konungx hær/ oc brloghx waghna Hans wlwaldo

höffdhingia drunknadho i rødho hawino / haffdiwpen

huldo them / oc foro nidher fom ſteen til grunna

Thiin hóghre hand a'r mykith fragh wordhin aff

5. maghne / thiin hỏghre hand owerſlo fin owin / Oc

thu ſatte minna genwardho man aff waldom thik til

marghfallelika aro Thu fande thina wredhe / hon

ſwalgh them fom elder ſtikko / walnin ſankadhos ſa

man / m3 thinne blaſande brædhe Flytande watn ſtodh

10. ſom mwr / haffgrunnen ſankadhos i midhio hawino

Owinin ſagdhe iak ſkal følghia oc fanga / iak ſkal byta

rowith / oc fulkompna min wilia/ oc fylla mina giri mz

gotz Jak ſkal brygdba mit ſwardh / oc them ſkal

drapa miin hand Tha blaſte thin ande / oc bawith

15. holde them / the ſunko ſom bly i maktughom watnom

Hwa ar thin iæmpninge min herra i maktoghom man

nom / hwa dr thin ia'mpninge mykin oc milder i ha

lighdom / radheliker oc loffs wardher m}
ynderlikom

warkom / thu rakte thina hand oc iordhen ſwalgh

20. them / thu wardh ledhare my thinne miſkund / thy

folke fom thu aterldfte Thu fồrdhe thit folk my thi

nom krafftlek / til thit halgha bws Annor folk foro op

mz bælde / oc wreddes widb / forgher fingo philiſteym

land Tha wordho edom hóffdbinga hughmodder / oc

25. moab riſar oc kampa ſkolwo / oc alla chanaan bwra

wordho ſtyrdhe Thin raddoghe falle nidher them vn

der thinom waldogha arme Wardhe the orörlike oc

thunge ſom ſteen amadhan thit folk min herra far

ower them / madhan ower them far thetta thit folk

30. rom thu thik eghnadhe Thu ſkal inledha thit folk oc

planta them i thino arffdha berghe / i thino faſtaſta

hwſe fom thu ſmidhadhe min herra Thz ar halgha
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doma hws thit rom thina hænder ſaman feſto / ther

ſkal waar herra wara waldogher konunger / ewerdhe

lika ocæn langer Thz loff ſiwnger jak for thy / at

pharao konunger / ban reedh i hawith my riddarom

oc órlóghs waghnom / oc waar herra ledde ater wat- 5.

ower them / An iſraels ſónir the gingo thôrran

wagh i midhio hawino

nen

S. 194 .

Tha
ha een wiiſa eller een fanger wal diktadher a

ſwenſka tungo / wardher Autter oc thydder a rytza

tungo tha giter man ey the ſame ordh lakt til lika 10 .

a andra tungo / ſom før fiðllo wal ſaman Thenne ſan

ger oc alder pſaltarin / oc marghe andre ſanga i the

hulghe ſcript waaro diktadhe a hebrejſko tungo mz

fagher wers / oc m3 wal faldom ordbom / oc til lika

lagdhom Oc fore thy gat ey ſanctus ieronimus eller 15.

nakar ſom bibliam wande aff hebreiſke tungo oc til

latine eller gretzſke gồmpt warſa natwra m; ſaman

ſaldom ordbom / oc til lika lagdhom antiggia i thenna

ſang eller androm / oc giter ey halder man a waara

tungo An i thenna ſang ſiwnger förſt moyſes gudz 20.

loff fore hans righer oc thera hialp Sidhan ſpaar han

hurw han ſkal them fram a ledh fólghia oc ledba Oc

ar thz markelikt / at gudblike (paaman ſighia (wa /

om the thing ther wardha ſkulo / (wa ſom the waaro

nw / eller haldho warith Swa fom yſaias ſpaadhe / aff 25 .

waars herra byrdh Smaſwennin ær os fødder / oc po

nin ar os giwin Swa rom oc figher moyſes / at waar

herra war thera fólghiare / oc ledhare / oc fórdhe them

til fit hülgha bws / oc the waaro tha fórſt a waghe

nom / oc gud ; hws war ey an giort / Oc ar thz fore 30.

twenne ſkal førſt fore thy At gudh fialwer wiſar them
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ſiin hemelik thing epter them ſkipilſom fom the are

innan hans hugh oc biarta Nw ar angen dagba om

ſkiptilſe / eller aara/ eller ſtunda mi gudbi Vtan en

ſtund ar ewerdheliker dagher mz honum / oc thz ſom

5. nw komith ar mz os / thz war ewerdhelika mz ho

num / oc i hans forſeo Oc fore thy fighia gudz ſpaa

man / halghe propheta / at thz war / eller nw ar /

ſom wardha ſkal. Annor ſkal a're thaſſe Os ma iafwa

om the thing ther wardha ſkulo / I'n om the thing

10. ther wi ſeem m? Waarom óghom / eller os minnis

warith hawa / thz maghom wi fiidber iawa / Oc før

thy fighia halge prophete at thz war eller nw a'r /

ſom wardha ſkal / at wi ſkulom halda gud; ordb /

fore ſwa mykle meer ſannind / oc. wiſſo Oc thy ar ey

15. fals / i thera ordhom ſwa ſom prỏwas mz (kalom /

them foni nw waaro giwin / naſt fore thaſſe Thz ar

oc markelikt i thalſom ſang / atmoyſes righer / at

waar herra löſte them oc kóple ater aff egipto man

nom Tho laſom wi / at engte wardh ar wtgiwith fore

20. them För an gudz ſon fialwer wardh giwin til løſn

alle warldinne An for thy at enge wardha lottakne

thaſſa 13ľn vtan godhe man Thy righer moyſes / at

herra löſte iſraels ſonir / rom tha waaro en

ſampne godhe i jordbrike oc trodho a gudh Oc th :

25. wille moyſes / giwa os vnderſtanda mz finom ordbom

Sidban (paar moyſes / hurw hedhne man ſkulo radhas

them / oc vndergiwa ſik gud; folke Sidhan ſpaadhe

moyſes i finom fang / at wars herra andelikt monſter

oc rike aru ewinnelik / Oc ma th; angaledh vnder

30. ſtandas aff iwdha mønſter i jerusalem eller aff thera

rike / ſom badhe are lango forgangin / Vtan gudz rike

waar

OC
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oc hans mønſter / ar the halgha kirkia / rom ewinne

lik ar i jordbrike / forft til domadagx / oc ſidhani

himerike vtan anda Oc for thy figher moyſes / at

gudz rike ſkal wara ewinnelikt ewerdhelika / oc an

ſidhan ytärſt i ſangenom giwer moyſes ſkal / hwi han 5. S. 195 .

ſiwnger gudz loff mz thenna ſang Maria moyſes ſyſter

tagher fik leek i hand oc alla frwor dantza mz hen

ne / oc ſiwnga gut ; loff epter henne ſom moyſes dik

tadhe Moyſes ledher iſraels ſónir wt aff hawino / oc

gingo thre dagha / ower the idhemark ſom kallas 10.

ſurr / oc komo til marath / OC funnother enkte

watn vtan betzſt ſom galla / oc ar thz natwrlikt / ſwa

ſom at lwt faar ondan thaff aff aſko ſom hon ſiilas

genom Swa oc kaldor oc rinnande wain / hwar the

opnas eller rinna ther ſom alzſkona' malm hittes / tha 15.

dragher thzwatnith ondan thaff til ſik aff thaſkona

iordh / thy at hon är mykith (widhin oc brand aff

ſærdelis ftiana krapt Ther måddo iſraels ſónir moy

ſen / oc kærdho ower han ſina watz nồdh Moyſes kär

dhe rin wanda fore waarom herra War herra tedhe 20.

honum enſkyns tra / oc jamſkyt rom moyſes lagdhe

th ; tra i walnith / tha wardh alt watnith fót / oc wal

(makande Thz waare omoghelikt al thz wordhe mz na

kars tra krapt innan fwa ſtakkitte ſtund / vtan thz træ

war wiſſelika tha's hailgha kors tekn The halgha ſcript 25.

Jikar
waara nalwra widh watn / thy at hon hawer

engin ſtadhga / aff fik ſialwe / hon war ſót ſkapath

oc ſyndalbós oc ridban beſk wordhin aff ſyndelikom

Joſta / ſon færdelis branner hona / hon wardh oc al

dre pot fidhan adam fyndadhe / fór an thz halgha 30.

Sv. Fornskr. Sällsk . Saml. VI.
21
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kors feſtes genom henna adbror mz ftarkom iarn na

ghlom / then tima gud; ſon tholde dödhin

Thædhan foro iſraels ſonir / oc komo til elym /

ther waaro tolff kældor oc ſiwtighi palm tra / oc

5. ſallo ther ſin thiald Her teknadhis mz tolff apostoli

oc fiwtighi wars herra kænnerwena Thadhan foro

iſraels ſonir / oc komo til the ödhemark ſom heter

lin / ſom ligger mallan elym oc ſynay bergh fump

tanda daghin apprilla manath / rom ar naſte manadher

10. marcij

ſraels ſónir móddo oc ther moyſen oc kardbo

ower han mz thenna ordhom Hwi ledde thu os

wt a 'dhemarka gudh gawe at wi waarom halder

dódhe mz egipto mannom Ther ſaatoin wi ower wal

15. lande kótgrytom / oc aatom bródh til wi waarom

matte / her ſkulom wi dỏ aff fylt War herra war

kunnadhe them / oc taladhe til moyſen Jak ſkal raghna

idher bródh aff bimpnom / gange wt folkith bwar dagh

a markina / oc hante ſik bródh / eens dagx fôdho /

20. Hwar ſiatta dagh magbin i tagha twaggia, dagha fó

dho / fore thy at riwnde daghin war alzſtingx bal

gher mi them Moyſes oc aaron taladho til iſrael

ſona J ſkulin ey thankia at iak hawer idher daarath

aff egipto lande ther til at iak maghe bawa herra

25. dom ower idher At qwalde ſkulin i fa wita / at gudh

Fialwer ledde idher aff egipto lande Oc morghen ſku

lin j le hans gudhlika wald Waar herra hórdbe wall

idhra karo/ oc a'r idher kara mot honum at qwalde

ſkulin i ata kõt / oc i morghen wardhin i matte aff

30. bródhe At qwalde kom enſkyns faghel ſom kallas ko

turnix aff finom roſt (wa marghe oc thiokke / at ey

S. 196.
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ſkortadhe / Oc om morghonin tha bitto the a ior

dhinne / fwa ſom dag eller riimfroſt / thz kalladho

the manna / fom thydher a wart maal / hwath ar th /

fore tha's vnder ſkuld / fom the hafdho / tha the funno

thz førſt Siwnda daghin willo ſome ha'nta / thetta 5.

bródh ſom andra dagha / oc hittis alzenkte / Hænle oc

nakar man a nakrom androm fia's daghum / meer an

ens dags födho / tha hittis thz owerwar rotith om

morghonin / oc hwa ſom hante meer an han thórffte /

tha wardh honum ey thy mere gaghn at thy / hwa 10.

ſom oc hante minna / han hafdhe angin ſkadha Thz

bródh ſmakadhe hwariom manne / a ſom hans loſte

kraffdhe Aff thaſſo bródhe figher dauid i pſaltarenom /

At tha aatmannin angla bródh Nw ar angelin an

deliker Oc (wa fom angin likame liwandis liwer vtan 15.

likamlik fidho i fwa ar oc angla fédha andelik Oc

engin witandis man thanker at angla ata thaſkóns

bródh Thy ar th : vtan iaff at dauid wil fighia / at

tbz brødb ther hans forfadber aato / teknadhe th3

bródh ſom badhe fødher angla oc godha ſiala / thz 20.

dr ibesus gudz fon / han födher angla i bimerike mz

the gladhe oc frygdh rom the hawa aff hans guddoms

aſyyn. Han er og andelik riala födha vnder altarens

ſacrament / ſwa fom ſniman war faght / tha wi tala

dhom om iwdha paſcha lambpaſcha lamb Thetta bródhit hittis 25.

ey a liwnda daghin / vtan rotnar an thz wardher

gómpl ower ſia'íta daghin Thz ar at ſighia / at iwdha

ſidher / oc ſacramenta the wunnos oc hafdho ſin krapt

til ſiwnda wa’rldinna alder kom / ſom byriadhis tha

gud; ſon lat fik fødha Sidhan wille gudh ey at the 30 .

ſidher oc facramenta waro la'nger / madhan then war

komin / rom the teknadho Oc fwa fom the waaro gu
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dhi thak / oc 18kelik / fór an han kom / for thy at

the teknadho han / [wa wordho the ſidhan gudhi ledh /

oc alle the ſom them ſidhan hioldo oc gómdo / for

thy at the wantroa at gudz ſon ar komin oc fødder/

5. oc for thy rigx / at thera bródh rotnadhe ſiwnda da

ghin Thz brødh war oc ia'mdrykt minna ſom mera

Fore thy at wars herra likame / vnder altarens ſacra

ment / ar ia'mmykin oc alder vnder hwariom lote

nom / tha preſten bryter flatith ſom han war vnder

10. heelo / Thz (makadhe oc bwariom epter ſinom lofta

Fore thy at wars herra likame / fødher oc fialinna

epter henna ſkipilfe / oc an hon a'r beel oc i go

dhom liflnath / tha faar hon aff honum andelikin

ſtyrk / dygdh / oc hughnath Oc an hon är riwk oc

15. fyndogh / tha tagher hon fik fwa ſtarka ſidho / til

höghan wadha Manna war bwit at lit oc wa (ma

kande aff fik ſialwo / ſom renaſta hwetebródh my ho

nigh Tha bødh gudb moyſe oc aaron Tagh et kar oc lag

i aff manna / til aminnilſe ifrael fonom at jak fødde

20. them i idhemarkinne / tha jak ledde them aff egiplo

lande Nw or thz mykith markelikt / at manna rot

nadhe / an thz gómdes ower ena nat / oc ey i thy

karino i margh hundradba aar / fwa al thz ſigx a'n

wara til / oc th ; war mik teet i trewers fladh / m;

25. androm halghom domom ſom helena conſtantini key

ſara modher førdhe thiit aff ierusalem / oc prồwas

oppenbarlika mz thænna ſkalnath / at thz war wiſſe

lika tekn at thz rolnadhe a riwnda daghenom (wa ſom

war ſaght Fyretighi aar liffdho iſraels ſónir widh

30. thz bródh ſom gudh ſande them aff bimpnom / alt til

tha's the komo til chanaan land / ſwa lange foro the

oc waffdhos i Bdhemarkom

S. 197 .

nw
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idhan fara iſraels ſónir thadhan til raphidum oc

fatto ther ſin tiald / ther war ey watn mz allo /

oc fore thy kardhe folkith ower moyſen / ſwa fom

før / oc ſagdhe til honum / hwi ledde thu os wt aff

egipto lande oppa ódhemarka at dræpa (wa mykith 5 .

folk më thórſt Moyſes taladhe til wars herra / Hwath

ſkal iak góra aff thaſfo folke / th ; a'r ey fiarren at

the ſla mik i haal mz ſtenom War herra ſwaradhe

moyſi Tagh the alzſto man oc wiſaľto / oc farin fram

fore folkith / oc haff m; thik then fama ftaff / fom 10.

thu ſlo mz egipto flodh / ther ſkal iak te mith gudb

likt wald ower ena hall Jæmſkôt rom thu ſlaar ho

num m3 thinom ſtaff / tha ſkal hon giwa yffrith watn

fæ oc folke Sidhan kallas then fladben freſtilſe / thy

at iſraels ſónir freſtadho gudh Nw madhan iſraels 15.

ſónir waro i raphidym / tha kom eens rikes herſkap

ſom kalladhis amalech / oc wille ſtridha widh them

Tha kalladhe moyſes ioſue en thriffnan man oc gudh

likan aff effraym flækt ioſep fons oc taladhe til ho

num / Wal thik tholka man fom thu wil hawa til 20.

ſtriidh / oc ſkal thu móta amalech oc ſtridha widh

them / Jak ſkal ſtanda ówerſt a berghkullanom / oc

hawa gudz wand eller ſtaff i minne hand Joſue gior

dhe thaghar ſom han bødh oc foor dia'rfflika til ſtriidh

gen amalech Moyſes foor op ſom han ſagdhe / oc 25 .

ſtodh ther oe rükte op badha ſina arma a kors wiis

madhan the ſtriddo / oc hwar then tima hans arma

lighu nidher / ' tha matte amaleeh ba'ter an tha moy

ſes lypte fina arma wal op / tha wan iſrael Moyſes

händer waro thunga / an aaron oc wr the ſlodho op 30.

bonum oc ſtuddo hans arma Moyſes biólt oppe

handom alt til fool fallis Joſue ſtridde faghran figher /

m
-
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oc drap oc alte bort hedhin har War herra bódh

moyſi7 at ſcriwa thenna righer til aminnilſe / thy at

iak ſkal æn forda'rffwa alzſtingx amalech Hwi bådb

war herra hælder ſcriwa til aminnilſe thenna ſigher

5. æn margha andra Vtan for thy / at thenne righer /

han teknar oppenbarlika / wars herra ſigher a korſeno

Hwath krapt haſdho moyſes hænder at winna ſigber

vtan widher ſtridbina / eller formatte ey gudh andra

lund giwa them figher vian m3 moyſes oplyptom ar

10. mom Vtan war herra wille tekna fore them / hurw

gud; ſon ſkulle rakkia fina arma a korſeno / tha han

ſiridde ſigher aff allom ſinom owinom Tba ſluddo hans

hander aaron oc wr / thz or at ſighia , thera ſónir

iwdha mziwem iarnſpikom genom them Oc ſigher

15. han fore thy markelika , Scriffwa then na ſigher til

aminnilſe / atiak ſkal n alzſtingx fordærwa mina

owiner tha iak rakker (wa mina händer a korſeno/

rom thu rakte nw thina a korſwiſo Ther giordhe mos

ſes altara gudhi / oc kalladhe thz miin oplyptilſe / oc

20. ær th markelikt / at ſamuledh kallar war herra (ina

pino i laftinne Oc lyſte moyſes i then ſama ſtadh at

wars herra ſtols hand oc hans ørlógh ſkal wara amot

amalech a madhan en fødhis aff androm Iwath kal

lar moyſes gudz ſtol / vtan thz halgha kors / ſom
ho

25. num war fore ſtol. tha ban war hardhelika fatter Oc

for thy at han ſat a handomen / thy kallar han ſtols

hand Oc ar ſwa mykith at ſighia The handen ſom

war herra ſkal flydhia ſik mz a korfeno / oc hafdhe

ey annan ſtool / han ſkal fordærwa gudz owinir

1

30 .

N
w ſpordhe ietro madian biſkoper modberfadher

moyſes ſons at gudh hafdhe wal giort widh moy
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ſen / oc fralſte iſrael aff egipto lande / oc foor til

honum thiit ſom han war / a odhemarkom m3 gud ;

folke Moyſes togh wal mot honum / oc ſagdhe honum

hemelika hwilka lund gudh fralſte them / cm3

hwilkom iarteknom aff pharao konungx walde Jetro 5 .

lowadhe gudh oc ſagdhe ſwa Signadher gudh oc wal

lowadher / ſom fra’lſte iſrael aff pharao konungx wal

de/ oc wt aff egipto lande / oc offradho gudhi offer /

oc bồdh aaron oc allom framſto mannom aff iſrael at

alà mz fik fore gudz altara Annan dagh epter thetta 10.

ſal moyſes a widhertalan mz folkeno / oc hórdhe

hwath the ſpordbo oc kardho / oc wiiſte them gudh

likan doom / alt fra morghnenom oc til qwaldzſins

Jetro preſter awiitte honum fore fwa giort / oc ſagdhe

(wa til honum Thz arwodhe ar оwer thit maghin / 15 .

oc m; oſkaliko arwodhe fordærwar thu thit liiff / oc

ey orkar thu lange at bara enſamin thaſſa moghans

byrdhe at ænda all thera ærinde Vtan thz ar mit

radh / at /thu ſkipt ſunder thina byrdhe / oc ſkipa

thaſſa ſyſlo mz flerom mannom / oc wal wt aff fol- 20 .

keno mz godhe forſyyn waldogha man / oc the ſom

radhas gudh / oc ſannind fólghia / oc forſma mwtor /

oc alla pæninga giri / oc ſkipa ſoma ower alla ena

ſlakt / oc ſoma ower hundradha herſkap / foma ower

halfft hundrath oc ſoma ower tio / war thu fialwer 25 .

ower gudblik thing / oc wiiſa folkeno hurw the ſkulo

dyrka gudh In all annor maal magho wiiſe man an

da / m3 them ſom nw ar faghl / vian thyngre thing

oc wandare at löſa / them lat thu bidha til thins

fialffs dom Moyſes giordhe ſamuledh ſom han radh 3 ).

Sidhan lat han ſin fwaar heem til ſin fara mz fridhi

oc falat
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A
thridhia manadhe ſidhan the gingo aff egipto

lande / thz ar may manadher/ tha komo iſraels

ſynir til ſynai bergh oc fatto ſiin fiald kring om ber

ghit Moyſes foor oppa berghit ſom war herra kalladhe

5. han / tha taladhe war herra til honum Thafſe ordh

ſkal thu ſighia iſraels ſónom a mina weyna J ſaaghin

hurwiak andadhe widh egipto man / oc hurw jak

bar idher ower brnawinga Thz ar at ſighia J a'ngla

gomo Wilin i lydba minom ordbom / oc góma mina

10. ſüüt / tha ſkulin i wardha mit forpriſath folk / Alt

iordhrike ar mit eghith / J ſkulin wardha mine kon

ga / oc mine biſkopa oc preſte oc halight folk Moy

ſes taladhe thaſſe ordh fore folkeno / folkith ſwarar

alt ſaman ſom en röſt ware Alt th : waar herra talar

15. ſkulom wi gerna góra Sidhan bodh waar herra til

iſraels folkm moyſen Nw wil iak koma til thik i

myklo ſky oc tala til thik ļwa at folkith hỏrir mina

roſt / oc tro the tik ridhan ewerdhelika / bidh them

redha ſik wal til m} renom liffnadhe oc renom kla

20. dhom / for an the hora mina roft / oc ware til re

dho A thridhia dagh tha wil jak te mit gudblikt

wald ower ſynai bergh Thu ſkal wara them widb /

at engen thera kome na'r bergheno / Alt thz nær thy

komber / thz ſkal ia'miſkót dổ / ey mz (wardh oc ey

25. mz ſpiwt eller ſkote / oc ey mz ſteen Förſta min lw

dher hỏris / tha komber jak / tha ſkal folkith wakta

rik / oc thu ſkal fara oppa berghit til mik Moyſes

foor nidher til folkith , oc bôdh them at thwa ſiin

kladhe oc angaledhis koma nar finom huffrwm i the

30. thre dagha Warth ; [wa mykin wadhe at hawa

oreen kla'dhe / eller nalkas ſinom huffrwm i thre da
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gha fór an the ſkulo hóra wars herra ordh / the rom

nakar angel taladhe i wadhreno aff hans weyna /

Hurw myklo mere wadhe month; wara at ganga til

wars herra altara / octagha han fialwan oc hans

ſignadha likama / oc hawa ey fór thwaghit ſit hiarta 5.

aff fwlom hugh my taarom eller mz tragha / vtan hal

der warith i warre (tadh oc fwlare fynd æn mz ſinne

huffrw ſom gudh lowadhe mannom vtan höghtidher

Th} [kulom wi fwa vnderſtanda om hỏghtidhis for

budh / atra't hionalagh th: ær ſkipath aff gudhi oc 10 .

lowath fore thenne ſkæl Førſt fore thy / at thz ſkal

tekna andelikt elſkogha band / mallan gudh oc the

balghe kirkio Oc fwa ſom gudh ar een / oc een ar

the balgho kirkio tro oc criſtendomber / oc fore thy

ſkal een wara hans huſfrv oc ey flere / oc thz ſkal 15.

wara mz trolowandis faſto Oc epter thaſſe ſkal tha

a'r hionolagh fulkomith vtan likama bland / an tho at

the lowen badhen renliwe / oc halden / fwa ſom ma

ria gud; modher oc ioſep Annath hionalagx ſkal ær/

at ókia gudz thianiſto folk Oc epter thaſſe ſkal ma- 20.

gho tw hion aldre ſaman koma mz likama bland /

vlan mz them hugh / at the willo barn födha / oc

opfoſtra til gud; thiæniſt Oc thy ar thz ogudhlikt at

hindra ſiin barn aff gud; thiæniſt Thz thridhia hio

nalagx ſkal / are gudz nadher oc liiſe / fore thy at 25. S. 200 .

menniſkian ar brutlik Oc fore thy ar hionalagh lo

wath / at ſwa mykith ſiidher gøris hoor / eller 13ſko

laghi Tho ma hionolaghi (wa mykin kõtzſins loſte fól

ghia / at thy fólgher ſynd / halzſt om hỏghtiidh oc

faſto tima / oc tho ſwa lange nadhelik ſynd / rom the 30 .

hawa ſtadhlikin hugh angeleedh ſwa at gøra vtan

hionolagh An wardher man forwunnin aff ſwa mykle
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freſtilſe / at han wille ſynda mz andre ia'mgerna / ſom

wara mz ſinne / an hon ware ey naar / tha ar th:

dodhelik ſynd oc hoor giort fore gudz doom mz ſinne

laghgiple kono / eller mz ſinoin laghgipta manne Nw

5. a'r thridhi dagher komen Oc (wa ſom dagher war

liws om morghonen Tha hórdhis wars herra baſwner

radhelikir thordyn oc bluſande lyghnelder / oc thiok

karto ſky buldo bergbit / oc baſwna blaſter waste at

meer oc meer ohvrlikare / oc rókaff allo bergheno

10. ſom aff oghne Moyſes ledde fram folkitb vnder ber

ghit ſialfft i nioot gudhi ſiūlwom War berra kalla

dhe moyſes / oc fagdhe til honum Wara folkith widh/

at the gange ey frammermeer / an them war fórra

ſaght / fore thy at the waro ofornum (toghe at ſe gudh

15. vtan the preſte ſom næſt ſkulo ganga / the ſkipi ſin

liffnath (wa at the wardha halghe ther til at iak

ſlaar them ey i haal Thenna gud; doom ſkulom wi

rædhas ſom aldra frammarſt gangom til gud altara /

oc hannom mz ſyndoghom hugb oc handom hans hal

20. gha ſacrament ſom han år ſialwer i War herra ſag

dhe frammeer til moyſen Thu oc aaron gangen op
til

mik / an preſte oc folkith the ſtanden qwarre ſom

them ar ſkipath Oc fore thy dr th : forbudhit / at

leekman ſta i ſanghwſe eller altara trappom i ſtoor

25. kirkiom Moyſes foor nidher at
wara folkith widh

fom gudh bódh

N
w talar war herra fwa at alt folkith börer Jak

ar thin herra oc gudh Jak ledde thik wt aff

egipto lande aff thraldooms hwſe / Jak forbiwdher

30. thik alla affgudha / oC at dyrka nakra ſcript eller

{kyrdh eller nakra liknillo epter nakar the thing fom
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are a bimpnenom eller a iordhinne / eller i watnom /

eller vnder iordhinne ; thu ſkal ey hedhra them oc

ey dyrka Aff thaſſo ordhe foro ſome man wille / oc

wordho kaltara mi fals vnderſtandilſe / oc ſagdho gudh

bawa forbudhit bilate / oc ſagdho os wara affgudha 5.

dyrkara ſom dyrkom oc hedbrom ſcriffwath oc ſkorith

beløte i kirkiom Thaſſe man vnderſtanda hwarce gudz

ordb eller hwarſkyns hedher wi gorom korſom eller

bela'lom War herra bidh at hedhra oc dyrka ſik ſial

wan / han bỏdhoc os at hawa fik idhelika i aminnil- 10 .

le / oc hawa hans walgerninga oc hans budhordh

ſcriffwath fore warom @ghom oc thankia them idhe

lika i warom hugh Nw formagho ey alle man hawa

ſcriffwadha bóker eller vnderſtanda / Oc fore thy are

bilæte funnin oc kors giordb / at the (kulo wara leek- 15 .

manna bóker Hwath monde gudh tha forbiwdha / vtan

dyrka belate fore gudh fialwan / oc tro thz at nakar

guddomber ar i ſtokkom eller ſtenom / ſwa ſom hedhne

man thankia / octh; thankiom wi engaleedh / oc

fiarren ware thz ware tro / at nakar gudbliker krap- 20 .

ter ar i nakra bilate / vtan tha waar éghon ſe bela

tin / tha waknar waar hugher til gud; alſkogba / ſwa

mykith meer at belatin are faghre / oc tekna os

gudblika faghrind / oc allundan fore then elſkogha /

oc the tröſt ſom wi bawom til gudhoc halgha 25.

man / aff them gudz nadhom fom wi thankiomy aff

belatom gør gudh hỏgh iartekne widh falugha man /

badhe til rial oc ſwa til likama Oc ey góra belate

iartekne andra lund an ſwa ſom nw ar ſaght Tha

hittis oc mykin willa mz kriſtnom mannom ſomom , 30.

som thônkia ſom kors eller ſom belate wa'xa eller

(welas Thaſſe willa hon liwgher a mot natwrlik ſkæl
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nw

Thy

Thy atenkte tra waxer ſidhan thz ar widh rộter

ſkilt oc iordb oc watn Han righer oc gen ratte tro /

thy at war tro giwer bela'tom enga dyghdh eller

krapt meer a'n a'r faght Nw wiliom wi wiiſa

5. hurw criſtne man dyrka ſiin kors oc belate mz wa

rom hugh oc knæfallom Tha górom wi then ſama he

dher for gudz liknilſe ſom honum bỏr ſialwom til

ratta / oc tholkin hedher hulgha manna belætom / ſom

them bór til rætta fialwom / Fore thy at bela'tom ho

10. rir engin hedher til aff fik rialwom Thz halgha kors

ſkal hawa then ama hedher ſom gudh rialwer ther

do a korſeno / (wa ſom keyſarens klædhe hawa then

ſama hedher aff hans mannom ſom keyſarin fialwer

An offer ma engom góra vtan gudhi ſialwom Górs

15. nakrom androm offer / thz a'r affgudha ga’rning

at engin giwer gotz eller gór iartekne vtan gudh Oc

tha criſtne mæn göra rit offer til halgha doma / tha

góra the th : offer gudhi / fore the nadher fom the

hawa fangith eller wanta fik aff bonum fore thera

20. hælgha doma ſkuld rom the gøra offer til Waar herra

talar framermeer til folkith Jak a'r thin herra oc thin

gudh waldogher / oc ſwa hedher garn / at iak thol

engom gudhlikan hedher Jak hampnis foraldra fynder

aff róne oc ſonarone til thridhia man oc fiardha minna

25. owina / än minom winom lônir iak lydhno oc alſko

gha mz miſkund til thwľanda man / in the biðldo

winſkap widh them Nw ſcriwar ezechiel prophete /

aff gud ; weyna / at ſon ſkal ey bara ſkuld fore fa

dhers ſynd / Ey righer then halghe ande annath fial

30. wer oc annath m; prophetans munne / An hans ordb

hawa rat vnderſtandilſe / foma pinor hỏra fiælinne

til / oc ſoma likamenom / ſoma pinor are ewinnelika/
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oc foma forgangas Nw bawer fonin likama aff fadher

oc modher / an aff angom bawer han rialina vtan aff

gudhi Octhy födhes opta ſiwker aff riwkom , ſom

malatus aff malato An ey fbdhes ſyndogher aff ſyndo

ghom vtan adams ſynd Aff henne ſkulo góras færdelis 5.

ſkal frammermeer i bokinne Oc ar thz for thy at fo

nen arwer fins fadhers thing aff likamens weyna / oc

ey aff fiælinna Oc thy fólgher honum likamens gen

wardha / , aff ſinom fadher oc ey fialinna fynd Oc

ſwa fom ſonen arffwer epter fadberin gotz oc pæninga 10.

Swa ma han oc æpter gudz doom / gialda gotz oc

paninga fore fins fadhers ſynd / faa ſaar oc [widha a

ſin likama rom ban bawer aff fadhernom / oc fa minne

a'ro i warldinne An nakra ſialinna pino ſom ewinne

lik ar / faar aldre ſon fore fadher / vtan han fulgher 15.

fulom lifnadhe ſom hans fadher Waar herra taladhe

frammermeer fore folkeno Thu ſkal ey wanwyrdha

thins gudz nampn / eller ſwæria nòdhalöſt om th: Thz

ar at righia / vtan nakatb wardhar / vtan man wil

thik ey halder tro Ey ma halder (waria / om gudh 20 .

om halgho doma Oc ey ſkal thu thola han ſak

18fan ſom wanwyrdher gudz nampn Thu ſkal oc ey

glóma / at halda ſiwnda daghin balghan Thy at waar

herra ſkapadhe warldina innan riax dagha / oc a

ſiwnda daghinom giordhe han enkte / vtan ſwa ſom 25.

fór war faght Then ſama dagh ſkal thu enkte [yſla /

thu eller thiin barn / thiin bion eller thit fa / thin

gaſter eller thin inniſman Hedbra fadher oc modher

ther til at thu maghe at wardba (wa langliwadher

ſom the Oc eghna the ſamo iordh / ſom the eghna- 30.

dho / oc iak ſkal giwa thik Oc ar thz rætter gudz

domber ower them / ſom wanara fadher oc modher i

OC
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thera alder / han wardher antiggia ſkamliwadher eller

vſall rialfwer Thu ſkal ey drapa / ey hoor göra /

eller löſkolaghi / Thu ſkal ey ſtiala / Thu ſkal ey

bara fals witne Thu ſkal ey hawa giri / til thins

5. naſta granna gotz Thu ſkal ey hawa wilia / at ſynda

widh hans huſfrv Alt folkith hårdhe thaſſa röſt oc

ſagho bluſen brannande / oc hỏrdho baſwna laat / oc

ſagho berghit ryka / oc war ſwa radhelikt / at fol

kith thordhe ey ſtanda / nar (wa myklom wadha Wtan

10. badho moyſen Tala thu til os a gudz weyna / wi ra

dhoms waar dódh / a'n waar herra talar rialwer til

os / ſwaar hans roſt radheliken / oc hans følghe

Moyſes ſwaradhe them I ſkulin ey radhas / War berra

kom thy (wa maktogher / at han wille idher prðwa /

15. oc at hans tala oc ra'tzl ligge a idhro hiarta Sidhan

talar war herra til moyſen Sigh iſraels ſonom / Swa

righer war herra J ſaghin at iak taladhe til idher aff

himpnom / J ſkulin ey hawa gulgudhar eller ſilffgu

dha J ſkulin góra mik altara aff iordh / oc offra ther

20. idher faar oc idher nốt / i hwariom them ſtadb ther

mins namps aminnille ar / Wil thu mik góra altara

aff ſteen / tha ſkal han wara otagdher Jamſkót iar

nith komber a ſtenen / tha &r han ful oc owigdher

Tha thu gør offer ower mit altara / tha ſkal iak ko

oc figna (ialwer oc giwa thik mera gotz Thu

ſkal ey góra bro eller höghan opgang ther til / at

thik time ey ofogha

25. ma

S. 203.

The
benne rat oc thaſſe doma / ſkal thu fram ſighia

Køper thu hebreiſkan thrall / han ſkal thiana thik

30. ſiæx aar / Oc tha fiwnda aarith komber / tha ſkal han

frals fra thik ganga / ľwa wal klædder / ſom han
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kom til thik Hafdhe han huſfrv hon ſkal fara lidhigh

oc frals mz honumhonum Giptis han ſidhan han kom til

rin herra / oc m; hans bialp / tha ſkal bans huſfrv

oc barn epter liwa i thraldom / oc han enſamen frals

fara / m3 (inom klædhomſ An figher thrallen (wa Jak 5.

elſkar min herra mina kono oc miin barn / oc wil

iak balder bliwa mz them / un ſkilias widh them my

frälſe / tha ſkal hans herra ledha han til thera pre

ſte ſom gudblikt wald hawa fore kirkio dor / ther

ſkal han dragha baſt genom hans Óra / oc halda ſi- 10.

dhan ewerdhelikin thrall Sal nakar man ſina dotter

annodhogha / hon ſkal ey (wa wtganga rom amboter

Wil ey benna herra elſka hona / tha ma han ey falia

hona andro folke / Wil han gipta bona ſinom ſon /

tha ſkal han fwa góra hona aff gardhe ſom hon ware 15.

hans dotter Faar hon blygdb aff hans føne / oc fa

ſter han honum andra kono ſidhan / tha ſkal ſwenſens

fadher gipta alugha mỏ / oc forghia henna kiddhnadh /

oc bóta henna blygdb Gér han ey thaſſe thry / tha a'r

bon frals aff hans walde Hwa ſom ſlaar man til 20 .

dodh
m} wilia han ſkal fialwer do Faar man / en

drapa ey mz forlaghum eller ilwilia , iak ſkal ſkipa

honum then ſtadh ſom han ma til ryma Hwa ſom

draper man mz forlaghom / oc giordho radhe honom

ſkal engin altara hialpa / thu ſkal alta han wt aff_25.

mino altara oc drapa Hwa fom ſlaarHwa fom ſlaar fadher eller

modher / han ſkal då Hwa rom banner fadber oc

modher / han ſkal di Hwilkin man ſom ſtial annan

man / oc fal han fore wardh / wardher han funnin

oc wunnen / tha ſkal han di Dela twe man / oc 30 .

faar annar ſla annan mz ſteen eller nafwa / oc door

ey then ſom ſlaghin 2r/ vtan ligger fanga riwker / oc
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ſtander op aff fænginne / oc ganger mz ſtafwe / tha

ar ban orſaka fom ſlaar / tho ſkal han giælda allan

lekedoms koſt oc helſo rokt Hwa ſom flaar ſin thrall

eller fina amboot til dødh / han ar ſaker til dødhli

5. kan laſt / Tho ſwa / at an the liwa en dagh eller

twa / oc di ridhan aff thy ſlagbe / tha a'r herran or

ſaka ļom ſlo thy at the aru hans fa Dela twe man

faar annar at ſla olatta kono / ſom wanlika wil

mallan ſtanda / oc dbør ey konan aff thy ſidhan /

10. vtan födher dót barn / han ſkal henne atergialda bar

nith / them gialdom ſom henna huſbonde bedbis / oC

wtwalder domare dómir Dóór konan fialff eller faar

lyte eller ſaar / tha ſkal then gialda ſom giordhe liff

fore liiff / ogha fore égha / tan for tan / hand for

15. hand foot for foot / bryne for bryne / faar for ſaar /

blat for blat blodhight for blodhikt Slaar man ſin

thral / eller ambool oc laſter them tan eller égha /

han ſkal lata them lidhugh / oc fra'ls fore thera lyte

An oxe ſtanger man eller kono til didh tha ſkal oxan

20. bryta nidher mz ſtangom til dödb / oc engin ſkal ma

gha at ata hans kõt oc huld / An oxſans herra war

dher orſaka / vtan oxſen waare for ſtangull Nw war

oxſen fór ſtangull / oc hans berra waradhe ey fór

oxſan / oc war ey innelukter / oc draper ſidhan man

25. eller kono/ tha ſkal oxſen mz fteen nidher brytas ſom

fór / oc drapa hans herra fore wangómo Tho an th;

wardher honum laght til lofn / tha ſkal han wibiwdha

fore fik alt th ther bedhis oc kraffs aff honum Then

ſame domber/ ar оwer oxſan oc mannin / a'n oxſen

30. ſtangar ſon eller dotter til dødh Stangar osſe til

didh thral eller amboot / tha ſkal oxſans herra / giælda

S. 204.

tha's
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tha's herra ſom död her ar thra'tighi ficlos / thz ar thry

hundradha thera rilffpæninga / An oxſen ſkal mz ſtan

gom nidher brytas ſom fôr Grawer man brun / oc

lykker ey owan / oc falder innan annars mantz oxe

eller aſne / tha ſkal han giælda ſom groff / them ſom 5.

faith atte / fwa manga paninga ſom faith war wart/

oc hawe thz ſialwer ſom do i hans brunne Draper

eens mantz oxe annars rnantz oxa / tha ſkulo the falia

liwandis oxan / oc ſkipta wardhit iampt widh ſik / óc

ſamuledh then didha Nw ar oxen fór ſtangull / oc 10.

hans herra wiſte thz wall / oc læt han låſan ganga /

vtan gồmo ſom fór / tha ſkal hans herra gialda oxa

fore oxa/ octagba then dồdha til ſik allan oſkiptan

оха

tial nakar man annars faar eller oxa oc draper

eller fal / tha ſkal han atergialda / fyra faar for 15.

eet / fam oxa for en Bryter thiwwer mantz

hws eller grawer vnder/ oc wardher drapen a the

gærning Tha ar han orſaka ſom han drap om midhia

nat eller i mørke Wardher thiwfwer drapin a liw

ſom dagb / oc ſidhan fool ar oprunnin Tba ar man- 20..

drap giort / oc ſkal then do fom drap / Hawer ey

thiwffwer ſtylda giald ! tha ſkal han rialwan falia

Wardher ſtolith liwandis fæ / fintz thz innan thiwffs

bande / eller hwſe / tha ſkal thiwffwer twa gialdom

ater gialda Górs eens mantz fa / ſkadha ower eens 25 .

mantz aker / eller ang eller wiingardh / tha ſkal ſka

dbin wyrdhas / oc iampmykith wtgiallas aff fa / her

rans aker eller ang eller wiingardh Komber elder i

gardha oc branner fædh eller ladhit korn / tha ſkal

then fult fore góra rom elden tande Faar nakar man 30.

Sv. Fornskr. Sällsk . Saml. VI. 22
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androm pæninga eller andbudh til gómo / forfars th }

mz ftyld aff tha's weyna ſom góma ſkulde / oc billes

ſidhan ſtylden mz honum tha ſkal han tholik tw ater

gialda Hittes the ſtyld i annars mantz hwſe Tha ſkal

5. hwſherran fóra thz fore preſle ſom hawa gud ; wit oc

wald / oc ſkal han fwaria fore them ſik orſakan ower

alt thz bonum hôrir til / Praſter ſkulo prowa baggias

thera maal / oc an the dỏma mannen ſakan / tha ſkal

han tholik tw ater gialda An nakar man faar an

10. drom aſna eller oxa / faar eller nakath fa til gồmo /oC

wardher forgiort i hans wario/ allar uaſna eller waldſóris

vian witne / tha ſkulo edher ſkilia them i ma'llan / at

han giordhe honum aldre ſkadha / Then ſom ſkadha

hawer fangith / han ſkal tagha widb thenna edhoc

15. ma ey nódhga han til ſtylda giælda / vian war annars

fa ſtolith i hans gómo / tha ſkal han tha's wardh atir

gialda / Wardher th3 diwrbitith i hans gồmo/ tha

ſkal han lata ſe aterlewor / oc enkte atergialda For

fars nakath laan honum Darwarande foin wilante / tha

20. ſkulo fore thz engen giald ganga Forfars Jaanitb fi

dhan han är ey nar ſom wtlante / tha ſkal laan ater

gialda ſom nw war faght Lokkar man iomfrv manne

ofaſta oc (wiker benne ſidhan / tha ſkal han wtgöra

henna hemgawor/ oc hawa fore buffrw an henna fa

25. dher wil / Synis ey henna fadher (wa / tha ſkal then

man ey thy ſiidher henne włgora fulla bemgawor /

fwa ſom iomfry are wana at tagha / oc an redha

henna blygdha giald Jllgarninga man thol thu aldre

eller lat liwa Syndar man mz nakro fa / han ſkal do

30. Hwa ſom offrar nakrom / vtan enom fannom gudhi han

Wtlandis man gæſtkomen til thit land ſkal

thu
ey módba oc ſørgfullan göra eller thwinga / for

ſkal do
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thy i waren oc wtlandis i egipto lande Ankior oc fa

dherlos barn ſkal thu ey ſkadha góra / fore thy iam

ſkot ſom i górin them ſkadha eller meen / tha hồrir

iak thera roop til mik oc wardher iak obórlika wre

dher oc ſkal iak hampna thera mz mino (wardhe (wa 5 .

at idher barn wardha fadherlos / oc idhra konor an

kior An thu la'ner paninga fadherl8ſom barnom ſom

bo nar thik / tha ſkal thu ey kwſka them til giſla /

oc ey trangia them til oker Tagher thu pant aff

thinom fatighom granna / är thz hans klædhe tha ſkal 10.

thu fa honum thz aler / fór an rol ſætz / for thy at

han hawer ey annor fanga klædhe / oc karer han

ower thik tha honum wardher kalt / tha hórir jak oc

hampnir / thy at iak ar miſkundſamber / oc warkun

nar wțlom Gudblikom preſtom oc domarom ſkal thu 15.

ey bakmala / oc ey ſkal thu banna thinom höffdhin

gia Thu ſkal ey dwala at offra thin tionda oc thin

aarſins awaxt / Thin förſta ſon ſkal thu giwa mik /

oc famuledh aff nótom oc faarom Förſto liw dagha

ſkal barn lamb oc kalwa wara mz ſinne modher / 20.

Altunda daghin ſkal thu offra them i mit hws J

ſkulin wara mik renliwis man Thz kôt ſom diwrbi

tith a'r / ſkulin i angalund. ata / vian kaſta thz fore

hunda

man

L
At thik aldre lokka til lygdha röſt / oc aldre 25 .

skal thu handtaka eller lowa fals witne fore ogudh

likan Thu ſkal ey følghia flerom til ilgarninga /

oc ey ſkal thu lydha flera manna faghu a mot ſan

nind fór an witne are prowath Tha thu ſkal dóma

rikx mantz oc fatigx mantz delo / tha ľkal thu ey 30. S. 206 .

meer dragha mz fatighom an mz rikom til rattan
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dom Tho ſkal domare bater góra widh fatigban an

widh rikan epter dỏmpdan dom Méter thu thins

owins oxa eller aſna / tha ſkal thu ey lata them willa

fara / vtan heem ledha Seer thu thins owins aſna

5. throttan vnder byrdhe liggia / tha ſkal thu ey fór

owerſara an thu lypter op byrdhe mz honum Jnnan

fatigx mantz dom ſkal thu ey wika aff ſannind Thu

ſkal fly alla lygdh Orſakan oc ratwiſan ſkal thu ey

drapa / eller dóma til dódh Thu ſkal ey tagha ga

10. wor eller mwtor / ſom wiiſa man göra blinda / oc

omwanda ratwiiſa manna ordb Thu ſkal ey wara

meenſamber wtlantzľkom manne / gaſtkompnom til thit

land / J witin wal thera nódh / thy at i warin wt

landis i egipto lande Siax aar ſkal thu ſaa thina

15. iordh / a ſiwnda aare ſkal thu lata bona liggia fati

ghom mannom til hialp / oc ſalghom diwrom Sa

mulund ſkal thu göra om thin wiingardh / oc thin

oliwa tra haghnath Sius dagha ſkal thu arwodha /

ſiwnda daghin ſkal thu halight balda / oc ſkal thin

20. aſne / oc thin oxe / oc thinna amboto ſon / oc thin

wtlantzſker ſwen (wala ſik J ſkulin góma alt thz iak

ſagdhe J ſkulin ey ſwaria om affgudha nampn / oc

ey ſkal thaſkyns hóras affidhrom mwnne / oc thu

ſkal ey offra blodh mi (yroblandadho bródhe/ oc alzf

25. kyns iiſter innan offer ſkal wara bradhit fore morghin

tima Förſta awaxtaff thinne iordh ſkal thu fóra til

gudz hws Thu ſkal ey ſiwdha kidhlingen i modher

mielk Thetta budh brutu iwdha tha the drapo gudz

ſon / a them ſama dagh ſom han føddes i modher

30. liwe Jak ſkal ſænda min angel / at ganga fore thik/

oc góma thik / oc ledha thik / i then ſtadh rom reed

der a'r til oc thankter thik Oc markias her oppen
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barlica / thre angla ſyflor The ganga fore os tha wi

födhoms oc waria wart liiff / til wi fa rattan criſten

doom / eller forda'rffwadho diaffla / formangt ſalught

modherbarn ſom nw faar ratta criſtno mz angla wario

The góma oc waar liffnath i warldinne oc ſtyrkia 5 .

geen diaffla freſtning / vtan wi wiliom os fialfwe giwa

The ledha os oc wt aff warldinne / til then ſtadh ſom

gudh baſdhe os tha’nkt i himerike Thy at the ſtyrkia

ſiælina oc waria / tha hon maſt qwall bawer aff

dia'fflenom / oc the arwodha mz alle crapt / at ſtridha 10.

andelikan ſigher aff henne Thz ar tha hon ſkils widh

likamen / Oc anga widherſtadhu hafdhe hon i then

tima / an ey waare godhra angla bialp Góm figher

waar herra / at følghia them anglenom / war honum

lydhugher / oc forſma han ey / for thy / at han for- 15.

later thik ey / tha thu ſyndar / oc är mit nampn i

honum / oc for thy ſkal thu han ey forſma / Thy at

alt thz han righer / thz ar ſaght a mina weyna / oc

mino nampne Aſt thu honum lydhogher / oc gør alt

th ; iak figher / tha skal jak wara owin thinna owi- 20.s. 207.

na / oc thwinga them ſom idher thwinga / Oc ſkal

fara fore / ther min angel a'r / oc ſkal ledha thik in

til thaſſa ſlakta / Amoreum / Etheum / ferezeum / oc

chananeam / Eneum / oc iebuzeum Oc ſkal iak them

fordarwa Thu ſkal ey hedhra thera affgudha / oc ey 25.

dyrka them / oc ey góra thera gerninga / ſom the

byriadho fore idher Thu ſkal nidherkaſta thera affgu

dha oc thera belate / oc thiana gudhi enſampnom Tha

ſkal iak figna thit brødb / oc thiin watn / oc tagha

allan riwkdom midhwakt w tbino lande Tbin iordh 30.

ſkal ey wardha ofr8 Thu skal liwa fullan alder Jak

ſkal ſænda mina ratzl ower alt thz folk ſom thu kom
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ber ower oc dra pa them / oc alla thina owiner ſkal

iak ſa'nda til ryggia Fore idher ſkal iak fa'nda the

madhka ſom födbas aff dyngio / oc the ſkulo alta

thina owiner fore thik fór an thu komber fialwer Oc

5. pröffwas ther mz aldra maſta gudz wald / oc han for

darffwar iordhrikis wald oc warldinna / maſt m3 vſla

ſtom thingom / ſwa. ſom han plaghadhe pharao konung

mz flugbom oc frodhom Jak ſkal ey ſigher waar ber

ra / odba thina owiner fore thik innan et aar / aff

10. them landom ſom thu ſkal agha Fore thy at jak wil

ey laggia landin Odhe / fór an thu kannis widh lan

din / eller matte leon eller annor diwr idher ſkadba /

A'n aar fra aare ſkal iak bdba thina owinir fra eno

hawe octil th : andra / oc góra thik waldhogban

15. ower them Sidhan ſkal thu ey góra ſaat m them /

oc ey my tbera affgudhom oc lat them ey bo i lande

m; thik / fore thy at the magho lokka thik til ſinna

affgudha thia'niſt / a'n the bo na'r thik Oc tha ſyndar

thu mot mik / oc wardher th thik til nồdh oc ni

20. dherfall

VAr
Ar herra ſagdhe til moyſen Far op thu oc aaron

nadab oc abiw hans ſónir oc lxx allris ma'n aff

iſrael Tho ſkal thu enſamin opfara til mik / A'n andre

ſkulo wara fiarren a ſinom bỏnom Moyſes ſagdhe wars

25. herra ordh fore folkeno Folkith ſwaradbe alt ſom m3

enne röſt / Hwath waar herra biwdher thz wiliom wi

gerna góra Nw far moyſes oc aaron nadab oc abiw

oc Ixx allris man aff iſrael / wt motwarom herra

Tha taladhe moyſes til allris mannena oc ſagdhe ſwa

30. Biidhen her til thas iak komber J hawin wr oc aa

ron mz idher / hwath rom ſpårs eller karis madhan/
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tha ſkulo the ſwara oc a'nda Sidhan moyfes kom op/

tha holde oc thakte gud ; ara berghit mi et ſky / om

ſia's dagha Oc ledhis gudz ara allom iſraels ſónom

ſwa ſom brinnande elder bwerſt ower ſynai bergh

Moyſes gik inne mit i ſkyno oppa berghith / oc war 5 .

ther xl dagha oc xl natter / ther diktadhe war herra

honum gudz hws / thz rom the matto fóra mz ſik / oc

preſte oc preſta kladher / altara / oc arch at gồma i

halgba doma / dyran liwſaſtaka aff gull / oc mang an

nor dyyr kaar til gud; thianiſt Oc ſkipadhe aaron til 10.

biſkop / oc hans ſønir apter han oc alla leui ſlakt til

preſta / oc dia’kna / oc ka’nde them offer oc offers ſi

dhe Oc aff allom thaſſom wiliom wi ſighia / tha wi

komom til ezechiel mönſter / ther wiliom wi lika hans

hws widh hans mönſter War herra gaff oc tha moyſi 15.

witnis breff twa talflor aff ſteen ſkriwadha mz gud ;

fingre

N.
ledha a

W vndrar folkith hwath moyſes dwal / oc talar

til aaron Stat op oc gør os gudha fom os magho

wan wagh / Fore thy at wi witom ey hwath 20.

aff them moyſe a'r wørdhit ſom os ſkulle ledha Aa

ron raddis thera ondzſkap oc wiſte at the waro nitz

ſke / oc wante rik thaſſa leedh vndan koma oc ſagdhe

ſwa Takin alt idhert gull oc filff oc iamwal idhra

buſfrwor gull oc dottra bonadhoc barin til mik 25.

Folkith giordhe ia'mſkót ſamuledh Aaron raddis them

ſom før / oc kaſtadhe thera gull i en eld / oc wardh

aff thy gulle en gwtin kalwer Oc iamſkôt ropadhe

alt ſolkith Se thin gudh iſrael ſom thik ledde wt

aff egipto lande Tha aaron hordhe thetta / tha rad- 30.

dis han meer / oc giordhe op altara fore folkeno / oc
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gulkalwenom / oc lat ropa ower all tiallin Morghin

ar gud; hỏghtiidh ArlaArla om morgbonin flodho the

alle op/ oc giordho ſit offer affgudhom Sidhan ſattis

folkitb nidher at a'ta / oc drikka / oc ridhan ſtodho

5. the op at dantzſa oc leka Sidhan talar war herra

til moyſes / far nidher / thit folk hawer ſyndath / ſom

thu hawer leet aff egipto lande / the gingo ſkót aff

them wagh fom thu wiiſte them Nw giordho the fik

affgudha oc offradho them oc ſungo thetta loff Thafſe

10. are thine gudha iſrael / ſom thik leddo aff egipto

land 1 Nw ſeeriak fagdhe war herra at the are

hardhe halſa / oc olydboghe / bidh ankte fore them /

vtan lat mik wardha wredhan / tha ſkal iak fwa flat

ſtryka them aff warldinne / ſom jak ſkapadhe them

15. Oc ær thz ſakt apter thy ſom en ſcriware ſkrapar aff

fina fcrifft Nw her markias faghert thing /

hwru gotz mantz bồn a'r waldigh/ oc halder ater gudz

hampd An tho är ænkte thing (wa maktight / at th3

for ma mena gudz wilia Vtan th } ſkal [wa vnderſtan

20. das / at gudh wiſte a'werdhelika thera ( yod / oc moy

ſes bón / fwa ſom han wiſte alla manna miſga'rninga

oc godhgerninga / før an the wardha 1 Nw ar han

badhe ratwiis oc milder / oc hawa thaſſa dygdber

ena ſatta ſtriidh fore honum Ralwiſan kra'wer at gudh

25. ſkal hampna / an miſkunnin bedhis nadh / oc dragher

til at han ſkal góra nadh Oc fater ban them ſyſt

rom / fwa at i allom hans gerningom / hittis badhe

miſkund oc rætwiiſa / oc ſannind Swa fom dauid

figher i pſaltarenum oc ber pròwas nw / at haf

30. dhe war herra drapiththafſa fyndogha mæn / tha

ware thz rat hampd fore thera (ynder ſkuld Thz ware

oc nadhelika giort my them / fore thy at tha hafdho

S. 209 .
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the ey optare fyndath her/ oc økt ſiin fynda giald

Thz war oc badhe ratter oc miſkund / at han læt

them liwa Miſkund fore thy at the hafdho didhin

forſkullath Oc rætter fore thy at han hördhe ſins

wins bón / Thy at win ar ſkyllogher at gøra fore fin 5.

win Thaſſa fatto ſtriidh wiſar os war herra i thaſſom

ordhom

Oyſes badh ſina bồn til war herra / oc ſagdhe /

Hurw ma thu min herra wardha illa wredher

thy folke rom thu bawer ſwa mykith my giort aff 10.

gudhliko maghne Gór ey (wa min herra Egipto man

the magho tha fighia / at thu ledde thit folk wt mz

ſwikom / at drapa them i berghom Stillis.thin wre

dhe oc war nadhugher oc ey oblidher ower thins folkx

ondzſkap Læt thik i hugh koma abraham / yſaac / oc 15.

iacob / thina thianiſta man / ſom thu lowadhe oc (wor

om thik ſialwan Jak ſkal ókia thina affqwa'mdh (wa

ſom bimilſtiarnom oc giwa them oc thera apterkoman

dom alt chanaan land / til ewinnelika agho War herra

wardh blidher aff moyſes bồn / oc giordhe ey (wa illa 20 .

widh fit folk ſom han bafdhe ſakt Hurw thz halgha

land wardh ewinnelik agha abrahams affkómd / thz

war fakt / tha wi taladhoom abraham

moyſes nidher aff bergheno / oc bar twa witniſtafflor

i ſinne band / ſcrilwadha baggia weyna / oc giordha 25.

aff gudbliko warke / oc war ſcriptin huggin i ſtenin

Joſue / moyſes thianiſto ſwen / ban waktadbe ſin her

ra / oc wille ey thera leek Oc fwa fom the ganga

badhe nidher aff bergheno / tha ſagdhe ioſue til moy

ſen Jak hỏrir bardagha tywt oc brlógx rop i tiallo- 30.

men. Moyſes (waradhe honum Ey dr thz rop til ſtridh

1 Nw gaar
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vtan iak bórir qwadhara roſt Tha the komo fram til

tiallen tha ſagho the gulkalwen / oc dantz Oc wardh

moyſes (wa wredher / at han kaſtadhe tafflonar oc

brót them ſynder a gulkalwenom / oc tok (wa han oc

5. brøt ſunder oc kaſtadhe i eldin oc brande / oc kno

ſadhe han allan i dofft / oc kaſtadhe doftith i watnith

oc gaff drikka iſraels ſônom / til aminnilſe/ at the

ſkullo an the fynd gialda Sidhan ſtodh moyſes i

tialla portin oc taladhe fore allom iſraels ſónom Alle

10. the fom a gud; weyna wilia wara the kome til mik

Oc ia'mſkyt ſankadhis all leui ſlakt Moyſes taladhe

til leui rona Giordhe fik bwar mz fwardhe / oc gan

gin ' midbwaktower tiallen / fra enom port oc til

annan / oc drapen gudz owinir / a hwa ſom fore

15. wardher / an tho at han ſe brodher win eller granne

Leui ſónir giordho ſamuledh oc drapo xxiij thwfand

folk i the ſame ſtund Sidhan taladhe moyſes til them

Nw wigdhin i idhra hænder gudhi fialwom i fra'nda

blodhe oc wina / oc ſkal gudb giwa idber ſina (ig

20. nilſe 1 Annan daghin æpter taladhe moyſes til fol

kith J ſyndadhin aldra maſta ſynd Nw wil iak an fara

til wars herra / oc bidhia fore idher / an thz ar mo

ghelikt / at han forlate idher ſwa giort

NW
W ma her ſpória / hurw war herra ſagdhes fór

25. wara blidher / oc nw raddis moyſes at han ware

wredher Oc ar thz ſant at ſynden forſkyllar twa dô

dha En likamins her i warldinne/ Oc annan fia'linna

dodh ewinnelika i helwite Thenna warre dodhin hel

witis pino / forlat gudh iſraels ſònom fore moyſes bốn

30. Oc fore thy ſigx ban wara blidher An iordbrikis plikt

oc pina / ſtodh them apter / (wa ſom ſerifft a'pter
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fynda afflöſn / oc thaſſa plikt wille nw moyſes forbi

dhia 1 Sidhan badh moyſes til war herra oc ſagdhe

ſwa Thit folk min herra fyndadhe mykla fynd / the

giordhorik gudh aff gull Nw bidher iak ower all

haligh thing at thu antiggia forlat them thaſſa fynd / 5.

eller ſkrapa mit nampn aff ewinnelike liiffs book

NW
W ma her ſpória fórſt / hwath han kallar wars

herra book / eller lijffs book / Oc an nakath ma

ſkrapas aff henne ſom fcrifwath a'r / Oc fidhan hwath

moyſes bồn war ſkalik eller ey 1 Til thz förſta ar 10.

thetta (war / At war herra weet wal / oc kannir alla

them fom bimerike ſkula ſik forſkulla / oc fardelis alla

them / ſom thz ſkulo andelika fa Oc thetta ſama gudz

wit oc forthanke / ' kallas liíffs book / Fore thy / the

konſt ſom ſcriwas i book ar ſannelikaſt oc førgangher 15.

ſidher / Wars herra forthanke han forgaar aldre / oc

thy kallas han book I thaſſe book are ſome (wa

ſcriſwadhe at the ſkulo ' andelika fa himerike Od ſome

(wa at the ſkulo førſt forſkulla fik bimerike my godh

gerningom / oc ſidhan forſkulla mz ſyndom helwite / 20.

Oc fore thy figx / at thalle ſkrapas aff liiffs book /

fore thy at the waro ſcriwadhe i gudz forthanka til

himerikis / tho ey ewerdbelika / at fa the gladhi mz

andelike ratwiiſo / vtan ſkylla ſik the gladhi mz ens

tima ſkipilſe / oc annan tima forwarka th; 1 An om 25.

moyſes bỏn / hwath hon war ſkalik eller ey / ſwaras/

At gudz alſkoghe / han ſkal ſwa wara ſkipadher / at

hwar gudz win / ſkal wilia hwariom manne wal / oc

aldra batzęt ſik ſialwom om andelik thing Oc ma

angin forſighia fit himerike fore annars godho / vtan 30.

gud; owinſkap oc ſin egbin wadha Oc ey forſagdhe
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moyſes rit bimerike fore iſraels ſnom Vtan hans ordb

ſkolom wi taka / apter thy ſom en fulkomen win /

talar til then man ſom han ia'war enkte om / at ban

ar hans win Oc plaghar opta en fulkomin win at

5. ſighia til fin folkomin win Weet mik thaſſa bốn /

fore then fulkomin winſkap ſom tbu hawer til mik

N
w war moyſes fwa fulkomin gudz win / at an

gin liwandis man laſom wi then / ther fwa ſa

gudz guddom i iordhrike ſom moyſen ſom war gudb

10. lika manna maſtare / fore wars herra byrdh Oc ſancte

paual rom war gudhlika manna maſtare apter wars

herra byrdh / Thy at the ſkullo mera wita fom an

drom ſkullo lara Oc fore thy hafdho the fulkompna

trbſt / at gudh hafdhe them andelika thankt til hi

15. merikis Oc fore thy laſom wi aff angom halghom

manne i the halghe ſcrifft / tholka forlaghu bồn hawa

hafft til gud3 / vlan the twe / moyſes oc ſanctus pau

lus Oc are moyſi ordb ſwa ludhande / at mit nampn

ſkal ey afſkrapas aff thinne book Oc ar tbz gudblikt thw

20. wiiſar / ſom aldre liwgher / tha forlat them thaſſa ſynd/

VA
Aar herra ſwarar moyri Jak ſkal fcrifwa then aff

minne book ſom thz forſkullar oc ey annan Gak

thu oc ledh thetta folk ſom iak thik bodh / min an

gel ſkal thik ledha An oppa bumpda dagh tha andra

25. fynder hæmpnas / tha ſkal oc thaſſa ſynder hæmpnas

Oc vnderſtandom wi her / at the ſynder ſom vi gó

rom / oc gudh forgiwer os i fcriptamaalom / oc wi

górom them ater ſidhan / them hampner gudh ſarde

lis thaſſa lund Ey ſwa at forgifna fynder koma ater

30. i gen mz ſynda fallom Vtan then (yndogx mantz la
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ſter / at han kan ey gotz ſkón / oc ey thak fore wal

giort Vtan glomer gudz nadhom/ oc ganger aff gøre

ſat / fram at gamblom ſyndom Then laſter är ſkyllo

gher at ha'mpnas aff gudhi / iamfarlika ſom gamul

ſynd / tha hon war ny Aff thaſſe ſynd war mere 5.

ſakt / tha wi taladhom om pharao konung Fore thy

ſagdhe war herra nw / at ban wille hampna taſſa

ſynd oppa hampda dagh / oc andra æpter komande

ſynder Oc (wa ha'mpde gudh thaſſa ſynd mz androm

ſyndom
10 .

Slabo
Jdhan taladhe war herra til moyſen Far wt aff

thenna ſtadh, mz folkeno / til thz land ſom iak lo

wadhe më minom edh abraham / yſaac / oc iacob Jak

ſkal panda min angel fore thik / oc kaſta wt ſia's

flækter fore næmpda Oc ſkal thu inga i thz land / 15.

ſom flyter mz mielkoc honigh Jak wil ey fialwer

fara
m} thik / Fore thy at thu hawer hardhan hals /

oc aſt olydhogher Oc wardher thu mik olydhogher /

ther iak fialwer ar ther mon iak fordarwa thik a

waghenom Oc ær thz ſakt apter thy ſom oc ar më 20.

bonum At ther a'r hardhaſt raffſt / ſom konungen a'r

ſialwer naſſt 1 An fore thy at the kunno ey fkón

oppa hỏgha gudz iartekne / ſom han giordhe fore thera

ſkuld / tha waro the owerdhoghe at hawa framledbis

ſwa wardhikt følghe Oc fore thy righer war herra / 25. 9.212.

at han wil ſa'nda mz them angla ledbo / vtan gudh

likin krapt / An tho at gudh ar alla ſtadhe Oc ſwa

ſom konunger ar alla ſtadhe iamnar i ſino rike mz

ombudhoc walde / oc ey allom ſtadhom fialwer /

Swa ar gadh allom (tadhom fialwer / oc hans wald / 30.

oc teer han ey alla ſtadhe ia'mmykit ſit wald oc ombudh
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Oyſes talar til wars herra / Thu biwdher / at

iak ſkal ledha thetta folk / oc righer ey mik /

hwem thu fænder mz mik / oc 'tho figher thw at iak

a'r ther namkunnogher / oc at iak hawer thina na

5. dher Tee mik thit anlite / at iak maghe kanna thik /

oc finna thina nadher fore thinom éghom War herra

ſwarar honum Mit anlite ſkal ganga fore thik / oc

iak ſkal giwa thik ro oc liiſa 1 Nw fore thy at

hwilkin man ſom ganger fore androm/ tha ſeer han

10. ey hans anlite / Thy radhis moyſes / at gudh wille

ey tee honum fik rialwan Oc talar til wars herra

Wil thu ey ſialwer ledha os / tha ledh os [ey] aff thenna

ſtadhin / Hurw maghom wi th; wita , at wi hawom

funnith thina nadh oc winſkap ſom wi hawom tap

15. path / ytan thu fólgher os / tha wardhom wi ey a'ra

dhe aff androm landom War herra ſwarad he moyſi

Jak ſkal góra fom thu bidher / thu hawer funnith

min winſkap / oc thu aſt min namkunnogher win

NW
Wær mangt andro liikt / oc ar gudz angel

20. ſkapadher a'pter gud; liknilſe / ſom maſt prowas

į anlite / oc tho ar angelin angeledhis ſwa arliker i

aſynom ſom gudh ſialwer Oc fore thy radhis a'n moy

ſes / at gudh wille ey fialwer følghia them / Oc be

dhis nw aff warom herra Te mik thins fialfs a'ro /

25. War herra ſwarar honum Jak ſkal te thik alt got

Thz a'r at ſighia Jak ſkal te thik mik rialwan / Thy

at an tho at all thing ſom gudh ſkapadhe a're godh /

oc ankte (wa got / at thz matte ey batra wara a'n

gudh wille Oc ar et thing get til eet / oc annath

30. til annath / Oc hwart thera teknar ſom thz wal ma /
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ſin godha gudh7 ſom the are godh aff / oc han en

famin ſom är fwa godher at bonum ar ænkte got

afaat / oc ankle ar os got vtan han / oc hans nadher

Tha righer war herra til moyſen Jak ſkal te tbik alt

got / thz a'r at Sighia / mik rialwan Jak ſkal biwdha 5.

aff mino nampne fore thik Jak ſkal miſkunna hwem

iak wil / OC them milder ſom mik thykker

1 ware gudhos nakath ſkyldogher / tha mattom wi

kæra ower ban / at han gør miſiampnath oc miſkund

mallan manna / oc giwer enom flere andelika nadher 10.

an androm Nw hawom wi ænkte thz wi maghom

nakath ſkylla honum m3 / vtan thz ſom han hawer os

giwith Hænder / oc føter / maghin / oc helſo / hugh

oc godhwilia , ſwa at angin ma oc wal wilia / Vian

gud ; nadher / lyſer fór hans hugh til godhwilia Oc 15.

fore thy är gudh os .ankte ſkyllogher Oc angin ſkal

magho bittas / bwi herra / giwer enom

dygdh an androm / vtan thz a'r gudz wili Oc ey

maghom wi ſighia / at gudb gaff nakrom manne dygdh

oc balgha nadher / fore thy at han forſtodh mantzins 20 .

godhwilia Vtan mannin wardher donde / a'n gudh gi

wer honum godhwilia Oc ey forgiwir gudh fyndo

ghom manne ſiin brut / fore thy at han bedhis nadher

Vtan (yndogher man bedhis thy nadher/ at gudh ha

nw giwit honum nadher at bedhas nadher / oc 25.

hans grater oc hiarta traghe / a're aff gudz nadhom

An hwi war herra wil halder giwa enom godhwilia /

a'n androm Ther ſwaradho fome til / at fwa ſom kon

unger giwer enom riddara got örs foin ankte bawer

an forſkyllatb aff honum / vtan fore thy at han wan- 30.

ter at han ſkal wal nytia got órs / oc góra mantz

gerning Oc androm giwer han ænkte / fom han wa'n

war mere

wer
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ter at ey ſkal hawas iam arlika widh Swa ſighia oc

the at gudh wil enom giwa dygdh oc ey androm/

thy at han weet at thenne ſkal gøra dygdhina / fi

dhan han faar hona / oc ey (wa bin andre An hwa

5. ſom letar gudz wilia ſkal / han far in i tbz diwp /

ſom angen hawer grunden

N:

A

w ſpóriom wi aff them fwa ſagdho Hwi wil ey

gudh / giwa (wa enom dygdb fwa wal at nytia

oc warka fore gifna dygdh ſom androm Oc wardha

10. the ſwara / ſom the matto fór hawa (warath At gudz

wilia weet angin vtan gudh rialwer Oc ſkulom wi

thz wita At ſyndogher man ma fik wal ſkipa til gudz

nadh mz natwrlike dygdh / oc godbgerningom An

angaledhis forſkullar han fik gudz nadh oc winſkap /

15. fór an gudh giwer honum nadber / at forſkullath mz/

Tho giwer gudh (wa myklo balder ſyndoghom manne

nadher/ at han ſkipar fik wal my godhgerningom

1 Har wiliom wi eet exemplum til likne ſighia Twe

mæn ſtanda vnder eno ſky / rom them menar rolinna

20. ſkin Annar wander ſik til ſolina / oc annar fra Tha

wadher komber oc wraker bort ſkyth / tha ſkiin ro

lin i tha's anne ſom fik wander til hanna / oc ey i

hins ſom fik wander fra henne Sky thydher ſynd /

oc fool gudz nadher / oc wadher then halgba anda /

25. wander ſyndogher man ſik til gudz m} godhgerningom

tha forſkyllar han fik ey tho mz them himerikis liws /

a madhan han ær vnder ſyndinne / fór an then hal

ghe ande wraker ſkyytb / oc the ganga bort fore gudz

nadhom / Tha ſkiin gudz nadha liws fór ower tha's

30. hia'rta ſom ſik wander til gudz

Uaar
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Ufor
Aar herra righer til moyſen frammeer Ey for ma

thu ſe mit anlite / oc angin man for ma mik

lidlwan ſe / madhan han lifwer i jordbrike / thz ar

at ſighia / vtan gudz nadher / lypta nakars mantz akt

oc vnderſtandilſe / (wa hỏght ower all likamlik thing / 5.

ſwa at han weet ey ria’lwer bwath hans ſial war i

likamenom madban / eller ey Swa ſom ſanctus

paulus figher aff ſik fialwom Swa waro the ba

dhe oplypta moyſes oc ſanctus paulus 1 An talar war

herra til moyſen Thu ſkal ſtanda nar mik / oc tha 10.

miin gudblik ara far ower thik / tha ſkal thu magha

ſe apter mik An ey ſkal thu gita faſt thit ogha widh

mit anlite Fore thyer thz fakt At ſwa mykith ſkil

at thera gudblika ſyyn ſom i himerike are / Oc thaſſ

kyns gudblika ſyyn / ſom moyſes oc ſanctus paulus 15.

ſagho gudh fialwan i iordhrike At the rom i hime

rike are faſta ſina ſyyn / awerdhelika a gudhi rial

wom / an moyſes oc paulus ſaghu gudh ſialwan vn

der eno flyghande liwſe oc ſkót owerfarande

S. 214 .

VAar herra talartil moyren Går thik tholka twa 20.
.

ſtentafflor rom thu hafdhe fór / oc jak ſkal ſcrif

wa i them the ſamo ordh fom ſcrifwath waro i fórra

tafflonne War tilredho morghen arla / oc far til mik

oppa ſynai bergh enſamen ſom får / oc hwarce fa el

ler folk kome nar bergheno Moyſes giordhe rom 25.

gudh bằdh Oc tha war herra foor nidher ower ſynai

bergh / tha ſtodh -moyſes fore honum / oc kalladhe a

Nw ſeer moyſes wan herra nidher fara

octalar til honum Waldogher herra gudh milder/

Sv . Fornskr. Sällsk . Saml. VI.
23

hans nampn
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man

oc nadbugher/ Tholugher / oc mykit miſkundſamber /

ſander / oc vtan alt ſals / thu gómir miſkund til thw

ſanda man / oc forgiwer oc afftaker orat oc onzſkap

oc ſynder / oc angin a'r orſaker fore tbik / thu gial

5. der rónom foraldris ſynder / oc fona barnom / til thri

dhia oc fiardha / Oc bradhlika negh moyſes

fram luttir a iordhina / oc aradhe gudhoc badh An

iak hawer funnith nadher fore thinom bghom min

herra / tha bidher jak thik ower all haligh thing / at

10. thu wili os følghia oc taka aff allan orat oc ſynder /

oc heghna os m } thit wald / thy at folkith are har

dha' halſa War herra ſwaradhe Jak ſkal ga til falta

oc fólghia idher Oc ſkal jak góra ſwa / at alle man

magho ſe (wa mang iartekne / oc floor at tholik waro

15. aldre ſeedh før i jordbrike / at thetta folk som tbu

allt hårdhinge ower magho ſe mina radhelika makt

Gồm wa'l oc gørla all the budhordhin forn iak biw

dher thik i dagh Scrifwa all thaſſe ordh / ſom iak

biwdher mz ſö't widh thik / oc widh thit folk i dagh

20 .

Sd
Jdhan war moyſes ther enſamen mz warom herra

xl dagha oc xl naller (wa faſtande / at han hwarce

aat eller drak oc ſkreff i the twa tafflor x gudz budh

ordb Nw far moyſes nidher aff bergheno mz tafflomen

Allris man iſraels fona raddos mykith / förſto the fingo

25. at ſe ban / thy at horn ſyntos wtga aff hans enne

1 Har ſkulom wi vnderſtanda / at fwa fom mantzins

likame dr markelika bater ſkipadher / tha ban ar

gladher oc qwidholós / an tha han ar mz omſorgh oc

genwardho Swa ar oc myklo frammermeer bætra

30. likamins ſkipilſe ſidhan rizlin faar glædhi m; gudhi

ſialwom Thy at apter domadagb / wardha ware likama
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riw lotom lipſare an folen / 0c komber thz liws aff

thy lywſe fom (ialin hawer aff gudz aſyyn / thy at

gudz liws ſkiin genom : ſialina / oc ſíalinna liws ge

nom likamen Oc fore thy at moyſes bafdhe hemelika

talathm gudbi oc ſeet han fia'lwan / nakra ſtund / 5 .

tba war hans fial (wa frygdha foll / oc liws / al aff

hans anne gingo wt ſwa ſkinande liwſgiiſlor at iſra

els ſónir tholdo ey widh at ſe gen honum / oc thaſſa

liwſgiiſlor kalladhis horn aff iwdhom An moyſes rial

wer wiſte ey / at hans a'nne bardhe horn / kirkionna 10. S. 215 .

be formannom til apterdóme / at the fkulo oc ey alla

leedh thankia eller akta fit mykla wald / oc ſtanga

kollot diwr ſom ære fatighe klarkia oc lekman / Vtan

halder wanta fik ſyndogha oc litith wardha ſore gu

dhi Sidhan holde moyſes fit anlite hwar then tima 15.

han taladhe widh folkitb Oc hwilkin lina han taladhe

widh gudh / tha lagdbe han aff anlitis (krwdhin Fore

thy hawer biſcoper twahórnadha krono tha han ſigher

o fungna muſſo / An ſidhan ganger han ſom andre klarka

Swa lange wi arom my jordhrikis folke / tha hawom 20 .

wi bult anlite / oc ſeem ey gudblikt thing / vtan vn

der tronna ſkiwle X'n hwilkin tima wi fa tala widb

honum fialwan á domadagh / oc ſidhan ewinnelika /

tba ſeem wi han opnum oghom tholkan ſom han ar

1

ller iſraels ſóna komo nw fore moyſen kalladhe 25.

Oc fagdhe moyſes fwa til them J ſkulin arwodha

om ſia's dagha / oc fiwnda daghin ſkulin i halda ſwa

ha’lghanſ at angin skal tænda eld i ſino hwſe Hwa

ſom gór nakan warknath om ſunnodaghin han ſkal do

J ſkulin ſkilia all aarſadhis offer gudhi / Hwar wal- 30.

hoghadher man oc walwiliogher offre gudhi gull oc
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ſilff / eer oc iacinctum / pall / oc twalitadhan coc

cum/ biſſum / oc gela wll / rødhwadhra ſkin litadh

m3 iacincto / celbym tra / oc oleum til liwſa / oc at

góra ſótafta ſmörilſe ' oc róbk / dyra onichinos - gim

5. ſtena at ſætia ower biſkops howodhliin / oc hans ra

cionale Oc the man ſom wiiſe ære oc walkunnadhe /

Warin til redho at góra , wars herra hws/ oc hans

altara / preſta bonath / oc alzſkona thing ſom til wars

herra dyrk hỏrir Jamſkót gik aller iſraels ſona moghe

10. oc offradho / badhe qwinnor oc karla til gudz bws

oc hedher / mi myklom godhwilia / all fiin gulkar oc

gulbonath til gud ; hedher / oc alzſkona dyyr klædhe /

oc liti / oc all the thing ſom før waro optald

Ereleeloc eliab / the giordho alla wars herra

15. gerning / ſom nw a'r optald / oc frammeer ſkulo

fulkomplika wt thydhas an gudh wil Sidhan thz war

alt giort / Tha taladhe war herra til moyſen Förſta

manadh a förſta dagh tha's manatz ſkal thu opreſa

wars herra hws / alzſtingx ſkipath til gudz dyrk Si

20. dhan gud; hws war alt fulkomith / tha kom et ſky

aff hymblom / oe hulde wars herra hws / An gudblik

a'ra fylte alt hwſith / ſwa at moyſes gat ey ingangith

fore myrkre Oc . war thz et märkelikt tekn / fore

thy / at iwdha kirkia oc (ampnadher waro myrk vtan/

25. ſwa at the gato ey ingangiih / oc vnderſtodho ey

hwath thera ridher teknadbe / oc thera offer / thz a'r

wars herra byrdh oc pina An gudblik a'ra hon hawer

nw fylt alt huļith innan / thị ær / at nw a'ru ful

kompnalh all the tekn / mz wars berra byrdh oc pi

30. no / ſom i thera ridhom waro buld / oc lồnlik / oC

ar an i dagh gud; hws the halgha kirkia / (wa myrk
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iwdhom / at the vnderſtanda angeledli/ henna ingang

til rætta tro / eller criſtendom Oc magho ey fe at the

halgha kirkia / vr all fulkomin innan / m3 gudhlike

a'ro / ſom ängla fungo / gudbi til loff / om iwla nat /

m; gloria in excelſis Thz teknadhis famuledh my
5.

thy / ſom nw war fór fakt / at moyſes hafdhe oppen

bart anlite , fore gudhi / oc hult fore fino folke Fore

thy at gudh ſialwer / ban wiſte wäl hwath hans ordh

til moyſes teknadho / a'n fore folkeno tha war thera

andelik vnderſtandilſe huld Hwilka tima dagxins 10. 8. 216 .

thella ſama 'ſky / ſkildis widh gud; hws / tha fardha

dhis iſraels ſónir iamſkyt Oc fwa længe thz hangde

owir gudz hwſe / tha waro the qwarre i ſama ſtadh

Allan daghin hängde ſky ower gud; hwſe / oc alla

nattena elder / ſwa at alle iſraels ſónir ſagho bwar 15 .

annan i ſinom tiwllom
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ос

Jdhan war herra kande them offers ſidh/ oc aaron

m3 ſinom ſonoin / hafdho fulkompnath alt gudz of

feroc dyrk / oc moyſes oc aaron gawo gudz ſignan

ower folkith / tha fedhis gudz dra allom moghenom /

5. oc kom nidher elder aff himpnenom / oc bra'nde gud;

offer / Thy at alt waart andelikt offer / ſwa ſom go

dha bỏnir / maſſor / oc tidher / oc alt thz wi görom

til gudz dro / thz ſkal alt wara brannande m} gud;

alſkogha 1 Oc ia'mļkót rom folkit ſa thaſſo gud;

10. jartekne / tha fullo the framlwtte til jordh / oc lo

wadho gudh

Ao nadab abiw preſter aarons ſónir /

the thænkto wal at góra / oc waro foldia'rwe / OC

giordho thz ſom them war ey budhit The toko ſiin

15. rókilſe kar / oc rồkilſe / oc owigdhan eld / oc willo

góra gudhi hedher / fore hans iartekne Jamſkót kom

elder aff himpnom / oc brande them badha til dødh /

fore gudz altara / fore thy at the offradho gudz offer

mz owigdhom eld 1 Wigdher elder til gudz offer /

20. år walſkipadher god ? alſkoghe / Owigdher elder a'r

paninga giri / eller kótliker alſkoghe Oc the preſte

ſom dirfwas til gud; altara at ga / oc gud; thianiſt

fore paninga giri / eller i kõtlikom fyndom góra / the

magho rædhas oppinbara gudz hampd fwa mykit me

25. ra / ſom the bawa wardboghare offer handa mallan /

an tha's timans preſter Swa ſom hine fingo tbaſſa

warlz bruna / ſwa magho thaſſe radhas ewerdhelikin

bruna i andre warld

Oyſes taladhe til aaron / Nw ar thz prowath //
ſom iak fagdhe / at gudh wil bawa them hal30.
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gba oc ſkalika / ſom thiana ſkulo fore hans altara /

oc at the halde hans offer mz gudhlike rætzl . 1 Si

dhan bỏdh moyſes ſins brodhers ſônom / miſael oc he

liſaphan / at bæra thera lük vtan tield ſladhana / oc

forbódh aarons ſónom / at grata ſinna bródhers dódha / 5 .

fore thera wigxla fake Vtan idhre fra'ndir ſagdhe war

herra til them oc all iſraels fona ſläkt / ſkulo grata

thenna wadha eld

VA

S. 217 .

Aar herra talar til moyſen oc aaron Thafſe are

the diwr ſom iſraels ſónir magho dla All the 10.

diwr oc fa ſom kloffna hawa klowa / oc drypia / the

are lowath at a'la / Oc hwath ſom drypiar / oc ekhe

hawa klofna klowa / fwa fom wlwalla oc thera han

da / thz ſkulin i angaledhis hanna eller äta Oc alt

thz ſom klofna bawa klowa / oc ey drypia / ſon are 15 .

(wiin / thera hold ſkulin i ey ata / oc ey banna / thy

at thuſſkóns diwr are full oc oreen Thalle are the

liwande ibing i watnom / ſom i maghin üla Alt th3

ſom badhe hafwer finu / oc fiald / flos oc vgga / th3

ar idher lowath til fodho / badhe i bawino / oc fwa 20.

i fraſkom watnom Oc alt thz fom liwer i watnom /

oc ey hawer thaſſkyns / thz ſkal idher thykkia ona

twrlikith til mantz fødho Thaſſe fughla dre idher

forbudhne Griiper ocórn/ falke oc alzſkyns hỏka kồn /

rampn oc roka oc kraka / oc all ſwart fyghle / ſtorka 25.

oc bornwipa / wuer / oc fiſke maka ſwan oc ander /

natſka'wa / oc alt thz foghla kon ſom fyra f& tir ha

Alle thüſſe lughla ſkulo idher thykkia onatwrlik

mantz ſódba An alt thz ſom bawer fyra föter oc hop

par a iordhinne mz miſiampnom benom / ſwa ſom a'r 30 .

locuſta oc bruchus / thz ar idher lowath at äta Alt

wer
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thz diwra kóns ſom ganger a handom / ſom ar api

nia oc biórna / thz ſkal idher thykkia onatwrlik fó

dha Aff allom liwandis thingom ſom are i iordhin

ne / are thaſſe idher forbudhin / rom a'r mws oc ró

5. ſewiſla / oc mwldwærpel. Hwa ſom komber nær

thenna thingom ſidhan the a're dodh / han ſkal wara

oſkiir allan daghin til qwaliz oc (wa bwart thz kla

dhe rom thera bold komber widh / thz ſkal thwas my

watne / oc wara oſkirt / oc forbudhit til alzſkona nyt

10. allan daghin til qwali ? Are the kar aff leer eller

iordb tha įkulo the funder brytas Konber thz wato

ſom thaſſe kar eller klædhe waro thwaghin iſ widh

idhan loftlikin mat / tha wardher then mater oſkiir oc

idher forbudhin Komber thera hold i idhra oghna /

15. tha ſkal them nidher bryta Kunno the falla i kaldo /

eller bækkia / eller annor mere wain , tha are the

iamwal ſkiir ſom fór Ey ma oc fadhe wara oſkiir/

fore tharfa ſkuld / vtan badhe koma widb fædhe / Fór

fla orena thinga ſkiirſl ar watn / oc ſidhan forbudhit

20. rialſt holdith Sialffdbör fa eller nakath diwr / ſom

idher ær loflikt at ata / tha a'r th : iamſkôt oſkiirt /

oc idher forbudhit Ahwa ſom thz bannar ſidhan /

han är oſkiir allan daghin til qwaltz Oc hwa ſom

aler aff tholko holde / han ſkulle thwa ſiin klædhe oc

25. Wara oſkiir alt til qwaltz Alt thz ſom kryper liwan

dis a iordhinne / oc alt thz ſom hawer fyra fóter / oc

kryper a ſino bryſte / oc all thz ſom mangha haffwir

føtir oc dragher rik fram at iordhinne thalſkyns ar

onatwrlik mantz fódha / oc idber forbudhin at ala

30. J ſkulin ey ſmitta idhra riala / oc idhert liiff my oreen

thing / oc wara fialwe ofkire Fore thy Jak är idhar

herra oc idhar gudh J ſkulin wara balghe oc ren
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fardhoghe / fore thyiak ar balgherocrenfar

dhogher

H
Wilkin kona ſom födher ſwenbarn aff mantz ſam

blande / hon ſkal oſkiir wara i ſiw dagha / oc

attunda daghin ſkal barneth taka ſkyrdha ľkiirſi An 5.

modherin ſkal wara oſkiir om xxxiij dagba Oc om

thaſſa dagha ſkal hon hanna ankte helight thing eller

wight / oc ey ſkal hon koma i gud; hws / fór an

thaſſe dagha are lidhne Hwilkin kona rom fodber

móbarn / hon ſkal wara oſkiir Ixvi dagha / oc ey hanna 10 .

haligh thing / oc wigdh / eller koma innan gudz hws /

fór an thaſſe dagha ære lidhne Apter ſon eller dot

ter / tha ſkal hon fóra mz fik til gud ; hws / tha's

iamlanga lamb / oc en duffvnga eller tortilduwo / oc

ſkal preſter offra gudhi fore henna ſkirſl aff fyndogho 15 .

blodhe Nw æn kona ar fatighoc orkar ey launb /

tha ſkal hon offra twa tyrtelduwor eller Iwa dwffynga

S. 218 .

A
Hwilkins mantz kót eller hwdb waxa aff nyo ymſe

liter oc liwſa blemor / thz ar likt at han ar ma

lata / Han ſkal ledhas til aaron preſt / eller oc til 20.

then ſom apler honum komber Seer preſter malata

likne / a hans hwdh / oc barund / haarith om want

til hwitan lit / oc malata ſtadhin meer inſwnkin an

annath kôt om kring / tha är thž malata plagha / oc

ſkal ſkilias widh annath folk / apter preſtins dom 25 .

An tha ther ſkinande liter fynis fomaſtadh a bwdhin

oc ey tho meer kótith inſwnkith / ther an an

nanſtadb / oc ey haarith omſkipt ſin förra lit / Tha

ſkal preſter han innelykkia ſiw dagha / oc ſkodha han

a ſiwnda dagh Finder han angin annor mark un fór 30.

ne /



362 LEVITICUS KAP . XIII.

tha ſkal preſtin döma oc lyſa han ſkiran / oc ſkal ſi

dhan bo mz mannom / Fore thy thz war ſkabber / oc

ey malata / tho ſkal han thwa ſiin kladha óc wara

ſwa ſkiir Nw ſidhan han är dómpder ſkiir / oc waxer

5. honum [idhan malata tekn / oc wardher ledder fore

preſt / tha ſkal preſter dóma han ſannelika malata /

oc oſkiran / oc bort fra manna ſamwaru Finder pre

ſter førſt at thafſkyns man wardher fore honum led

der / oc hwdbin a'r miſlitath / ſom fór war fakt / oc

10. ar liter omſkipter / oc kótith waxer ſwa fom nakath

ware ther liwandis / tha ſkal preſtin dóma / at thz a'r

aff gamalt malat aff natwro draghit Oc ey thórff han

innelykkia til mere prowilſe / vtan han ſkal genaſt

wle lykkias / fra manna famwaru Finder preſter at

15. malata liknar gangith my ſkinanda lite iampt fra

ieſſa oc til ilia / tha ſkal preſtir dóma han ſkiran til

manna ſamwaru Finder preſter en tima at kõtith ar

miſlitath my liwande waxſt / oc důmir then man thy

ſinne oſkiran / thy at malato liter a liwande kõte gør

20. man ofkiran Oc annan tima finder preſter / then ſama

man allan hwitan oc enlitan / tha ſkal han dóma han

ater ſkiran / oc til manna famwaru Wa'xer bolde a

kóte / eller a hwdh manne / oc wardher a'pter hwiit

eller brwnt / tha ſkal then man ledhas til preſt Fin

25. der preſter malata likn mz inſwnkith kết om kring /

oc haarith miſt fin förra lit / tha ſkal preſter dóma

han orkiran oc fra manna ſamwaru / lhy at malata

plagha arwanſyn i boldom Halder baarith ſin förra

lit / tha ar arret myrkt oc ey meer inſwokith a'n an

S. 219. 30. nath om kring / tha ſkal han innelykkia i riw dagha

Waxa madhan malata mark / tha ſkal preſter dóma

han oľkiran oc fra manna ſamwa'ru Giter man ey fun
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nilb annor mark / an fôr / tha ſkal preſter dóma han

ſkiran / fore thy at thz ar ænkte annath an bolda ar

1 Hawer elder brant huld eller hwdh/ oc wardha ar

hwiit eller rødh / tha ſkal preſter famuledh dóma /

ſom nw ar ſakt om bolda ar Oc famuledb ſkal han 5.

dóma an malato tekn fynis i hans hofdhe eller baare

Vlan falder haar aff mantz hoſdhe / tha wardher ho

wodh haárlöſt / oc a'r han ſkiir oc ſkallottir Hwil

kin man wardher dómder malata aff preſte / han ſkal

alla ſina dagha til tha's han ater wardher ſkiir dóm- 10.

der/ hawa oſómath kladhe / oc hawa bart howodh /

oc holdan kladhe Oc ſkal han ropa fore

bwariom manne / oc ſigbia ſik wara fwlan oc (mit

toghan Tholkin preſta dom / oc pròwilſe / bỏdh gudb

ower hws oc kladbe / an nakar vnderlikin miſliter oc 15 .

nywordhin ſynis a them

mwn my

Var
Ar herra taladhe til moyſen Tala til allan iſra

els fona mogha oc ſampnadh / Warin halghe oc

fagherførdhoghe / thy at iak ar hælgher / oc fagher

fardhogher J ſkulin ey góra æpter egipto landz fidh- 20.

Wanio/ rom i bawin warith i / oc ey apter chanaan

land ; ridh / ſom i ſkulin nw til koma Gémin miin

lagh / oc mina doma / hwa fom them gómir han bal

der fit liiff 1 Swa ſom iak ar berra / (wa forbiw

dber iak at nakar man blandes widh ſit naſta blodh/ 25.

Swa fom iak ar herra / (wa forbiwdher iak / at na

kar man eller kona liwa fwlika mz fadher eller mo

dher/ m3 ſtiwffmodher / eller fadhers amio / mz ſam

ſyſter / eller balfſyſter the fom hema är fød / eller

vlan gardz / m3 thinne ſonadotter / eller dotterdotter / 30 .

my thinne ſtiwffmodhers dotter ſom hon födde aff thi
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Oc ey m}

nom fadher / oc tho ey thiin ſamſyſter / ey mi thinne

ſadherſyſter / oc ey thiin kona my thinom fadherbro

dher the kono ſom then man alte thik war

nær bundin mz ſkylſkap Oc ey my thine fona kono /

5. ſidban han a'r dödher / eller en fór / oc ey mz thinna

kono dotter / eller henna ſona dotter / eller dotter dot

ter / fore thy the are thinna kono kôt oc blodh Oc

ey m thinna kono ſyſter madhan hon liwer Oc ey

m; the kono ſom ar i fins natwrlikx blodhz tima

10. Thu ſkal ey hoor góra / fwa fom oc år før forbudbit

Thu ſkal ey lowa eller jatta diafflom / eller nakrom

affgudhom thz fom fodhis aff thik fialwom Jak for

biwdher alla onatwrlika fynder / mi fa eller folke

Alla thaſſa fwla ondzſkapa / giordhe thelta folk / ſom

15. bodhe fore thik i chanaan lande Waktin idher fore

tholkom ledhom / oc wamulom gerningom / eller mon

thz land / oc idher wiſpy aff ſik / ſwa fom thz ſkal

wtſpy them fom ther nw bo Förſta thu komber ower

them / Hwa fom gór nakath aff thaſſom ledha gernin

20. gom / hans liiff ſkal ſkilias widh mit folk / oc hans

ſial widh gudz angla

N
w talar oc war herra til moyſen Tala til allan

iſraels ſona mogha Warin balaghe oc fagherfar

dhoghe rom iak fagherfardbogher är / idher gudh oc

25. idher herra Hwilkin tima thu ſkær thina (aadh / tha

ſkal thu ey mykit ſkara nær jordhinne / oc ey ſaman

hanta nidherfallith korn / oc ey a'pterlefdha wiinbara

klaſa i wiingardhe vtan lät thz lidbukt fatighum man

nom/ oc waghfaranda folke Thu (kal ey góra thi

30. nom granna oral/ ocey trodha han eller nidhra mz

ower wald Thins legho mantz wark ſkal thu ey olón

S. 220.
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adh dwa'lia mz thik til morghins / Thz ar at ſighia /

ower then tima thu lowar honum Thu ſkal ey banna

dówom manne / oc ey laggia od fore blindan Then

bannar dówom / ſom illa talar om annan/ tha han a'r

ey fialwer nar/ vtan ſigbi fant / oc fore bans do- 5 .

mara / oc fore them ſom honum magha oc wilia

lyra til bætra Then lagger od fore blindan / ſom gør

godha gerninga fore onytom mannom / ſom ey wita

hwath beter är giort/ oc thankia thz opta wara giort

aff illoin hugh / ſom giort a'r aff godhom Thu ſkal 10.

radhas thin gudh / oc thin herra / thy at iak a'r thin

herra / gør ey ora't / oc dỏm ey ora't / thu ſkal ey

akta tha thu dómir / fatikan man eller rikan Swa ar

oc fakt / hwilkin tima man far innan domara nampn /

han far aff wina nampn Oc tha biwdher gudh honum 15.

fwa Dóm rättelika thina naſta granna / th ; a'r at ri

ghia / hwarioin "manne / thy at ther naſt ma hwar

man radhas gudz domower fik ſialwan / ſom gør

gudz dom ower annan Thu ſkal ey wara laſtbärare /

ey tyſkare manna mællan / Thu ſkal ey ſtanda 20.

apler thins nafta blodh Jak a'r herran Jak biwdber

Thu ſkal ey hata thin brodher / i thino hiarta / vtan

awiita ban oppenbarlika an han är ſkyllogher / oc

haff ey fynd fore hans ſkuld Thu ſkal ey leta ha'nıpd /

oc ey minnas thinna granna ora't Thu ſkal alſka thin 25.

win octhin næſta fom thik ſialwan Jak a'r herra

Jak biwdher gómin miin lagh Thu ſkal ey lata eenſ

kyns fa blandas widh annath kồns fa

ſaa blandkorn i thin aker / Thu ſkal ey fara i th3

kladhe fom wawith a'r aff twa ſkóns thradhe Sower 30 .

man m: 18ſke kono / the ſom ey ar frals / tho at

hon a'r aff thralom / oc ey aterlöſt til fralſis tha ſkylo

ос

Thu ſkal ey
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mz blodbe

the badbin thola bardbdagha a fin likama / thy at hon

war ey frals T Hwilkin tima i komin til idbert land/

ther ſkulin i offra gudhi / hwart færdha aar til loff /

alla the frwkt rom waxer a alz{kona traem fom wax

5. er i idhrom landom Falmpta aarithoc annor aar ri

dhan til attunda / tha ſkulin i alzſkona frwkt ſaman

ſanka ocala Jak a'r idber herra oc gudb Jak

forbiwdher idher at ala blodh / eller nakarſſkóns hold

J ſkulin ey fólghia nakarsſkyns ſpaadome/

10. m ; fughla radh eller drómom / Hwalh dróme dogha

eller hwilke hawa at thydha / thz war fakt tha wi

taladhom om ioſep An fughla bawa krankan biarna

Oc hwilkin tima wadher / eller time/ dagh eller aar

ſkipar fik til omſkipte / tha róris thera hiarne / oc

15. thera ' natwra / fom mafia delin hawer aff wädhre Oc

apter thy rom thera natwra omſkiptis loftelika eller

oloftelika / apter Toſtelikan eller oloftelikan tima eller

wadher / tha qwitra the oc ſionga / oc fome kwra /

oc gala Hedhne man the gomdo mykit at / hurw fu

20. ghla fungo oc ſkipadhe ſik / om thaſſkóns thing/ oc

prowadho apler thy oc ſpadho bwilkin wadher ſkullo

koma / oc bwilkin aar eller helſa / thy at wadher

radher mykith / om aar oc belſa/ oc ſagdho ſik kunna

fughla radhoc ſpadom / an tho at wadherſkipte a'r

25. oſtadhight / oc diafla wiiſte them meer. an wadher

Som tha war ſaght / tha , wi taladhom om joſeps dró

ma Thy forbidh war herra at følghia eller tro thair

kóns ſpadom

S. 221 .

V
Aar herra talar frammeer J ſkulin ey ſkara idhert

haar omkring / oc ey raka idhert ſkag / oc ey

ſkara idhert kót ower dỏdhom manne/ (wa fom hedhna

30.
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manna ſidher ar Oc ey ſkulin i markia idhert köt /

m3 lytom eller arrom Tha hedhne man offradbo ri

nom affgudhom / oc fingo ſtundom ey antzſwar / ia'm

ſkôt ſom tbe willo / tha ſkaro the rit kết til blodh /

oc markto mz mangom markiom rik / oc fingo ther 5.

mz antz(war aff diafflom / thy at thz thỏkte diafflom

maſtan hedher / at manniſkian offradhe honum rit

eghit blodh / oc bar ridhan hans mærke a ſinom li

kama 1 Tbu ſkal ey thina dotter wiſatia til fwla

winning / oc ſmitta mit land mz ogudhlike fynd 10.

1 Gómin mina halgha dagha / oc radhins mit hws /

oc arin thz oc hedhrin Jak a'r herra Jak biwdher

idher at i ſkulin ey affwiika / oc mik affganga / til

(paaman oc ſpória wiiſdom aff them / idher til ſialla

ſmitlo oc laſt Jak ar idher gudh oc herra Jak biw- 15.

dher idher Thu ſkal opſtanda mot hwitom karle oc

hedhra han / oc radhas thin gudb oc thin herra Oc

ar thz markelikt her oc manga ſtadha i gud ; ordhom /

At han talar førſt fwa ſom til flere manna Oc talar

ther naſt (wa ſom til eens mantz / (wa ſom han ſag- 20.

dhe nw Jak dr idher gudh Stat op mot hwitom kar

le / thy at han wil / at alle kännas widh hans ordh /

oc hwar gồme fwa at them / ſwa ſom the waro ho

num færdelis fagdhoc biwdhin Jak ar herra ſag

dhe gudb Jak biwdher idher Boor wtlantz[ker man i 25.

thino lande / oc wil dwalias nar idher i bland / tha

ſkulin i ey brygdha honum at han ar wilanſker / vian

halden han fwa fom inföddan man / oc alfkin han

ſwa ſom idher fialwa / oc minnins thz / at i warin

wilantzſke i egipto land Jak ar idhar gudh oc idhar 30.

herra J ſkulin ankte wilia oral góra / j doom / oc

radhe i ſkirfl / i wikt ocmaal . Mællan idher fkal
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wara rat matſkaal . oc iampne pundara / rat ſkæppa/

oc ia'mpt faald Jak ar idhar herra oc idhar gudh

ſom idher ledde aff egipto lande wt Gómin miin ordh

oc alla mina doma / oc górin min wilia Jak ar ber

5. ran then löna ſkal / eller bampna

G

man

S. 222.

wdh ſialwer taladhe til moyſen Tala til iſraels

ſona a mina weyna Hwilkin man aff iſraels ſo

nom / eller aff wilantzſkom mannom ſom bo mz iſrael/

lowar affgudhom ſina affodha han ſkal dó Alt land ;

10. folkith ſkal bryta then (wnder mz ſtenom Glómir land:

folkit eller forſmar mit budh / oc dræpa ey then onda

man ſom iak bỏdh / tha ſkal jak fatia mit wredha

anlite ower then oc alla hans dat / oc ſkara

ban oc ſkilia hans liiff / oc alla hans kompana til

15. ondzſkap / widh mit folk Thz ar at righia Widh man

i jordhrike/ oc angla i bimerike Samuledh ſkal iak

góra widh bwan then man ſom wiker fra mik oc fól

gher oc tro ſpaamannom oc manna gerningom Warin

balaghe / thy al iak ar balgher / idher gudb oc idhar

20. herra Gómin miin budbordb Jak ar idber herra Jak

gør idher halgha 1 Sanctus a wart maal fom wi

lydhom almannelika / thi thydhis tho apler ræt latiins

maal Renſa'rdhogher oc faſter Oc thy righer war herra

førſt Warin balaghe Thy at ankte dugher at bỏria

25. renliffnath oc liwa wal ena ſlund / vtan man ware

faſter i godhom liffnadhe 1 Hwa ſom bannar ſigher

gudh fialwer / fadher eller modher han ſkal do Hwa

ſom gør hoor han eller hon / ſkal do Hwa ſom ro

wer mz ſinne ſtiwfſyfter the ſkulo badhin di Hwa

30. ſom fowar mz ſinne ſona kono / han ſkal do oc bon /

thy
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thy at the giordho badhin ontzſkap Hwa fom taker

ſinna kono dotter / them ſkal all thry brænna liwan

dis Hwa ſom gör onatwrlik wark my fal eller folke /

the ſkulo badhin di Hwa fom taker widh ſinne ſam

ſyſter / eller halffſyſter / the ſkulin badhin dra'pas i 5 .

alla manna afyyn Hwa ſom fower mz kono i henna

manadha blotz tima / the ſkulo badbin di Hwa ſom

Power mz ſinne modherſyſter / the ſkulo badhin bara

ſina ſkuld Hwa ſom fower mz ſinne fadherſbrodhers

eller modherſbrodhers kono / the ſkulo do barnlós Hwa 10.

ſom taker fins brodhers kono / the ſkulo ware badhin

vtan barn Hwilkin man eller kona fighia ſik wara

ſpa / oc wita hwath wardha ſkal / oc wakkia dódha

men op / them ſkal folkit bryta nidher mz ſtenom

til dódh 15.

Wdh fialwer talar til moyſen Sigh preſtom /

aarons ſónom Preſter ſkal ey ofkiir wara / 00

gồrla wakta ſik / at han ware ey nær ower dödho

folk e / ey ower finom konunge eller hóffdbingia / vtan

ower fadher oc modher / dotter / oc brodher oc ſyſter 20.

an hon ar ogipt Preſter ſkal ey raka rit howodh /

oc ey rit ſkag / oc ey ſkara ſit haar ſwa fom al

ma’nningx folk giordhe i fornom awom Praſte ſkulo

wara renfardhoghe oc halaghe finom gudhi / oc ey

ſmitta gudz nampn oc wan ara / thy at the ſkulo ba'ra 25 .

gudz rókilſe oc offra wars herra bródh 1 Rỏkilſe ſom

ſcrifwar ſanctus iohannes ewangelista ar

halgha manna bónir Thy at ſwa ſom rồkilſe brinder i

elde oc giwer ſótan rók op i wadhrit Swa are go

dhamanna bỏnir brinnande i gudz a’lſkogha i thera 30 .

Sv. Fornskr. Sällsk . Saml. VI.
24
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Wardher pre

hiarla / oc giwa gudbi fóta lokt / opower alla bim

blana Andelikt bródh a'r altarens facrament Preſte

ſkulo wara halaghe ocrenfardhoghe / fore thy / at

the offra gudhi alla criſtna manna bỏnir i tidhum oc

5. i maſſom The offra oc wars herra likama vnder brodz

lit oc thaff Oc thy righer war herra / at the fkulo

wara balaghe ocrenfardhoghe Preſtir ſkal ey fik

kono taka / the rom fwl hawer warith / oc wanfray

dhath ſkökia Ware preſter halgher / thy at iak a'r

10. halgher / Thy at olydhogher thia'niſta man gør blygdh

godhom herra / Oc thy bỏdh gudh nw / at preſte ſkulo

ey bans nampn ſmitta oc wanhedhra

ſtadottor gripin i loſkalaghe / tha ſkal hona branna

a baale / thy at hon wanfra’ydhadhe ſin fadher An a'r

15. them bardbare dom / fom wanfra'ydha fik ſialwa

1 Hógxſte preſter ſom är biſcoper / han ſkal ey bara

fit howodh / ower nakars mantz dodh Oc ey ther in

koma / ſom nakar man dóór / ey ower ſin fadher oc

modher Han ſkal jomfrv faſta til huſfrv / ey ankio /

20. ey ſkilda kona widh ſin huſbonda / ey fwla kono /

oc ey ofraghadha / vtan iomſrv_aff finne fakt / oc

ſino folke Angin then aff aarons ſlakt / ſom bawer

nakra ſmitto / eller laſt / ſkal offra gudz bródh / eller

framga til gud ; altara / a'n han är blinder oc halter /

25. oc an han hawer offlitla / eller offſtora / eller wranga

na'ſa / oc wridhna / eller bawer brotin foot / eller

hand An han a'r mwſkógdher / eller kroplytter / eller

hồbol. Hwilkin aff aarons ſlakt / fom hawer nakan

likamens laſt / han ſkal ey offra gudhi offer eller

30. brødh / tho ma han ata gudz bródh / vlan altara / a'n

ey wil iak at han ſmitte mit altara 1 Thaſſe ordh

ſkulo thydhas a'n gudh wil / tha wi komom til ſancti

S. 223 .
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pauli ordh / ther ſom han righer hurw biſcoper ſkal

wara vtan laſt Vtan (wa mykith ſom nw a'r fakt At

(wa ſom angin preſter fore wars herra byrdh matte

offra likamlikt ` offer mz nakrom likamins laſt / Swa

ma oc angin preſter / apter wars herra byrdban 5 .

myklo riidher offra gudhi andelikt offer / m3 andeli

kom laſt

war

Wdh rialwer talar til moyſen Tala til aarons fona

oc bidh them wara fik fore oſkiran mat oc ore

nom / i them thingom ſom iſraels ſónir offra / Hwil- 10.

kin aff idher / ſom ater nakan oſkiran mat / oc for

budhin i gud ; offer / han ſkal tappa liiff oc ſial An

gin aarons ſon ſidhan han wardher malata / eller an

dra ledhoreen / aff natwra / ma ata then mat / ther

offradher

a
gud ; altara oc wigdher Hwilkin 15.

man ſom hannar oreen thing / ſom forbudhin a'r nær

at koma / han ſkal ey ata wighdhan mat a gudz al

tara / fór a'n han thwarrin likama / oc fool a'r ni

dber ſat Angin aff annars ſläkt ma ata wigdhan

mat / ey preſtins foſterſon / ey leghoſwen / ey thrall / 20.

ey thiæniſteſwen / ey preſtins dotter an hon ar gipt

fra ſino folke / vtan hon wardhe ankia / oc ſkild widh

ſin bonda / oc barnlós hem komin til ſin fadher Hwa

ſom äter wigdhan altara mat owitande / han ſkal gialla

preſtenom tholik fạm Hwa ſom ia'ttar gudhi offer /- 25 .

han är ſkyllogher at offra Alyſkona fa ſkal han offra /

oc aff thy ba'tzſta helt oc oliwkt

NY
W kom fwa til , at en man fødder aff iſraels

ſona flakt aff módhernith ſom hafdhe hedhin fa

dher delde widh en aff iſraelsmannom oc fik fwa 30.
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ogudhlika at tala / at han bonnadhe gudhi rialwom /

oc badhwelte hans nampn / eller han bannadhe man

nenom ſom han delde m3/ thy at han war gudhtroen /

oppa the mato Gudh banna thik fwa gudhtroen Thaſſa

5. affgudha mantz modher / war aff dan ſlakt / fom an

tichristus ſkal affødhas / han war ledder fore moyſen /

oc fatter i gồmo til gud; antzſwara 1 War herra

talar til moyſen Leedh wt affgudha man / oc ſkal al

ler iſraels fona moghe bryta hon nidher m; ſtene til

10. dödba Oc righ ſwa allom iſraels ſona mannom Galin

man ſoin bannar ſinom gudh / oc talar ohỏrlika om

gudz nampn / han ſkal do Oc ſkal wara iampn doru

ber / hwalb han ar hälder aff gudhliko folke / eller

hedhno Oc i alzſkóna maalom / ſkal wara iampn dom

15. ber / ower wtlantzſkan oc inla’ntzſkan

G

S. 224 .

Wdh ſialwer talar til moyſen Sigh iſraels ſónom

Siax aar ſkal thu ſa thin aker / oc ſiax aar ſkal

thu qwiſta thin wingardh / oc ſamanſanka frwkt oc

affwækxt A ſiwnda ia'mlanganom ſkal jordhin liggia

20. qwar/ oc halda halight / fwa at thu ſkal ey ſa thin

aker oc ey qwiſta thin wiingardh / oc ey ſkæra thz

iordhin giwer oſadh / Vtan thin thrall / oc thiin am

bot / oc thieniſte (wen oc wtla'ntz[ker man ſom fôdher

ſik i thino lande / oc thit fa / ſkulo fødba fik / widh

25. ſiwnda aarswa'xſtin Thw ſkal oc talia ſiw aara wi

kur thz a'r ſiw ſinnom fiw aar / thu a'r xlix aar Fór

ſta the are lidhin / tha ſkal thu blæſa baſwna / riwnda

manadhin / x dagx tha's manadbens Ower all thit land

ſkal thu halikt halda / Fa’mpta s aarith / kallar han

30. atergipt / allom them ther i thit land boa / Thet he

ter iubileus / Tha ſkal hwar man ganga ater til fit
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got37 ſom bort war ſaalt / til fit hws / oc hemele

Fore thy at iubileus ar / oc famptatiwnda aar J ſku

lin ey ſa oc ey ſkæra innan th : aar / bwarce fædhe

eller fialffwa'xit / vian ſwa mykith i offren gudhi / oc

atin fore gudz altara / om the hỏghtiidh / Nw ſkal 5 .

hwar man ganga til fit gotz oc hws Wil nakar mal

lan the twa'ggia famptatiwnda aara / ſalia ſina aghor /

eller kópa aff androm/ tha {kulo the rakna fik i ma'l

lan / hurw mykith iordbin ſkyllar til famptationda aa

rith / oc tha famptationda aarith komber / tha 10fir 10.

iordhin fik rialff fore ſwa mykit iordhin ſkylladhe

War iordhinna herra meer ſkyllogher / tha ſkal han

tho ſit hemolt ater taka oc gialda ſidhan mz androm

gialdom / Hawer iordhin mera ſkyldath ſidhan / a'n

henna herra war ſkyllogher / tha ſkal then ſom kóp- 15.

te / giælda ia'mmykit ater / them for falde , ſom ior

dhin ſkyldadhe ower thz ſom han gaff wt J ſkulin

ey thrugha idhra fialffs atman / Vlan radbins hwar

ſin gudh / fore thy at iak ar badhe gudhoc herra

Górin mit budhordhoc gómin / oc fulkomin them / 20.

ther til at i maghin' bo oc eghna mit land vian

ræddogha oc fidhas i fridhi Nw maghin i (wa ri

ghia Hwar ſkulom wi fôdha os widb hwart fiwnda

aar eller bwart fæmptationda aar madhan wi ſkulom

ey ihem ſa eller ſkara Tha ſkal iak righer gudb 25.

fialwer giwa mina rignilſe ower fiatta aaritb / oc

ower thz aar ſom naſt ar fore fampta tionda aarith /

oc ſkal et aar giwa thriggia aara frwkt / ſidhan ſku

lin i ſa attunda aarith / oc ata gamalt korn til ix

aar / oc til tha's i faan nyyt / ſkulin i ata gamalt 30.

Jordhin (kal aldre mz kóp eller falw bort ganga an

delika fra finom herra / ſore thy at hon är miin / oc
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i arin mine landboa / Oc alla idhra landzaghor ſkulo

ſalias mz aterlofn forlaghom Wardher thin brodher oc

thin granne fatigher / oc fal fina aghor fore fatikt

werdh oc wil hans næſte iwdhe thz aterlöſa / tha ma

5. ban thz aterlöſa / hawer han ey næſta iwdha ſom for

ma eller wil thz - aterlóſa / oc faar han ey fialwer

a'mpne thz aterlöſa / fór an fæmptationda aarith kom

ber / tha ſkal han ra'kna hwath iordhin ſkyldadhe /

ſidhan han ſalde hona oc til tha's dagx / Oc thz ſom

10. iordhin hawer wangullith / th } ſkal han fulla them

ſom köpte / oc eghna fialwer ſina iordh Faar han

angeledh ampne at løfa hona / tha ſkal han hawa

iordh ſom köpte / til iubileus komber Sidhan ſkal

han eghna iordh ſom ſalde / m3 them ſkalom rom fór

15. war ſakt Hwa ſom ſa'l androm hws innan borgha

wagh / eller ſtadz mwr / tha bawi han loff at lófa

innan jamlanga Stander hwſith olbſt / ower iamlanga

tha agher then hwſith ſom kópte / ſwa ſom ſit egbit

oc bans arwa æpter iamwal ſidhan iubileus komber

20. ſom fór Sæl nakar man androm hws i landžby / al

ler hwar fom thz ar / vtan borgha wagh oc ſtad;

mwr / tha hawer th3 hws then ſama rat rom iordhin/

thz ſkal aterganga tha iubileus komber 1 Praſta hws

oc gud; thianiſta manna ſom wara ſkulo aff leui ſlakt /

25. the magho aterlöſa fina iordh alla tima / hwath the

are vian ( ladha eller innan ſtadz mwra eller borgha

wagh / th : ma angeledhis (alias / tly at thz ar ewin

nelik agba 9 Wardher thin brodher fatigher / oc at

litins moghande / oc liwer widh thit laan i thino

30. hwſe / tha ſkal thu ey taka oker a han / oc ey meer

atirkrafwia / an thu hawer honum wigiwith Thu ſkal

radhas thin gudh oc hialpa thinom brodher til liiffs
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Thu ſkal ey taka aff honum fa eller paninga til oker /

oc ey thit korn wa'nda til owerwallis winning The

halgha ſcrifft kallar opta ena ſlakt eens mantz foner / (wa

ſom hon kallar iſraels aſkómd iſraels ſồner / Swaſkulom

wi vnderſtanda hwar thera annars brodher ſom aff iſraels 5.

Makt komo Wardber thin brodher ſwa fatigher / at

han fall fik fia'lwan thik til thraldom / tha ſkal thu

han ey thrugha ſwa fom thrall / vtan han ſkal wara

m ; thik / fwa ſom leghoſwen eller landboe / til iubi

leus komber fidhan ſkal han frals wt fra thik ganga 10.

m; ſinom barnom Jſraels ſonir are mine thrala / thy

at iac fralíte them aff egipto lande / oc fore thy ſkuld

the ey falias mannom ſom andre thrala Thrala oc am

bota ſkulin i agha aff andra handa folke / om kring

idher / oc them maghin i arwa hwar pter annan / 15 .

ſwa at ey hiælper them iubileus Wardher wilantzľker

man (wa riiker oc maklogher / at thin brodher fæl

(ik honum til thraldom fore fatikdom / tha ina nakar

hans brodher eller nabundin lofa ban / eller oc han

fialwer thaſſa lund Han ſkal rakna honum fit arwo- 20.

dhe / oc hurw mang aar han thiante honum / oc fulla

legho fore hwart aar Giter han opfullath m3 ſinne le

gho fór an iubileus komber alt ſit wardh / tha är

han iūmſkyt fræls Ar ey hans ærwodhis lộn tha iubi

leus komber iamgodh ſom hans würdh tha ſkal han 25 .

thofrals fra honum ganga mz finom barnom / oc

gielda ſinom gambla herra (wa mykit ſom hans ar

wodhis ſkuld war minna an hans wardh Tholikt

ſkal tbu ey thola / at wtlantz /ker man / tbrughe of

mykith thin brodher madban han är thrall , ther thu 30 .

aſt nær ſladder Jſraels ſónir ære mine thrala / thy at
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iak fralſte them aff ' egipto lande / oc iak ar thera

gudh oc herra

A

S. 226.

Gangin i fram at minom budhordhum / oc gồmin

5. them / oc górin them / tha ſkal iac giwa idher raghn

aff bimble apier ſin tima / oc ſkal iordhin fødha ſit

blomſter / oc tra'en fyllas mz frwkt / ſwa at hwar ar

wodhis timen griper annan a bake Oc tha thu thry

ſkar thit korn / tha ſkal thin wiingardher wardha til

10. redho/ oc krawia fit fadhe aff thik Oc aldre ſkal thu

wita hwart thiin hion ſkulo fik førſt wanda fore ar

wodhe / oc ſkulin i a'la idher matta mz fridbi Oc

iak ſkal giwa fridh i idhrom landza'ndom / ſwa at

angin radher idher om kring Jak ſkal ódha ſkadhelik

15. diwr aff idbro lande / oc ey ſkulin i radhas (wardh /

fore thy at idhre owinir ſkulo fly ſore idher oc falla

Fam aff idher ſkulo alta hundbradha wtlantz{ka man /

Oc fore hundradha idhrom mannom ſkulo fly fæmthw

ſand wtlantzſke man Oc ar thz prowath maal mz mar

20. ghom domom ſidhan Oc ſardelis mz ionatha ſaul kon

ungx ſone / oc hans enom fwenom / tha en tima fly

dho fore them twem aller philiftiim rikis her Jak

ſkal ſe ower idher / oc lata idher wa'xa oc okias Jak

ſkal faſta mina gambla flat mz idher J ſkulin ey

25. thórfwa ala eller nóta vtan idhert alzſta aarſædhe Fôr

an aarſwaster annars aars komber / tha ſkulin i ka

ſta bort gamall fore nyyt / fore katis ſkuld Jak ſkal

fætia mit hws midhwagh mällan idher / oc ſkal iak

idher aldre bort kaſta Jak ſkal ganga ma'llan idher /

30. oc wara idher gudh / oc ſkulin i wara mit folk / thy

at jak ær thin herra oc thin gudh / ſom fralſte idher
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aff egipto land/ oc brót idhur balſband / oc giordhe

idher frälſa oc lidhugha / at i maghin ratte ganga/

1 Ar thz fwa at i wilin ey wara mik lydhoghe / oc

góra all miin budhordb / vtan forſman miin lagh/ oc

mina doma/ oc kallin ater mina fa'a't / tha ſkal iak 5.

oc .ſwa góra widh idher Jak ſkal witia idher bradb

lika mz fatikdom oaaran Jak ſkal bra’nna idhur

oghon wt/ oc (widha idhert liiff m: foolbrwna J fku

lin tharſflöſt ſa / the ſaa’dh ſom idhre owine ſkulo a'ta

Jak ſkal fatia mit anlite a mot idher oc ſkulin i fal- 10 .

la / fore idhrom owinom/ oc wara thera vnderdana

som idher hatadho J ſkulin tha fly ther angin far ap

ter/ Wilin i ey a'n tha wara mik lydhoghe/ tha ſkal

iak antha tillaggia mina fiwfalla nafſter fore idbra

ſynder / oc knofa alt ſwnder hoghmodb oc balde oc 15 .

idhra ha'rdzſko Jak ſkal ſkapa himilin ower idher ſom

iarn/ oc iordhina fwa fom eer/ tha mwn hwarce

raghna aff iarne / eller gra's wa'xer aff ere Jdhert

arwodhe ſkal idher onyt wardha Jordhin ſkal ey góra

fit blomſter / oc ey traen bara frwkt Gangin i an 20.

ſidhan aff rattenom/ mot mik/ oc wilin i ey lydha

mino budbi/ tha ſkal iak an tillaggia, mina ſiwfalla

plaghor fore idhra fynder Jak ſkal wiiſa til idher ſko

ghadiwr/ the ſkulo riwa oc ata/ oc (wa odha idher/

oc idhert fa / ſwa at alle waghane liggia ödhe Wi- 25.

lin i ey an tha lydha minne nafſt Oc wilini an

ganga thwart aff ratlo/ a mot mik Tha wil jak tro

dha a mot idher/ oc ſkal iak idher mz riw plaghom

plagha fore idhra ſynder Jak ſkal ledha hampda (wardh

ower idher Wilin i tha fly vndan ſwardhe in i faſta 30.

oc ſtarka ſtadher Oc ey kalla mik til hialp/

ociatia mik lydhno / Tha ſkal iak wiiſa ower idher

borgher/ S. 227 .
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root oc bradhan dødba/ oc ſkulin i giwas i owina

wald/ oc wardha (wa wſle/ at tio huſfrwr baka

bródh i enom .oghne/ oc wagha fit brødh Arin i an

tha olydhoghe ſom ſør/ ' tha ſkal iak ga a mot idher

5. ſom for my wredhe oc raffa mi riwfallom plaghom

fore idhra fynder / wa at i atin idhert barna kot/

ſona oc döttra Tha ſkal iak nidher bryta idhur hỏ

gha affgudha hws / oc ſkulin i nidberfalla / vnder thera

nidherfall / oc wardha (wa ledhe mino liwe, at idhra

10. borgher oc idhur mönſter / ſkulo wara ödbemarka/ oc

ey ſkal iak taka widh idhert ſóta offer / nakan tima

ſidhan 1 Har prówas oppenbarlika at iwdba offer

ſkulle fordarwas andelika om fiidher/ fore thera (yn

der oc olydhno/ oc war thz aldre fór an the wordho

15. olydhughe gudz ſône rialwom / fom the drapo Oc ar

thz ey vlan ſkal/ fore thy at the offradho tha thz of

fer / ſom alt thera offer teknadhe fór Swa ſom fakt

ar/ oc mera ſkal aff fighias an gudh wil/ oc th;

enſama offer hawer fulkompna dygdher at löſa alla

20. fynder/ oc offras hwar dagh dagblika a thz ſama

(wa widha ſom maſſa rigx Thy at iwdba offer / war

owerlopis ſidban (wa ſom ſkugge ſidhan foolgiiſlor

ſkina Nw ſkal iak ſigher war herra ſkipta idber

(wnder/ oc ſpredha hwar om hedhit land Jak ſkal

25. brygdha mit ſwardh a'pter idher / oc ſkal idhert land

wardha ódhe / oc mine ftadber nidher brutne/ Tha

ſkal iordbin gerna fiatff hwila ſik/ oc halda halikt/

madhan i willen ey ſom iak bôdh / thy at the waro

badhe girughe oc olydboghe Oc the fom apter war

30. dba liffwandhe aff idher innan landz/ the ſkulo wardba

(wa hughſlaghne oc rædde/ at the ſkulo fwa fly fore

flyghande løffwe/ ſwm fore ſwærdhe/ the ſkulo falla
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ſom angin far a'pter / hwar оwer fin brodher Owina

land ſkal idher odha The fom apter wardha leffde

i landeno / the ſkulo thwana i ſinom ſyndom / OC

thwingas ſwa fore fina ſynder / oc ſina foraldra /

a ther til the ganga widh ſina ſynder oc kannas 5.

hiartelika widh / at the gingo thwart aff ratto / oc

fyndadho a mot mik ſialwom Thz war tha the drapo

hans ſignadha ſon ihesum christum / ſom är en oc ſan

der gudh m; honum finom fadher Jak ſkal ga mz wre

dhe mot them i owina wald / oc land / Itil then 10 .

dagh thera bardha biarta blotnar7 ſom ey (kæmpdos

eller blygdhos fore fina ſynder tha berghin ſprungo

Sidhan ſkulo the bedhas nadher fore fina ogudhlika

ſynder / Tha ſkal iak minnas mina ſaat om abra

bam / yſaac / oc jacob Jak ſkal oc tha minnas oc tha's 15 .

ſalugha land3 / ſom min ſon ſkal i fødhas / oc pinas /

opriſa aff dódh / oc ſkal dóma warldina Oc madhan

the waro i owina walde / tha war iak them nadbu

gher / oc ey kaſtadhe iak them fwa bort / eller for

ſmadhe / at the forda'rwadhos alzſtingx / oc góra miin 20.

ordh loốs oc ſaat / mz thera foraldra halghom patri

archom / thy at iak a'r thera gudh oc thera herra Jak

wil tha minnas at iak ledde them aff egipto lande

Thz wardher ſom ſanctus paulus ſigher ſidhan

all hedhnan ganger vnder criſtindomin War herra 25.

hỏter oc them mz fa'm rinnom ſiw handa plagho/ fore

thy at the forſmadho ſiwnda dagx hỏghtiidh oc ro / oc

ſinom riwnda aars liiſa widh fatika man oc arma / oc

ſidhan fore the fam vnder rom the lagdho a gudz fon

fialwan 30.

S. 228.
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Wdh fialwer taladhe til moyſen a ởdhemar

kinne ower ſynai bergh i gud ; hwſe / Förſta

dagx aprilis manadh Sidhan annan ia’mlange

byriadhis / fra thera wigange aff egipto lande Thu ſkal 5 .

talia alla iſraels fona Mlakter / ætter / oc nampn thera

manna ſom are xx winter gamble / oc fôre are til

ſtridh mz aaron / oc tolff patriarcha Mlakter höldhin

giom Hófdhingen aff ruben ſlakt war elizwr ſon ſe

deur Aff ſymeon ſlakt war hófdhinge ſalamiel ſuri / 10.

ſadi fon / rom thydher a wart maal . wal dygdher

herra Aff iwda ſlakt war hóffdhinge naaſon amina

dab fon Aff yſachar Makt war hóffdhinge natanael

hans fadher het ſuar Aff zabulon ſlakt war höffdbinge

elian / hans fadher het helon Twe ioſeps ſónir effra- 15 .

im oc manaſſe / giordho twa ſlakter ia'mpna widh

bwars annars patriarcha Mlakt fwa fom iacob thera

fadher ſkipadhe oc ſpadhe Aff effraym ſlakt war hóff

dbinge elizama / amiwdh fon Aff manaſſe ſlakt war

hoffdbinge gamaleel / phadaſur ſon Aff beniamin ſlakt 20.

war hóffdhinge abidan / hans fadher het gedeon Aff

dan ſlakt war höffdbinge achiezer / amiſaday ſon Aff

aſſer ſlakt war höfdhinge phegeel . hans fadher het

Aff gad Hakt war höfdhinge eliſaph 'hans fa

dher het duel Aff neptalim ſlakt war hófdhinge achim / 25.

hans fadher het ewan Thaſſe waro ärlikaſte höfdhin

gia almoghans hwar оwer ſina ſläkt The raknadhe

Sv. Fornskr. Sällsk. Saml. VI.
25

ocram
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Aff ſy

man

alle octaldo tolff ſlakter oc funno ria's hundrath

thwſand / oc thry thwſand oc fæm hundrath oc fam

tighi man vtan konor oc barn / wal föra men til

ſtridh 1 Aff ruben Mlakt gingo til ſtridh firetighi

5. thwſand oc fiax thuſand oc fam bundrath

meons flakt raknadhis til ſtridh / | thwſand oc ix

thwſand oc tbry hundrath man Aff gad ſlakt ræk

nadhos walſóre man til ſtridh xl thwſand oc fam

thwſand oc fiax hundrath oc .. mæn Aff iwda ſlakt

10. räknadhos fulſóre man til ftridb lxs thwſand oc fyra

thwſand oc ſia's hundrath man Aff yſachar ſlakt ræk

nadbis til ſtridb .1 . th wſand oc fyra thwſand oc iiije

Aff zabulon ſlakt raknadhis til ſtridh .I . thw

ſand oc fiwthwſand oc iiijc ma'n Aff effraym Mlakt

15. ioſeps ſona raknadbis til firidh xl thwſand oc vc ma'n

Aff manaſſe flakt ioſeps ſona ræknadbis til ſtridh [xxxij

thwſand oc ijc man Aff beniamin makt ræknadhis til

ſtridh ] xxxv thwſand oc iiijc man Aff dan ſlakt ræk

nadbis til ſtridh Ixij thwſand oc vijc man

20. flækt raknadhis til ſtridh xlj thwſand oc vc ma'n Aff næp

talim ſlakt raknadhis til ftridh liij thwſand oc iiije man

Alder thenne har ſkullo ſkipa tialdſtadhom om

kring wars herra bws/ hwar fom the lagdhos Oc

bodh war herra moyſi at iwda flakt ſom naaſon war

S. 229. 25. hófdbinge ower ſkulle frammarſt wara / oc fórſt far

dhas y oc ſatia fiin tiald bftan at gud ; hwſe Oc m;

honum yſachar ſlakt / oc zabulon / Oc fwa waro the

alle i iwda Mlakt herfærdh vnder .naaſon hófdbingia

aff tbrem ſlaktom hundradha thwſand oc lxxxvi tbw

30. ſand oc iiijc ma'n Sunnan at gud ; hwſe ſkulle ruben

Plakt ſatia ſiin tiæld / vnder el [iz ] ur bófdhingia / oc

mz them fymeon ſlakt / oc gad thre ſlakter til ſa

Aff aſſer
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man / oc fwa waro the alle ſaman i enne herfardh

hundradha thwſand oc li thwſand oc iiijc oc l man /

oc the ſkulo fardhas naſt them förſta rotanom Wa

ſtan at gud3 hwſe ſkulle effraym flækt ma ſiin tiald /

vnder eliſama höfdhingia / oc mi them manaſſe oc 5 .

beniamin thre ſlakter ſaman i rota hundra

dha thwſand ocviij thwſand / oc fkulo the far

dbas i thridbio rwme Nordhan at gudz hwſe / ſlo

gho ſiin tiæld dan ſlakt / vnder [achiezer] hófdbingia

oc m} them aſſer.oc neptalim thre ſlakter ſaman i 10.

enom rota / hundradha thwſand oc lvij thwſand / oc

vic ma'n / oc ſkulo ridherſt fardhas Leui Makt hon

war ey tald til ſtridb / vtan the raknadhes til gudz

thianiſt i gudz hwſe / oc war högxſte höffdhinge ower

leui ſlakt eleazar aarons fon Thy at moyſes oc aaron 15.

willo ey rakna rik rialwa fore böfdhingia / vtan fore

gudz ſændebudha Aln vnder eleazar / waro andre flere

bộfdhingia / hwar оwer ſit herſkap oc fina ſyſlo / til

at fóra oc nidberſatia gudz hws / oc gồma / oc allan

tha's bonathoc andbudh Oc ar thz mærkelikt / at 20.

the ſom gudhi ſkulo thiana i gudz hwſe / raknas ey

til ſtridh / thy at the ſkulo wara ſpake / oc fridh

ſame ſom a'rna (kulo mannom fridh aff gudhi / oc

ſkulo the wara thulughe oc nadhughe / thy at the

ſkulo bedhas nadher tholl aff gudhi 25.

I Vtan gudh ſiëlwer ſkipadhe alla ổrlöghis men

kring om rit bws Thy at alt ridderſkap oc herſkap /

ar ther til ſkipath aff gudhi / at the ſkulo waria kir

kio oc klarka Oc ar then riddare / ſom hæriar kir

kior oc kla'rka / oc nidhra nakra ledh kirkionna rat / 30.

(wa ſom hiordhhunderbiiter faar / ſom ſkulle waria

faar fore warghe oc ar fialwer wa’rre an wargher

mannom ос
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Oc ar thy war / at iordhrikis herſkap / ligger nw

om kring kirkiona / halder at haria a'n at waria

1 Nw ar thz markiande / at war herra kalladhe i

exodo / iſraels ſónir förſta ſon Fore thy at aff iſraels

5. ſlakt / ſkulle födhas hans ewerdhelike ſon Oc fore

thy wille war herra / thz faſta i thera hiarta oc

hugh / m3 fulkomplikom widherkænnilſe teknom Fore

thy drap han pharao konungs férſta ron / oc all fórſto

barn egipto manna / fom thwingadho oc thrughadho

10. iſraels folk Fore thy bôdh han iſraels folke ſidhan /

at löſa 'hwart förſta barn / mz offer aff gudhi ſial

wom / i til then dagh hans förſta barn / hans ewer

dhelike fon / Jhesus christus 18ſte hwart thz modher

barn ſom a han tror Fore the ſamo ſkuld talar oc

15. war herra til moyſen Tall alla förſla iſraels ſónir / Oc

tall alla leui ſlakt / hwart manadha gamalt (wen

barn Thz ar at ſighia / badhe gambla karman oc vn

ga / Oc wil iak bawa alla leui ſónir / mik til egho /

oc til thianiſt / fore alla iſraels förſta ſónir Warfrv

20. gud; modher hon føddis aff leui ſlakt/ Swa ſom

e wangeliſta ſcriſwar Oc fore thy / war ihesus

christus ewerdhelikin gudz fon / oc iomfrv marie aff

teui plakt Oc fore thy wille war herra taka leui til

18 [n / fore ifrael / Oc teknadhe ther mz at gud; fon

25. ſkulle 18ſa alla gudz winir Moyſes giordhe ſom gudh

bodh / oc fan ſidhan / tha han raknadhe aff allo ma

nadha gambla karlkyni leui ſlakt xxij thwſand badhe

gambla oc voga An aff allo iſrael raknadhe han oc

hitte thera förſta ſónir xxij thwſand [oc ije oc lxx oc iij.]

30. Sidhan ſagdhe war herra moyſi Madban iſraels förſta

Pónir ære iję oc lxxiij [flere ] / an alle leui ſónir /

manadha gamble oc ældre / ther fore ſkulo alle iſrael
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offra / til gud; hws / leui ſônom / toſſwar hundradha

ſinnom oc lxxiij ſinnom v ſiclos / hwar ſiclus wagher

x paninga { Hwi lat war herra alla förſta ronir

loſa mz andre flækt ſônom Vtan fore thy / at iſrael

kallas wars herra førſte fon / fore thy at aff honum 5.

ſkulle fødhas gud; ſon Nw waro förfte fónir aldra

wa'rdhoghaſte / oc fore thy wille gudh / lata them til

lofn Oc teknadhe / at angin wardher fwa wardhogber

fødder / at han thórff ey löſas mi gudz ſona dødh /

ſom føddis aff leui flækt Oc angin wardher lottakin 10.

thera 18ſn / vlan then ene ſom rik halder wardhelika

til gudz nadba Moyſes giordhe ſom gudb bỏdh / oc

tok aff iſrael thwſanda oc iijc lxv ficlos / fore ije oc

lxxiij howodh förſta ſona aff iſrael / ſom owergingo

ower alt leui ſona tall / a v riclos fore hwart ho- 15 .

wodh / oc fyclus wagher x paninga Thz teknadhe /

At iwdha ſkullo offra gudz róne v vnder genom hans

liiff Oc hwar thera wogh (wa diwpt annanwa'ghin

nidher / tha han foor fialwer annanwa'gh nidher til

helwitis / oc fralſte thadhan godha man at waar na- 20.

twra lyptis op annan wagh til ix angla chora i bi

merike An ower them tha han rialwer foor op / oc

hans modher foor apler honum / oc góra the mødh

gene tienda choor i himerike ower ix angla chora

Oc fore thy figx at ſiclus wogh x pæninga Waar 25.

natura kallas paninga / thy at hon är ſkapt apler

gudz liknilſe / oc hawer bans mot / oc figher ſcrip

tin mærkelika / at ſiclus wogh op xx halff peninga /

fore thy at wars herra pina / oc hans vnder / wogho

badhe wara lial war likama mz hop ower ix 30.

angla chora til then x rom the badhin mydhgene

byggia

OC
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War herra badh moyſen / at rakna oc talia /

alla leui ſónir / fra xxxa oc famptationda aar / them

ſom thiana (kulo i gud; hwſe Oc ær thz mærkelikt /

at mallan xxx oc 1 aar / tha ar mannin ba'tzſt

5. fallin til gud; thianiſt / thy at tha hawer mannen

maſt maghin / oc liwſaſt ſkal Oc fore thy magho ey

biſcopa wighias fór an the are xxx aara gamble

aar

G
wdh fialwer talar til moyſen Lat gøra thik twa

ſmidhadha ſilfflwdha / til at kalla ſaman allan

10. mogha mz / til gud; hws Qwadher Iwdrin en tima

widh / tha ſkulo hófdhingiane all ene koma til thik

Waxer lwdher blaſtin langre / tha ſkulo the riwa ſiin

tiald ſom oſtan lagho widh gudz hws Tha lwdren

qwadher annan tima rama lund / Tha (kulo the riwa

15. ſiin tiæld ſom ſunnan boa / Oc (wa hwart herſkap

apter andro rom Iwdhrane ſighia til / ſørſt waſtan oc

ſidhan nordhan Thenna lwdhra blaſter teknar / at

the ſkulo aff ſtadh fardhas / han ſkal wara mz nota

Mlaghi / oc melodia Hwilkin tima/ ther folkit ſkal fa

20. man kallas/ oc ey aff ſtadh fardhas / tha ſkal Iwdhra

blaſter wara enfaller / rattir / oc matter / vtan nota

ſkipte Aarons ſónir ļom are preſte / oc wigdhe man/

the fkulo Iwdhrom blaſa Hwilkin tima i hawin offer /

oc halgha dagha / tha ſkulin i Iwdbrom blaſa Nw

25. ſpår iak idher tw thing / til hwars the thorffto lwdh

rom blaſa / tha the ſkulo fardhas / madhan ſky wiiſto

them waghin om daghin / oc elder om nattena / oc

the ſkullo thaghar færdhas / tha antiggia thera om

ſkiptis / hwartom annars tima 0c ſwaras ther til /

30. at the riwu, ey ſiin tiuld fore nakan . Iwdhra blaſt /

fór an the fagho ſky eller eld omſkiptas Vtan (war] Iwdhra

blæſt til tha’s / at folkit fkulle wita / hwath moyſes
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wille nakath tala til folkit for an the fardhadhos eller

ey Oc (wa oc ther til / at hwart herſkap ſkulle wita

nar the ſkullo riwa fiin tiald / hwartapter annath

1 Annath ma ſpórias / hwath ſkilde at hỏghtiidha

blaſt / oc ſampnadhaſampnadha blæſt / oc færdha blæſt / oc 5.

hwilka lund folkit vnderſtodh hỏghtidba blaſt / aff

antiggia binom twem Ther ſwaras til At alt war

enſkyns blaſter til höghtidha oc færdha / oc tho vn

derſtodho the et aff andro ſom nw war fakt Hwilkin

tima the hordho lwdhranna noto ſlagh oc ſkipte / oc 10.

ſagho ſky eller eld omſkipta / tha fardhadhos the

An hórdbo the lwdbra blaſa / oc ſagho ey ſky eller

eld omſkiptas / tha war thz hỏghtiidba blaſter oc la

gho qwarre 1 Nw annan iamlangan apter thera wt

gang aff egipto land / [tiwghunda] dagh aprilis manath 15.

loptis op doggin / fom fór la Iwkt ower gudz bwſe

Oc iamſkyt fardhadhos iſraels ſónir / hwart herſkap

apter fiin ſkipilſe / fra ſynai berghoc wiiſte them

wagh / ſky om daghin / oc elder om nattena / & til

tha's the komo til pharan ödhemark / ther fattis oc 20 .

ſtaddis ſky / ſom fór ower gud; hwſe / ridhan the

hafdho farith thre dagha oc thre natter

Nw madhan the foro tha kardhe folkith om ar

wodhe Oc iamſkyt komber elder aff himpnom / 00

brande en deel aff folkit An moyſes badh til wars 25. S. 232.

herra / oc elden roktis Sidhan kardhe folkith om

fődho / oc fat oc grat / mz wtlantz{ko folke / fom my

them foor aff egipto lande / oc ſagdho (wa Minnas

maghom wi alzſkona kot oc fiſka ſom wi atom iegipto

lande okopandis Wal ma os i bugh koma / alz/kona 30 .

krydde oclóka / nw komber os a'ngin fodha fore

waar òghom / vtan manna / ſom wi witom ey hwatzf
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kyns th: ær Moyſes hårdhe thera grat / oc ondo

laat Wars herra wredhe waktis ower them mykith /

oc thyktis moyſi obarlikin wara tholik thing octa

ladbe til wars herra Hwi módher thu then man / fom

5. thin thianiſto man wil gerna wara Hwi ma iak ey

finna thina nadher oc winſkap Hwi lagger thu alz

thaſſa moghans thunga ower min bak / a'r iak fadher

eller modher til thaſſa moghans / hwi righer thu mik

ey / bar thetta folk i thit ſkvót/ ſwa ſom modher

10. bar barn / oc fordha them til thz land / fom iak lo

wadhe them my minom edh thera forældrom Hwadhan

ſaar jak kõtwiſt / at fodha ſwa mykin mogha / ma

dhan the grata fore mik / oc bedhas kotwiſt Ey forma

iak enſamin bara thera byrdhe Giff mik halder thina

15. nadher / oc læt mik d8 m3 winſkap / oc læt mik ey

thwingas / oc módhas længer / ſwa marghfallelika oc

Har ſynas ſom thing vnderlik Dauid i

pſaltarenom kallar manna alzſkóns födho / Oc i

ſnille bokinne ſigx At manna hafdhe alzſkồns

20. thuff/ Fore thy at th3tha'wiadhe hwariom manne

ſwa ſom then maler han lyſter tha til Hwru malte

tha thz wara / at them lyſte til annan mat / madhan

thenne tha'wiadhe apter thera wilia Hær (waras ſwa

til at freſtilſe til fynd / komber ſtundom aff thy / at

25. mannin hafdhe ey a'mpne til tha's ſyndelikx things

ſom honum thykker loſtelikt / oc letar hughin tha's

thingx ampne / oc komber thaſſkyns freſtilſe optaſt aff

kötzins kranklek Stundom komber oc freſtilſe aff thy /

at han hawer ey æmpne til tha's ſyndelikx thingx ſom

30. han lyſter til / vtan hans hugher oc hans giri ar ſwa

oſinnelika skipadher / at han wækker ſialwer ſin loſta

marghfallalikare a'n hans kot krawer aff honum /

ſwa illa
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ſwa fom márgher man hawer wana kona / m3 gudz

lowe / oc a'n han wil opta ſina giri fulkompna / oc

fwlare bland / oc flerom lundom Oc ar thaſſe ſynd

(wa myklo ſiidher nadher wardh / at han krafdhe an

gin wan ampne / vtan opinnogher ondſkaper Swa a'r 5 .

oc riker thiwfwer wa'rre oc fwlare a'n fatigher Ap

ter thaſſa lund fyndadho iſraels ſónir tha them lyſte

at køtwiſt / madhan the hafdho the fodbo aff gudhi

ſom hwariom thafwiadhe ſom honum lyfte 1 Annath

ordh war oc her vndirs wart Moyſes bafdhe ſeet gudz 10. s. 233 .

anlite / oc tha ſynis han ther i ſinom ordbom jawa /

hwath han hawer gudz winſkap / nadher / eller ey

Ther (waras til førſt ſwa / At ſwa lange ær mannin

ſynderliker ſom han liwer i thaſſe warlz liwe Oc ar

th; gudblikx hugx kynne / at radhas ther18nlika 15.

ſynd / ſom han finder ey mz fik oppenbara Oc apter

thaſſa mato / matte moyſes [wa myklo meer rædhas /

at han hafdhe ſyndath ſidhan, ſom han hafdhe mere

gudz nadher Oc thaſſe ſkal ſwara fult fore moyſen An

fore hwi angin man ma fulkompnelika wita / hwath 20 .

han är gudz win / eller ey / Ther ſkulo giwas til an

nor ſka’l. Sialin a'r naturlika ſkapath til godh thing /

oc tho ſoma ba'ter ſkipadha / fore batre ſkipilſe lika

mens blodh Fore thy lifdho / oc giordho mange hedhne

dygdhelika Nw a'r ſwa ſant ſom før är fakt / at pela- 25.

gius han foor wilder/ tha han ſagdhe / at wi mal

tom forſkulla / m3 natura krapt oc dygdh himerikis

nadher oc wars herra vinſkap Vtan thetta a'r my

klo ſannare ſom laſtin ſigher At wi formaghom

ankte göra vtan gudz nadher / oc ey halder thankia / 30.

Som ſanctus paulus ſigher/ oc prowath war

bwermeer / tha war herra taladhe til moyſen Jak a'r
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them miſkunſamber ſom iak wil Oc fkulom wi (wa

ſighia ſom lærtin ſigher At then hælghe ande/

han giwer ſwa lónlika ſina nadher / at thu weeſt ey

nar han komber til thik / eller han far fra thik Oc

5. godh natwra hon kra'wir mannin / ſtundom til tholka

gerninga ſom gudz nadher krawia annan man/ eller

then ſama man annan tima / Oc ar thelta gudblik

ſannind Wakker os godh natura / til godhan hugh /

eller godhgerningay oc forſkullom wi angaledh os

10. gudz winſkap / eller himerike / thy at himerike a'r

ower wara natura / oc ankte thing orkar/ eller for

ma ower fik fialfft Wakker os then halghe ande mz

rinom nadhom til en pater noster / eller oc ens

paningx almoſo / tha forſkullom wi os iamſkót wanta

15. gudz winſkap / oc ewerdhelikan himerikes faghnath

Hwa rom thetta la's / tha marke at gørla / at the ordb

ſom ſagdhus ower thy ordhe Jak ar miſkunſamber

them jak wil Nw ma hwar man vnderſtanda ſom

thath læs / thetta ſwa fom iak thanker Oc fore thy

20. ma angin man wita / nar han dr gudz win / vlan

gudh rialwer wiiſar thz honum Tho a'r et tekn ſom

mannin ma nakraledh markia , hwath mannin bawer

gudz nadher eller ey Finder han mz ſik / at han tbol

gerna fore gudz ſkuld nakra genwardho fins liiffs /

25. (wa ſom froſt / eller faſto / blygdh / eller ofardh didh

eller nakra liiffs nódb / tha ma han wa'nta mz odh

miwko hiarta / at han hawer gudz nadher oc win

ſkap / Fore thy at thaſſkyns godhwili ar a mot na

twrinne/ oc ower henna krapt 1 War herra talar

30. til moyſen Sanka faman Ixx man / aff iſrael / the ſom

thu weeſt / at allris man are / oc maſtara magho

wara mz kænnedom / oc æpterdóme / oc ledb them
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til mins hws dora / th : a'r fatta hws kallath lat them

ther ſtanda mi thik Jak ſkal nidher fara / oc tala til

thik / oc giwa them nakath aff them balgha anda

rom thu hawir / ther til at the magho bara byrdhe

mz thik / oc omſorgh rom thik a'r enſampnom thung 5.

Then halghe ande han ar en oc owmſkipteliker a ſik

rialwom / vtan hans gawor/ oc hans nadher/ the are

marghfallelika / oc ſkiptis mallan halgha manna All

ris man takas fore thy haller til formanna / an vnge /

at the are rönte / tho are vnge man ſtundom iam 10.

wiſe 0c fore thy ſcrifwar en wiis man/ At

angin wall vnga man til forman / Fore thy at thz

a'r ey wiſt / at the are wiſe Oc thy ſigher war herra

ſwa til moyſen Wal the ma'n thu weeſt at allris man

are / oc maſtara mogho wara
War herra talar 15 .

frammer til moyſen Sigh oc (wa folkeno Skipin ſwa /

at i arin renfardhoghe / Morghen ſkulin i kót ata /

fore thy atiak hordhe idhra qwidho J ſkulin ata

kõtwiſt / ey en dagh eller twa / eller fam eller tio/

vtan helan manath / ther til kót gaar wt aff idhrom 20.

na'ſom oc idher lofte wandis idher til wama / fore thy

at i ſkuwin handom gen gudz nadhom / oc karin at

i ginge wt aff egipto lande Moyſes ſwaradhe warom

herra Thetta folk ar mera an ſia'x hundradha thw

ſand / oc thu figher min herra Jak ſkal giwa thein 25.

kết wiſt helan manath / hwadhan ſkulo fæ eller not

koma / eller fiſka aff hawino / at fødha / oc fylla fwa

mykit folk War herra ſwaradhe honum Mon herra

gud ; hand wara wanmaktogh / Thu ſkal nw ſe / at

miin ordh ſkulo fulkompnas mz gerning Sidhan kom 30.

moyſes oc fagdhe fore folkeno / wars herra ordb / oc

wtwalde Ixx man ſom gudh bodh oc ledde fore gudz
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bws / oc iamſkót wordho the framſyna man oc wiſe /

ocvnderſtodho gudblik thing ower andra man / oc

wordho maſtara oc kando folkeno Nw waro twe

man atir apter i tialdomin ſom walde waro/ oc ſcriſ

5. wadhe / oc hafdho ſik vndan draghit fore bdhmiwkt

Nw komber moyſes ater i tiældin mz nywordhnom

gudz prophetum / oc thaghar mótte honum en ſwen

oc ſagdhe / aldath / oc meldalth are wiſe ſpaman oc

kanna mannom gudblik thing i tialdom Joſue moyſi

10. thia'niſto ſwen / en wtwalder aff flerom ſagdhe til

moyſen Min herra forbiwdh them gudhlikin kanne

dom / madhan the waro ey mz os til gudz hws Joſue

radhis gorla at thera kannedomber ware ey ſkaliker /

oc at the forſmadho at ganga til gud; hws oc lata

15. fik tho wara iamwiiſa / ſom the are thiit gingo Oc

ſyndadhe ioſue domande ower lönlikan gudz dom opró

wath maal An hans hugher móddis tha ther til fore

gud; hedher/ oc orſakar thz bans ſynd Moyſes for

ſtodh frammermeer gudz wilia oc nadher / oc ſwara

20. dhe ioſue Hwa giwir mik the vnſk / at alt folkith

waro gudz propheta oc alle man waro ia'm wiiſe ſom

wi Then wil alla man wara propheta / oc iamwiiſa

ſom ſik / ther ey afwunda androm the ſamu nadher

ſom han hawer aff gudhi Awund følgher likamlika

25. thinga giri Fore thy at (wa mykla mera wald oc ri

kedoma en hawer/ ower nakar likamlik thing / thy

minna wald bawer annar ower thz ſama Oc ar tho

tharſkyns awund dỏdhelik ſynd / an hin ar ratlika

komin at gotz oc walde Oc om andelik thing are

30. annor ſkal. ſom ar wit / konſt / oc dyghdh / thy at

tbe gita wal at gøra flere iamrika aff ſik / oc ey

weet en ther fore minna / at annar weet mera / vtan

S. 235.
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han faar ſwa myklo mera wit / at han halder fik til

wiſare man Oc fore thy a'r andelika thinga awund

warre / an likamlika thinga oc miere ſynd An awun

da man androm / at han ar ba'tre fore gudhi oc

mannom / tha ar thaſſkyns wadhelikaſt ſynd / thy at 5.

han taker fore hand gudhi fialwom / oc wil mena

honum ſkipta ſina nadher / ſom han wil Wal ma oc

ſyndalöſt fatikom manne thykkia illa , at han hawer

ey fina tbarwer / 0c fórghia ſkal ſyndogher man / æn

han er ey jamgodher ſom halagher man / oc tho lata 10 .

ſik wal thykkia at nakar ar godher eller riker 1 Si

dhan kom wadher aff hawino / oc fórdbe in a lan

dith / (wa margha flyghande fughla / at the huldo

ena dagxleedh a landeno / oc flughu 'waggia alna

hỏght fra jordbinne Tha fingo the ſwa mykith ſughla 15.

kót/ at then ſom litith ſagdhis hawa / han fylte tio

ſtoor ilatis kar An war matin i thera mwnne / oc

gud; wredhe kom ower them / oc ļlo nidher ohyris

mykin mogha til dódha Oc fore thy kalladhu iſraels

ſónir / then ſtadb giragha grawer Thadhan foro the 20.

oc komo til azerok

MA
Aria oc aaron moyfi fitzkene / taladho oſkalikaſt

om moyſen / oc ſagdho ſwa Mon gudh hawa he

melika talan mz moyſen enſampnom Gudh hawer oc

hemelika talath mz os / oc wi hawom hørt hans roſt 25 .

War herra war mykelika wredher widh Thy at moy

ſes war aldra manna millaſter i jordbrike / oc fore

thy ha'mpde gudh hans orat / at han war ſialwer

thulugher / Oc taladhe war herra ſidhan til them all

thry ſytzkena Gangin til mit hws oc hỏrir ther miin 30.

ordh Nw madhan the thry ſtanda fore gud; hwſe /
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tha hórdho the gudhlika röſt / i eno ſky / ower wars

herra hwſe / oc ſagdhe (wa / Hwilkin aff idhre Mækt/

fom wardher min prophete/ tha talar iak til honum

thaffa lund Antiggia at iak fynis honum mz angla

5. budzſkap / eller iak wiſar honum lönlik thing i ſympne

An moyſes min thianiſto man , ſom alla tryggaſter ar

mik i mino hwſe / han ar mik (wa hemelikin / at

hwar wara talar til annars mz finom mwnne / oc han

ſeer gudh ſialwan oppinbarlika vtan tekn / eller ſkiwll/

10. eller ſkugga / hurw rædhins i ey / at mintzſka bans

loff / oc tala oſkalika om han Jamſkyt gik ſky aff

waghoc wars herra röſt fra them / .oc maria ſtodh

ater malata Aaron wardh radder / widh henna pla

gho / oc opte thaghar til moyſen Jak bidher thik ower

S. 236. 15. all haligh thing/ at thu forlat os / thz wi giordhom

darlika / oc fyndadhom mot gudhi / oc taladhom oſka

lika ower thik / oc lat ey thaſſa (alugha wara ſyſter/

wara iamgodha ſom dödha / oc ey batra an th: barn

ſom kaſtas dit aff modher liwe Oc ſagdhe han fore

20. thy ſwa / at malata folk ſkulle bortkaſtas aff manna

ſamfund Nw ar henna halwer likame malatin Moyſes

ropadhe til wan herra / oc ſagdhe fwa Herra gudh

iak bidher thik ower all belagh thing / giff minne

ſyſter ſina helſo War herra ſwaradhe honum Hafdhe

25. henna fadher ſpottath i henna óghon / tha ſkulle hon

tola riw dagha blygdh Thz ar at ligbia / hafdhe thiin

fyſter fangith malata laſt / oc blygdh aff fins fadher

blodbe / oc forældre / tha ſkulle hon mz minom la

ghom / riw dagha at mintzſto inne lykkias / eller wt

30. kaſtas aff manna famlwnd An nw fwa myklo balder

at hon hawer thz fanyith aff gudz hampd Sidhan

wardh maria wtkaſtadh aff manna ſamfund om fiw
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war

dagha / ſom gudh bodh / An folkit flutte fik aldre aff

ſtadh / fór an maria war aterkallath / fore thy at ey

forgik fór įkyſins myrk Ankte thing ar andro. ſwa

liikt / at the hawa ey nakan ſkilnath / eller warin

the badhin eet thing / oc ey tw Oc fore thy rigx i 5.

the bokliſt ther thafſkyns prowar / at i olikom thin

gom / ſkal man leta liknilſe oc i likom tbingom ſkil

nath / Fore thy hawa wiiſe klarka fore ordhqwadhe /

at angin liknilſe rinder allom fyrom fotom / thy at et

thing år andro lijkt / fore een ſkal / eller tw / eller 10.

flere / an aldre alzſtingx rom nw war ſakt 1 Maria

moyſi ſyſter / hon teknadhe mario 'gud; modher / tha

hon war nar moyſi i liifs wadha / ſom nw war ſakt /

Thaſſe maria teknadhe oc wara godho mario/ tha

hon ſang gudz loff fore allom frwm Swa ſom oc 15.

fór fcrifwith Maria gudz modher ſionger

gudz loff / fore alla frwghur / oc wi fiongom apter

benne gudz loff / oc henna / at hon hawer anga frw

ſin lika / fore barnbyrdh / eller epter / thy at hon

war enfamin iomfrv / badhe fore barnbyrdhoc apter 20 .

Marghafrwor are milla / oc angin (wa mild ſwa

ſom maria / hon gaff blodh aff fino blodhe fore warl

dinna lorn Margba iomfrwr fólghia henna renliwe oc

apterdóme / oc fionga gudz loff apter henne An hon

boris the fórſta / ſom lowadhe gudhi renlifnath / oc 25.

iomfrydom / oc hon war fórſta / oe alzſta badhe mo

dher oc iomfrv/ Oc th3 loff fionger hon enſamin m3

ſinom ſóta fon Oc ar the thry thing ſagdh i thenna

ſtadh / aff maria moyfi ſyſter / ſom prowas oppenbar

lika
m3 mario gudz modher andelika vnderſtandith 30 .

Maria moyri ſyſter ſagdhe / at- gudh fialwer talar

iamhemelika widh hona ſom widh moyſi / Hafdhe war
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godha maria (wa ſakt / tha ware hon ey awitande

wardh / thy at gudz ſon war marghfallelikare heme

likare gudhi an moyſes Moyſes ſa riallan gudh / el

ler gudz budſkap / Maria ſódde gudz ſon oc taladhe

5. hwar dagh mz honum Moyſes taladhe widh wars

herra mwn Maria mintis opta ſótelika widh gudz ſon

Moyſes ſa ey gudz ſon vnder ſkugga Maria teer alle

warldinne gud; ſon oc ſin ynder kót oc ſacrament

ſkiwll oc ſkugga ( Annath thing war thz / ſom war

10. vnga oc godha maria / liknas widh thaſſa gamblo ma

rio Maria moyſi fyſter / bar tha's ſkuld / at hon ta

ladhe gen moyſi Maria gudz modher bar tha's orſaka

ſkuld / at hon giordhe gen moyſi laghom/ Thy at

moyſes forbannadhe alt thz qwinno kồn / ther ey wil

15. le / eller formatte mz natwra krapt barn födha Ga

briel archangelus han predikadhe warafrv walſigna

dha/ thy at hon födde gudz ſon vtan natwra bland

Moyſes kaſtadhe mario ſina ſyſter vtan tield Jwdha ſom

halla moyſi lagh / the magho ey hỏra wara godbo

20. mario nampn Thridhia ar th3 thing / ſom gambla

maria teknar mz ware godho vngo maria Hwars mantz

Jikame helaghx oc ſyndogx hawer twaſſkóns malatu

Ena tha han falnaroc miſter natwrlikin lit / i do

dhenom Oc andro tha han 18ſis ſunder i mwld oc

25. madhka apter dödhin. Nw rigx aff gamble mario at

henna kót war halfft atith aff malatu / oc fwa ſom

prồwas ſkal an gudh wil Waro godho mario likame

falnadhe / ſom fallith blomſter / oc ey lõſtis han ſun

der i madhka ocmwld apter didhin Vtan thaghar

30. litith apler henna dodh tha komo (aman ater banna

ſial oc likame / oc rees hon op / til then ewinnelika

faghnath /
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rena

faghnath / ſom wi wantom os til opriſa a doma dagh

Jſrael ſønir flytto fik ey aff ſtadh fór an gambla ma

ria war aterkallatb / oc ey forgik thera ſky fôr Jw

dha aff iſraels ſlakt / the ſtanda ſom ſten i ſtadh / oc

ganga aldre til rätta gudz tro / fór an the kalla a 5.

wara mario nadher oc kännas widh ſannan gudz ſon /

Henna barn ſom ar war herra ibesus christus ſigna

dher oclowadher wa'rdhelika / ocupter alla warl

dina Amen 1 Tb; a'r oc markelikit / rom her

ſcrifwas i förſto , at aaron oc hans ſyſter / tala- 10.

dho illa om moyſen / fore hans huſfrv ſkuld / ſom

han haffdhe takith aff blamanna (lakt Moyſes teknar

opta gudz ſon rialwan Moyſes tok ſik brwdh aff bla

manna ſlakt Oc gud; ſon walde the halgha kirkio /

aff (yndoghom mannom oc fwlom / oc thwo hona (wa 15.

oc fagbra i fino blodhe / at hon hawer angin

śmit eller laſt Som ſanctus paulus ſcrifwar aff

Ther fore taladhe aaron oc hans ſyſter illa om moy

ſen Thy at iwdha oc iwdha kirkia / ſom kallas a

thera maal ſynagoga / forſma gudz ſon / ſidhan han 20.

tok war mandom oc natura / oc wilia ey tro at han

ar ſander gudh Fore thy wardher ſynagoga wie lukt /

aff gud; thianiſt / fra criſtna manna ſamfwnd / riw

dagha / thz ar at ſighia Om Piwnda werldinna alder /

Sidhan wardher hon kallath attunda daghin / thy at 25.

gen domadagh / ſom bórias attunda warldinna alder /

tha komber iwdha kirkia til criſtindom / Oc far fol

kit ey aff ſtadh / ſór an maria ar ater kallath / thy

at ey komber the halgha kirkia til himerikis / vtan

thiana gudhi her i jordhrike / fór än ſynagoga ar 30.

aterkomin til ratta tro / oc gud ; thiūniſl / oc kallar

ater mario / oc henna ſon fik til hialp oc nadher

Sv . Fornskr. Sällsk . Saml. VI. 26

S. 238.
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AT
ff ſtadh foor alt folkit / ſidhan maria war ater

kallath / oc kom til pharan / oc fatia ther tiald /

ther badb war berra moyſen / fa’nda ſpeiara / at ſko

dba chanaan land / en man aff hwarie flakt Moyſes

5. walde tolffman Aff ruben rakt / ſammua ſecur fon

Aff ſymeon ſlakt ſaphat vri fon Aff iwda Mlakt ca

leph iephone fon Aff yſachar ſakt ygal ioſeps ſon

Aff effraim ſlakt oſee nwm fon Aff beniamin ſlakt

( palti] ſon raphu Aff [zabulon] godiel fon ſodi All

10 , manaffe gaddi lypi ſon Af dan amulal fon gamali

Aff aſſer ſtygh michael fon Aff neptalim naalby ſon

phaali Aff gad goel ſon machi Tharja tolff ſande

moyſes , at ſkodha chanaan land / oc badh them fara

ſunnan a landith / oc ſkodha gỏrla bwilkith landit

15. ware / oc hwilkit folkit i landino / oc hwilka bor

gher / oc landzins faſte Swa (kulom wi / Mædhan wi

arom a waghenom til himerikis / i iordhrike / ſanda

ſpeiara ſore os til himerike / thz ar wart eghit bia'r

ta / Pom wi ſkulom opta lata lidhukt / oc thiænkia

20. hwilkit himerike ar / fram fore jordbrike / hwilkith

folk ther ar fore os / ſwa ſom angla / oc patriarcha/

oc propheta / apostoli / martires / confeſſores / oc iom

frwr / oc frwghur Hwilkin faſte ther are ſwa ſtark /

at angin owin ma in koma / oc landit fialfft ſwa

25. ſkipath / at ther är ænkte nakrom afat / ſom bonum

ma lyfta til 1 Speiarene foro op i landit oc komo

til ebron / tha bodho ther riſa oc iatta / achimani /

oc fiſar / oc coſmai ſonir enach / thadhan komo the

til torrentem botri / ſom thydher a wart maal win

30. klaſe Fore ſik hitto the / ſwa got wiinland / at en

qwiſt mi rit wiin / baaro iwe man a enne baar/ Oc



NUMERI KAP . XII, XIV . 401

fórdho mz ſik paradiis a'ple / oc fikor / oc kalladho

then ſtadh naſkall ſom thydher a latino Torrens bo

tri / oc a wart maal wiinklaſa fors Sidhan komo the

ater til moyſen oc aaron / oc til alt folkit apler xl

dagha / oc hafdho tha gangith om kring alt chanaan 5.

land / oc ſagdho til moyſen Ther warom wi Oc ar

tbz ſant at landith flyter alt full më mielk oc alzſkona

godhe frwkt / ſwa ſom prồwa ma më thaſſe frwkt /

ſom wi fórdbom ater m; os A'n folkith i landeno / a'r

aldra ſtarkaſt / oc ſtora borgher oc farka Ther fa- 10 .

ghom wi ena ſlakt / ſtora riſa oc ſiarka Amalech boor

ſunnan i landeno / etheus oc jebuzeus / oc amorreus

oppa berghomen / chananeus han boor widh hawith /

oc iordans flodh / Tha radhis folkit al rókia tholikt

land / oc (wa ſtarkt folk / Oc toko til at kurra / oc 15.

kara ſtarkt folk Oc the toko til at kurra / oc kara

gen moyſen / hwi ban fórdhe them til tbolkin wadha

Tha ſagdhe caleph / en aff them tolff ſom ſpeiath haf

dhe landith Radbins ey / fore thy at wi formaghom

wal / at vnderwinna os alt thz landith / Andre waro 20.

the fom (waradho / oc ſagdho fwa Angalund maghom

wi opfara / til thetta folk / thy at the are ſtarkare

an wi / oc ſpeiarine fialwe taladbo illa om landith /

oc ſagdho ſwa / Thz land wi ſaghom thz ater ſit eghit

folk / thz folk wi ſaghom / hawer hỏghan wast/ oc 25.

like trullom / oc riſa ſlakt

1 Tha gra't folkit / oc lat illa alla nattena oc

vnſto ſik dódha i egipto lande / oc radho hwar widh

annan / at the willo halder taka ſik nakan annan for

man / oc ater fara heem til egipto land / an fram- 30 .

ganga ynder ſwardhoc dödh Tha fiollo moyſes oc

S. 239.
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An joſueaaron from Iwto a iordhina fore alt folkit

[nwm] fon ,oc chaleph iappone ron / rom oc hafdho

ſpeiath landith The taladho diarfika til folkit Landith

wi ſaghom / ar halla got wil os gudh hialpa / wi

5. maghom wal diarfſlika fram ganga / oc vndirwinna

os landith / ſom flyter mz mielk oc honigh Warin ey

gudhi olydhoghe / oc radbins ey thz folk / thy at wi

maghom ata them a'n wi wiliom fwa ſom brådh /

them år all wæria / oc bia’lp affgangin / war herra

10. han ar mz os / warom ey radde Nw madhan folkit

ropar a iamfaſt / oc wilia tyrfwa them i baal mz

ſtenom / ſom them wilia ſtyrkia til gotz Tha teddis

gudhlik a'ra ower thakith ower gudz hwſe fore alla

iſraels ſona óghom Oc taladhe war herra til moyſen

15. Hurw lange ſkal thetta folk / illa tala om mik / oc

wan ara mik my wantro / apter all the iørtekne ſom

iak hawer giort fore them Nw ſkal jak ſla thetta folk

mz bradhe rool / oc odha them Mla't aff iordhinne Oc

wil iak góra thik höfdhingia ower mera folk a'n thetta

20. ar Tha badh moyſes an til wars herra / fore them /

at han ſkulle wara nadhugher ſom fór / thy at bỏgho

iartekne waro nw flytande / om warldina / hurw han

ledde them daghoc nat / oc wiiſte them wagh oc

tialzſtadh Oc an han forlate at hialpa them langer /

25. tha mondo hedhne man righia / at han formatte ey

langer War herra ſwaradhe ſwa / Lifwer iak / all

warldin ſkal fyllas mi gudblike aro An fore thera

kur / oc karo / tha liwe jak ſwa / at angin thera

ſom nw liwer aff allo thalſo folke / ſkal koma li

30. wander til chanaan land / vian ioſue [nwm] ron / OC

caleph jeppone ſon / thera ſónir ſom nw radhas maſt

om / at the ſkulle wardha owina bradh / the ſkulo
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inga til chanaan land / oc eghna thz Alla thera krop

pa / ſom her liwa nw / the ſkulo rotna i ödbemar

kinne Swa fal wara fom the wilia / Aldre fkulo the

koma til chanaan land Swa ſom landith war ſkodhat

xl dagha / ſwa ſkal thetta folk ganga ater oc fram 5.

om ódhemarker om xl aar / til alt thz folk ar dót

ſom nw liwer The ſkulo hawa ens aars ſcrifft / fore

hwar daghin therlandith war ſkodhat Sidhan tala

dhe moyſes thaſſe ordh fore folkeno Tha reddo the fik

til at fardhas / oc willo tha for eens opfara til cha- 10 .

naan land / oc ſagdho ſik wara til redho Moyſes af

radh them at fara gen wars herra budhi / oc vtan

bans hialp / The ſankadho ſik ey tha's fiidher / oc

foro litla ſtund wa'l. Amalechites oc chananeus mótto

them ia’ınľkót / oc hioggo them nidher / oc alto them 15.

then fama wagh ater / rom the komo fram

S. 240.

MM
Adhan folkith war i idhemarkom / tha hittes en

man ſom fórdhe widh om halghan dagh Moyſes

lat han innelykkia / ther til war herra wiiſte honum /

hwath aff them manne ſkulle göra War herra taladhe 20.

ſidhan til moyſen / oc dồmpde then man til dødh / oc

bodh at alt folkith / ſkulle bryta han nidher mz ſte

nom / oc ia'mſkôt wardh oc fwa giort Sidhan tata

dhe a'n war herra til moyſen Biwdh allom iſraels ſo

nom/ hawa widh nidherſta ſom ſinna klædha / rø- 25 .

dha klwta / ther til at hwar tima the ſe thz mark /

tha magho the ſwa myklo halder minnas a gudz

budhordb / oc tha'nkia ey annan ha'gumma

NO
W komber moyſes ny drówilſe / oc mỏla chore

[ytzlange moyſi færdha mantz i frantzamio patri- 30.
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arche / oc datan oc abyron iwe brødber mz honum

ochon aff ruben ſlakt / oc mi them halffthridhia

hundradha frammarſta manna aff iſraels fonom / ſom

førſte kalladhos / til hwaria ſtampno oc radh / lypto

5. ſik mot moyļi / oc komo alle ſaman / oc ſagdho til

honum Wi lætom os nóghia wall at gudh fialwer

dr war herra / oc alt hans folk ar halikt/ oc ly

dhught honum Hwath herradom wilin i bródher / ba

wa ower wars herra folk Moyſes ſwaradhe them Leui

10. ſónir i wilin hökt op / J maltin wal lata idher no

ghia , at war herra hawer giwith idher alt iſraels

ſona offer / oc then hedher / at i ſkulin wara gudz

preſte Oc tho at aaron ar idher biſcoper oc hógxſte

preſter Nwar ey idhur kæra amot aaron / vtan hal

15. der amot gudhi ſialwom / ſom fwa hawer ſkipath An

morghon arla tha ſkulin i ſe / oc oppenbarlika pro

wa / hwem gudh fialwer wil hawa til ſinna hemelika

thianiſt / oc [kulin i tha taka bwar ſit rökilſa kar /

oc tanda eld / oc branna rồkilſe fore gudbi / oc then

20. ſom gudh ſialwer wal mz oppenbarom iarteknom/

han ſkal wara hæligher Mon gudh hawa ther til walt

idher til ſina preſta / at i chore oc thine kompana

ſkulin her ſampna oc ſatia i dagh gen honum fial

Om morghonin giordho the famuledh ſom nw

25. war ſakt / vtan datan oc abiron the willo ey til ko

ma Oc tha moyſes ſande æpter them tha ſwaradho

the at the willo ey koma / oc fagdho ſwa Ar thz os

ey yfrith / at thu ledde os wt aff egipto lande / oC

in i ódhemarka / at thu ſkal ey an wara herra ower

30. os Thz mon wara ſannath fom thu iattadhe os /

at thu ſkulle fa os land at eghna / thz ſom flute mz

honigh oc mielk / wil thu tagha war óghon fra os

wom

nw



NUMERI KAP. 405XVI .

} S. 241 .

Then figx taka óghon fra androm / ſom righer nakrom

manna nakath ſannare / æn ban ſeer fialwer mz ſinom

ághom Oc fore thy ſagdho tha’ſſe at moyſes wille taka

thera bghon fra them / Thy at han badhe ſannelika

ſakt / at the ſkullo koma til bætra land / oc the fa- 5 .

gho an ankte vian fwla odbemarka oc radhelika oc

gato ey biidhat / thy at the wantrodho honum Tha

ſagdhe moyſes An the fa natwrlikin manna dódh / tha

hawer iak Iwghith / oc ey hawer gudh mik fant

Wardher os at iordhin opnar fik vnder thera fotom / 10.

oc (walgher them til helwitis tha dr jak fander gudz

fa'ndabudhi Oc ia’mſkól warar moyſes alla ma'n widh

oc badh them bortga fra bantzfattom mannom Si

dhan opnadhe iordhin rin mwn / oc ſwalgh them ſom

the ſtodho / hwar i ſinom ſtadh / m ; konom oc bar- 15 .

nom / oc alt th3 golz the atto Sidhan kom elder aff

gudhi / oc bra'nde chore oc halffthridhia bundradha

man / ſom ſik hafdho ſambundith in ; honum a mot

moyri An eleazar aarons fon / a'pter moyfi budhi oc

aarons Top wt i elden / fidhan the waro alle brande / 20 :

oc tok til rik allas thera eldkar Oc ſagdhe moyſes /

at the waro manga fyndogha manna dódher / oc lat

lla them / fom flata ſkiwor / oc faſta Them framman

fore gudz altara / til aminnilſe / ſwa al angin thordhe

fram ga til gudz altara oc thiana honum oc offra / 25.

vtan aarons ſónir / oc hans affkómd / oc at hwar an

nar raddis / then dom fom war herra gaff ower chore

Sidhan kom an ia’mmykin wande ſom før / thy at alt

folkit tok at ropa / oc fagdho til moyſen oc aaron J

drapin wars herra folk / oc tha folkit ſampnadbis / 30.

oc ropith waxte tha lupu the badhe moyſes oc aaron

til wars berra hws Tha fagdhe war herra til moyſen
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oc aaron Skilin idher widh thetta folk thy at nw wil

jak forda'rwa them alla Tha ſagdhe moyſes til aaron /

Tak thit rồkilſa kar aff gud ; altara / oc fyl mz wigh
dhom elde oc rồkilſe / oc gak til thz ſalugha folk /

5. ſom nw falder alt nidher / m3 bradhom dødha fore

gudz band / Oc bidh fore them til wars herra Aa

ron giordhe ſamulund / oc ſtodh mallan dódha oc li

wande / oc blidhkadhe wars herra wredhe Oc fiðllo

then dagh aff bradhom dodha / aff gudz hampd fiortan

10. thwſand folk / vtan them fom förbrunno oc tappadhos

mz chore Sidhan aterwände gudz bardaghe aff fol

keno Tha gik moyſes ater til wars herra hws

War herra taladhe til moyſen / Sigh iſraels ſó

nom / at the take hwar thera rin wand fore hwarie

15. ſlakt / thz ar en man aff hwarie ſlakt / ſwa at aa

ron / honum hóre til en wander Sidhan alle wandane

are ſaman kompne tha ſkulo the laggias / oc innelyk

kias i gud; hwſe / om ena nat / Oc tha's mantz wan

der ſom hittis om morghonin mz blomſter / oc frwkt/

20. han ſkal wara min hemelikir preſter / oc thia'niſto

Sidhan fwa war giort / tha bittis aarons wan

der om morghonin wtſprungin / m3 blomſter oc frwkt/

oc angin annars wander Then wander teknar mar

kelika / warafrv iomfrv maria / gudz modher / ſom

25. føddis aff aarons ſlakt a fino módherne / rom annan

ſtadh ſkal sighias / an gudh wild 1 Aaron war iby

giwin the ara / fore nakan annan man / aff gudz folke

at han ſkulle wara hans hỏgxſta preſter / oc offra gud;

offer / thy at aff hans ſlakt / ſkulle fødhas tha's mo

30. dher / ſom offradhe rik rialwan / dyraſt offer / finom

ſignadha fadher / fore wara ſkuld Aarons wander gior

dhe blomſter aff fik / ophuggin aff iordhinna wato/

man

S. 242.
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oc i litle ſtund Thy at renaſta maria fødde gudz fon /

alla renaſtan / ſom ängla aff himerike lyſte til at ſe /

vtan karmantz natwra bland / oc fwa ſkót oc bradh

lika / at i eno oghno bragdhe / tha wardh gudz fon /

m kótlike natwro / fom annor barn / oc m3 (kal / oc 5 .

fulkompno witi Sidhan bỏdh war herra moyſi , at fóra

ater wanden til gudz bws / oc góma ban ther til amin

nilſe Swa wiiſadhe oc war herra / at warfrv førdhis

tha bon war dödb til bimerikis / rom ar ſardelis gudz

hws / ther til at hon ſkal wara os til aminnilſe / oc 10.

trøſt/ oc at vi ſkulom til henna om fiidher / oc at

hon ſkal minnas ther aldra thera / rom henne min

nas her

Sidhan komo iſraels ſónir ater i the ôdhemark

ſom kallar fin Oc ther do maria moyri ſyſter / oc 15.

iordhadhis ſama ſtadhz / ther hafdhe oc folkith nódh aff

watnlöſo Ther kom aller moghin ſaman a mot moyri /

oc ſagdho (wa Gudh gawe at wi hafdhom dödhe ni

dherfallith / m3 warom bródhrom oc frændom Hwi le

dhin i wars herra folk / oc ſampnadhin wt i ódhe- 20 .

marka / at drapa them oc thera fabiordh aff thorſt /

hwi lalin i os opfara aff egipto / oc ledhin os, til

then warſta ſtadh / ſom ey ma fa eller ſkara / ſom

bwarce ar fikw tra eller wiingardher / eller paradiis

aple / oc ey hawer watn at drikka Moyſes oc aa- 25.

ron gingo in i wars herra bws / oc ropadho til wars

herra m3 thenna ordhom Herra gudh / bóór hwath

thetta folk ropar / lat op fore them thit liggiande fa /

liwandis watzkallor / ther til at the maghe fulle war

dha / oc thighia War herra ſwaradhe moyfi Tak 30.

thin wand oc ſanka ſaman folkit / oc tala til hallin

na / hon ſkal giwa waln Moyſes ſankadhe ſaman fol
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kit / oc ſagdhe ſwa fore them Monom wi gita ſangitb

idher watn aff hallinne Oc tha ban hafdhe tyſwar til

ſlagbit / m3 wandenom / tha gik op fwa mykith waln/

at yffrith war badhe laoc folke / Tha ſagdhe war

5. herra til moyſen oc aaron Thy at i trodhen ey mik /

oc tröſten ey fullelika folkit / at iak matte them alla

thera tharfwer giwa / fore tha's ſkuld / ſkulin i ey

ledha thetta folk til cbanaan land Nw ma ber yn

dra / hwi war herra war nw wredher moyſi meer an

10. fór / Oc ſynis at moyſes giordhe iamwal gudz wilia

oc budh ſom fôr Ther til ſwarom wi (wa i thelta ſin

At gudh ſialwer han ſeer enſamin liwſaſt hwars mant;

hia’rta / oc aldre hafdhe war herra nw wordbil wre

dher heller a'n fór moyfi / a'n han hafdhe ey vnder

15. ſtandith mera iafwugha i hans biarta / an før / oc

man markia nakra miſtro i moyſi ordhom / tha

han ſagdhe ſwa Monom wi gita giwith idher yffrith

watn aff bællinne / Ther ar at ſighia Wara ma th?

an thz ſkal / an ey ar ther lijkt til Fore thy ar th:

20. oc ma’rkelikt / at moyſes ſlo tyſwar til hallinna / fór

an watnith gik wt en han hafdhe ſlaghit til m; ful

kompne troſt / tha hafdhe hallin jamwal giwit wt

watn at thy förſta huggi / ſom at andro Oc ar th3

markelikt / At war herra wille ey at moyſes oc aä

25. ron / ſkullo wars herra folk ledha til chanaan land

Oc ey war thz fore thera fynd enſampna / vtan oc

fore eet markelikith tekn ſkuld Thy at thz halgha

land teknar himerike / fom fór ar fakt Oc aller then

wægher rom wars herra folk giordhe / fór an the

30. komo til chanaan / teknar os allan then tima fom wi

hawom i jordbrike Oc ower thenna tima ledher os

halghe man / mz wars herra kannedom / an angin

S. 243 .
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annar til himerikis / vtan war herra fialwer Oc ar

thz ma'rkelikt / At wi maghom kaſta gen iwdbom i

thera naſa / at war herra wille ey at moyſes ſkulle

them in ledha i thz halgha land / vtan ioſue ſkulle

tbz góra / ſom oppa hebreiſke tungo ar thz ſama ſom 5 .

ihesus / Fore thy at han wille ey / at iwdha ſkullo

hawa andelika tröſt a moyſe / Oc the lagh gaff han

them / at ey thórwa the wanta rik andelika himeri

ke / vtan the take widh ibesu christi tro / ſom alla

ledber them til himerikis / rom a han tro / oc angin 10.

komber ther annar hwarce iwdha eller hedhne

O
m then tima fande moyſes fændebudha til edom /

ſom Eſaw ſlakt bodhe , brodher iſraels eller ia

cobs / oc lat ſwa ſighia til konungxins Thetta ar

thins brodhers iſraels budhſkap til thik Thu bawer 15.

wal hỏrt / oc vnderſtandith / alla the nodh wi ha

wom tholt i egipto land / ſidhan ware forfadher ko

mo thiit / oc hurw war berra frælſta os thadhan / m3

rin angel Nw arom wi ber na'r thino lande oc be

dhoms at wi maghom fara mz fridhi / ower thit land/ 20.

til thz land ſom gudh hawer os iattath Wi ſkulom

ey ga ower thina akra / oc ey ower thina wiingar

dha / wi fkulom ey drikka waln i thinom brunnum

vtan ſore fult wardh Wi ſkulom ganga adhelwagh /

ey a höghra hand oc ey a winſtra / madhan wi fa- 25 .

ower thit land Eſaw ſlakt ſwaradhe (wa Ey

faar thu orloff at fara ower mit land / vtan thór thu

fara Jak wil móta thik mi wampte hand Oc reddo

ſik til ſtridh / an iſrael ſónir hafdho ther komith

9 War herra wille ey at the ſtriddo Oc fore thy 30.

week iſrael om kring edom Jſraels rônir i thenna

rom
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ſtadh tekna the ſom forſma warldina / oc wilia hwarce

agha aker eller ang / eller nakar ingield / vtan (wa

mykith ſom gudz winir wilia them giwa til kladba /

oc fidho / OCocther giwa the full arwodhe fore mz

5. gudblikom kannedom / oc bỏnom Swa ſom apostoli

giordho/ m3 (inom maſtara ibesu christo / oc alle the

apter them ſom følghia wilia thera wilia / oc are ſwa

ſom waghfarande ower warldina / oc a'nkte aghande /

för æn the koma til thz halgha land / thz ar hime

10. rike / ſom gudh hawer them iat Ther komo iſraels

Pónir til et bergh / ſom hetir hor Ther taladhe war

herra til moyſen Tak mi thik aaron / oc eleazarum

hans ſon oc far op my them a berghit / oc ſkal thu

ther fóra aaron aff ſinom preſta klædhom / oc fóra

15. eleazarum i them / thy at aaron ſkal nw dó / oc fara

til ſit folk angla oc patriarcha / oc ey wil iak / at

han liwe langer / oc ey wil jak at han fare fram

til chanaan / thy at ban hafdhe wantroſt til mik widh

miſfamio walnin Moyſes giordhe famulund / oc do

20. ther aaron ówerſt a bergheno / an moyſes foor aler

nidher/ m3 eleazaro kladdom mz bans fadhers preſta

kladbom oc bonadhe Sidhan grat folkit oc harmadhe

hans dødha xxx dagha / Oc ther aff a'r komin godh

fidhwania / At lala ſionga fiala mäſſor / oc giwa

25. almoſor thra'tighindin daghin apler ſin wardhnadha

dédhan

1 Nw madhan the dwaldos ther Tha hördhe en

konunger aff chanaan / at the waro (wa nar kompne

honum / oc mótto them mz ma'ktoghom her til ſtridb

30. Jſraels pónir mótto honum / oc gaff gudh them ſigher /

oc mykith gotz Tha ia'ttadho iſraels ſónir gudhi / at

the ſkullo bryta nidher alla borgher / oc faſte i cha
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naan land / än han gawe them ſigher Oc giordho ſa

mulund / oc kalladho then ſtadh orma Thadban foro

the ſwa langan wagh kring om edom / oc tok an

folkit at kurra / oc kara / fore arwodhes ſkuld / oc

taladho gen warom herra til moyſen Hwi ledde thu os 5.

wt aff egipto / at di ber i õdhemarkom borlo ar bro

dbit / oc a'nikte ar walnith / os wamiar ſkết widh

thaſſa lalla fodho / ſom war herra fænder os aff himp

Tha plagadhe war herra them my eenſkyns or

mom/ ſom hioggio them (wa ſarlika / rom elder bran- 10.

de / oc mykith folk war dốt / oc plaghath aff them

Tha komo the til moyſen ſom apter lifdho Oc ſagdho

Wi ſyndadhom / bidh fore os til war herra / at han

nadhe os / oc take affos thaſſa orma War herra

ſwaradhe moyſi La't göra en orm aff eer / oc lat han 15.

fatia fore tekn Oc ſagdhe fwa Hwa ſom ſlaghin war

dher / oc fe thenna orm / han ſkal fa hela böter / oc

liwa Swa giordhe oc moyſes / oc ſannadhis wars

herra ordh Thz ka'nnir angin lagha domber / at

thafſkyns ormber / matte hawa the dygdh aff ſik fial- 20 .

wom / vtan han ware nakars annars thingx tekn Swa

ſom oc ſigher ſcriptin At ormin war ſatter til

tekn Oc ma thz hwar man vnderſtanda ſom a thanker /

At han teknadhe ihesum christum / ſom op war falter

til tekn / tha han war korſfaſter / Thy at hwa fom 25.

han ſeer / m3 ratte tro ocakallan / ban wardher

hell / aff thy orma biti / rom diawlin beet mankónith

i orms like Oc fore thy teknas han mz orme / thy

at han ſkulle os lakia / aff thy ormſbiti / rom owinin

beet adam oc ewam
Sidhan iſraels ſónir hafdho fa- 30 .

rith thadhan flere natbolſtadha / ſom ridhan ſkal fi

ghias / tha alle natbolſtadha ſkulo optalias fra egipto /
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oc til chanaan land / an gudh wil Tha komo the til

baſobot i moab lande / Thadhan fændo the til ſeon

amoreorum konungx / oc beddos thz ſama / fom the

beddos før aff chanaan konung / at the matto fara

5. ower hans land / bwariom manne menliſt Oc ſagdhe

han ney ſom bine ſagdhe fór Oc ſtriddo iſraels ſónir

m; honum / fom widh hin fór / oc wunno (igher oc

land aff honum Sidhan ſande moyſes ſpeiara til ia

zer / oc vndirwan thz / Oc ther naſt og konung aff

10. baſan / ſom kom mz myklom her a mot them An war

herra tröſte ſit folk / oc ſagdhe til moyſen / at the

thórfto ey radhas alla hans makt / thy at han wille

fa ban them / i thera wald

Ther
ber naſt hördhe balac ſon ſephor / ſom konunger

15 . war om then tima i moab / oc kalladhe ia'mſkot

til ſik / ſina ba'tzſta ma'n / oc ſagdhe them / hurw ny

komith folk aff egipto / hafdho vndirwunnith ſik naſto

land / oc ſagdho fwa Swa ſom oxe aler gras / (wa

mon thetta folk fordarwa all thaſſe rike / oc land om

20. kring Sidhan fa'nde balac konunger til balaam aff

gudha prophetam / m3 tharro budhſkap Folk ar ko

mith aff egipto / ſwa mykith / at thz fyller alla ior

dhina / ſtarkare a'n iak Nw weet iak wal / at han

a'r walſignadber ſom thu walſignadhe / oc han bantz

25. ſatter ſom thu bantzſatte / kom oc liws thit ban ower

thetta folk / ther til at jak matle nakra lund them

wtkaſta / wt aff mino rike / oc bodh honum ther til

godba gawor Balaam badb fandebwdhana biidba ther

om nat / thy at han wille leta fins maſtara wilia oc

30. bialp An om the ſamo nat komo honum antzſwar

Ey ſkal thu fara m3 them / eller banna thy folke /
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thy at thz ör ſighnath folk aff gudhi An diawalin

ſwaradhe rialwer ſwa / affwars berra weyna / tha

(waradhe han nôdhugher / thy at han hawer aldre

godhan wilia / vtan han forma tho ey meer / a'n ho

num lowas aff gudbi Sidhan balac fik thaſſe antz- 5 .

ſwar / tha ſa'nde han flere oc arlikare fandebudha an

fór / oc lat ſighia honum / at han wille mykelika be

dhra han / an han kome oc giordhe hans wilia Ba

laam ſwaradhe them Giwir balac konunger mik alt

fit bws / fult m3 gull oc ſilff / tho ma iak ey om- 10 .

ſkipta mins herra / oc mins gudz wilia oc ordh Wa

rin an her i nat / morghen ſkal iak ſighia idher an

delik antzſwar Om nattena komo antzſwar til honum /

at han ſkulle fara mi them / oc tho ænkte annath ta

la / tha hon kome fram / vlan th fom gudh budhi 15.

honum at righia Nw madhan balaam ar a waghe

nom/ oc han kom i en gatwgardh / mallan twaggia

wiingardha / Tha teddis en angel hans aſna / oc ey

honum fialwom / m3 brwno ſwardhe / oc la't rik wilia

drapa han / oc thy thordhe aſnen anga ledhis fram 20.

ga Oc tha balaam bióg faſt til mz ( porom / tha thrang

de aſnen fik in til annan wiingardhin / oc thrangde

hans herra fot til gardhin Oc tha han bardhe aſnan

an faſtare / tha fiðll han nidher mz allo vnder honum

Tha bardhe han aſnan mz ſtang til thas war herra 25. S. 246.

opnadhe aſnans mwn/ oc gaff honum maall / Octa

ladhe (wa til honum Hwi ſlar thu mik thil eghit diwr/

ſom thu dít wan at ſitia ower / eller nar giordhe iak

(wa fór fom nw Tha opnadbe war herra balaams

bghon / oc fik han ſe angelin fore fik Sidhan wiſadhe 30.

angelin honum / at han ſkulle mz honum fara / oc tho

ankte annath tala / ridhan han kome fram / an thz
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gudh wille Balac konunger bygdhe op altara (wa

hỏght / at the matto thadhan ſe iſraels ſona her / ap

ter thy ſom balaam radh honum Oc tha offer war ret

oc ther ſtodh fawidh / oc alle landz ma'n mz honum/

5. tha kom balaam thiil til them aff them ſtadb ſom han

hafdhe warit hemelika oc lönlika / oc letath aff diaff

lom hwath han ſkulle göra Sidhan böriadhe balaam

(wa ſin ordh Balac konunger aff moab / han læt ha'nta

mik off aran / aff bſterrikis berghom / oc badh mik

10. ſkynda oc banna iſrael Hurw ma iak them banna ſom

war herra fignadhe Jak ſkal ſe iſrael fiarrin aff hóx

ſta flinto ſtena berghom / The įkulo enſampne landin

byggia / oc wardha (wa marghe / al angin giter them

raknath i bland annath folk Hwa ſkal gita talt ia

15. cobs / eller raknath iſraels ſlakt / gudh giwi mik di

mz ratwiiſa manna dódh / oc wardhe mine yterſte da

gha / tholke ſom thera Swa ynſkar a'n marghe man/

thy at flere wilia wa'l d8 / an wal liwa Oc flere man

righia (wa War herra giwe mik godha andelykt / El

20. ler oc (wa War herra giwe mik wal liwa / oc litla

ſtund Thaſſe vnſka ſik då mz ra'twiiſom mannom / oc

ekke liwa fom the liwa 0c ſigher ſanctus augu

ſtinus Markiom tha at hwar man wil hawa all ſiin

thing godh / ſwa ſom godhan haſt / godha gripe / oC

25. godh klædhe / an færre man wanda ey hwilkin thera

lifnadher ar / oc mere rykt lagger margher man a

fina horor / eller ſko / an a fina fial . oc ſin limpnath

Swalitith wandar margher ſyndogher man om ſin

lifnath / at mera aktar han godhan didh / an godhan

30. lifnath / oc tho ma angin fa godhan dødh / vtan han

ſe ſtadder i godhom lifnath / tha han ſkal do / Oc

bwa
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hwa fomn tha hiltis i godhom lifnadbe / tha hans dødha

dagher komber han ma ey dů vtan godhan dødha / ở

hwalb didh ther han dør / tho at han wardhe hang

der / eller ſtaghlder / eller han drunknar / eller bræn

nir a baale / tha dór han godhom dódha / ön han ha- 5 .

wer wal liwath oc ey illa Balac konunger wardher

wredher / widh thaſſe ordh / oc fagdhe til honum Jak

kalladhe thik at banľatia thetta folk / oc thu lyſer gud ;

ſignilſe ower them Balaam ſwaradhe Hwath ey ſwara

dhe iak thik oc fór / al jak matte ankte annath tala / 10.

an th : gudh wil Balac konunger ledde han i annan

ſtadh a'n höghre / fom han matte wal ſe allan iſraels

ſona her / oc giordhe ther op fit altara / oc offer oc

badh han banna them tha’dhan in tha balaam hafdhe

radhit mz ſinom angle i lónlikom ſtadh / tha kom han 15 .

ater til konungen oc alle landz hồfdhingiane widh al

taren / oc bỏriadhe (wa ſiin ordh op Ey är gudh ſwa

ſom man / at ban ma liwgha oc omſkiptas / ſkal han

tha nakath th: righia ſom han fulkompnar ey apter

Jak ur biit komin at rigna / oc fore thy ma iak ey 20.

ſignilſe aterhalla Ey ar affgudh i iacob / oc ey är

affgudha fignilſe i iſrael / herra gudh ar mi them /

oc ſighersblaſter konunger aff himerike är mz them /

berra gudh ledde them wt aff egipto / oc hans ſtark

leker är liker rinoceronti Angin (padomber är i ia- 25.

cob / oc ey truldomber i iſrael Thetta folk ſkal op

riſa ſom leon / oc opreſas ſom leena / oc ſkal ey ni

dherlaggias / fór an han ſwalgher bradhina Tha ſag

dhe balac til balaam Wil thu ey banna them / tha

læt wara qwart mz allo / oc figna them ey Balaam 30 .

(waradhe honum Hwath ey ſagdhe iak thik / at bwath

Sv . Fornskr. Sällsk . Saml. VI.
27
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gadh budher mik tala / thz wardher iak tala Balac

ledde han an thadhan / til en annan ſtadh / oc wille

freſta ä'n balaam wille halder ther banna folkeno An

hwi monde han thia'nkia / at en ſtadher ware batre

5. ther til / an annar Wanlika fore thy / at en ſtierna

bawer mere krapt ower en ſtadh / a'n annor ower

annan Oc hedhra the i thy lande bimiltungel fore gu

dha / oc ſagdho al en planete war godhwilioghare un

annar Swa ſom iðuis ſtiarna / Oc ſoma ilwilioghare/

10. (wa ſom ſaturnus Oc fore thy wille han koma balaam

i then ſtadh fom faturnus hafdhe fin krapt

4 Nw vnderſtodh balaam / at gudhi thaktis wal/

at han ſignadhe folkit / oc far ekke nw langer at leta

riin antzfwar / vtan byriar thaghar (wa ſiin ordh Harw

15. fagher are thiin tiæld jacob / fwa ſom ſkogher / oc

ſwa fom tra'gardber widh rinnande watn / oc rom the

hws / ſom gudh fialwer bygdhe Hwa ſom tbik wal.

ſignar / han ſkal wara walſignadher / oc hwa fom thik

bannar / han ſkal wara fialwer forbannadher Nw

20. wardh balac illa wredher / oc ſagdhe Jak badh tbik

banna minom owinom / oc thu giwer them nw thri

dhia ſinne ſignan Jak bafdhe oc thænkti mykilika at

hedbra thik oc gudh rante thik thaoktan bedber Ba

laam ſwarar honum Hwath ey ſagdhe iak thinom fan

25. debudhom tha fórſt / Tbo at balac gawe mik rit hws

fult m ; gall oc filff / tho ma iak ey annath tala / en

gudb biwdher mik Tho ſkal iak giwa thik raadh / fór

an iak far fra thik oc fighia hwath them ſkal til ko

ma andelika Oc bóriar balaam / a'n aff ny rin ſpa

30. dom / oc ſagdhe ſwa Swa ſagdhe balaam beor ſon /

ligher then man ſom lukt hawer éghonin / fagdhe then

man foin hỏrdhe gudz ordh oc kænde gud; hógxſta
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oc for

kannedom / oc ſa thz alzwaldogher gudh tedhe honum /

iak ſkal ſe han / oc tho ey ow Jak ſkal ſkodha / oc

tho ey än na'r Een ſtia'rna ſkal oprinna aff iacob / oc

en wander ſkal opriſa aff iſrael / oc ſkal lla moab

bóldbingia / oc alla ſyni fat / oc ſkal ydumea land 5 .

wardha thera aghor / oc leor örffdha land ſkal falla

ſinom owinom til fota / Jfrael ſkal ſtarklika góra / Aff

iacob ſkal then koma fom herra ſkal wara /

darſwa ſtatzfins aterleſwor Sidhan ſpadhe balaam

ower amalech landzfolk Amalech howodhfolk oc th ; 10. s. 218 .

förſta / the ſkulo at ændelykt fordarwas Ower cine

um ſpadhe han ſwa l’n tho at thu bygger thin redhra

ower faſtaſta hall / oc aft wtwalder aff chanaan ſlakt /

oc tho ma thu ey länge winna/ oc widh halla / al

ſur land ; folk ſkal thik fordærwa An ſpadhe balaam 15.

frammer oc ſagdhe / Herra hwa ſkal tha liwa / thufie

thing ſkulo tima Her ſkal koma aff ytalia ſom rom

ligger i / m3 ſkipoin / the ſkulo righra aſyrie land / oc

odha hebreiſca ma'n / oc ændelika ſkulo oc the for

darwas Sidban gaff balaam radh balac konunge / at 20.

ſanda want qwinde aff ſino lande mol iſraels ſõnum /

oc at quindith ſkulle them biwdha / til ſinna affgu

dha offer oc koma them til fynd / thy at tha monde

gudh wardha wredher / oc hampnas hardhelika ower

fit folk / oc wanlika fordarwa them mz allo Oc fi- 25 .

dhan thetta radb war giwit / tha ſkildos the at balac

konunger oc balaam (paman / oc foor hwar thera heem

til ſiin

The hedhne madianite / the giordho famulund /

oc fyndadho mange man aff gudz folke mz hedhnom 30.

qwinnom / ſom them budhu til affgudha offer Oc ri

dhan moyſes lyyſte wars herra wredhe ower folkit
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fore Thaſſa fynd / tha gik en framma’rſte / oc førſte

hóſdhinge aff ſymeon ſlakt / fwa at alle man ſagho /

til dotter hedhins hófdhingia aff madian / ſom frama

(ter war oc førſte / oc fyndadhe më henne Finees

5. preſter aarons ſon / han gat ey tholt gudz wanhedher

oc ľkam ſinne ſakt / oc gik in apter honum / m;

kniwe / oc lagdhe them badhin ſaman til dødh Oc

war waar herra blidhare æpter (wa giort / oc iätte

phinees oc bans ſónom apter honum ewerdhelikin he

10. dher oc aro / ther mz at the ſkullo wardha ewerdhe

lika gudz preſte / oc biſcopa hwar apter annan For

an phinees hafdhe thelta giort / tha war gudh (wa

wredher fino folke / atmoyſes bódh a hans weyna /

allom domarom at ha'mpna the ſynd / oc at hwar

15. ſkulle annan dræpa / oc waro tha nidherſlaghne xxiiij

thwſand ma'n Sidhan bỏdh war herra iſraels ſònom /

at fordærwa oc odha madyan land thy at the hafdho

komit them til ſyndſkap oc ſwikit them illa

9 Apter (wa giort / bỏdh war herra moyſi / at

20. talia alla iſraels ſónir Oc hittis aff ruben ſlakt fôre

man til ſtridh xliij tbwſand / vijc oc sxx men Aff

fymeon flækt [ xxij] thwland oc ije fóre man til ſtridh

Aff gad ſlakt xl thwfand oc v hundrath redho man

til ſtridh Aff iwda makt Ixxvi thwſand [oc vc] fôre

25. ma'n til ftridh Aff yſachar ſlakt Ixiij thwſand oc

inje fóre mæn til ſtridh AffAff zabulon Ix twſand d fóre

man til ſtridh Aff manaſſe ioſeps fons flakt / lij thw

ſand oc vijc fôre man til ſtridh Aff effraym annars

ioſeps fons ſläkt xxxij thwfand vc fôre man til ſtridh

30. Af beniamin flakt [ xlv] thwſand oc [vic] fóre mæn

til ſtridh Aff dan Makt Isiij thwſand oc iiijc] fóre

man til ſtridh Affaſſer ſlakt [liij] thwſand / oc
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iiij[c] man fóre ma'n til ſtridh Aff neptalim makt

[ xlv] thwſand oc iiijc man til ſtridh Alle iſraels

ſónir til ſaman fôre man til ſtridh waro dc thwſand S. 249 .

et thwſand / oc dcc / oc xxx man alle witre ma'n

Thaſſom bỏdh war herra ſkipta chanaan land / iampt 5.

mallan rik / ſwa at flere ſkullo taka mere lot / oc

færre minna / oc at loter ſkulle ſkipla thera i mallan

leui flækt ſkulle angin lot taka mz them annan / æn

wan herra ſialwan / oc hans offer Tha taldis ther

hwart thz ſwen barn ſom war manadha gamalt eller 10 .

meer / oc hittis xxiij thwfand Moyſes oc eleazar pre

ſter / aarons ſon / the taldo alla iſraels ſónir / oc ſcriſ

wu thera tall / fom nw war optalt / 0c war tbaſſe

rækning gør a moab flat widh jordan / gent aff ieri

cho ſtadh Angin then war räknadher fór i fynai ódhe- 15,

markom / oc angin lifdhe nw / tha the rækning war /

vlan ioſue oc caleph iephone ſon / Thy at war herra

hiðlt ſiin ordb widh them / at angin thera ſkulle ko

ma liwandis til chanaan land / oc alle waro the nw

dốdhe/ vtan moyſes fialwer / fom taghar do nw li- 20.

lith apter thetta oc caleph oc ioſue / ſom egbna ſkulle

chanaan land

Soch
Jdhan thaſſe rækning war giordb / oc allaledhis

räknadhos man til ſkiptis oc ey qwinnor Tha gingo

fram fore moyſen døtter ens mant ; aff manaſſe makt / 25 .

oc beddos ræt aff moyſe War fadher do ſonalós / bwi

ſkulom wi fore thy miſta arff apter wan fadher / at

han fik ey ſon at agha Moyſes letadhe antz(war aff

warom herra rialwom / Han ſwaradbe honum / at the

beddos ræt Oc bódh at balla ſkulle gudhlikan lüt / oc 30.

dótter ſkullo arwa / an ey ware fðnir til / oc bródher
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a'n hwarce är til / ſon eller dotter / fadherbrodher an

eyer brodher Naſto widher an ey ær [ſadher ]bro

dher / oc ærwe tha then ſom naſt a'r ſkylder Nw

talar war herra til moyſen Far op a thetta bergh

5. ſom heter albarim / oc fe thadhan oc ſkodha / thz

land ſom jak ſkal giwa iſraels ſonom / oc fidhan ſkal

thu dọ ſom aaron thin brodher / thy at i giordhin

mik wredhan widh miſfamio watn / Moyſes (waradhe

warom berra Radhe war herra gudh / ower alt th;

10. andas / righ then man , ſom forman ma wara / ower

allan thenna mogha oc ganga in oc wt fore them / oc

Jedha them wt oc in / at ey ware wars herra folk

ſom faar vtan hirdhe War berra wiiſte honum hwa

forman ſkulle wardha apter han / oc bồdh honum oc

15. eleazaro biſcope / aarons ſóne / at laggia hander ower

ioſue howodh / fore allo folkeno / oc lyſa wars herra

budhordb / oc wilia / Oc at han ſkulle wara forman

fore wars herra folk a'pter moyſen / oc at eleazarus

preſter / ſkulle wara then fórſte / om the thing / ſom

20. ſpórias ſkullo aff godbi fialwom / oc apter hans radh/

ſkulle alt folkit wt oc in ganga / färdhas oc qwart

liggia

!!

1

VA
Ar herra ſagdhe an til moyſen X'n ſkal thu fór

hampnas ower madyan / oc ſidhan fara thin wagh

S. 250.25. aff thaſfe wa’rld Thu fkal walia thwſanda man aff

bwarie Makt / oc fanda them til ſtridh / oc idba madyan

OC fordærfwa 1 Tolff thwſand ma'n til ſtridb wal

fôra mz phinees eleazarus fine , fom them war for

man ſkipadher / the ſtriddo widh madian / oc drapo

30. fam konunga / ewi / oc reten / hur oc ſur / oc re

boe / oc hwar then karman fom the komo bander
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widher i madian / oc balaam lon beor miz them A'n

qwinnor oc alt thera la i alzſkyns äghom / tha för

dho the ater mz fik til moyſen A'n ower alla borgher /

oc thorp / oc ſtadher gik brinnande loghi ower Nw

madhan the komo ater mz ſigher / oc rikt roff / tha 5.

gingo them wt a mot aff tialdom / moyſes oc eleazar /

oc alle hỏſdhingia Oc ſidhan moyſes ſa at the fórdho

qwinde mz fik af madian / tha wardh ban mykith

wredher / oc taladhe bardhelika til thera formanna aff

herin War ey qwinde mæſt nidherfall warom fræn- 10.

dom / oc the ſwiko them til ſynd oc didh / hwi gồm

den i them liwandis Oc bỏdb tha moyſes at drapa

alla qwinnor / an iomfrwom gaff han liiff / Oc lowa

dhe iſraels fonom at dgha them / Oc læt alla ſom aff

ſtridhinne komo wara ſiw dagha vian tiald ſtadb Ele- 15 .

azar taladhe fore folkeno / oc fagdhe fwa Thz ar wars

berra budhordh / at gull oc ſilff / eer oc iarn / tin

oc bly oc alt th ; fom eld ma thola aff idbro rowe /

thz ſkal ſkiras mz lugha Oc alt th: ey ma thola el

din / thz ſkal ſkiras mz waln / oc ſkulin i thwa idhur 20.

klædhe / oc ridhan ſiwnda daghin inga til os Sidhan

bodh war herra / at eleazar oc hófdbingiane / ſkullo

ſkipta iamptrowith mallan them ſom ſtrit hafdho /

oc rakna thz fórſt hurw mykit thz war oſkipt / oo

offra gudbi / aff hwario thy ſom lift hafdbe / et ho- 25 .

wodh aff fa'm [hundradhe] bowodh / Oc th: offer ſkulle

eleazar taka oc fik eglina Oc aff' allom ballningenoin il

rael fona / bodh war herra taka et howodh aff famp

lighi / oc offra gudhi / oc ſkulle thz ofler egha andre

leuite / rom thianto i god; hwſe / oc gồmdo thy wul. 30.

Moyſes oc eleazarus giordho fom war herra bódb Oc

lidhan alt rowith war räknath de [ thwſand oc lxxv
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thwſand faar / oc] lxxij thwſand not / oc 1x [i thw

ſand] aſna / oc [xxxij thwſand] iomfrwr Sidhan thetta

war alt ſkipt ſom war herra bốd : / oc alt bans offer

oc giwit eleazaro / oc androm leuitis Tha gingo fram

5. hồffdhingane oc ſagdho til moyſen Wi ræknadhom alt

folk / rom til ftriidh foor mz os / oc funnom at the

üre bilbrigdho / oc angin hawom wi lappath / oc

fore thy offrom wi gudhi ſiūlwom alt thz gull wi

fingom ther til at thu ware bidhiande fore os Oc war

10. alt th ; the offradho gudhi xvi thwſand dcc oc i ſieli

Siclus wa'gher fom fôr war fakt x peninga / Oc lag

dho thetta gull i wars herra hws / iſraels ſonom til

aminpille

R
MO

S. 251 .

vben flækt oc gad / oc halff manaſſe ſlakt / hal

15. dho mykit fæ / oc ſagdho at thz land the lagho

tha i / ware them wal fallith / thy at ther war my

kin graſwa'xſter / oc beddos aff moyſe oc eleazaro /

at the matto taka ther ſin lotoc byggia / oc budho

rik til lowan / at the willo angin lot taka hin wagh

20. jordan mz androm iſraels ſona ſläktom Oc are the

land (wa kallath / aſtarot / dibon / iazer/ namram /

erebon / eleale / faban / nebo / oc beon oc are all

ſaman kalladh galaad Moyſes affwitte them / oc (nybde

bradblika / oC at the willo koma latlika at godho

25. lande / oc lala lina brodher oc frander andra iſraels

ſónir / fara til ſtridh / oc wadha ower jordan / oc the

qwarre fitia / oc fagdhe at the giordho andra ſlakter

iämradda / oc owiliogha ſom fik fialwa Oc ledde them

til aininnille / hurw war herra wardh wredher / them

30. ſom afftaldo folkith tba han fænde wt at ſpeya landin /

oc allo folkeno som owilioght war fore thera ſkuld at

1
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fara fram / (wa at angin lifdhe nw apter vtan ioſue

oc calepb / aff allom them fom tha lifdho / thy at

angin thera war wärdhogher / at fa th3 landit / fom

the waro owilioghe til Oc ſagdhe (wa til them Nw

arin i kompne apter idhra fadher / ſyndogba manna 5.

affðdha / til at bkia wars herra wredhe ower iſrael.

The orſakadho fik oc ſagdho / at the willo góra fa

hws/ oc borgher finom barnom oc huſfrwm / oc fial

we fara mz androm ſlaktom ſinom bródhrom ower ior

dan / oc ganga frammaſt i bwarie fólkning / oc ( tri- 10 .

dba til then dagh / ther alt landit ar vnderwunnith /

ſom gudh bawer jattath iſraels pónom / oc aldre fór

ater koma til huſfrw eller barna Sidhan tok moyſes

widh thera orſkuld / oc lowadhe them ſin wilia / an

the giordho fom the jättadho / oc bốdh ioſue oc elea- 15.

zaro / at halda them fralſa galaad An the følghia iſ

raels ſónom ſinom brødhrom / oc gingo wapnte fore

them ower all the land / fom gudh bafdhe them ia'ttath

1 Jthaffom ſtadhom lagho iſraels ſónir / oc

dwaldos til tha's the fram komo til jordan The foro 20 .

førſt aff ramaſſe i egipto lande / oc fatto the ſiin tiald

førſt i ſochot / aff ſochot komo the til etham / ſom

bórias õdhemark / oc lagho ther Thadhan foro the oc

komo gen phiayrot / widh bealſephom / oc fatto ſiin

tiald fore magdalum Aff phiayroth gingo the mit ower 25.

bawith i idbemarkinne / oc gingo thre dagha fram at

henne til mara / oc [atto ther fiin tield Aff mara komo

the til helim / .oc lagdho ther ſin tiæld ſtadh Aff he

lim foro the fram my hawino / oc fatto ſin tiæld ſtadh

widh hafwith Thadhan foro the oc lagdhos i depheta 30.

Thadhan foro the oc lagdhos i aliis Thadhan foro the

oc lagdhos i raphadim Thadhan foro the oc lagdhos i
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S. 252 .

ſynai ódhemarka Thadhan foro the oc lagdhos i giri

grawer Thadhan foro the oc lagdhos i afferoth Tha'

dhan foro the oc lagdhos i reoma Tha'dhan foro the

oc lagdhos i remmon fares / Thadhan i læbna / Tha

5. dhan i reſa Thadban i ceeleca Thadhan i ſepher bergh

Thadhan i maſeloth Thadhan i thaat Thadhan i thaare /

Thadhan i mata Tha'dhan i efmena Thadhan i moſe

rodh / Thadban i baneiacham / Thadhan i galaad

Thadhan i jelhobatha / tha’dhan i ebrona / thadhan i

10. aſiangabet / thadhan oc ater til ſin ódhemark til ca

des / thadhan i oe bergh widh edom xl aarom OC

nakrom manadhom fra them tima the foro fra egipto

Thadhan oc i ſalmona / thædhan oc [ i ] phiom / thä

dhan oc i edob / tha’dhan oc i leabarim / tha’dhan oc

15. i helmon de belaym / thadhan oc til abbarim Tha

dhan oc til jordans ödbemark i moab / oc fatto ther

ſiin tiald til bellimon / oc til baffarim

H
Ar wiiſte war herra moyli , hurw wiit oc langt

thz landit ware / fom iſraels ſónir ſkullo ſkipta

20. oc fik eghna Oc fagdhe honum all landamæra om

kring / ofter / oc waſter / nor oc (wdher Sidhan

bodh war herra moyfi , at wiſa iſraels ſónomí hurw

margh hem leuite ſkullo agha i bland iſraels ſónir

Thy at leuite ſkullo ey byggia landit mz androm iſ

25. raels ronom / Vtan agha faborgher oc nakar thorp ena

milo om kring i bland andra iſraels finir Oc bỏdh

war berra / at iſraels ſónir ſkullo giwa wt leuitis

xlviij borgher / oc ena mile wagh om kring hwaria

borghena Swa at hwilkin iſraels fona ſlakt / ware

30. maſt / oc hafdhe malian lot takith i fit ſkipte / hon

ſkulle flere borgher wtgiwa leuitis/ aff finom lot / oc
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hwar thera / ſwa margha çom the hafdhe flere mz

iampne rakning / offthenna xlviij borghom / ſkullo

sia's walias til hialp / them mannom / ſom mz wadha

eller brædhe drape nakan man 0c ſkipadhe war herra

ſwa / at hwilkin man ſom drape annan mz brædhe / 5 .

eller wadha / vtan ſladdan wilia at dra'pa ſin naſta /

ban ſkulle fly til nakra thæffa ſiax ſtadha / oc prowa

ther ſit maall / at han giordhe the gerning vtan be

radh oc ſtaddan wilia Oc gale han thz prowath / tha

ſkullo the man ſom i ſadbenom bodho / taka widh 10 .

honum oc halda felighan / fore hans naſtom ſom dra

pin war / oc ey matte han thadhan wtkoma / oc an

nan ſtadh frälſe oc fridb nyta / fór a'n högxſte biſco

per doe Tha matte han fara mz fridhe / oc feligher

fore hwariom manne / a hwart han wille Oc ſkipadhe 15.

war herra ſwa / at hwilkins mantz blodh wordhe wt

gwtith / tha ſkulle thz ater bỉtas / m3 tha's blodhe ſom

wtgt annars blodh m3 hat / oc giordho radhe Oc

then ſom drap / m3 wadha oc ey my wilia / wordhe

ban gripin aff hans näſta ſom drapin war / fórra an 20 .

ban kome til finna fridhborgh / tha laghe han a ri

nom warkom ogilder / oc ſkulle ey
m3 blodhe

bóta / eller mz biſcops dồdh A’n mandrap war giort

mz wadha oc ey mz wilia forehugxadhom Thetta war

et mærkelikaſta tekn / Lucifer giordhe förſta mandrap / 25 .

Som ſanctus iohannes ( crifwar / thz war tha

han drap adam oc alt mankónith m ; honum til hel

witis dodb Oc war thetta mandrap giort mz awund /

oc illradhom / thy at lucifer ſa / at mannenom war

móghelikt til the aro op koma / mz lydhno / ſom han 30.

miſte mz bælde / oc awundadhe honum gudz nadher

Oc fore thy freſtadhe han mz allom liſtom / oc kom

blodb

S. 253.
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han til dödhelika fynd / Oc fore thy ar han dømpder

til ewinnelikin dodh Adam han drap alt mankónith/

m3 ſinne ſynd ſom fór war ſakt / ey mz awund / eller

mz forthankto radhe Fore thy dómpdis han til fridh

5. borgh / oc alle the aff honum komo mz hans ſynd /

th ; war til helwitis ſkóbt / ſom ſakt war tha wi ta

ladbom om ioſep oc iacob i generi / oc matte aldre.

thadhan koma / fór an bógxſte biſcoper oc pawe ihe

sus christus gud ; ſon thölde dødh Sidhan ma bwar

10. man fara til himerikis genaſt my fridhi mz rattom

criſtindom / thy at adams mandrap a'r ater bốt / m3

wars herra blodhe

| Sidhan bodh war herra / at angin man eller

kona / ſkulle giptas vtan ſina ſlakt / badhe ther til /

15. at förſta landzins ſkipte mallan ſläktirna matte ſtanda/

oc (wa oc meer fore tha's ſkuld / at the flæktir ſom

gudz fon wille fødhas aff the ſkullo ey blandas widh

andra ſläktir Wtan them twem plaktom / lowadhe

war berra ſtundom at giptas them i mællan / ſom

20. waro konunga ſlækt / eller biſcopa / iwda oc leui

Oc thy war maria gud; modher/ badhe aff iwde

ſlakt / oc leui / fom tha ſkal righias / tha wi ther

komom / an gudh wil
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Adhan almoghin la widh iordan i moab / tha tal

de moyſes op / fore allo folkeno / all wars herra

budhordh / ſom f3r waro giwin / oc minte themi oppa

all the ordb / oc gerninga / ſom gudh hafdhe wiſath

them / oc them hafdhe timpt War thetta giort förſlo 5.

dagh / allopta manadhin / firitighi aars / apter thera

wtgang / aff egipto Oc ſidhan ban hafdhe optalt th3

fore them / tha manadhe ban them til / at góma wars

herra budhordh Oc ſagdhe (wa Gómir thu wars herra

budhordh / ſom thu hồrdhe / tha ſkal war herra góra 10 .

thik hóghre / oc arlikare an nakath annath folk i

iordhrike / oc ľkulo all thaſſe ſignilſe fölghia thik

I Walrignath ſkal wara thinslikama frwkt / oc

thinna jordb awaxtir / oc thz ſom fôdhis aff thino fa

walſignadha ſkulo wara thina ladhur / oc thin wiſta 15.

hws / thw ſkal wara walſignadher wtgangande oc in

komande War herra ſkal lata thina owina falla fore

thinne band At enom wagh ſkulo the koma til thik /

oc at ſiw waghom vndan ryma War herra ſkal giwa

ſina rignilſe thik oc ower thin kallara / oc ower alt 20 .

thit arwodhe oc handawark War herra ſkal oplata

ſit bætzſta liggiande fa / oc giwa thinne fødh tima

raghn Thu ſkal oc taka winning aff thinom panin

gom / oc annars peningom / oc angin ſkal hawa win

ning aff thinom peningom / oc a ſkal thu wara hỏgh- 25.

re / an andre man / oc hỏwitz man ower them / Oc

the ſkulo ganga apter thik oc thu fore them / an

thw gồmir all wars herra budhordh / ſom jak bódh

thik i dagh / oc dyrka ey affgudb 4 Wil thu ey

góma gudz budhordh / tha ſkal thetta ban koma ower 30.

S. 254.
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thik Thu ſkal wara bantzſatter i ſtadh oc vtan ſtadh/

Forbannath ſkal wara thins likama frwkt oc affodba /

oc thins fædhis frwkt / oc alt thz ſom fødhis aff thino

fa / Forbannadher ſkal thu wardha wtgangande oc

5. inkomande / War herra ſkal ſænda ower thik bunger/

oc fylt / oc bradhan dådh / oc nidhra all thiin ban

dawerk Han ſkal plagha tbik mz fatikdom / oc (iwk

dom / m3 froſt / oc bruna / oc ilwadher Himilin

ower thik ſkal wara ſom eer / oc jordbin vnder thik

10. fom iarn / tha mon hwarce raghna aff bimblenom /

oc ey halder nakath waxa aff jordbinne Gudh ſkal

giwa thik nidherfall fore thinom owinom / Thu ſkal

mõta them / at enom wagh / oc fly vndan them at

fiw waghom / til tha's thu wardher funderkaſtadber

15. oc ſkilder (wa widba ſom iordhrike &r / oc ſkal thin

wſle kropper / wardha diwra mater / oc fughla / OC

ſkal wardha plagadher mz egipto land; plaghom , iam

wal thiin hemelik oreen thing mz okladha / (wa at

thik giler angin lakt Gudb ſkal oc plagha thik mz

20. witlo / (wa at thu ka'nnir enkte tb3 thu ſeer m;

thinom bghom haller an thu ware blinder / Oc mz

giald ſkal thu fara thrawande / om midhian dagh /

ſwa ſom blinder man i mørke / Alla , tima ſkal thu

thola aff androm ora't ocwald / ococ angin ſkal thik

25. frælſa Thu ſkal taka thik huſfrv / oc annar ſkal fof

Thu ſkal byggia op hws / oc annar

ſkal bo i thy Thin oxe ſkal nidher flas fore thinom

oghom / oc ey ſkal thu fialwer fa ata aff honum

Thit faoc thiin barn ſkulo fangas / oc fóras til an

30. nath folk fore thinom éghom / ſom daghlika (kulo for

darwas aff harme Oc ſkal aldre bidha nakath ma

gbin / eller starkleker i thinom handom Thit ſadhe

wa mz benne



DEUTERONOMION KAP. XXVIII . 429

Thu ſkal

oc thit arwodhe ſkal annath folk ata Gudb ſkal pla

gha thik warſtom boldom / i kna'm oc hamulboghom /

oc alt fra iuſſanom oc til ilia (wa at angin ſkal gita

thik lakt Thin koninger oc thu ſkulo wardha ledde

til annorland / oc thiena ſtokkom oc ſtenom / oc 5 .

wardha hwars mantz atlöghe / oc at qwalde tha thu

komber fram / oc ſkal koma ther in forna ſaghur oc

wiiſor Thu ſkal mykit ſa oc lititb inlaggia , thy at

locuſta ſkulo ata oc ódha thit adhe Thu ſkal planta

wiingardh / oc ey drikka winith / thy at han ſkal 10.

wardha madhka mater Oliwo tra ſkulo waxa ower

alt thit land / oc ey ſkal thu hawa gaghn aff them /

thy at olian ſkal bort flyta / oc fordarfwas

fødha ſånir oc dotter / oc ey nyta them / thy at the įkulo

ledbas i fængille Thin innis man oc gaſter i thino 15.

lande / the ſkulo hawa mere wald an thu / oc hỏgh

re / han winder aff thik mz laan / oc thu enkte aff

honum Han ſkal wardha thin hỏwitz man / oc thu ſkal

ganga a'pter bonum Thu ſkal thiana tbinom owinom

m ; hunger oc thỏrſt / oc i klædhiſlöſo / oc i alzſkyns 20.

fatikdom / oc han ſkal laggia iarn ower thin hals /

ther til at thz bryter thic allan ſunder War herra

ſkal ledha thik / folk fiarran fra androm landom / ſwa

som flyghande órn my bradh / bwilkins tungo thu ey

vndirſtander Aldra oblyghaſta folk ſom angin ſkal 25.

wyrdha gamblan / eller warkunna vngom / fom badhe

ſkal bdha fore thik fa / oc frwkt / oc ey ſkal ther

apter liwa / hwarce hwete / eller wiin / eller oleum /

eller not eller faar / ther til thina ſtarka borgher oc

hogha mwra falla widh iordh / rom thu hafdhe mere 30 .

tröſt a / än a gudh fialwom Thu ſkal wardha be

lagdher i thino lande til tha's thu ater thins likama

S. 255.
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frwkt / oc affidho / oc thinna ſona oc döttra kết

Kaater man oc kraſlika op fodder affthino folke /

han ſkal awunda kononne / oc henna ſónum / oc ey

vnna them / at ata mz fik aff ſins fona kote eller

5. döttra Klenaſta frwgha oc (wa plolt at hon gat ey

ſtighit fullo fia'te / a iordhina / fore ſin blóta harund

hon ſkal awunda ſinom kara huſbonda / oc vona ey

honum / at ata mz fik fit ſpadha barn / oc the oreno

thing fom wtganga mz barnom aff modher liwe Tho

10. lik odôme oc annor tholik / ſkal idher tima / un i

gồmin ey wars herra budhordh War berra ſkal ókia

thina fotter warſta oc owinnelika / oc wanda oppa

thik alla egipto plaghor ſom thu raddis tha thu flydde

thædhan / ther til at i wardbin vſle oc famaghne/

15. ſom fôr waro ſom himiltungel Oc war herra war gla

dher / tha han @radhe idher mangom lundom Ja'mgla

dher ſkal han fordarwa idher / oc kaſta idher kring

om alla warldina / oc ſkal thu ther thiana affgudhom /

madhan thu wil ey thiana enom fannom gudhJ

20. bland tha's folkx for thu ſkal tha til koma / ſkal thu

anga nadher eller ro bidha / oc aldre faſta thin foot/

mz fridhi eller ro War herra ſkal giwa thik rædt

hiarta oc qwidhofult / oc thwinande oghon / oc ſorgh

fult liiff / oc ſkal thik allaledb thykkia / ſom tbit liiff

25. hænger fore thinom éghom Om morghonen ſkal thu

righia horw ſkal iak liwa til qwaldz Oc om qwal

den / hurw ſkaliak liwa til om morghonin / fore

thit radda hiarta / oc fore alla the nodh thu ſkal ſe

m3 thinom éghom Thu ſkal fóras ater til egiptom m}

30. myklom ſkip her / oc ſkipfarmom / oc (alias ther til

thræla oc ambota / i thy lande ſom thu ſkulle aldre

hawa aterkomith Moyſes
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Moyſes taladhe an frammer til iſraels fona J ſa

ghin all the vnderlik thing , ſom war herra giordhe

i egiplo / widh pharao konung oc alla hans man oc

land Mang freſtilſe / oc hỏgh iartekne ſom i kunnin

kanna mz idher an i dagh / hurw war herra ledde 5 .

idher xl aar ower ödhemarka Jdhur kladhe nėltos ey /

eller wordho forgamull Jdhre ſko the ey Pitnadho J

aatin ey brødh / oc ey drukkin i wiin / eller nakar

moſt aff nakarsſkyns frwkt / oc wordhin tho födde /

ther til at i ſkullo wita / at gudb han är herra / 0c 10.

komin til thenna ſtadb / oc hawin nw wunnitb ſigher /

ower ſom land ſom giwin ære [ ruben oc] gad oc

balwom manaffe Gómin tha wars herra budhordh / oc

fulkomin them (wa wiſt / ſom i wilin ey / at alt thz

ban kome ower idher / ſom nw war lyyſt fore idher / 15.

oc fcrifwas ſkal Minninsewerdhelika / hurw idhre

fadher waro gudhi olydhoghe / tha ſpeyara afftaldo

them / at fara fram æpter gudz wilia Oc hurw amo

reus hióg them nidher oc alte / ſidhan the willo fram

fara / vtan wars herrá hialp oc radh / Oc ſaato ſi- 20 .

dhan oc grato i cadosbarne / oc dwaldos ther langan

tima oc wafdhos ther om kring xxxviij aar / fór an

the waro alle dødbe / ſom gudh hafdhe formenath in

gang til chanaan land The gingo fórſt ower ſeir land

ſom eſaw flakt boor / oc forbódh os gudh at oroa 25.

them / vtan kópa mat oc dryk aff them 1 Sidhan

komo wi til moab land / oc forbódh os gudh ſamu

ledh at ſtridha widh them eller taka thera land / thy

at lot brodherſſon abrahams / ſlakt oc affkómd boor

i them landom Eimir reſa iamſtore naſtan ſom ena- 30.

chim flakt bodho ther fordhom / oc horrei i ſeir lande

Sv . Fornskr. Sällsk . Saml. VI. 28
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amon

War herra fordarwadhe them / oc gaff thcra land

eſaw ſônom ſeir / oc lot moab land Sidhan alle the

örlöghis man waro dédhe / ſom war herra wardh wre

dher wordhin / tha taladhe war berra til mik J dagh

5. ſkal thu fara ower moab / til amon land Ankte örlögh

ſkal thu góra a mot them / eller thera lande / thy at

war annar ſon lot / brodher moab / oc gaff iak

hans afſkömd thetta land / ther bygdho fór zomini

ſtore reſa / oc ſtarke oc fordarwadhę war herra them

10. ſore amon rônom / alt thera land Stat op oc far ower

thera land / oc thadhan ower zarath fors / i feons

konungx land , ſom amorei boa / th : land giwer iak

thik / oc thz land ſkal thu winna mz ſtridh
I Har

ſkulom wi markia at eſaw / oc moab / oc amon /

15. waro kompne aff godhom mannom oc gudhlikom / oC

fordbom bafdho the an nakra ater aff thera tro / an

tho at the waro hedhne / Oc a'r opta prowalb aff

gudhi / at fore godha forfædhra ſkuld / giwer gudh

thera barnom iordhrikis a'ro / oc lykko/ an tho at the

20. forſkylla fik ey himerike mz illom lifnath Mange ille

man / are tho ey iam ille / ſom andre warre man /

oc góra godhgerninga mz illom / the magho ey fa

himerike / fore fina godhgerninga / thy at the are

gudz owine / fore illa gerninga ſkuld / oc ma angin

25. fa himerike/ vian godhe gudz wine oc tho ma an

gin godhgerning wara olỏnt aff gudhi Oo fore thy gi

wer ban thaľkyns mannom jordhrikis framd oc rike

dom / oc balder them hawa ſtadblika vian genwar

dho / ther til , at the magho ſwa myklo hælder kan

30. nas widh ſin ſkapara / oc gudz nadher oc bawa ſi

dhan #nga orſkuld fore fit heluite / a'n the anda ſin

alder i ondom lifnadhe Fore thaſſe ſkal / wille gudhS. 237 .
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halda eſau fonom oclot / tha’ſſe land / ſom nw ar

fakt Oc ſagdhe war berra (wa til mik J dagh ſkal

iak béria / at ara mit folk / fore allom landom / oc

góra alla ma'n fwa ra'dda fore them / Q hwar the

fram koma / eller ſpørs aff them / at the ſkulo ſkælwa 5.

oc warkia ſom kona i barnſång , tho bedhoms wi at

fara mz fridhi ower ſeons konungx land An war herra

härdhe hans hiarta, ther til han foor mz myklom har

Oc ſtarkom gen os / Wi rigradhom / om then tima /

oc wunnom alt hans rike vnder os / ther drapom wi 10.

gamalt oc vngt / qwinde oc karla / alt thz liwandis

war / vtan fæ rom the bytto ther ſtriddo Angin war

the borgh / eller ſtadher / ther fik ey gaff vnder wart

wald Nw ma thu ſpória / hwi war herra wille / at

the drapo qwinde oc barn / ſom donde man warkun- 15.

na / oc nadha i ørlóghom / Ther til ſwaras / at the

land waro all hedhin Oc wiſte wal / at hedhna qwin

nor komo hans ma’n til hedhin fidh / an the lifdbo

nær them / oc (wa thera barn / fom thaghar waro

diaflom giwin / oc offrath ther the waro fod / oc 20.

giordhe gudb nadhelika widh them / thy at the haf

dho wanlika / wordhit fadber lük / a'n the hafdho li

wath / oc forſkullath fik mera helwite An nw foro

the aff warldinne / m3 enſampne adams ſynd / i thy

helwite / oc the enſampne pino / ſom henne hørir (ar- 25.

delis til

T
Hædhan foro wi op til baaſan oc mötte os og kon

ung / mz myklom her oc ſtarkom / Wi ſtriddom

(igher aff honum / Oc i hans lande / war angin the

borgh / eller ſtadher ther vndan gik warom handom / 30 .

Firetighi ſtarka borgher oc hỏgha mwra om kring /
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wunnom wi vnder os i hans land / oc manga arlika

ſtadher / oc dra'pom han rialwan oc alt hans folk /

han war mykin riſe / oc komin aff gamblom ialtom

Hans fang fynis i baaſan / ix alna lang / oc iiij alna

5. bredh Thaſſa twaggia konunga land / oc rike gaff

jak rwben oc gad / oc halwe manaſſe ſlakt/ ſwa at

manaſſe ſlakt fik baaſan i ſin lot Oc waro ihaſſe iw

konungx rike / annan wagh jordan 1 Rwben / OC

gad / oc halff manaſſe ſlakt tekna oppinbarlika the

10. ma'n / ſom laggia ſin maſta bugh a iordhrikis gotz /

oc thykker ſwa got oc loftelikt her omga i jordhrike/

mz warldinna fa oc gotz / at the wanda aldre at fara

ower jordan / til thz halgha land / vtan liwa (wa ſom

the waro aldre kompne i fontkar / ſom teknas m3 ior

S. 258, 15. dan / oc hawa anga aſtundan / til th ; halgha bime

rikis land Oc are the alt offmange / fom allan ſin

hugh laggia til iordhrike / oc enghin til himerike / ſom

teknas mz ruben oc gad Oc ſome hittas oc the / ſom

halwan hughin laggia til himerikes / oc halwan til

20. iordhrikis a mot wars herra budhordb / ſom biwdher

at alſka ſik aff allo biarta / oc teknas mz halwe ma

naſſe ſlakt Thafſkyns man are illa riwke / thy at thera

hiarta ar i tw ſkorith / oc magho angeledhis ga til

bimerikis / oc ewerdbelikin faghnath Swa righer

25. oſee propheta aff thalſkyns mannom Thera

biarta ar ſunder ſlitith the ſkulo nw dó thy at tha

ar ey natwrlika langt til dódhin / tha biarladh a'r

ſunder A'n hurw thz ar nakrom manne méghelikt i

iordhrike / at læggia allan ſin hugh til bimerike Th;

30. ſkal frammer ſigbias an gudh wil J then tima bed

dis iak innerlika aff gudhi / at jak matte fara ower

iordan i th : loſtelikaſta land oc batzſta War herra
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war näſtan wredher widh mina bồn / oc badh mik

fara owerſt a pharge bergh / oc ſe thadhan landit /

oc liita (wa at oc ſtyrkia ioſue til gudz nadha / oc

biwdha bonurn at wara forman dpter mik / oc ganga

in i chanaan land [ Hwi wille war herra ey at 5.

moyſes ledde ſit folk i thz bælgha land / Ther waro

ſkal til giwin fór / tho wille war herra / at han ſkulle

ſe thz halgha land ther til / atwi ſkulom ey magha

wa'nta / at gudh war honum ændelika wredher/ fwa

at han kome aldre til himerikis / eller gud ; aſyn 10.

Moyſes kalladhe faman folkith / Oc taladhe aff ny all

wars herra budhordh / oc the ridhe / ſom the ſkullo

fólghia Oa las fore them wars herra laghbok for an

han do 1 Har ar wal til fallith / at ſpória nakar

markelik thing Al wi maghom ba'ter vnderſta hwath 15 .

war herra bódh / eller hwi han bådb thz alt
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D:
W ſpóriom wi fórſt/ a'n the gamblo moyſi lagh

waro godh Oc prowas fórſt / at the waro ey

godh Angin lagh ære godb / vtan the biwdba godh

thing War herra figher ſialwer mz ſinom pro

phetis Jak gaff them budhordhoc ey godb / oc the 5.

doma ſom the magba ey liwa widh Frammer ſwa

ſom figher yfodorus Godh lagh ſkulo hialpa al

moghanom til helſo oc gaghn Sanctus paulus han

prowar at moyſi lagh / the ſkadhadho meer til

dodh / a'n the bolpo til helſo 0c ſigher ſwa tha 10.

han fcrifwar til romara Vtan laghin war fynden

dodh / oc ridhan budhordhin komo / tha lifnadhe fyn

den Fræmmermeer / thz hôrir til godhom laghom / at

the ſe mỏghelik at halda Swa ſom ſigher yfodo

Sanctus petrus han ſcrifwar i actibus 15.S. 259.

apostolorum/ At moyſi lagh waro the byrdhe /

ſom angen gat borith Annath figher ſanctus

paulus oc til romara At moyſi lagh waro godh /

oc budhordhit halight oc got / oc ratwiiſt 1 Til

queſtionem fwaras At vtan iaff / gamblo laghin waro 20.

godh / Oc prówas ther m3 / At alzſkyns kannedom

ber / ar fore thy godher / at honum fólgher ſkal /

them gamblo laghin fölgdhe ſkal / thz prowas më thy /

at kötzins giri är gen ſkalom / oc ofkælik Oc the

gamblo laghin / the tyktadho kỹtzins giri vnder ſkal / 25.

tha the forbudho hawa nakra giri / til annars kono /

eller til nakars annars thing 1 Nwar thz märki

ande/ ſwa ſom dyoniſius ſigher i finne book /

aff gudblikom mannom / at fom godh thing are

IUS
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fulkomin / oc fom are blandath / oc wanſam The thing

are fulkompnelika godh i thera thinga bland / ſom

gudh ſialwer ſkipadhe / ſom ledha fulkomplika man

til then ſom enſamin a'r godher / thz ar til wan herra

5. ſialwan / fwa fomn wi kallom then fulkomin lekedom /

ſom hawer krafft oc dygdh / al giwa fulkompna helſo

A’n then lækedomber fom hiälper til belfo / oc tho ey

til fulkompna helſo / han är godber / oc tho ey ful

komplika godher / Oc ar bwart natwrlikt thing / ap

10. ter thy fulkomit / fom thz tedher falkomplika til ſinna

natwrlika ſkipilfe Nw ar fwa at tala om lagh / at

warldinna ratter han ſtyrer ey meer/ an mantzins

lime oc likamins gerning / aff allom them ilgernin

gom fom drówa matlo / eller nakra lund bindra / ens

15. ſtadz fridh / eller ens land3 , oc thera ro/ oc nadhe

lik ſkipilſe / An ey gila the forbudhit eller formenath

hiartans oro / eller ſyflath haghenom fulkomin fridh

Wars herra lagh oc ratter / the ftyra ey at eno mantz

ins lime / oc mantzins gerning / til ens ftadz / eller

20. til ens rikis fridh Vtan oc biartath oc hughing ther

til at mannin matte hawa fridhoc nadher m3 gudhi

fialwom oc hans ena ftadhoc rike / ſom byggis aff

allom halghom mannom oc anglom/ oc ftyra mannin

ther til at han maghe wara wal ſalter mz allom them

25. Oc fore thy hôrir ey at eno gudz laghom til , at the

fkulo wara falkomplika godh/ oc forbiwdha ſyndena

oc plikta ilgerningana / vtan giwa oc mannenom ther

til nadher oc dygdh/ at ſtyra fwa fit biarta / oc in

hugh / at han maghe wara tókeliker oc: thakker i

30. bland balgha manna oc angla / oc thera wardz{kap

i bimerike ewerdheliko liwe oc gladbi mz

gudhi

OC
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W righer ſwa iohannes baptista Oc ſcriſwar

johannes ewangeliſta , at laghin are giwin

m3 moyſe / An nadher mz ihesu christo Thz är at ſi

ghia At war herra gaff / the lagh my moyſe / ſom

forbudhu ſyndina / oc pliktadho alla ilgerninga / rom 5 .

hindra matto godhan fridh / oc faüt mallan gudhoc

manna An ey gawo the lagh nadher eller dygdh / at

fulkompna laghin / oc góra mannom gudz dom Swa

ſom frammer ſkal righias an gudh wil / Oc fore thy

waro moyſi lagb godh / oc tho ey fulkomin godh 10.

An ihesu christi lagh ſom han gaff ſidhan han war

fødder mz mandom Swa fom dbpilſe oc annor ſacra

ment / are fulkomin godh / fore thy the giwa nadher

oc dygdh / oc fulkompna thz han biwdher Swa ſom

tha ſkal ſighias tha wi komom til ſacramentith an 15.

gudh wil 1 Til förſta genburdha ſkat War herra ta

lar aff iwdhom / oc thera ridhom / ſom war herra bódh

them / ſom anga dygdh gawo aff fik / vtan waro et

marke oc widherka'nnilſe / at the kandos widh at the

waro fyndoghe tha the offradho thaſſkyns offer / eller 20 .

thwogho fik / eller fiin kladhe / oc ey forlato the

ſidhin / eller the ſkirflir fyndinne / vtan prowa

dhe them fyndogha / fom them idhnadho / oc fore

thera lydhno ocidhmiwkt/ forlat war herra them

thera fynder / vtan nakan fkirſlo krafft 1 An the 25.

halgho kirkio dópilſe / oc farmilſe / oc ſcriptamaal /

oc wigxl / oc all ſacramenta hawa gudblikin kraft /

oc giwa dygdhoc nadher / ey at enaſt fore thera

lydbno ſkuld / oc odbmiwkt ſom dopas / oc farmas /

eller wighias / eller ſcripta fik / vtan oc aff them 30.

krapt ther the facrament hawa/ affwars herra blo

dhe Oc fore thy righer ſanctus augustinus /
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At dópilſe watn / watir likamen / oc thwar fialina

Oc fore thy are the fulkomplika godh / thy at the

giwa andelikt liiff Oc fore thy kalladhos the gamblo

laghin ey godh / fore thy / at the gawo ænkte andelikt

5. liiff / vtan man teddo fik fyndogha / m3 tharſkyns

ſkirſllom / oc kallas fore thy ey godb / Ey fore thy /

at the waro ill / ytan fore thy / at the waro ey iam

godh / ſom ihesu christi lagh Til annath (waras Moyfi

lagh righias fore thy drąpa / oc ey liff giwa / thy at

10. them fólgdhe angin the nadhoc dygdh / ther man

matto fulkompna / thz ſom budhit war Oc bafdhe fyn

den (wa myklo mere ampne / ower mannin / badhe

fore thy / at th3 ar mannom fyndelikt / at góra ſi

dhan thz ar forbudhit / ſom ey war fór Oc (wa oc

15. fore thy / at mannen dragher maſt lofte / til the thing/

ſom honum ære forbudhin Til thridhia ſwaras ſwa

Sanctus petrus figher / at angin gat the la

ghanna byrdhe borith oc thunga / vtan gudz nadher /

rom the bafdho angin krapt til at giwa

20.

N
W ma an ſpória An gudh fialwer gaff gamblo

laghin eller ey Oc prồwas førſt at ey J eccle

siastico fcrifwas Jak vndirſtodh / at all gud; han

dawark are a winnelik Nw a'r mykith forgangith aff

moyļi laghom / ſom wi arom ey (kylligh at halda

S. 261. 25. fwa fom ſidhan ſkal righias an gudh wil 0c ſwa

ſom paulus fcrifwar til iwdha At gamblo laghin

are ater kallath / fore thera kranklek / fore thy / the

· are litith nyttigh Hwa fom karlika / oc nyttelika ſkal

ſkipa en lagh / han ſkal ey at enaſt formena fyndelik

30. thing / vtan oc thera ampne Nw hafdhe fynden mere

a'mpne / ower mannin fore the laghanna ſkuld / ſom
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nw war ſakt / an hon hafdhe fôr Tha waro thajſkyns

lagh aldre giwin eller diktath aff gudhi ſialwom / ſom

aldra wiſfaſt a'r Sanctus paulus fcrifwar til

thimotheum At gudh wil alla man hela wita / oc

fala The gamblo laghin / the giordho angin man he- 5.

lan / oc falan / tha waro the ey gudz lagh Ther

amot ar thz at ihesus i läſtinne kallar moyſi lagh

gudz budhordh / ther ſom han awiiter iwdba / at the

halda ytermeer manna ridhwanio / an gudz budhordh

1 Til queſtionem (warom wi (wa At moyſi lagh waro 10 .

giwin aff gudhi fialwom / fom ar fadher wars herra

ihesu christi / thy at moyſi lagh / ſkipadho wal man

nin til ihesum / oc leddo til hans tro Förſt m; thy /

at the baaro honum witne / oc wiiſto mannom at han

ſkulle fødhas / badhe mz ordhom / oc fwa mz teknom / 15.

ſwa fom han ſigher ſialwer / oc lucas (crifwar At

th ; ſkal alt fulkompnas ſom fcrifwith a'r aff mik / i

laghomen oc prophetum Oc an annan ſtadh / ſwa

ſom ſanctus iohannes (crifwar / at war herra

ihesus christus talar / til iwdha Tron i moyri / tha 20.

tron i mik / thy at han ſereff aff mik Moyſi lagh /

the ſkipadho oc wal mankónith / oc ledde til ihesu

christi tro / m3 thy / at the hioldo mannin vnder en

gudh / ſom frälſa ſkulle alt mankónith / oc war ſwa

mykla minna fore / at taka widh ratte tro , at man 25 .

wiſte nakath aff enom fannom godhi Octher aff

(crifwar ſanctus paulus til galathas Fór an

tron kom gomdoms wi inlukte i the tro / ther oppen

baras ſkulle Nw hỏrir alt enom mäſtara til , at dikta

wal a'mpnith / oc fulkompna wal gerningena / m3 fik 30.

eller mz ſinom kanneſwenom Oc fore thy matte thaſſe

lagh / aldre wara giordh / eller diktath / vtan aff
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gudhi ſialfwom / oc aff hans godho winom ſcriſwath /

oc framfördh
Til th } förſta ſwaras (wa Wars herra

gerninga are ewinnelika / thy at the winnas (wa lange

ſom han wil Swa waro oc moyſi lagh ewinnelik thy

5. at the wonno / allan then tima / fom them hórdhe til

Til annatb ſwaras (wa War herra later ſtundom go

dha ma'n falla i fynd / ther til at the riiſa (wa myklo

halder ödhmiwkare op / oc kannas widh rik / at the

waro fór godhe / ey aff ſinne dygdh / vtan aff gudz

10. nadhom Swa wille oc war herra giwa the lagh / ſom

mannen gate ey fulkompnath aff rik rialwom / ther lil/

at han matte ka’nnas widb fik / oc bedhas aff gudbi

nadher / oc nadhelikare lagh Til th ; thridhia ſwaras

ſwa An tho at moyſi lagh / leddo angin til himerikis

15. oc giordho angin fulkomplika helan / oc falan / tho

hafdhe war herra giwit / them gamblo mannom ſom

tha waro / ratta tro / oppa ihesum christum gud;

ſon / ſom födhas ſkulle / oc koma / oc the tro ledde

them til bimerikishop / fór an han kom / oc alla

20. godha men til himerike / apter hans tilkömd Oc al

dre forlat gudh (wa mankónith / at thz hafdhe ey a

nakra helſo a'mpne / oc bimerikis wagh

I Nw ſkal ſpórias Hwath war herra fialwer /

ſagdhe thaſſe lagh / aller gudz angla Oc prowas förſt/

25. at gudh ſiūlwer J exodo fcrifwas / At war herra

taladhe all the budhordb J iohanne ewangeliſta

ſcriſwas At laghin waro giwin mz moyſi Nw fori

was ſwa i exodo At war herra taladhe ſialwer

widh moyſen / fwa at hwar thera fa annars anlite

30. Ther amot ar th : Som ſanctus paulus fcrifwar

til galathas Laghin are giwin mz anglom i midh

lara hand Til questionem ſwarom wi ſwa At vtan
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the ſkal som dyoniſius giwer almannelika / ower

all thing / At gudhlik thing komo til mantzins / mz an

gla budhſkap Tha bittas annor ſardelis ſkal om moyſi

lagh Thy at moyſi lagh / waro ey fulkomin / vtan ſki

padho oc leddo til fulkomplika helſo / alt mankönilh 5 .

Nw a'r ſwa i alzſkyns gerningom / oc liſtom / oc kon

ſtom at en minne maſtare ſcriwar wanampne / oc an

nar mere maſtare / fulkompnar gerningena Swa fom

almanningx timberman ta'lghia bordhwidh / til ſkip /

oc kóll / oc annor ampne A'n ſkipmaſtarin ſater them 10.

ſaman / oc fulkompnar ſkipith Swa lat oc war herra /

ſina godha angla / framſighia moyri lagh ſom ſkipadho

oc leddo til wan herra ihesum Christum Swa ſom

oc figher ſtephanus in actibus apostolorum

til iwdha J tokin lagh mi angla ſkipilfe / An ſina 15.

fulkompna helſo / rat / oc nadher / wille han ſia'lwer

lyſa / mz finom riallfs mwnne / ridhan ban war fødder

i jordbrike / oc predikadhe ſiælwer ratta tro / oc cri

ſtindom 0c fore thy righer ſanctus paulus til

iwdha / Mangaledh oc mangom lundom taladhe war 20.

herra til os i prophetum / oc i ylerſta daghorn / tha

taladhe han til os mz ſinom fon Til førſta ſwarar

ſanctus gregorius / at then angel ſom taladhe

widh moyſen / fore folkeno / han kallas ſtundom i

ſcriptinne / angel / oc ſtundom war herra Angel fore 25.

thy at han thiente gudhi / oc war hans budhzſkap

War herra fore thy / at ban wiiſte anglenom hwath

han ſkulle tala / oc gaff ordhomen dygdh oc krapt/

oc fore thy taladhe angelin aff godz weyna / oc aff

hans nampne Til annath (waras Sanctus augustinus 30.

han wagher ſcriptena oc markir / at hon ſigher /

førſt at
war herra taladhe widh moyſen / ænlite
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S. 263 . widh anlite / Oc tha lilith a'pter / figher hon At moy

ſes badh war herra / te fik fit anlite Oc righer fan

ctus augustinus/ Atmoyſes kænde thz han ſa / oc

aſtundadhe / oc wnſte (ik th ; han ey ſaa Oc anga

5. land fa moyſes then tima / wars herra anlite / eller

taladhe widh han rialwan / Vtan thz ſcriwas (wa /

fore thy / at almanningx folke ſyntis at fwa ware
1

N
W a'r æpter at ſpória / Hwath hälder thaſſe la

ghin ſkullo giwas enſampnom iwdhom / eller allo

10. mankynino Oc prỏwas förſt / at the ſkullo giwas al

lom mannom Som petrus ſcriwar i actibus apo

stolorum / at war herra giordhe ekke miſmona man

na mallan / vtan ſwa år hwar honum kar / oc thak

ker i hwarie ſlækt / oc landzſkape / ſom han är gudh

15. likin / oc hawer gudz ratz ! Tha ma ſynas / at war

herra ſkulle ey halder wiiſa eno folke / bimerikis

wagh / oc werdhelika helſo an andro folke The

gamblo laghin ſkipadhe mannin wa'l. oc leddo til

ewerdbelika hello / ſom koma ſkulle mz ihesu christo

20. 1 Nw figher war herra til ſin ſignadha fon / m3 yļaia

propheta Jak gaff thik allom / til andelikt liws / ſom

fódhas / ther til at thu ſkal wara warldinna helſa /

a mina weyna in til warldinna andain til warldinna anda Ther a mot

a'r ſanctus paulus / oc dauid Sanctus paulus

25. ſcriwar til romara (wa Hwath hôrir mera laghin

iwdhom til an grecum Allom lundom Mykelika / Förſt

fore thy / at them are wars herra ordh i hænder fat

oc fangin Dauid ſigher ſwa Ange ſlækt giordhe

war herra the nadher / at ban wiiſte them gudhlikin

30. rat / vtan iſraels pónom Til queſtionem matte man

ſwara
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wara

ſwara ſwa Al war herra gaff / fore thy iwdhom far

delis ſiin lagh / oc gudblikin rat Thy at the enſamp

ne / aff alle warldinne / hiðldo ralta tro / a en fan

nan gudh / Oc alt annath folk war hedhit An thaſſe

ſkäl a're ey fulkomin / oc magho aterbrylas / m3 thy/ 5.

at iwdha wordho opta affgudha dyrkara / oc hedhne

oc wantro An ſidhanA'n ridhan laghin wordholaghin wordho them giwin /

ſwa ſom prow as i exodo / tha the giordho gul

kalwin 0c mz amos propheta Som (criwar (wa /

aff gudz weyna til iwdha Hwath offradhin i mik nakath 10.

offer i dhemarkom i xl aar / tha i barin mz idher

affgudh Oc a'r th } thyngre ſynd / at wantro /

apter lowadha troy an aldre wita ralla tro Swa

ſom ſanctus petrus ſigher oppenbarlika Oc war

herra i thaſſe book aff moyſi weyna til iwdha Wil 15.

thz ſannelika / at war herra gaff thik ekke thz godba

land / fore thina ratwiiſo / eller dygdh / Thy at thu

aſt en hardhaſte hals / oc olydhikt folk Oc giwas aff

moyſe wiſſo ſkal / oc aldra ſannaſt / lilith fore thar

ſom ordbom / Hwi war herra giordhe bater widh iw- 20.

dha / a'n widh annath folk / i them awom Oc a're

thaſſe moyſi ordb / ther til , at war herra ſkulle ful

kompna ſina jät oc ſiin ordh / ſom ban iätte mi

ſwornom edh abraham / yſaac / oc iacob An hwath

ordh / ſom war herra iatte abraham Th ? wiiſar os 25.

ſanctus paulus mi thalſom ordhom Abraham

waro iattadba gawor / oc giordha enom / them ſom

af honum ſkulle fødbas Swa figher alla ſtadhe

ſcriptin / Oc ey flerom an enom , thz är ihesus

christus Oc are thaſſe fulkomin ſkal / oc angin an- 30.

nor / hwi war herra gaff them ſiin lagh / oc th ; hal

Sv . Fornskr. Sällsk . Saml. VI. 29

S. 264 .
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gha land Thy at war herra ſkulle fedhas aff them /

ſom all mankönitb ſkulle loa / fwa fomn gudh hafdhe

ialtath thera forfædbrom Oc war thella mykith ſkä'

likt / at thz folk ſkulle hawa fardelis aro oc hedher /

5. ſom han ſkulle fødhas aff ihesus christus / Oc at the

ſkullo hawa rätta Tro / a en ſannan gudb / fom then

ſkulle födhas aff / ther alla warldina ſkulle lyfa / m3

ratte tro 1 Nw an thu (pôr / Hwi war herra jälle

halder abraham / an nakrom androm patriarchom /

10. tholkin bedher oc aro Ther ſwarom wi ſwa lil / ſom

opta är fór fakt ? At angin finder grund / i gudz

nadhom oc hans wilia Oc aldre finnom wi fwa godha

man / oc halgha / at wi maghom ey i ſe gudz na

dher fram om them / oc ower them / oc al angin a'r

15. godher/ vtan aff gudz nadhom Oc fore thy at wi ma

ghom ey righia At war herra jätte fore thy / balder/

abraham / oc patriarchom oc prophetom / tholkin he

dher oc aro / an androm / at the waro batre / thy

at abraham war thy godher / at war herra gaff ho

20. num mere nadher / oc aff finom fardelis nadhom /

jalte war herra honum thenna hedher / oc lholka aro

Ey fore nakra hans forſkullan Fore thy fcriwas i thaſſe

book / ſom heter deuteronomium J hördhin hans røſt

aff midbiom eldenom / thy at ban alſkadhe forfædber

25. na / oc walde thera kỏn apter Oc ma thz bwar man

vnderſtanda / At gudh rialwer alſkar alla ſina winir /

fór an the ælſka han Swa righer oc ſanctus io

bannes Allſkom gudh / thy at han elſkadbe os fór

1 An hwi war berra giwer mera nadher enom / an

30. androm / Ther til war (warath owermeer i bok inne /

apter thy fom halghe men oc the wiſaľto / finnas ha

wa ſwaru th ther til / ſom frammarft thet matte 1 Ti
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förſta ſkal ſwarom wi fwa / Al hwilkom ware mykith

godz giwit i hander Ther til at han ſkulle ſkipla thz

flere mannom mallom / oc ſkipta them thz lil tharwa /

oc fik fialwom / Gawe han fomom oc ey allom them

han ſkulle / oc formatte / tha giordhe ban laſtelika 5 .

miſmon manna mællan / oc ware affwitande wardher /

An Tha an nakar hafdhe ſwa frallt gotz / at honum

ware ankte giwith / tha ware han fræls at giwa them

han wille / oc lata them ban wille / vtan allan laſt

Oc ar angin then til fwa frælſt gotz bawer / vtan 10.

gudh fialwer Oc fore thy ma ban enſamin / vian laſt

giwa mera nadher enoin an androm / tho hwarghin

thera forſkullar th : aff honum / oc fór an the kunno

forſkylla nakath / eller magho aff honum 0c [ igher

ſanctus augustinus et ma'rkelikt ordh / i the 15 .

book han giordhe / aff thy hwru war herra thænkte

halgha nan / ewerdhelika til himerike / fór an warl

din war ſkapath Oc figher ſwa Them ſom war herra

wiſar oc ka'nnir / them wiſar han aff miſkund oc na

dhom Them ſom han wiſar ey / eller ka’nnir / them 20.

Jatir ban a'pter domin oc rattin Thy at thz ar rätter

domber/ ower alt mankỏnith fore adams ſynd Til

annor ſkal ſwaras ſwa An tho at gudz fon ſkulle fó

dhas / oc löſa alt mankónith / tha ſkulle han tho /

fardelis ther til fødhas aff nakre enne ſlakt / oc henne 25. .

hỏrdhe til færdelis hedher / ſom nw war ſakt Swa

ſcriwar oc ſanctus paulus til romara Jwdhom

hórir til laghin / oc at wara gudz barn / thy at the

waro thera fadher / ſom ihesus christus war fødder aff

Thaſſe ſkal faſtas oc prówas oppenbarlika my thy At 30.

ſwa lange the trodho a ihesum christum / fór a'n han

føddis / oc at han ſkulle fódhas / fwa lange bióldo the
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mäſtan hedber aff gudhi oc mannom Oc ridhan ihesus

christus war fødder / oc the willo ey tro / at han

war ſander gudh; ſon / tha hawa the fangith mero

wanhedher / an nakath annath folk i jordbrike / oc

5. are nw alla manna atlöghe oc fotatrodh

N
W hỏrir til at ſpória / an alle man waro ſkyl

loghe fore wars herra byrdh / at halda then rät

oc lagb / foin gudh gaff iwdhom Oc pròwas førſt (wa

At alle the fom are vnder enom konunge / them hó

10. rir til at halla en ral / oc hans doma Nw ar gudh

lielwer alz iordhrikis herra Som dauid figher Jw

dha matto ey fa himerike / vtan the gomdo the gam

blo laghin Swa fom (criwas i deuteronomium

Al then ware bannadher aff gudhi fialwom / ſom ey

15. ware ſtadbliker i gudz lagha ordhom Maito tha hæl

der andre man / koma til bimerike / vian thera thun

ga laghanna byrdhe / tha waro iwdha wa'r widh komp

ne / an nakre andre ma’n J exodo ſcriwas At an

nakath aff andro folke / wille bo mz them / oc thiana

20. gudhi fom the / tha ſkullo the taka thera ſkyrdha ſkirſt/

oc góra ſidhan paſcha mz them / oc halda thera ſidhe

Ware th: [wa at nakar man matte koma til himerike

om then tima / vian han gömde the gamblo laghin /

tha bafdho the anga nodh / eller thórfft til iwdha ſkyrdha

25. ſkirſl / eller lil thera paſcha ridhe Ther a mot li

gher ſanctus dyoniſius i ecclesiaſtica ihe

rarchia At mange man aff hedhno folke / fore wars

herra byrdh föddos til gudz nadha / m3 lónlikom kan

nedom / oc wiſan Nw a'r thz liwſt / at hedhne man

30. gồmdo ekke moyſi lagh Tha thórffto ey alle man gồma

moyſi lagh / thertil th the malto himerike fa Til

S. 266 ,
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questionem hỏrdhe ſwa til at ſwara At i moyfi laghom /

waro fom thing budhin / rom natwrlika ar budhin

hwariom manne / oc natwran rialff diktar / oc wiiſar

allo mankynino i hwariom rom al waktar Swa ſom he

dhra fadher oc modher / oc dyrka ſin gudh / oc al- 5.

ſka han ower alt Oc ey góra hoor / eller mandrap /

eller ( tiala / eller liwgha / fals witna / oc til thalf

kyns maal waro alle man ſkylloghe / at gøma / oc

balda / oc are a madhan warlden ſtaar / thy at the

fólghia mantzins natwro / rom hwariom manne diktar 10.

them i mantzins ſamwiti / oc ære alle mæn / oc alle

ledh waro ſkyldoghe / at gồma oc halla tio gudz

budhordh / ſom ſcriwas i moyfi laghom Ey fore thy

at the are ther fcrifwath / Vtan halder fore thy / at

the are natwrlika fcrifwath / i hwars mantz bia'rta oc 15.

ſamwiti Tharro tio budhordh wars herra / the fkulo

liwſare góras nidher meer/ an gudb wil J moyfi

laghom are oc mang the maal ſcriſwath / ſom ey are

natwrlika diktath hwariom manne / fwa ſom a'r margh

ſkyns ſkirſle / ſidhwania / oc offer Oc waro thaſſkyns 20.

maal giwin iwdhom oc bwdbin til ſærdelis hedber / oC

haligh tekn / fore thy at gudz ſon ihesus christus ſkulle

fódhas aff them / ſom nw war førſt fakt Oc til all

thafſkyns maal / waro the enſampne til bundne / oc

(kylloghe / ſom wi finnoin oc nw i the halgho kirkio 25 .

ſkipilſe / Oc thz ar mangt budbit klarkom / ſom ey

ar budhit leekmannom Oc kloſter man ære mang the

maal ſkyldoghe at gồma oc halda / ſom ey are warld3

man / fore thy / them hỏrir til at wara gudhi heme

likare / oc tho magho (wa lekman koma til himeri- 30 .

kis / mz almannelikom rat / ſom klærker mz færdelis

rat /
ocia'm wal warizma'n / ſom kloſter man / un
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tho at the magha wanla ſik nakra færdelis are aff

gudhi / oc mere løn Swa waro oc iwdha om then

tima i andro folke / ſom nw are kloſter man i warldz

folke 0c fore thy figher war herra til them /

5. i thalle book ſom heter deuteronomium Thu

ſkal wara fulkomin / oc vian lart / oc ſmitto / fore

gudhi fialwom Oc fore thy giordho the ena profeſſio

nem / ſwa ſom kloſter man / ſom ſcrifwas oc her

i deuteronomium Til thz fórſta ſwaras ſwa Alle

10. the man ſom bo i eno konungsrike / the are ſkyllo

ghe / at halla allan then rat oc lagh / ſom konungin

hawer ower alt rikith / oc budhit alma'nnelika / at

halda oc gồma An ey aru bỏnder ſkylloghe at gøma

allan then hofſidb / oc tokt , ſom han biwdher finom

15. batzfto mannom / oc naſtom oc hemelikom thia'niſto

mannom oc ľwenom Til annath ſwaras (wa Swa my

klo meer nakar man är gudhi hemelikin / thy bater

ar ban widher komin octhy bætre a'r hans ra'tter /

an tho at han hawer mera arwodhe / oc thol mera

20. nódb fore honum Som wi maghom oc ſe / at en rid

dare hawer meer arwodhe / oc módho i brlogh / fore

ſinom konunge / a'n margher bonde / oc ar tho arli

kare riddara rattin an bondans Swa ar oc at ſighia

om iwdha / i then tima / fram om annath folk / Thy

25. ſcrifwas aff them i thaſſe book Hwilkith ar

annath folk fwa arlikt , ſom hawer ſwa ärlika ridhe/

oc doma oc lagh Thridhia tiidh (waras (wa Swa ſom

nw magho alle criſtne men koma til himerikis / a'n

the góma fin criſtendom / oc tho warlz man mz mere

30. wadha / thy at the hawa mang ſyndelik ampne / a'n

kloſter man ſom góma fit affhald / oc bindogha / aff

mangom them thingom / ſom krawia oc lokka man

/
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nom

nin til ſynd / oc are hemelika mz gudhi/ ſom hwar

iom manne wiiſar dygdh / oc biælper them ſom ry

mer vnder bans ſkóót Oc fore thy fara mange fra wi

oc frandom / oc forlata warldina / oc giwas i

kloſter lifnaih ſore thy at the re / at warldin a'r wa- 5.

dhelik / oc dragher meer fra himerike / an til Swa

war oc i them tima / fom wi taladhom nw om , at

wa'ridin war full mnz affgudha willo / oc tha donde

man oc ſkalike / ſunno thz at iwdha hafdho gudhlika

ridher / tha gingo the i thera lagh / oc falſkap Ey 10.

fore thy / at the matto ey wara gud; wine vtan iw

dha lagh / an the gồmdo gudblikan rat Vtan fore

thy / at the gato bäter gómpl natwrlikin gudz rat/

mz godhom mannom an mz ondom

k ma nw ſpórias / an gamblo laghin waro qwa- 15.

melika giwin i moyſes lima Oc prồwas fórſt at

ey Moyſes lagh waro giwin fore thy / at the ſkullo

aler ſtyra mankónith til gudz nadha oc bimerikis

hello / apter adams ſynd / thy ſkullo the giwas tha

ghar apter adams ſynd / i hans daghum Thy at an- 20.

gin lakiare biidbar langer mz finom lekedom / an

then liwke thórff/ an han är honum godhwiliogher

Laghin waro giwin thy folke , ſom ihesus christus

gud; ſon war jättadher at födhas aff Nw war abra

oppenbarlika iättath aff gudhi / at han 25.

ſkulle fødhas aff hans ſlakt / tha ſkullo oc laghin

wara giwin i hans daghum Angin godhwiliogher la

kiare / giwer førſt onytan lekedom / oc fidhan ba'tre

an han hawer baggia ampne / tha ſkulle war herra /

ey fór hawa giwith moyſes lagh / a'n han læt lik 30. S.268.

ſialwan fodhas Thy at hans blodh war enſamin (ulko

ham fórſt
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min lakedomber allo mankynino / oc ey annar Ther

a mot ſwaras Gudb weet batzſtoc wil batzſt/ oc

fore thy are all thing (wa bætzſt ſkipath eller wtgi

win , ſom han ſkipadhe oc gaff Til questionem (wa

5. rom wi fwa thuffom lundom At alzſkyns lagh oc rat

ter / giffs badhe oſtyroghom mannom til ſpakt / oc

wanwilande mannom til kannedom Nw are tw thing/

ther nakar man är ſtorhughadher aff / oc onadbogher

Förſt än han låter ſik wiſare wara / un andra mæn /

10. oc an han later ſik ſtarkare wara / an andra man

Ther til at mannin ſkulle ey forſtóras aff ſino wili

oc tróſta fik at ban malle wita wal . bwath orat ware

eller rat / oc got oc ont / vtan gudz nadher oc ka’n

nedom Fore thy lat han mannin / freſta ſit eghit wit/

15. oc ſtyra fik rialwan / mz natwrlik ſkæl / til nalwr

lika godha ſidha / an ban formatte Oc fore thy gaff

han ey thy lagh eller ra't ſom mantzins wit matte

ſtyra lil godha ſidha / fór an mannin bafdle rónt ſik

rialwan / oc funnith fannelika / at han gate a'ngaledb

20. thiænt gudbi / eller wal liwath / oc fka'lika vlan

gudz nadher / oc kannedom / oc la't mankónith liwa

(wa lange vtan lagha liws / til mantzſins natwrlik

ſkal war (wa myrkt / at han gat ænkte thz ſom gudh

likt war feet më thy / oc flaſt warldin war affgudha /

25. oc giordhis ledhaſta ſynder / oc wamwla / donde man

nom at tala ther om Swa ſom ſcriſwas i geneſi/

i abrahams daghom aff fodoma lande Sidban gaff

war berra ſiin lagh / oc rattan ka’nnedom / thy at

tha malle hwar man kännas widh rik / at han hafdhe

30. inga troſt aff ſino enradhe Oc ſore thy gaff ban abra

ham ſkyrdha ſkyrſle / oc markte et folk aff alle warl

dinne forn han hafdhe giwith ſiin lagh Sidhan the

1
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wordho (wa marghe / at the matto heta et folk oc et

landſkap / oc fralſe aff finna owina walde / Swa rom

wiiſe man fighia Lagh ſkulo ey wigiwas vian al

mogha folke / oc ey fore thrala ſkuld / vian fore frälſa

manna ſkuld Nw matte ey man baldas oc tröſta fik 5.

aff finom affle oc maghne / at han formatte at halda

the lagh vian gud; hialp / 0c fore thy gaff war herra

fór laghin enſamin fór an han föddis fialwer The

byrdhe ſom ſanctus petrus ſigher / At angin

gat bona borith / eller widhertboll / ther til at man- 10.

nin ſkulle ſwa myklo hælder kalla til gud; hialp /

oc taka thaklika widh gudhi rialwom / an han wille

ſodbas Ocfore thy wille ey war herra thaghar fb

dhas ther adam hafdhe fyndath Aller moyſes lagh waro

giwin / Fore thy at dyra gawo / ſkal ban wagha ſom 15.

giwer mz biidhan oc aſtundan / tha koma gawor ſwa

mykith thakkare/ at langer war bidhat / oc mere

aſtundan war til them / at han matte widh kannas

fom widh ſkulle taka , at han gat fik ey holpith /

vtan them Oc ar (wa ſkiotaſt ſwarath til questionem 20.

At moyſes lagh gawos ey fór Badhe fore thy / at

mannin kandis ey fór fulkomplika widh ſin kranklek

Swa oc fore thy / al ey waro mantzins ſkal / (wa myrk

wordbin aff adams fynd / at han formatte fik ey an

fialwer flyra i langan tima / ther til ſynderna waro 25.

manga / oc fwla / oc wanin gik ower ſkalin / ſom

ſkin ower bghonin Oc war tha förſta fulkomin tharff /

at gudh fialwer gawe rit lagha liws mannenom / fi

dhan ban war alzſtingx blinder wordhin 0c mi thal

ſom antz(warom/ ma hwar then ſom gỏrla gómir thein / 30.

at ſwara genburdha ſkalom / fom giwin waro fórſt i

thaſſe questione
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Ar a'pter wiliom wi ſpória / bwath halder all

natwrlik gud ; budhordh / are et budhordh / el

ler ey Oc fynis fórſt at the are all et budhordh Pau

lus fcrifwar til romara All budhordh fulkomp

5. nas i eno At alſka thin naſta rom thik ſialwan An

nan ſtadh a'r oc fcriwath Hwa ſom alſkar in

naſta / han fulkompnar laghin War herra ſigher

0c ſanctus matheus fcrifwar Alt thz ſom i

wilin at man göra widh idher/ thz ſama górin i them/

10. thy at thz ar alt thz prophctane budhu oc laghin

Ther a mot fcrifwas i exodo tio wars herra

budhordh Til questionem (waras ſwa / At budhordh

biwdha nakath thz ſom góma ſkal Nw biwdher war

herra ænkte göra van ſkal / eller nakra andelika

15. fkuld Ocær thz fwa funnith i mangſkyns thingom /

oc ſkuld at the thing ſom are many aff fik / the ha

wa en andelik ſkal oc ſkuld Swa fom margha kon

ſter oc ſmidbe / hỏrir til bwſa gärdh / oc tho kallas

thi alt en bygning/ oc hwſagerdh / fore thy at bygh

20. ning / ær undelik ſkal oc ſkuld alzſkyns ſmidhis ſom

ther thia'na til Swa arocom wars herra budlordh

andelik skal oc skuld / hwi war herra biwdher man

nakath / aruthaſſe / oc ey annor At fridher

oc ſoat ware mallan gudboc manna Thenne fri

25. dher oc thalſkyns fa'at / ſkal gómas mz mangom budh

ordhom / thy at hon ma mangom lundom brytas / oc

ſpillas / oc bawa tho en andelik ſkal oc ſkuld ſom

nw war faght / oc therm ar ſwarath til thz fórſta

Thy at all budhordhin ſtyra man ther til , at han

30. alſke ſin naſta / Oc ey ſkal nakar alſka nakan man /

vtan fore thy / at han a'r hans næſte / til nadha Oc

the ſkulo taka badhe et fædherne i himerike Oc ſore

nenom

S. 270.
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thy alſkar angin annan ratlika / vian fore gud; ſkuld

0c ſore thy ſigher paulus / at then ſom alſkar

ſin näſta / han fulkompnar laghin Oc angin alſkar

ſin nafta ratlika / Vtan ban alſkar gudh ſia’lwan Oc

all budhordhin ftyra mannin ther til , at bawa fridh 5 .

oc (wa't m; gudhi oc mannom Til annor ſkal ſwaras

(wa Som ariſtoteles ſigher i ſidha bokinne

Winlik thing til annan man / the koma aff them win

ſkap / oc alſkogha / man bawer til rik ſialwan / thy

at hwar alſkar maſt natwrlika ſik fialwan / oc ther 10.

naſt hwar annan / apter thy ſom han är honum na

komin oc nabundin / oc nytteliker Oc fore thy at wi

wiliom aldra fitzt at os fialwom ware nakath meen /

eller genwardha Tha biwdher os the balgha ſcrifft /

at góra ey halder warom najta meen an os fial- 15.

wom / Fore thy at tha ware fulkomplika balden fri

dher manna mallan An hurw thz ſkal vndirſtandas /

hwalb hælder wi arom ſkylloghe iammykith got góra

androm / ſom os ſialwom / th ; wardher annarſtadz ſakt

an gudh wil 20.

1 Thz ar nyltelikt at ſpória / oc wita / X'n wars

herra budhordh are flere än tio / Oc figx at the are

flere Sanctus ambroſius ſigber At ſynd a'r brut /

oc olydhna gudblika budhordha. Nwar thz ſynda

ſkalnadher / At ſoma miſkipa mannin widh gudb / oc 25.

roma widh rik rialwan / oc ſoma widh fin naſta Nw

ar fwa om tharje tio budhordh / ſom kallas wars berra

budhordh / at ſom the ſkipa mannin wal til wars her

ra / oc ſom til naſta manna Tha ſkulo oc wara na

kar budhordh ſom han ſkipadbe wal til fik ſialwan 30 .

Swa ſom war herra bódb lögherdagx halgdh / ſwa

bodhoc ban andra ha'lgdh Nw ar'a'nkte fcrifwath i
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androm tio budhordhom / aff androm halgha daghe /

vlan aff lögherdaghenom enom / tha fynis at budhor

dhin ſkulo wara flere A mot gudhi fyndas ey at

enaſt mz oſkælikom edhom / vtan oc my fals ka'nne

5. dom / oc ogudhlikom ordhom Tha ſkulle ey at enaſt

giffuas et budhordh / ſom forbiwdz at taka onyttelika

gud ; nampn / vian at flere mot ogudblikom ordhom

oc kannedom Mannin ar ey at enaſt ſkyllogher godh

wilia oc walgerninga fadher oc modher / vtan oc fi

10. nom winom oc frændom / oc androm naſkyldom Tha

ſkulle oc ey at enaſt wara budhit mannenom / at al

ſka fadher oc modher vtan oc andra naſkylla man J

hwilke fynd ſyndar man badhe mi hugh oc mwn / oC

gerningom Nw forbiwdhas ſoma fynder badhe til hugh

15. oc gerning Swa ſom ſtyld oc hoordomber Swa ſkul

le oc andra ſynder forbiwdbas badbe til hugh oc ger

ning / tha ſkulle oc ey at enaſt forbiwdhas / at hawa

giri til annars gotz / oc buſfrv / vtan oc at hawa

wilia / oc loſta til mandrap eller andra ſynder Ther

20. a motor th3 / At war herra ſigher fialwer hawa

ſcriwath tio budhordh i ſtentaflom / ſom ba'tzſt wiſte

oc kunne 1 Til questionem a'r godh antz(war At

ſwa ſom jordhrikis lagh oc rat / ſkipa mannom wal

thil them ſom han ſkal na'r bo / vnder finom landı

25. herra Swa ſkipa oc wars herra lagh / gudblikin ra't /

oc (lyra thier til mankónith / at the inagho dygdhe

lika oc faatlika liwa / vnder finom ratta herra gudhi

fialwom 1 Nw ther til at nakar man maghe bawa

fik i ens ſtadz eller land ; rat / oc ſaatlika boa / tha

30. hórir honum til iw thing Førſt at han hawe ſik wal/

til then rom forman ar i landeno / eller ſtadhenom

Oc fidhan at han hawe fik wal. til alla them ſom bo
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i landeno eller ſtadh mz honum Oc are thaſſe tw ſom

góra godhan ſtadh oc godh land m3 godhom rat / Oc

fore thy bawa badhe karl oc konunger / ræt ower

then ſom bryler laghin / oc ar han ſkyldogher badhe

haratz rat oc konungx wt at gialda Oc fore thy ar 5.

oc wal ſkipath / (wa i gudz budhordhom / ſom biw

dha mannenom at ſtyra han ther til , at han hawe

ſik . wal til gudh rialwan / Oc hurw han ſkal hawa ſik

til andra ma'n

N
w are thry thing / ſom hwar man är ſkyllogher 10.

ſinom herra oc landz domara Thz fórſta / at han

ware honum fultro Annath at han gøre honuin ſkylla

ghan hedher Thridhie at han thia'ne honum / m3 thak

kom / fore land3 fridh oc warn Tro oc trygdb til

ſin herra ar aldra maſt ther m3 / at hwar man thiane 15.

ſinom eghnom herra / oc ey androm Oc fore thy giffs

förſta budhordh / ther ower oc ſigher (wa Thu ſkal

ey hawa flere gudha eller affgudha Hedber til ſin

ralta herra ar aldra maſt ther i , at han gøre ho

num angin wanhedher / vtan te honum fulla 3dh- 20.

miwkt oc raizl. Oc fore thy giffs annath budhordh

ther ower / oc righer ſwa Thu ſkal ey taka gudhlikt

nampn tharflåſt i thin hugh / oc mwn Thz ar at ri

ghia Thu ſkal ey (waria om gudh / vtan thik driwer

nødb til , at waria ſannind Thiæniſt hôrir ra’ttom 25.

herra til / fore the nadher oc fridh / oc godbgernin

ga / fom land oc fta'dher / eller nakar en man hawer

aff honum Oc fore thy giffs thridhia budhordh / oc

ſigher (wa Haff aminnilſe / at halda balghan ſiwnda

daghin Thz är aminnilſe / at gudh rialwer ſkapadhe 30.

alla warldina / fore tima ſkuld i ſia's dagha / oc thik
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S. 272 . a lialta daghenom Oc fore ty ſkal thu thiana honum/

oc ſionga oc læſa hans loff / a ſiwnda daghenom / oc

offra honum thit offer Til wan naſta oc iamcriſtna /

are wi ſkylloghe / at hawa os wal / fardelis til wara

5. naſta oc ſkyllaſta / oc ridhan til alla tbe / fom tholka

nalwra hawa / aff gudhi / ſom wi bawom / oc are

ma'nniſkior Fore thera ſkuld / ſom os are naſte oc

ſkyllaſte / gifs et budhordh fom fwa righer Hedhra

fadher oc modher
Oc ar thz mærkelikt / At warom

10. naſtom fra'ndom oc winom arom wi ſkylloghe / at

göra mykith got / æpter warom «mpnom An androm

mannomoc oſkyllom / arom wi ſkylloghe / at göra

ankte ont Oc fore thy forbiwdha all ſia's budhordhin

ſom äpter are/ at gøra nakrom manne nakath meen

15. eller genwärdho oc (kadha 1 Nw ma nakar man

wilia androm antiggia tala eller göra ſkadha Oc fore

thy forbiwdher war herra ondan wilia / til annan

man / m3 fardelis budhordhom Thu fkal ey bawa giri

til annars mantz kono / eller til hans got: Jlla tala

20. til ſin naſta / forbiwdher ban Tha han righer Thu

ſkal ey bara fals witne / a mot thinom näſta granna

Skadha mz gerningom faar en aff androm / antiggia

oppa fik fialwom / eller a ſiin barn / eller a ſit gotz

Then förſta ſkadha forbiwdherſkadha forbiwdher war herra / tha ban

25. ſigher Thu ſkal ey dra'pa Then annan ſkadha forbiw

dher waar herra / Tha ban righer Thu ſkal ey góra

hoor Thy at hoor hindra mykith then bughnath / oc

affkómd / fom man hopas at bawa aff ſinne huſfrv

Then thridhia ſkadha forbiwdher war herra / Tha ban

30. ſigher Thu ſkal ey góra ſtyld Oc an tho at war herra

nampnir fardelis nakan en ſkadha / eller nakra ena

godhgerning / til nakath fardelis folk / i eno budh
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ordhe eller andro Tha wil ban tho vnderſtanda mz

them / alla handa ſkadha / fom i tholkom thingom ma

nakar man góra / oc alla gerning til alla handa folk /

Apter thy / at thetta war liwſare wiiſath i exodo /

tba wi taladhoom thaſſe budhordh Oc ar th: mar- 5.

kiande / at thry budhordhin bóra gudhi til oc riw

mannenom Thy at fadher är gudh / oc ſon ar gudh /

oc then hülghe ande är gudh / oc tho alle en gudh

A’n mannin ar famanſatter / m ; fial oc likama Sialin

hawer thre krapte / ſkal oc loſta / oc arædhe Lika- 10 .

min är blandadher aff fyrom elementis / oc fore thy

hỏra vij mannenom til / oc thry gudhi ( Til thz

förſta ſwaras (wa Mantzins natwrlik ſkal waro mórk

wordhin / fore ſyndinna ſkuld / til gud ; alſkogha / oc

hans naſta / an ey ther til at alſka rik rialwan 0c 15 .

fore thy thỏrſte mannin ſærdelis kænnedom / oc budb

ordh ther till hurw han ſkulle alſka fin gudb / oc

(in naſta / an ey til at alſka ſik fialwan Ther ma oc

(wa til ſwaras At tha han älſkar wal ſin ſkapara / oc

ſin naſta tha älſkar han fik ſialwan / oc ey ellas Oc 20 .

fore thy artha mannenom fulkomplika budhit ſik

rial wan at alſka / iha bonum ar budbit at alſka fin

gudhoc finnaſta I Til annath ſwaras Alla wars

herra hỏghtidher / oc ba’lgdher / waro antiggia ſkipa

dha / fore the gudz nadher / oc godhgerninga ſom 25 .

ban hafdhe teet / oc giwith mannenom Eller teknadbis

m} them / the gudz nadher oc godhgerninga / ſom han

ſkulle framledhis mannenom giwa Oc i bland alla

thera nadha oc godhgerninga / ſom war herra hawer

giort widh mannin / eller han ſkal góra mz honum / 30.

tha are thaſſa twa maſta / at gudh ſkapadhe mannin

(wa arlika aff alzango / oc at han ſkal giwa honum

1
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a'werdhelika ro ocure i himerike mz rik rialwom

1 Nw ar fiwnda dagx bỏghtiidh fore thaſſa twaggia

ſkuld Förſt til aminnilſe / at gudh ſkapadhe alla warl

dina / oc mannin fialwan herra / waldoghan ower alla

5. warldina/ Fore thy ſcriwas i exodo tha war herra

biwdher ſiwnda dagx hỏghtiidh J fia's dagha ſkapadhe

war herra himil oc iordb / a ſiwnda dagh tha bwil

tis han aff alle gerning Oc ſidhan til troſt oc hop /

At ſwa ſom wi hawom ro oc bwilo / om halgha da

10. gha i thaſſo liwe / (wa ſkulom wi fa mykle mere ro

ochwilo i ewerdheliko liwe Fore thy fcriwar

ſwa yſaias propheta aff wars herrawars herra weyna An

thu halder ſiwnda daghin hælghan / fwa at thu ròrir

ey thin foot mot wars herra budhi / tha ſkal thu

15. ſialwer kallas til wars herra kraſlika ro / oc ærlik

wars berra hỏghtiidh Oc are thaſſa twa wars herra

godhgerninga / aldra maſt i donde manna aminnille

Thy at andra wars herra godhgerninga / are giordha

fore nakars færdelis tima ſkuld / ſom forganger om

20. fiidher Swa ſom paſcha Fore thy at war herra fralſte

iſraels ſónir aff egipto / oc teknadhe th : fralſe ſom

war herra gaff os allom mz finom dôdh / oc kladde

os til a'werdhelika himerikis a'ro An the natwra war

herra ſkapadhe os / oc the himerikis ara han hawer

25. iaitath oc thankt os/ hon forganger aldre awerdheli

ka / oc fore thy bỏdh war herra enſampna ſiwnda

dagx hỏghtiidh i tio budhordhom q Til thridhia

ſwarar ſanctus Paulus oc ſcriwar til iwdha

At all deela ſkilsmi edhom Oc hwar man ſwar /

30. om then mere ar / æn ban rialwer Oc fore thy at

edha are fwa myklo vadhelikare/ at the are almen

nelikare /

S. 274 .
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nelikare / tha wille war herra balder forbiwdha them /

mz fardelis budhordhe / an antiggia falſan kännedom /

eller ogudblik ordh / ſom ey are fwa manga manna

wadhe / Thy at flere man ſmittas i tholkom maalom

oc thingom 1 Thil færdha ſwaras (wa Mz them he- 5.

dher ſom var herra biwdher at hedbra fadher oc mo

dher / Wnderſtandom wi alt th3 got wi ſkuloin göra

winom oc frandom Oc tha ar thë færdelis budhit / ſom

wi a'rom maſt ſkylloghe / ſwa ſom ar at hedhra fa

dher oc modher 1 Til fampta ſwaras (wa Hoor oc 10.

peninga giri / hawa natwrlikin loſta / aff rik rialwom

Oc ſore thy forbódh war herra ey at enaſt / hoor oc

ſtyld / vtan oc giri til annars mantz kono / eller pæninga

A’n mandrap oc lyghn hawa halder vidherſeo natwrlika /

an loſta / oc halder natwrlikin ſtyg a'n giri Oc fore 15 .

thy thỏrffte [ey] iammykith widh at forbiwdha wilian

til mandrap / eller til lyghn / rom til hoor oc ſtyld

Thy at hwar man alſkar natwrlika finnaſta oc fan

nind Oc fals oc mandrap / are halder pinlik mantzins

wilia an loſtelik 20.

E
t markelikt thing a'r nw ſpóriande Hwath halder

nakar man takar orloff vndan nakro wars berra

budhordhe eller ey Oc prồwas førſt at ſwa ma wal.

Ariſtoteles ſigher i ſinne fampte book At na

twrlikin ra'tter ma omſkiptas / ļwa ſom mantzins natwra 25.

ar fialff omſkiptelik Nw are wars herra tio budh

ordh / at natwrlikom ral / oc natwrlika hwariom

manne diktath at gồma Tha are oc the omſkiptelik /

nakar taka orloff / vndan wars herra

budhordhe oc13fn Swa ſom en man bawer fik til 30.

Sv. Fornskr. Sällsk. Saml. VI. 30

OC ma man
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the lagh han hawer giwith Swa hawer gudh fik ower

the lagh ſom han hawer giwit Nw ma en konunger

giwa en man hwilkin han wil frælſan / vndan them

lagbom han hawer almannelika giwith / tha ma oc

5. (wa gudh rialwer göra / hwem ban wil lidhughan

vndan ſinom laghom Nw hawer pawin / oc biſcopa

oc frammarſto kirkionna forman / fulkomitb gud ;

_wald i jordhrike / oc ar th3 (wa alt giort rom the

góra mz criſtnom mannom/ ſom gudb fia'lwer giordhe

10. thz Swa ſom ſanctus paulus ſcriwar til cho

rintios Thziak gaff / thz gaff iak a gudz weyna /

(wa ſom ihesus christus gawe thz fialwer Tha magho

kirkionna forma'n orlowa mannom / mot thy at war

berra biwdher fialwerſ bland annor wars herra

15. budhordh tha ar et thz / at man ſkal ey dræpa man

Nw ma thz hwar daghlika ſe , at en domare dómir il

gerningis man til dódh / oc ſlaar ſin owin / oc ſins

ſtadz / eller land; owinir i ratle ſtriidh 1 Siwnda

dagx hỏghtiidh ar et budhordh i bland tio budhordh

20. Nw larom wi i machabeorum book / at iwdhom

lowadhis at ſtriidba mot ſinom owinom om ſiwnda

dagh Tha ar ſamulund moghelikt om

herra budhordh 1 Ther a mot a wiiter yſaias /

the man ſom omſkipta gudhlikin rat / oc awerdhelika

1 Til questionem ſwarom wi ſwa / At i warldinna

rat / are rom the thing budhin / ſom hwariom manne

tea hans andelikin wilia oc thanka ſom laghin gaff

wt Oc ſom are fwa budbin / at han weet enſamber

full ſka'l oc alla thanka ſom laghin gaff / hwi ſwa ar

30. budhit Swa ſom wi maghom prồwa Wari (wa laghin

i enom ſtadh / eller rike / at angin ſkulle fordarfwa

ſin ſtadh / eller rike / eller giwa borgher / eller faſte

S. 275.
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rikețios owinom Har matte hwar man vnderſtanda oc

wita alla hans akt / foin laghin gaff wt / at the waro

wtgiwin fore ſwa full ſkall at ey matte rikiih / el

ler ſtadhin ſtanda / vian thaſſe lagh biðldos Oc fore

thy matte angin lowthe/ omſkipta / eller om bära thera 5.

brol / mz nakrom mannom / oc aldra ſiitzt lowa / nak

rom manne / mot thaſſom laghom / vian han wordhe

fialwer otro X'n ware fwa budhit i nakrom ſtadh /

at (wa mange men ſkullo waka til en port Aller i

eno rike / at [wa mange man / ſkullo liggia til land- 10.

warn i eno lande Ther ma hwar man vnderſlanda at

hans akt oc Thanke ſom laghin gaff wi / war ey al

dra maſt ther ower/ at (wa mange man ſkullo waka

til en port / eller liggia til landwarn i eno lande /

vtan thz war hans frammaſte akt / at ſtadhin eller 15.

landit waren gồmd oc halden Oc fore thy matte en

fowghodhe tha’ſſe lagh omſkipla / ridhan nôdhin ware

forgangin / oc trbſto fik fulkomplika / at halda land

oc ſtadh vian ſwamykla wakt oc warn / thy at til

landzins warn / oc ſtadzins bald / waro laghin giwin / 20.

oc thz war hans akt / oc thanke ſom- laghin gaff wl /

at ey fwa manga man módba / ridhan nódbin ware

forgangin ( Nw ma bwar man höra / oc oppenbar

lika finna i wars herra tio budhordhom / at the are

(wa wigiwin at ey ma warlden wara / eller mz fri- 25 .

dhi ſtanda / oc dygdbom nakan tima / vian the hal

das / oc are rat [wa alle warldinne nytlik / ſom

enom ſtadh ware thaſſe lagh / at angin ſkulle ſtadhin

forda'rwa Oc fore thy ma hwar man finna / at gudz

akt war at the ſkullo ewerdhelika gómas Oc fore thy 30 .

ma angin / Ey biſcoper / eller nakar kirkionna forman/

lowa nakrom manne / at góra mot nakro thera aff tio
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annan

S. 276,

wars herra budbordbom Swa ſom är anliggia at ſtia

la / eller liwgba / eller göra boor 1 Til férſta wil

ariſtoteles righia Al rälwiiſa ma wardha ymſom

lundom / apler Thy ſom mantzins ſkipilſe är / ſtundom

5. en / oc Mundom annor / oc ſkiptas opta om / at et

Thing wardher en tima ena lund rallwiiſlika giort / oc

tima andra lund Octh ; ſom ratlika górs en

tima ena lund / thz górs annan lima the lond ora'tlika

Swa fom th ; er ræt / at hwar man faar androin th:

10. aler / ſom han fik honum til laan / eller gómo Oc tho

ma 1h3 (wa til koma / at thz wardber orat Swa ſom

in nakar man ſaar androm rit (wardh til laan eller

til gómo / oc wardber ſiidhan galin / oc witlós / Tha

ſkal ey then honum aler fa (wardh / ſom aff honum

15. tok / thy at th ? ware badhe honun wadhelikt / oc

androm Wil tha ariſtotiles ſighia / at ra'l wiiſa

ma wardha ymſom lundom / oc at th; ma omſkipta /

hurw rat wiſa ſkal góras An aldre ma fiälf ratwiiſan

omſkiplas / thy at aldre ma thz wara loMikt ſom ey

20. är rätwiiſt Oc fore thy al wars herra budhordh / the

wiiſa ſialinne ratwiifo / oc ftyra mannin til henna

Tha ma aldre nakath thz wara lofflikt / rom the for

biwdha / eller oloflikt rom the biwdha / fwa at nakar

man / eller nakar creatwra giwe nakath orloff fram

25. om wars herra budbordb 1 Til annatb fcrifwar

ſanctus paulus til timotheum Gudh ar ſwa

trohallogher / at han forma angalund / fighia ney mol

ſinom ordbom / oc fik ſialwom Oc ſore thy ma han

angom lundom lowa nakrom manne / at góra mot

30. bans budhordhom / OC wara honum olydbogher / oc

rætwiiſonne / thy at han i'r ſialwer rälwiiſan 1 Til

thridhia ſwaras (wa / At man är ſkyllogher en dødh
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fore adams ſynd / tha gudh fialwer wil / oc mantzins

natwrlik time komber / eller hans gerninga forſkulta

dodhin / oc fore thy forbodh aldre war herra dodhin

drapara / om han forſkyllar ſin dødh Oc ey forbỏdh

ban landzdomara / at dóma ilgerningis man til dódh / 5.

halder an han menar nakrom di natwrlika / ſidhan

hans nat wrlike dagher komber Thy at fwa fom hwar

man är nödhbundin vnder natwrliken dødh / fore the

natwro wi hawom aff adam / ſore hans ſynd Swa ar

hwar ilgerningis man ſkyllogher thola dödh / fore fins 10 .

ſiälffs ſynd / an hon ar thalſkyns fynd fom wadhelik

a'r flerom mannom / ſwa fom mordh / roff / oc fyld

Oc fore thy forbødh aldre gudh / at dra'pa ilgernin

gis man m3 rat / balder an han forbódh nakrom

manne at di natwrlika dådha Vtan han forbódh / at 15 .

nakar ſkulle drapa annan man / vian han ware hans

rætter domare/ oc hin bafdhe forbrotitb ſit eghit liiff /

ſom dødhin ſkulle thola 0c ey ma thz kallas mandrap /

an nakar wardher drapin fore ilgerninga / Thy at th3

ar gud; wili / (wa ſom han biwdher annan ſtadh i 20.

ſcriptinne At angin domare ſkal ilgerningis ma’n lata

liwa Oc fore thy ar ey hælder domaren mandrapare /

an gudh fialwer oc ey halder ſtupogrewen / an do

maren Oc fore thy ware ey abraham mandrapare / a'n

han hafdhe dræpith ſin eghin ſon / fore gudz wilia 25.

Thy at bwar ar ſkyllogher / at thola dódh / tha gudh

wil fore adams fynd Oc aldre ma nakar dỏdher man

drap heta / vtan han ſe vtan mantz til ſkyld mote

ræt Thy at hwilkin tima mannin ſkyllar dodhin / tha

ar gudh fialwer domaren Oc mannen ſom lantzins el- 30.

ler ſtadzins domare ær / ban raltar a gudz weyna oc

fulkompnar gudz dom Swa ar oc al tala om annor

S. 277.
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budhordb ſom forbiwdha flyld / hoor oc annor tholik

Oc ar th3 markiande Al (wa lange hårir nakar thing

enom manne till ſom gudh an bunum at agha them

Oc jamſkót ſom war herra / wiſar oppenbarlika nak

5. roin manne / at han wil ey langer vnna them ſama

ſom fór haldhe / tha a'r them lowath / at taka aff ho

num / fom war herra wiiſar hemelika fin wilia Swa

ſom han giordhe widh egipcios / tha han lowadhe iſ

raels fonom / at taka thera gulkar / oc ſillwer / ( wa

10. fom (crifwath är i exodo Swa lowas oc land;

domara / at taka tha's mantz gotz aff honum / forn

(kof- hawer oppenbarlika forbrutith fit gotz/ mot wars herra

ling budhordhom / oc land : laghom Oc ma th ; hwarce

heta ftyld / eller roff / eller raan Swa giordhe oc

15. oſee propheta fyndaliſt / oc laſtaloſt / at han

tok annars mantz kono / æpler wars herra budhi /

thy at hon war ekke længer tha's mantz kona / a'n

gudh wille Oc fore thy war thz ey langer hoor / at

taka bona fik til huſſrý / ſidhan prophetin wiſte he

20. melika gudz wilia / ſom ſkipadhe hiona ſelagh Oc war

th; ſkiotaſt at ſighia / m ; faam ordbom / at war herra

lowadhe aldre mandrap at góra / eller ſtyld eller hoor

Vtan angin ma langer liwa a'n gadh wil Oc angin

ma länger ögha nakath thing / an gudh wil / ſom

25. honum gaff badhe liff oc gotz Oc fidhan nakar for

bryter widh gudh / liiff oc gotz / oc th ; wardher op

penbart fore warldinne / eller hemelika wiſath a gudz

weyna / thz är ey mandrap at dræpa / oc ey hoor at

taka annars kona / an gudh fialwer biwdber honum

30. th37 ocey flyld / eller raan / at taka annars gotz

Til fiardha ſwaras (wa Thz ſama loff ſom macha

bey gawo / at ſtridha om fiwnda daghin / han war
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giwin mannenom / at halda balghan / til aminnilſe / at

war herra ſkapadhe mannin / oc alla wærldina / i

fórſta ſiax daghom / oc fore thy matte mannin waria

oc ſina natwra om riwnda daghin / oc fit liiff / ſom

war herra ſkapadhe honum fwa fom war herra 5.

prowar i laſtinne / oc matheus ewangeliſta

ſcriſwar / at hans apostoli oc kanneſwena / aato aff

(adhinne / ſom gingo mz warom herra / oc rifwu th3

aff akrenom m} finom handom / om fiwnda daghin

fore hunger ſkuld Fore thy / at (wa ſom gudh ſkapa- 10 .

dhe mannenom liwith / ſwa ſkal oc mannin (yndaloſt

hialpa ſino liwe / tha han thorff widh

Nwa ar a'pter al ſpória / at thafſkyns offer /

Som war herra bódh ifraels rónom i iwdha laghom /

hwath baller the waro fore nakar ſkal budhin eller 15 .

ey Oc prówas fórſt / At the waro budhin / vtan na

twrlik ſkal / fom wi kunnom finna J thera offer war

opta badhit / at offra warom herra nôt oc faar / oc

alzſkyns diwr Nw ma chaſſkyns ænkte

herra fédha / eller wara honum nakralund nytlikt Tha, 20.

ma ſynas / at th3 dr oſkaliki / at war herra ſkulle

góra mannenom ſkadha a hans fa / oc fik ſialwom

ankte gaghn Swa ſom han figher i pſaltare

Dom Hwath ſkal iak ata thiwra kôt , eller drikka

bukka blodh Oc ar th ; ratlika oc markelika ſporian- 25 .

de Hwi war herra wille haldher hawa ſom diwr til

offer an rom Aller hwi han bodh fom diwr at offra

fore ena ſkuld / oc fom fore andra / ſwa fom ſpirff

fardelis fore malata foot Swarom war herra gaff oc

mannenom wald / oc herradom ower annor diwr Swa 30 .

gaff han oc honum wald ower fiſka Oc fore thy ſpór

iak ſkal/ bwi war herra bådh mannenom anginſtadh /

S. 278
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ena

al

oc fore anga ſkuld / al offra ia'mwal fiſka ſom annor

diwr Gudh ſkapadhe mannenom liiff oc (wa allom

diwromen / oc ſkulle thz ratwiiſlika gudhi offras ſom

han ſkapadhe Tha ma ſynas at diwr ſkullo halder

5. offras gudhi liwandis an dódh / ſom laghin biwdha

oc (lyrkias thüſſe m } thy Ther ſanctus paulus

han manar
os till ther han ſcriwar til ro

mara At offra gudhi wara likama lewandis offer / oc

gudhi thakt 1 Skullo the oc dødb diwr offra gudhi

10. Tha ſpóriak Hwath 1h3 wardhadhe hwath dödh the

tholdo lund eller andra Skullo oc diwr offras

gudbi dódh , tha matto the blind oc lam wara / thy

ey wardhar ridban thz ar dót / hwath thz war

för bliot , eller wal ſeande madhan thz lifdhe The

15. ſon offra gudhi / the ſkulo nyla offrith Swa ſcriwar

ſanctus paulus til chorintios Then som altare

nom thia'nar / han ſkal liwa aff altareno Hwi wille

tha war herra / forbiwdha fom thing at ata / the fom

offradhos / Hwi monde war herra forbiwdba i ſompt

20. offer / alz/kyns diwr / oc i ſomom / forbiwdha ſom

diwr Hwath ſkal monde octher til wara / bwi

rompt diwra offrath kot malte ätas om morghonin

ipler / oc fompt ey m} allo Alla fynder frawa'nda

mannin fra gudhi / tha matte oc enſkyns offer / góra

25. ſyndogx mantz ſaat m} gudhi / oc wanda gudz nadher

ater til honum Hwi monde oc war herra biwdha /

at thz offer / fom offradbis aff iordhinna awa'xt / ſkullo

ſom baka i oghne / oc ſom ſtekia i pannom / oc ſom

a viſte Alt th } os komber til / gamalt eller nyyt /

30. aff gudz gawom / ther aff arom wi ſkylloghe at góra

gudhi offer Hwi monde tha war herra færdelis at

biwdha at offra bródh / oc wiin / oc oleum / oc rókilſe /
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S. 279.oc falt Likamlikt offer thz war hia'rtans offers

tekn Nw är gudhi thakkare ſøt hiarta / oc fult mz

gudhlikom alſkogha / an bitirt oc vredzſult Oc likas

ſắt biarta oc gudblikt widh honigh i ecclesiaſtico /

ther ſom gudhlik fnille figher fwa Min ande 5.

a'r fótare a'n honigh Tha ma ſynas / at ey war ſkal

lika forbudhit honigh i wars herra offer oc budhit at

ſalt ſkulle wara mz alzſkyns offer Ther a mot ar eet

ordh At thz ſkal af skælikt wara / ther gudh rialwer

wiſar oc biwdher 1 Til questionem ſwarom wi (wa 10 .

At the gamblo laghin kallas i deuteronomio / ſnille

ocvnderſtandilſe / fore alle werldinne Nw alt th3

ſom giort ar / mz ſnille oc vnderſtandilſe thz ma a

wara ſalikt / oc fore nakra ſkuld oc ſkal fwa ſki

path Oc ar thz omóghelikt / at then wiſaſte / oc wit- 15 .

raſte gudh ſkipashe nakath / eller bodh vlan fardelis

ſkäl 0c a'r ſwa funnith / aff halgha manna

ordbom / oc ſardelis fancti ieronimi / At wars

herra lagh the gamblo / hafdho badhe ſkal aff ſik

ſialwom / fwa om oc fore thy At the teknadho / thz 20.

ena offer / ther alla warldina löſte / ihesum christum

gudz ſon Thz ar at Sighia / At thera gambla laghanna

offer / the waro budhin / badhe fore the ſkal rom the

hafdho aff fik fialwom ſwa oc fore thy / at the tek

nadho oc thz ena offer / ther alla werldina 18ſte ibe- 25.

sum christum gud; ſon Oc ſidhan ſardelis til amin

nilſe / gudz ſons gerninga / oc ſom at tekna gudblikt

wald / oc hedher / oc ſom at tekna thera biarta / oc

andelik ſkipilfe / ſom offradho 1 Apter them ſkalom /

rom the hawa aff thy / at the tekna thz ſignadha rialfft 30.

offer ihesum christum / Oc ſom fore thy / at the tek

nadho godha ſidhe thera manna ſom honum thia'na Oc
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ſom fore thy / at the teknadho ſkipilçe / ſom är i hi

merikis kirkio / m3 gudhi ſialwom / oc halghom man

nom oc anglom Oc are thaſſe liwfaſt thera ſkala At

war herra wille dragha mannen aff wantro / oc aff

5. affgudha offre / rom hedhne man offra / oc wille hal

ler / at thz offradhis honum fialwom / fom alt gotz

giwir mannenom/ Oc ther til at mannin ſkulle ſwa

myklo baller minnas / a then ſom honum hawer alt

gotz giwith / oc ka'nnas widh ſin ſkapara Oc ther

10. mz maghom wi (wara / til the fórſto genbyrdha ſkal.

At war herra wille ey / fore thy hawa thaſkyns of

fer / at han thorffte thus widh / Vtan ther til , at

han wille haller hawa gudhlikin hedher / æn affgudh

oc diaffla hafdho han / oc al mannin matte ther aff

15. wal ſkipa fik / til ſin ſkapara / oc til ſit eghit gaghn

oc faghnath Oc at tekna mz them / oc wiiſa thz offer

ſom alla warldina ſkulle löſa ihesum christum gud;

ſon 1 Til annath Are oc ther til ſkæl Hwi thaſf

kyns diwr ſkullo offras / oc ey annor Förſt for thy /

20. At hedhne man / oc fardelis the man i egipto / ſom

the hafdho maſt omgangith / offradho all annorſſkyns

diwr affgudbum eller nytiadho them til trulſkap /

oc ilgerninga Antholik diwr ſom her biwdhas at

offra / them drapo the / oc thordho angelund offra /

25. thy at thera affgudha teddos them / oc ſcriwadhos i

thera liike Oc fore thy wille war herra ey / at hans

folk offradho honum tholikt offer / ſom hedhne man

offradho ſinom affgudhom / Oc wille ſwa oppenbarlika

ſkilia fit folk oc fit offer fra afgudha offre oc thera

30. folke I Annor ſkal til thz ſama / are thaſſe At thalſ

kyns ſom war herra bódh at offra ſik / are mannenom

maſt til gaghn / oc nytto / oc hialp / oc liwa widh

S. 280 .
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renaſto fódho Oc fore thy wille war herra 'them walia

lil fit offer / badhe fore thy / at mannin war meer

ſkyllogher / at thakka gudhi / oc dyrka han / fore

the diwr / som han hafdhe maſt gaghn aff / oc fwa

oc fore thy / at reent offer teknar reent hiärta / oc 5.

tha's thanka rom offrar Swa fom figher en gloſa

ower leuiticum Tha offrom wi kalff / tha wi for

winnom kótzins loſta balde Octha lamb / tha wi

ſtyrom oc rattom oſkalika giri Oc tha kidh / ther wi

(pakiom war loſta aff / til ha'gumma leek Oc tha off- 10 .

rom wi turtur duwo / ther wi gómom kótzins renliwe

Tha offrom wi oblandath bródh mi fyro / oc famu

ledh / tha wi hawon leent hiarta / An om duwo ar

thz liwſt / at hon teknar kærleek / oc enfallighet

Thafſkyns foghla / ſom war herra bódh at offra / the 15.

linnas faſte ocmaſt i thy balghalande / rom the

ſkullo bo / ther widh laghom toko Oc teknadhe wars

herra offer / thz alla dyraſta / fardelis my thenna diw

rom / ſom nw waro op tald / fore thy / at fwa ſom

ſigher the ſama gloſa frammer ſom nw war 20 .

fakt J kalffs offer / teknadhis war herra / fore the

byrdhe ſkuld / fom war herra drogh / tha ban bar fit

eghit kors J lambs offer teknadbis wars herra meen

löſa J wadhurs offer teknadbis wars herra höfdhingia

domber / ower alla man / ſwafom wadhurower 25 .

faar J bukx offer teknadbis / at gudz fon ihesus chri

stus ſkulle taka tholikt kót / oc likama / ſom andre

{yndoghe man / an tho ' at han ware ey fyndogher

fialwer ſom andre man J tyrtilduwo offre / teknadbis

wars herra limpnadher J duwo offre teknadhis hans 30.

mykle alſkoghe / oc kærlekir J thera twaggia ſaman /

duwo oc tyrtelduwo / teknadbis / at war herra ihesus
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S. 281 .
4

4

bódh ey

1

christus / ſkulle hawa twa natwra badha ſaman / gud

doms oc mandoms J ſamblo bródh / ſom bakath war

aff reent miól . oc watn / teknadhos alle criſtne man

ſom dopas i fontkare / oc mz renom hugb / oc hetom/

5. oc brænnandom mi gud; alſkogha 1 Til thridhia

ſwaras fwa Fiſka are ey iam hemelike / oc ey iam

nyttoghe mannenom / ſom annor diwr / oc fore thy

ey war herra / at offra fiſka ſom annor diwr

Fiſka magho ocey liwa (wa lange vian wain / at

10. the matto wal fóras liwandis / til gudz mönſter / oc

hỏghtiidb Oc fore thy bodh war herra ey at offra

fiſka / Thy at han biwdher ænkte mannenom vtan th3

ſom honum ar wal móghelikt 1 Til fiardha ſwaras

ſwa J duwo kòne are batre vngane an gambla du

15. wor til fodbo Oc i tyrtelduwom/ are batre gambla

tyrtelduwor an vnga Oc fore thy bodh war herra offra

fik / twa tyrlelduwor waxna / eller oc twa andra du

vnga Thy at thz ar gudhi giwande / oc thz ar

honum ærlikt , ſom bætiſt ar Swa figher oc 18

20. ſer thetta / raby moyſes 1 Til fæmpta ſwaras

At diwr offradhos didh / fore thry ſkal Førſt fore

thy / at fwa are the ba'tzſt mannenom/ oc nyttelik

til fodbo / Andra lund fore thy / at ſwa teknadho

the batzſt / thera fynda andelikan dồdh oc fordarwille /

25. rom the offradhos Oc fore thy At mannin war ſkyl

dogher at do rialwer fore ſina fynder Tha war th;

wal qwamelikt / at the diwr offradhos dødb / ſom

han ſkulle 18ľa mz ſina fynder / til tekn At thafſkyns

diwra dódher / ſkulle ſtanda fore mantzins dødh Thri

30. dhie ſkal / hwi the offradhos all dodh / are thaſſe

The teknadho wars herra dødb / oc at angin matte

löſa fik vndan #werdhelikom dödh / fore adams ſynd /

WO
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Vian ihesu christi dódh oc hans pina 1 Til ſiatta

ſwaras At fore thy bodh war herra / ſwa / eller ſwa

drapa/ the diwr ſom offradhos / thy at han wille ey/

at the drapo ſamwlund ſiin offer diwr / ſom hedhne

ma'n drapo fiin offer diwr Thy at han wille alzſtingx 5 .

ſkilia fit folk / oc tha's fidhi / fra hedhno folke I Til

ſiwnda ſwaras / Lam diwr oc laſt at limom / xre for

ſmadb fore mannom / oc fore thy war thz ey ſkælikt /

at nakar man ſkulle thz offra gudhi / ſom han forſma

dhe rialwer / Fore the ſamu ſkal war oc forbudhit / 10.

at offra gudhi nakath diwr / fór an th3 ware ſiw

nalta gamalt / thy at thafſkyns är litith wart Oc

maghom wi fighia / at thaſſkyns forbudh / war os et

faghert tekn / thy at wi ſkolom offra os fialwa (wa

myklo halder til gud ; thiæniſt / at wi ärom baler 15.

fóre / oc wardboghe fore warldinne / oc góra wara

ſcript / oc ſcriplamaal / fore wara ſynder / madhan

wi arom bele / oc walſkipadhe / at waro liwe Thz

ar a mot mangom mannom / badhe them ſom aldre

wilia ganga til gudz banda / madhan the ære hele / 20 .

oc walſtadde at bello / oc paningom / oc alzſkona

lykko / Oc ſwa them / ſom ey offra thz bætzſta fæ /

eller golz Com the agha Swa offra oc margher man oc

kona / tha fina dotter til kloſter / rom antiggia ar een

ogdh eller i limom laſtadh / eller miſkapaih i anlite 25 .

1 Til allunda ſwaras J gamblom laghom war thari

kyns offer Eet ſwa ſom bra'ndis Oc kalladhis fore thy

holocauſtum / ſom hydher a wart maal / alt bra’nt

Oc offradhis thæſſkyns offer / fardelis til gud ; hedher /

aff them mannom ſom balghe / oc fulkompne waro i 30. s. 282.

gud ; thianiſt / ſom angin hawa rin wilia / vtan lata

rik alla apler gudhi / oc fighia angom finom loſta /
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fram om thz the wita gudhi wara thakkaſt Annath

offradbis fore ſynder Oc thz offradho the man / ſom

ſyndoghe waro / oc kalladbis fore thy hoſtia pro pec

cato / rom thydher a wart maal . offer fore fynd Oc

5. war en tharſkyns ſka’Inadherom thaſkyns offer / at

an 1h3 war fore ens mantz ſynder eller flere / oc tho

ey fore almoghans ſynder / tho ſkulle en lot branna

aff thy / oc annan ſkulle preſte ala / oc nóta / thy at

prefte arwodha til andra manna fynda afllat An offer

10. giordhis fore almoghans ſynd / tha ſkulle thz alt bra'n

na / oc ænkte koma eller lewas til preſta gaghn / el

ler fidho / Thy at ey ſkulle the a'ta / eller nóta th :

offer ſom offradhisia'minykith fore thera fynd / ſom

fore andra manna / thy at the ſkullo wara alzſtingx

15. vlan wadhelika ſynd oc fwla / foin gudz offer ſkullo

rykta fore andra manna fynder 1 Thridhia offer war

th ; i gamblom laghom ſom godhe man offradho gu

dhi / fore nakra godha lykko / (wa ſom fôr figx / el

ler got aar/ eller wal ſyſt a'rinde / eller nakra gud ;

20. nadher / ſom godhe man thakka gerna gudhi fore /

Thy kallas thetta offer hoſtia pacificorum Th; thydher

a wart maal . ſpækt offer / eller ſpaka manna Thetta

offer ſkiptis threm lundom Een loter brandis aller gu

dhi til hedher ocloff Annar lefdhis preſtom til Thera

25. gaghn oc arwodhis lon Thridbi loter / ſwa ſom blodh

oc iiſter / ſkulle bwarte brannas eller ata / vtan blo

dhit ſkulle wtrinna a iordhina oc iiſiridh rókia ſóte

lika ower gudz altara Oc hittas flere ſkæl hwi thaſſe

tw / blodb oc iiſter / ſkulle ey atas aff preſtom / el

30. ler nakrom manne Förſta ſkal / fore thy / at hedhne

man oc affgudha / the offradho finom affgudhom / al

dra halzſt blodh / oc blandadho thz mi ſit offer / oC
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ato iiſtridh / ſwa rom figx i deuteronomio i

moyſi lagom At hedhne ma'n ata iiſter aff affgudha

offre Oc fore thy forbódh war herra / at blanda blodh

widh fit offer / eller iiſter / eller at æta them nakra

lond Annor ſkal are ther til at war herra forbódb 5.

at ata blodh / ther til , at man ſkulle fwa myklo

mere ftyg hawa a mot / at giwta annar's mantz blodh

oc iiſter / fore thy at thz ar mwn tókt / oc thaf

wiar pótelika Oc wille war herra më thaſſkyns for

budhi / forbiwdba owerwatis kraſa / oc lofta til mat 10.

Thridhia ſkal ære fore gud; hedher / fore thy / at ſial

lin oc liwith are maſt i blodheno / oc blodbit or thera

maſta hald Oc fore thy / at gudh rialwer / han giwer

mannenom liiff / oc rial / tha wille han aterhalda fik

then hedher aff mannenom / at han ſkulle angalund 15.

a'la blodhit ſom rialinna bald ar / eller maſt i li

kamenom Oc ey halder iiſter / thy at iiſter aroc

blodhë natwra 1 Fiardha ſkal fore thy / At blodhit

teknadhe wars herra blodh ihesu christi / oc hans ſöta

karlek til os / ſom han offradhe fore os / ſinom lig- 20.

nadha fadher J Thafſkyns offer lowadhis preſtenom

bryſtith / oc bôghre boghin / badhe fore thy / at

bedhne man giordho ogerninga / oc ſpadom mi thaſ

kyns thingom Swa oc fore thy / at bryſt a'r biarla

ftadher / OC rwm Oc hóghre bogher a'r ſtarkaſter i 25.

likamenom Oc fore thy wille ey war herra / at andre

ma'n ſkullo fara më thaſſkyns limum / aff hans offre /

rom them matte wara ampne til wille / vian preſte

ſom fulkompne waro til tro / oc dygdh / the ſkullo

ſkipa them rik til tharwa / fardelis oc til tekn / at 30.

the ſkullo hawa mere wit oc ſkalikare akt / a'n andre

ma'n / oc mere krafft oc dygdh mot ſyndom/ an an

S. 283.
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dre man 1 Til nionda ſwaras Holocauſton ſom alt

bran war th : fulkompnaſta offer gudz / oc fore thy

hördhether ankte til vtan karlkyns An fore thy at

tyrtelduwo offer / hørdhe fatiko folke til at góra / fore

5. thy lowadhis them at offra tharlkyns fughla / fom the

matto fluſta fa i them landom An fore thy / at ſpakta

offer / ſom kalladhis hoſtia pacificorum / offradhe an

gin vtan mz ſin godh wilia / Fore thy war forbudhit/

at offra thalſkyns fughla / i thaſſkyns offer / ſom naſte

10. waro at finna / thy at thafſkyns thing / hórdbo til

nodhſyna offer Oc offradhos fughla i tholko offre / ſom

alt ſkulle brinna / fore thy at thz war hóghre offer/

ower all annor offer / Oc teknadbis fore thy / wal m}

fughlom / ſom högxt fara i himblenom rialwom 1 Til

15. tionda ſwaras J allom wars herra offrom/ i them

gamblo laghom / tha war frammerſt holocauſtum ſom

branna ſkulle / ſom nw war alt ſakt / oc ankte ata

aff Ther næſt war th : offer wardboghaſtfore gu

dhi / ſom offradbis fore ſynd / oc tho ey fore alman

20. ningx fynd / eller preſta / oc preſie ſkullo enſampne

a'la fin lot i wars herra mønſter / oc a them ſama

daghe ſom offrith war offrath / Oc i hwilkom (tadh

man wille i ierusalem Ther naſt war thz offer / ſom

man iqtle fore fik gudhi ſialwom / oc thz matte atas /

25. hwilkin tima man wille Oc are ſkal til thenna ſkal

nath / fore thy Aldra maſt a'r man ſkyllogher gudbi

fialwom fore hans hedher oc_aro Oc ther naſt fore

ſynda afflat / oc miſgerninga / oc ther naſt fore go

dha gawor nw giffna / oc ther naſt fore the godba

30. gawor ſom nakar man wanter fik / oc hopar fram

ledhis aff gudhi I Til allipte ſwaras Syndin ar ſwa

myklo
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myklo mere at then ar wa’ldughare ſom fyndar / Oc

fore thy / hórir til bætra bộter ſore mere mantz fynd /

a'n fore minne mantz fynd 0c figher rabymoy

ſes / At fwa myklo then war waldoghare ſom ſynda

dhe / ſwamyklowflarc diwr / eller fa offradhis / 5. S. 244 .

fore hans fynd i them gamblo laghomin Oc fore thy

offradbis get/ ſom ar fwlaſta diwr/ fore maſta ſynd /

(wa ſom ar wantro / oc guddoms willa / oc affgudha

dyrk Oc kalwer fore preſta glómſko / Oc bukker fore

hồffdbingia fynd 1 Til tolfſta ſwaras War herra wille 10.

warkunna wrlom mannom / oc fatikom / ſom ey orka

dho allaledh dyrt offer / Oc fore thy lowadhe han

them fugbla / ſom ey hafdho ſyrafola fa oc them

brødh / ſom ey formatto foghla / oc them miðl / eller

ax ſom ey formatto brødh Fore tekn ſkuld / bodh 15.

war herra thy offra bródh / At ihesus christus gudz

ſon / ſkulle wilia wardha wart andelikt oc fant offer/

vnder brød; liknilſe Swa ſom han ſigher i iohan

nis ewangeliste læſt Jak ar liwandis bródh / bwa

ſom mik ater han ſkal liwa fore mina ſkuld Thetta 20.

andelika bródh war i axe andelika bult / allan then

tima ſom war fore moyſi lagh / vnder ha’lghom patri

archom / Thy at i then tima waro tekn / mykith li

kamlik oc mórk genom at fe Oc {idhan i propheta

kannedom / oc {padom / war thz bródh almenningx 25 .

bródh / ſom andelika ſtarke ma'n oc krafftoghe matto

nóta / fik til tharfwa / oc vnderſtandilſe An ridhan

war herra föddis mz mandom / tha wardh thetta bródh /

(wa ſom renaſta oc fótaſta ſamblo brødh / bakath i tha's

halgha anda bruna / oc alſkoghafullo jomfrwnna hiar- 30.

ta / oc liwe / oc war an ſidhan ſtekt i mangļkyns ar

Sv . Fornskr. Sällsk . Saml. VI. 31
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wodbis / oc genwardho pannom / oc hetom andbudbom /

ſom han tholde / badhe a korſeno / oc fwa fór i wa'rl

dinne / m; marghſkyns nådh oc drówilſom / naſtan ſom

brander i elde 1 Til Ihrællanda ſwaras All tbz ſom

5. aff jordhinne komber / oc komber mannenom til gaghn/

oc ar honum nyttelikt til fodho/ ther bådh gudh offra

rik aff Oc fore thy bỏdh war herra / offra gudhi bródh /

til aminnilſe gudz laans Oc ſompt til dryk / eller til

ſoops / oc falſo Oc fore thy bodh war herra / at offra

10. oleum oc fall / Thy at tha'ſſe ( w thing / are dryghaſt

oc almannelikaſt i them landom til ſalſo oc ſoops / ſom

laghin waro giwin / eller til lakedom / Fore thy bodh

war herra offra rồkilſe / fom wraker bort onda lokt /

oc ſiwkdom / oc ſtadhnar mantz liiff ther aff Brødb

15. teknar wars herra halgha likama i maſſo Wiin hans

dyra blodh / ſom wi #rom löſte m ? Oleum teknar

wars berra nadher i allom ſacramentis / ſom ſmygha

genom likamin til biarlath Salt teknar gudblika konſt

oc (nille / rom thawiar bwath got eller ilt ar Rókilfe

S. 285. 20. teknar godha bônir ſom fotelika ryker op ower alla

binobla fore gudhi ſialwom Rókilſe ar badhe ſot thing

natwrlika / oc wal loktande / oc fore thy offradbis

thz opta i marghabanda offrom / til tekn/ at the ſkulo

wara wal rykande i fragdh / ſom gudhi offra godh

25. gerninga / oc færdelis i thera kono offre / ſom fik

ſkullo ſkira aff thalſkyns wiite / ſom bonde wiiter ſina

kono om hoor/ eller nakan tha'ſ /kyns fwlan laſt Thy

al m } thaſkyns thing ſkulle hon ſkira ſik til godha

fraygdh / ſom natwrlika giwer aff fik godba lokt / oC

30. rok ſom teknar fragdh 1 Til fiortanda (waras Honigh

offradbis fore thy ey / i gud; offer / thy at bedbne

man / waro wane at offra th37 i affgudba offer / Swa

:
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oc fore thy / at war herra teknar më thy / at angin

ma gudhi offra thakt offer ſwa lange han følgher (åt

om kótzins loſta Syra eller drag hon war fore thy

forbudhin / i gudz offre / thy at tholik thing teknar

orent hiarta / oc awundſiwkt / rom angin ma then 5.

hawa / ther gudbi ſkal offra / (wa oc fore thy / at

hedhne man waro wane at offra tholik thing / linom

affgudhom

N
War apter at ſpória / an full ſkal magho fin

nas / hwi war herra bódh / tholka halgha doma 10.

i gamblo laghomen / oc tholka gudblika dyrk Oc pró

was förſt At i gamblo laghomen waro margh tholik

thing oſkalika budbin Sanctus paulus i actibus

apostolorum / han ſigher At madhan war herra

ar waldogher / ower himil oc iordh / tha thórff han 15 .

angalund widh at bo i hans bygdhom mỏnſtrom / oc

templum Tha ma ſynas / at th3 war vtan all ſkal , at

gudhi ſkulle nakath hws opbyggias/ til hedher oc

dyrk 1 The gamblo laghin ſkullo ey omſkiptas / fór

an war herra ihesus christus war fødder Frammer / 20.

gudz lagh {kulo ókia / oc ſtærkia gud; hedher / oc

angalund mintzſka Nw är mere gud ; hedher / at mang

altara göras an farre Tha ma ſynas / at ey war (ka

lika forbudhit / at góra flere altara / i thy ha’lgho

lande / fom war herra ſkulle bo wti Gudh ar en/ oc 25 .

ey flere gudba / hwi ſkulle tha wars herra monſter /

oc hws hawa flere nampn / oc heta ſom tabernacu

lum / oc ſom ſanctuarium / oc ſom atrium / oc

ſom ſancta / oc ſom ſancta ſanctorum 1 Frammer

Førſte gudz gawa / krafft / oc maghin ower iordhri- 30.

ke / ſynis daghlika / oc teknas 3ſtan Tha ſkulle oc
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wars herra hws / wara ſwa ſkipath / at thz ſkulle

wita öſter/ oc ey wüſter War herra forbidhi

exodo / at góra nakath bilate / eller liknilſe /

Tha ma ſynas / at i bland andra helgho doma / i

5. gud; monſtre / ſkulle üngalund ſcriſwas eller ſkaras

cherubin / oc propiciatorium oc candelabrum

1 War herra bidh i exodo / at hans altare ſkulle

góras aff iordh / oc ſwa laaght / al ey thỏrfſte ganga

op / til thus m3 trappom Mz hwath ſkäl bådh han

S. 286. 10. ſidhan / at góra altara aff ſcethim tra ' / eerſlaghnom /

oc gyltom / ſwa bỏgh / at omóghelikt war / at fara

op til altarith / ytan m3 trappom / ſwa rom ( crif

was i exodo
J gud; gerningom oc budhſkape /

ſkulle ænkte wara owerwatis Nw a'r et thak ower

15. eno bwſe Til bwars waro (wa margbſkyns tbak / ower

eno hwſe / (wa ſom fyrafall/ oc haardwker/ oc ródhlitath

wadhra ſkin / oc annor ſkin / litath mz iacincto The

wixler ſom giwas nakrom / vian the tekna biartans /

oc fialinna wigxler / oc helighet / til hwars ſkulle

20. tha ſkælalós kar wighias / ſom angin ſkal hafdho /

eller halighet i ſik Som dauid figher Jak ſkal lo

wa gudh i alla tima / oc dwinneliga ſkal hans loff

wara i minom 1 Høghtidher are til gudz loff

ſkipadha / bwi bỏdh war herra tha iwdhom / ſardelis

25. löghtidhis tima /
Har a mot ar / at war herra

ſagdhe til moyſen / tha han ſkulle lata fulkompna gudz

hws Gór apler thy ſom thik war teet / aff gudz wey

na / oppa berghino Thz är at righia / Apter thy ſom

gudh ſilwer wiiſte bonum hemelika / andelik bime

30, rikis thing / ſom thz hwſith ſkulle, tekna / ther han

lüt göra i jordbrike 1 Til questionem fwaras
At all

the gudblik dyrk / Pom tha war i gudz hwſe / oc ſom

mwn
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nw a'r mz criſtnom mannom / hon ar ther til aldra

maſt ſkipath / oc ſal / at man ſkulo (wa myklo meer /

wyrdha oc hedhra ſin ſkapara / at the ſe hans dyrk

oc aro Nw ar mantzins hugher (wa ſkipadher / at han

aktar minna almannelik thing / oc the ſom angin ſkal- 5.

nath hawa / aff a'ngom androm alma'nnelikom tbin

gom / oc the thing / ſom nakra fardelis pompda bo

nath hawa / them vndra mantzins hugher / oc aktar

them meer / oc wyrdhar Oc fore thy lata herra inan /

ſom hedher ſkulo hawa aff androm minne mannom 10 .

góra (ik Mórre hws / oc füghre / oc dyrare klædhe /

oc wiiſa ſinom (wenom ſærdelis tokt oc bồwitzľko /

eller wyrdho man them litith meer an andra min

Oc fore thy wille oc war herra / hawa ſardelis hws /

olikt andra manna bwſom / oc færdelis kar / oc bo- 15.

nath i ſino hwſe / oc færdelis thiəniſta män / oc fær

delis tima ther til , at man ſkullo (wa myklo hal

wanias til gudz hedher oc akta han Wardho

ghan 0c (wa fom fór war fakt / om gudz offer (wa

war oc nw hans dyrkan i hans hwſe / at hon tekna- 20.

dhe maſt wan herra ihesum christum Til forſta

genburdha ſkal ſwaras / at thz kallas gudz bws/ ba

dhe fore thy / at gudh dyrkas i thy Swa oc fore thy /

at man ſkulo dyrka ther gudhoc hedhra Oc fore

thy at gud ; hws beter aff them iwem / ſom hedhra 25 .

oc dyrka / oc ther dyrkas oc hedhras / Tha a'r th3

hws mannom tharflikt , ſom likamlikt ar tho al gudh

fialwer tharff ey th : widh / fore fina ſkuld / vtan

fore mantzins ſkuld / ſom mz likamlikom tbingom ma

ſtyras / til andelik thing oc ey ellas Oc war tharf- 30. s. 287.

kyns hws / tharflik mannom / ſore the skal først fore

thy / at folkith ſkulle / ſwa myklo meer hedher / ( c

der /
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wyrdhning hawa til wars herra dyrkan / at the komo

flere ſaman / oc aff flerom ſtadhom / oc waktis thera

bugher ther aff / til mere gud; hedher/ æn the ſaato

hema 1 Annor ſkal war thaſſe / at mannen matte

5. ther i vnderſlanda nakath aff wars herra guddom / oc

aff ihesu christi inandom / fom ther teknadhis mz ri

dhom oc godhgerningom / oc thianiſt ſom ther gior

dhis Fore thy ſagdhe ſalomon wiiſe !wa Tha

han hafdhe fulkompnath wars herra monſter / oc tala

10. dhe ſwa i ſinom ordhom til wars herra Madhan bi

milin / oc the himbla / ſom omkring ganga alla him

blana / the gita thik ey innelykt / oc takith widh thik

allom / hurw myklo balder är thetta hws thik offlitith

Vian ther til at ibiin bghon oc thiin oron / ware open

15. athyggiande / ower thetta bws/ dagh oc nat / oc matte

ſwa man kannas widh at gudh war andeliker rialwer/

oc widhare är hans guddomber / an alla werldinna

Thridhia ſkal are thaſſe / at /wa myklo meer/

ſom mannen ürwodbadhe / oc módde fik til gudz bws /

20. fore gudz ſkuld / thy hælder hordhe gudhi til at hỏra

hans bồnir / oc giwa honum nadher Oc th } ma oc

markias / i ſalomons wiiſa ordbom/ lom nw

war fr fakt 1 Til annor ſkal ſwaras / At the

gamblo lagbin ſia’lff ſkullo aldre omſk iplas / før an

25. gudz ſon ihesus christus f3ddis / oc pinadhis Tho waro

mang omſkipte förra giordh / om folkith rialfft / Thy

at wars herra folk / war för waghfarande i odhemark

om Oc ſidhan the komo til chanaan land / fom nw

beter jorrala land Tha hafdho the lange manga ſtri

30. dher / oc mykla oro / fore ſinom owinom / oc fore

thy hórdhe them ey til , at hawa ſtadhfaſt gudz bws/

fór in the komo fialwe til ſtadga / oc the wordho

rwm
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waldoghe ower landith Oc wardh thz aldre før / an

i dauid konungs daghum / oc ſalomonis wiiſa hans

fons 10c giwer raby moyſes ther ower thry

ſkäl Hwi war herra wille ey / at hans folk bafdhe

nakath gud ; hws / i nakrom fardelis ſtadh / fór æn i 5.

ſalomonis wiiſa daghum Vtan hafdho thæfſkyns gudz hws /

ſom the matto Alyta mz ſik hwart the foro / Förſt fore

tby / at hedhne man ſkullo ey eghna th ; finom aff

gudhom til dyrkan Annor ſkæ / At hedhne man /

ſkullo ey bryta thz nidher Thridhia ſkal At the ſkullo 10.

ey fialwe dela / i hwilka flæktins ſkipte / wars herra :

hws ſkulle byggias / oc ſtridha Ther om oc dræpas /

Thy at thz war måſte hedher / oc androm ſläktom

mykin módba / oc arwodhe / at fara langre wägh til

gudz hws Oc fore thy wille war herra ey / at the 15 .

bygdho honum hws i nakrom ſardelis ſtadh / fór a'n

the waro waldoghe / ower alt landith om kring / Oc

fór an the bafdho ľwa waldoghan konung ower fik /

at han matte ſpakia thera delo / an the willo ey

ſamia fik ower fladbin 1 Thz war oc et faghert oc 20.

märkelikt tekn / at gud ; folk ſkulle förſi hawa oſtadh

ikt gud ; hws oc fidban ſtadhikt Thy at th} förſta /

teknar the halgha kirkio / i iordhrike / oc halgha

manna ſkipille / i thaſſe wärldinne / ſom all ar oſtadh

igh / oc omſkiptelik An thz ſtadhfaſta gudz hws / tek- 25.

nar the halgha kirkio / i himerike / oc halgha angla /

oc halgha manna ſkipilſe mi gudhi / ſom aldra ſadhu

ghaſt ar / oc a'winnelik / oc i maſtom fridhi Oc then

fridher teknadhis fagherlika mz oby / at angin hårdhe

hamar ſlagh / eller yxa bang / madhan ſalomon lat 30.

opgóra wars herra monſter Thy at i himerikis kir

kio , ær ængin oro / eller bang / vtan ewinnelik fridh

S. 288.
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OCIO

1 Nw ma th ; fórſta gudz bws / ſom the fór

dho mz ſik / til tha's ralomon wiiſe giordhe annath /

tekna iwdha kirkio ſynagogam / ſom wars berra folk

skulle thiana gudhi wii / til tha's then wiſaſte konun

5. ger / oc konung aff himerike ihesus christus giordhe

op / oc fiyrkte the halgha kirkio criſtna manna / ſom

aldre ſkal nidherfalla / fore domadagh / eller omſkip

las Oc teknar fagherlika / ſalomonis monſter the hal

ghia criſtna manna kirkia / Oc thz fórra gud; hws

10. ſynagogam / Fore thy at iwdha giordho fórra enſampne

thz hwſith / oc thiảnto oc tha enſampnom gudhi 9 A'n

ſalomonis monſter giordho oc andre man mz iwdhom /

(wa fom konungin aff tyro / han lät bugga / oc tal

ghia / alt , trawirkithí at dyrom tra'im til gerninguna

15. Swa ar oc the hülghia kirkia opgiordh / ey at enaſt

aff bælghom apostolis / oc androm hülgbom mannom /

vlan oc aff mangom androm otalikom / halghom mar

tiribus / oc confefforibus / oc jomfrwm / ſom komo aff

the gamblo hedhnonne 1 Til thridhia genburdha ſkul .

20. ſkal ſwaras At war herra wille fore thy / hawa et

wardhelikt gud; hws / at man ſkullo ther aff vndir

ſtanda / at gudb fialwer år en / oc ey flere Oc a'n

frammer / Fore thy at ban wille wiiſa them / at ho

num thykte litith wara om likamlika dyrk Fore thy

25. wille han ey hawa mangoin ſladhom thæfſkyns dyrk

I A'n til gudhlikan kænnedom / wille han hawa flere

ſtadha i landomen ſom hans folk ſkulle optare til ko

ma / oc fore thy waro manga ſma ſynagoghe / i thera

landom / til kännedom / oc et monſter til offer oc ey

30. flere / thy at gudhliker kännedomber / ar gudhi Thak

ker / oc tổkeliker aff fik fialwom Oc ey fore thera

likamlikith offer / vian fore thy / At th ; teknadhe then
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ſignadha wars herra likama / ſom honum ar aldra

thakkaſt / oc 18kelikaſt Oc fore thy / at thetta offer /

ſom hint teknar / ar ſwa mykith thakt gudhi / aff fik

lialwo / oc fore thy wil war herra nw hawa manga

kirkior / oc manga tha ſtadhe ſom hỏra til gudz of- 5.

fer/ oc (wa til gudblikan kannedom 1 Oc war thz et

faghert tekn / oc markelikt/ at een ar oc ey flere the hal

[Här är ett blad bortskuret ur A. Det felande är upptaget ur B.]

ga tro innan allom kirkiom / oc fwa ar en fagnadher Sp. 546.

ocen gladhi alla balga manna j himerike 1 Til

fiärdha genburdha ſkäl ſwaras at ſwa fom j eno møn- 10

ſtir teknadis at en ar gudh / ſwa teknadis innan margh

falde mønſtherſins omſkiptilſe oc innan thâs manghom

lutom thera manghfaal ſkipilſe / ſom gudhi waro ſkyl

dugir at thiana innan hans mønſtre oc waro ther til

ſkipadhoc giordhat vækia manzſins huy oc ſtyra 15 .

mangfallelika til gud ; hedher / Oc war thz fialfft gudz

hws ſkipat innan twa løte / en var vaſter oc kalladis

ſancta ſanctorum 1 Annar war øſtir oc kalladis ſancta

An vt aff gud ; buſe war giort eet forſtadu hws oc

haffwa tafſe løttir oc ſkipte ſin ſkal badhe til gudz 20.

dyrk oc fwa til tekn 1 Til gudz dyrk baffua the

thalſo ſkal Sancta ſanctorum teknar andelika himbla

ſkipilſe oc hymmerikis dyrkan fom gudh haffwir ther

aff anglom oc ſærlikom mannoin . An fancta teknar taffa Sp . 547 .

likamlika warld / oc ſkildos thaſſa thwe ſtadhir. ſancta oc 25 .

ſancta ſanctorum mz enom dwk oc fyrifalle ſom haffde

fira liti Førſte var aff byſſo Annar var aff pæl.

tridbi affiacincto Oc fiardhe aff cocco

biſtincto a Biſſus ar enſkona linneth ſom væxir a ior

denne / oc teknar th ; før thy iordinna pal giordhis 30.

aff enſkons ſkalbiſkom ſom bittis innan haffwino ocº

war war
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vaar OC

hafſtrandh . jacinctus ar enlitir ſlikir fom wadher baff

wir / tha thz ar ſkart vndir bymblenom Coccus twa

litadber ar rødher ſom eldher oc før thy teknar

thaſſe fyughur iordhoc watn / oc wadher oc eldh

5. rom os ſkilia vidh hymbla. oc aru mallan war oc

thera ſwa lange wi arom j iorderike oc aru taſſe

fyoghur ſkülnadber ma'llen thera ſom boa

innan himerike mz gudhi ſia'lffuom / oc tekna at wi

arom ſwa vanir naturlika widh thalle fyoghur ele

10. menta / at wi kunnom enkte annat ta'nkia allir vndir

ſtanda 1 Jnnan förſta oc vardugaſta rwmit ſom wa

ſtir viſte / ociſte / oc heet ſancta ſanctorum kom engbin jn

vtan høgste praſtir | En tima om iamlangan In

nan thz annat rwmit ſom øſtir viſte gingo alle pre

15. ſtir hwardaglika in / an ey alma'nningx folk . vtan

thz ſodb j forſtadu huſe ſom malte kalla førſtuffuo

alla forborgh / thy at wiſir man j iorderike kwnno

nakot thankia thz andelikt ar innan bland thera thinga

Sp. 548. ſom ſynas innan fyrum elementis / a'n alma'nningx folk

20. kan enkte annat ta’nkia an tb3 fom the ſee vtan oc

likamlikt ar / my thenna thingom teknadus oc al the

gamblo lagbin / the haffdo mangſkons offir oc manga

preſte fwa fom thz offra rwmet j gudz huſe An the

ny laghin ſom ihesus christus gaff the halgo kirkio /

25. the haffwa eet offir ſom all bin teknado. thz ar than

ſignadhe likamen wars herra / oc mi thetta gik han

enſamin in til ſighnada ſadhur / ſidan han offrade rik

rialffuan honom før wara ſkuldhoc tolde enſamin nødh

oc dødh før vara ſkuld Oc an innan dagh / huar ſom

30. bans ſignade likame offras innan maſſo. tha ſighias

the ordh fom ther til høra a hans waghna oc ey aff

tha's waghna ſom malfona figher | Ther teknadhis
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oc an frammer m3 / at innan taſſa hems kirkio aru

mange preſtir ſom kriſtnom mannom biælpa til hym

merikis oc bidhia før ſyndoghom mannom / oc løſa

them aff fyndom 1 An enghin ar than preſtir ſom os

løſir in til hymerikis / vtan en . han ar ihesus chri- 5.

stus gudz ſon aff himmerike ſom en tima gik in til

fadhur ſom før var fact / alla en thima ſkal os inle

dha før hans øghom / thz wardher tha domadagher

kombir / Thz fyughur litat ſkyul oc fyrafald. teknar

the fyughur ſom wi ſkulom haffua oc thola før a'n wi 10 .

komom til vars herra oc til hymerike 1 Biſſus ſom

haffwer hwitan lit / teknar renan liffnadh oc halaghan

Pal ſom är hwaſt at tola oc mz krafft oc aruodhe / Sp. 549.

teknar alſkons arffuode oc mødbo ſom godhe ma'n

thola oc bara før gudz ſkul Thualitadher coccus 15 .

ſom är rødher lither / teknar twa'ſkons brinnande al

ſkoghe ſom hwar man är ſkyldugher haffua badhe til

gudhoc ſwa oc til ſin naſta 1 Jacinctus ſom haff

wer hymils lit / tha wadher ar ſkart / teknar the

aſtwndan oc than hugh wi haffwom til bimerikis / 20.

Oc var mærkeliker ſkalnadher om thera offer thy at

folkit oc almoghen vndirſtodo enkle meer huat thera

offir teknade vtan (wa mykit ſom the ſagho mz ſinom

øghom / oc før thy var th3 quamelika ſkipat at al

mannings folk offrado ſith offer vtan mønſtir innan 25.

forſtadu huſe Oc preſtir ſom vndirſtodho huat taſkons

offir teknade / the toko ther widh / thy at the offrado

thz gudhi ſialffwom / øſtre mønſtherſins rwme

ſamin høxte preſtir / han gik innan veſter oc vardu

gaſta rwmit mz gudz offre / thy at engin ſaa fulkomp- 30.

lika huat hinna gambla laghanna offir teknade/ før

an ihesus christus gud ; ſon tolde dødhin / oc wiſade

OC en



490 VORO JUDARNES HELGEDOMAR OCH DYRKAN SKÄLIGEN BJUDNA ?

S. 201 .

en tima all thera tekn oc lyſte / oc lyktade them

1 Til fømpla hedhnir man dyrkado rolinna før gud

oc før thy lutadho the oftir rom folin rindher vp

1 Nu vilde var herra at hans folk haffde enga tolika

5. ſidi ſom hedhnir haffdo / thy at ther aff matte darla

wardha affgudha / oc fylia flerom hedhna manna ſi

dhom Oc før thy wilde war herra at hans folk

Sp. 550 . lutadhe haldher væſtir an oſtir ſom hedhnir man

1 Thz war oc eet faghirt tekn / thy at aller halgher

10. man hopado til vars herra dødh / ſom them ſkulde

[Hår upphör bristen i A ; aftrycket derur vidtager således ånyo.]

fralſa oc alla werldina / oc thianlo ther til gudhi /

m; offer oc kna'fallom Oc fore thy bódh war herra /

at the ſkullo waſter nigha / fom folin fattis / oc

qwalladhis / tha han gaff ſit liiff / oc fina riall oc

15. hurw bimilſins ſooll myrktis widh / tha a'ngla ſolin /

ihesus christus / ſkylte ſit liws mz dödhenom An fore thy/

at wi fom apter komo hans pino oc dodh / wi ftun

dom til tha's / at thaſſe andelika rool / ſkal os aler

oprinna a domadagh / oc lyſa os ewinnelikin faghna

20. dha dagh / Fore thy ær os budhit / at wanda gud;

altara Oſtir 1 Til Piatta ſwaras At i thy wardho

ghara monſterſins rwme / are thry thing / oc halghe

doma ſürdelis godhe Archin / oc en ſpan aff gull /

ſom manna war i gồmpt til aminnilſe / Oc then aa

25. rons wander ſom blomſter bar mz gudz iarteknom Oc

laghbokin i iwem flentofflom ſcrifwath Thaſſe archin

war ſat mallan twa ſcriffter / ſom kalladhis cherubin /

oc waro (wa [ ſom ] flyghande / oc ſeande hwar mot

androm Oc ower cherubin oc archena / la et bordb

30. (wa ſom en fiðl / eller fate oc kalladhis propiciato

rium Thaſſe ſama ſkipilſe / teknar then heem oo
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warld / ſom gud ; angla / oc andelik creatwr are mz

gudhi Thz owerſta bordhit / ſom kalladhis propicia

torium / teknadhe andelikin gudz ſtool / oc ewinneli

ka / ſom han hawer ower allom anglom / ſom teknar

mz cherubin / ſom alle falla honum til fota / oc he- 5 .

ter then ſtool propiciatorium / ſom thydher a wart

maal nadha ſtadher / oc miſkund / thy at thadhan

ma hwar man wanla ſik nadher / oc miſkund a'n han

kan ther til thia'na / Cherubin are twe / thy at angla

natwra / ur ey all en / vtan mangfald at tale / the 10.

fa ſe fik hwar annan ſaatelika / thy at i himerike ar

aldra batzft fümia / oc maſte fridher
Bordbit hafdhe

oc anga ſcrifft / eller ſkrwdh / vtan war alt flat / oc

teknas ther m3 / at gudblik nalwra / ær ower alt thz /

ther nakar creatura ma tha'nkia / eller vnderſtanda 15.

ſcriſwath eller ſkorith / eller nakra banda ſkapath

Cherubin barothetta bordhower ſik / thy at alle

gud ; angla thiana ſinom ſkapara oc are vnder honum

mz lydhno oc hedher 1 All the halgha kirkio ſki

pilſe / hon ſtyris oc ſkipas / a'pler then falaſta hem / 20.

oc wärld ſom m3 gudhi ſialwom a'r andelika / Oc

are the thry dyraſta thing ſom warldin hawer / oc

the wiſas os mz archinne / oc them trem i henne

waro Förſt ar wit oc ſnille / Annath ar wald oc

rætter / An thridhiar godhwili oc miſkund Snille 25.

teknas mz laghbokinne Ra'tler oc wald mz wandenom

Miſkund oc nadher mz manna ſom war nadhelik gudz

gæff / i myklom wanda oc nôdh iſraels fonom Jõſtra

rwmeno ſom ey war iam wardhikt / Waro thry mar

kelik thing Fórſt et altara midhwakt i thy rwmeno / 30.

oc genwart archinne / fom war i waſtra rwmeno Oc

war then allare til tha's / at offra gudhi alzſkyns ró

S. 292.
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kilſe Sunnan at altarenom / war en dyr lyſebrander /

aller aff gulle / ſom wtgingo aff riw (tialka / til at

bara flere liws A'n nordhan at altareno / war et bordh

ſom allaledh ſkulle a liggia tolff brødh / ſwa wigdh /

5. at them matte angin ata / vian preſte enſampne

Thaſſe tbry ſwara hinom androm threm fom waro i

waſiro rwmeno / Oc thydha the ſamo thing / ſom hin

thyddo / oc an oppenbarlikare oc liwſare 1 Tb waſt

ra rwmith / thydher the halgho kirkio i jordhrike /

10. ſom ſtyris apter the kirkio ſkipilſe / ſom mz gudhi

a'r i bimerike / oc @ro os henna ſiidher liwſare an

bine Liwſaſtodhin aff gulle / thydheroppenbarlika

ſnille oc wiiſdom / ſom fcrifwath waro lónlika i taff

lonne / An allom mannom liws giordhmz liwſom

15. logha Altaren thydher preſta wald / oc kurkionna

formanna Bordhit thydher andelika födho / oc gud;

nadher / ſom halghe ma’n / gudhi wigdhe / ſkulo ata

oc nóta / oc ey ſyndoghe man Vtan alla thydbning

maghom wi ſighia / At tafflor oc laghbook / gồmdos

20. ther til , at folkith ſkulle ey glóma laghin Aarons

wander gómdis fore thy / At iſraels ſónir ſkullo min

nas/ oc widherka'nnas / at gudh hafdhe walt leui

ſlakt til preſta / oc thia'niſto manna / oc aarons ſlakt

ſardelis til biſcopa Manna gómdis fore thy / At iſra

25. els ponir ſkullo awerdhelika minnas / hwar a’pter an

nan / hurw gudh rialwer fødde thera foraldra i idhe

markum xl aar 1 andro rwmeno / War liwſaſtolpe

til ſómd Thy at hwart liws ar ſwa myklo fagbra /

al thz ar liwſare Oc ſigher joſephus At liwſoſtol

30. pane thydha ſiw planetas ſom alla warldina lyſa Al

taran / ſom alzſkyns rókilſe offras ower war fore thy /

At allar ginge kranc luct / aff thy fa / oc them
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fughlom / oc diwrom ſom drapos / oc offradhos i fór

ſtowo hwſom 1 J förſtowohwſom / war then altare /

ſom folkith matte til ganga / oc preſte offradho thera

offer fore thera óghom All thaſſe thing ſom nw aro

optald / oc thyd / the tekna os fialwan ihesum chri- 5.

stum gud; ſon Jhesus christus gudz ſon / han ar pro

piciatorium / ſom thydher ſaat oc miſkund Thy at han

ar ſaat oc niiſkund fore wara ſynder Som ſanctus

iobannes Pigher Cherubin bära propiciatorium /

Thy at alle angla thiana ihesu christo oc vnder hans 10.

budhſkap Jhesu christi likame / han teknas mz ar

chinne / fom war giórdhaff ſethim tra / ſom aldre

rotnar Thy at ihesu christi likame / han war takin

aff ihy renaſta blodhe warafrv oc jomfrw mario / ſom

aldre rotnadhe mz nakre fynd / oc ey halder likam- 15.

lika til mold Swa ſom halghom mannom thykker liikt

ſarno Tha'ſſe archin war gylt / thy at then likame /

ſom ihesus christus tok aff iomfry mario / ar thak

kare fidhan an fór / oc war andelika ſkinande / m3

godhlike ſnille oc alſkogha Jhesus christus gud; fon 20.

teknadbis oc mi them golſpannenom / ſom i archinne

war Thy at han hafdhe i fik manna / Thz är at fi

ghia / gudblikan ſøtma / Oc aarons wand / thz ar at

righia Alt thz wald ſom preſte / oc kirkionna forman

hawa / Thy at han ar preſter ewerdhelika Som da- 25.

uid figher Ther waro oc laghtafflor Ther til , at

tekna At then ſame gudz ſon / gaff førſt the gamblo

laghin / mz moyſe Oc ſidhan laſtina Oc all the nyo

laghin mz fik fialwom Jhesus christus ban war oc

then liwſaſtolpin Som han figher i laftinne Jak 30.

ar wærldinna liws Siw liwſa ſtialka / wt aff ſtolpane

gaghna / Are ſiw tha's halgha andz gawor Som yfa
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ower

ias ſigher aff Oc the ſkulo thydhas tha gudh wil

Jhesus christus han teknas oc m3 thy bordbeno Thy

at hans fignadhe likame / är alla criſina manna an

delik födha Swa ſom han figher i iohanne' Jak

5. ar liwandis bródh Tolff brødh ower thaisſo bordhe

Are tolff apostola kænnedomber Tw altara ſom an

nath thera heter timiamatis / oc annath holochauſto

rum / tekna oc wan herra ihesum christum / thy at

hans dygdh Thz är at ſighia / honum oc mi

10. hans nadbom / offrom wi badhe / alla wara dygdha

gerninga / oc fwa bónir ocaſtundan til himerikis

Swa ſom ſcriſwar ſanctus paulus til iwdha

1 Til ſiwnda (waras Thy bồdh war herra førſt / ther

ſom han gaff laghin At altare ſkulle byggias aff ior

15. dhinne / eller aff ſtenom otalgdhom / badhe fore thy

At hedhne man waro wane at góra dyyr altara / oc

kladha mz dyrom thingom / ſcriſwadha oc ſkorna / oc

trodbo at nakre gudhlike hulghedoma waro i thaſkyns

faghrind Oc fore thy wille war herra ey / at hans

20. folk giordhe famuledh / vtan ſtyrdhe them i allom fi

dhom bort aff hedhna manna ſidhom Swa oc fore thy /

at altaren ſkulle tekna ihesu christi mandom / ſom han

tok aff adams kóni / ſom ſkapadher war aff iordhinne

Jhesus christus ær oc ſten Som daniel ſigher Al

25. ftenin han war ſkorin aff berghe / vtan mantz hand

Oc wardh ſidhan thz ma'ſta bergh Thy at bans lika

me / takin aff ſkare iomfrv / vtan nal wrlikan

mantz krafft Til thenna altara wille ey war herra at

wara trappor / eller opganger/ vtan altaren ſkulle

30. wara jamhógher Thy at ihesus Christus gudz ſon /

han ar iamfadhra / oc ia'mwaldhogher / ſom hans ſig

nadha

war
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nadha fadher / aff finom guddom Sidhan laghin waro

giwin / oc folkit hafdbe widh takit rallom kannedom /

oc tro tha wille han / oc bỏdh / at gøra / tw altara

Annan thimiamatis allan aff gulle / Oc annan holochau

Morum aff ere I J exodo giwas en ſkal i textu Hwi 5.

war herra forbodh / at ganga më trappom til gud ; al

tara At angin ſkulle ſe preſtins blygdh Thz ar at fi

ghia / hans hemelika lime / thy at ey hafdho man na'

ſto kladbe an i then timan Oc waro hedhne man fwa

affgudha wordhne / at the dyrkadho / oc natwrlika 10.

mantzins lime Oc tha the giordho bans offer / fore

hans altara / tha haffdhe diafwlin ſtyrt them til ſwa

fwlan ſidh / at thera preſte tedho ſik bara fore alta

ren Oc ther till at wars herra folk / ſkullo hawa

ſtig / oc ledho / widh fwlan fidh Tha wille han giwa 15 .

tha'ſkyns ſkal / hwi the ſkullo ey hawa höghre trap

por til ſin altara / at the ſkullo ey te fik bara / ſom

hedhne ma'n giordho Tho matto the hawa löſa trap

por/ oc liggia fore altara i offers tima / Oc ſidhan

taka them fra / madhan altaren waro (wa höghe 1 til 20 .

attunda ſwaras Thz ſama gud; hws fom moyſes gior

dhe Oc war herra diktadhe fore honum / thz war reſt

aff opreſte ſtudh / oc all ſtudhin oc waggiana klædda

innan til mz fyra litadhom kladha bonadhe Førſte li

tin war aff twinnadhom byffo Annar war aff iacincto 25.

Thridhi aff pall Oc fiardhe aff twalitadho cocco /

Hwſith war
tha'kt mz thraſſkyns tiællom Et

war aff ſkinnom litadhom mz iacincto / oc tholkom

lit ſom liwſt lazarium Oc annath war mz rødhlitadhom

wadhur ſkinnom Oc waro thaſſe tw tiald / fwa wiidh / 30.

ſom hwrith war owan Thridhi a tialdith war aff har

Sv. Fornskr. Sällsk . Saml. VI. 32

owan
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dwk / (wa wiil ſom gik ower alt bwritb owan om

kring / oc hwars weyna om kring / nidher til for

dbinna Thenne bonadher war ey at enaſt ther fore /

at thakkia bwſith mz / oc til faghrind / vtan han

5. war oc ther til at tekna os / oc thydha himerikis

ſkipilſe / oc halghra manna dygdher M3 thafſkyns

bonadbe a hwſeno / oc tialdom / ſom fwa manglitath

waro / teknar os / himbla / ſom ſynas os ſome bla /

oc ſome bra'nnande / oc fome liwſe Th ; ma oc tekna

10. ha'lgha manna dygdher / thaſſe lund ſom en gloſa

figher At twinnath byſſus / teknar kotzfins renliwe/

ſom angin giter wal gømt / eller haldith / vian th :

ſe th wingath / oc pinath J iacincto teknas aſtundan /

hælghra manna til himerikis J palle tha teknas the

15. nồdh / oc oro / rom mannen hawer aff kytino / oc li

kamenom M ; cocco biſtincto / teknas twaſſkyns al

ľkoghe badhe then ſom wi hawom til gudh / oc ſwa

til war jämcriſtin Mz tia'Idthakinom / teknas kirkionna

forman / oc kannefædher Thy at the ſkullo hawa /

20. oc halda bælghan himerikis limfnatb ſom teknas m;

ſkinnom oc tiældom litadhom mi iacincio / ſom hawer

himbla lit The ſkulo oc wara til redho / at giwa fit

blodhoc thola dódh fore gudz ſkuld / oc teknas th3

mz rödhlitadhom wadhra ſkinnom The ſkulo oc hawa

25. hardhan limfnath widh ſin likama / oc teknar thz m;

haartialdom 1 Til nionda (waras At war herra bódh

wighia fit hws / oc all the kar ſom preſten ſkulle

hawa / til gudz dyrkan / badhe fore thy / at folkith

ļkulle (wa myklo mera / wyrdha oc akta gud ; bws /

30. at halda gudz bws wardhoghare / Oc (wa fore thy /

at the wigxler / ſkulle tekna andelika wigxler / oc

halgbare dom alla thera manna / rom gudhi thiana /

S. 295.
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ſom are gud : andelika kirkia oc mỏnſter 1 Til ti

onda ſwaras At i them gamblo laghom waro flere

hỏghtidher an hwar dagblik / badhe om qwald oc

morghin / apler thy ſom nw halder kirkian hwar

daghlika tidha halikt / oc andra ſom hwar man hibli 5 .

i ſinom tima Fórſte hỏghtiidh aff them riw / war

ſiwnda dagx hỏghtiidh / en tima i hwariom riw nat

tom eller wiku til aminnilſe / at gudh ſkapadhe warl

dina i fiax daghon Annor thera hỏghtidh war at

hwario ny / en tima i manadbenom / til aminnille / 10.

at then ſame gudh ſtyrer alla wcrldina / iamwa'l alla

bimblanna gang / fra enom manadhe /fra enom manadhe / oc til annars

oc ſwa a madhan warldin ſtander / ſom bona ſkapa

dhe i fiax daghom Oc hôrdho thaſſa twa hôghtjidher

allom mannom til / m3 ratto / fore wars herra byrdh / 15 .

oc pino Thy at thaſſa twa / gudz nadher oc walger

ninga / are almennelikare / allom mannom / oc alle

wärldinne Tho wille war herra ey / at hans folk /

hafdhe höghtiidh oc hælight / tha manen ware fuller /

Thy at [wa hišllo hedhne man / ſom trodho a ma- 20.

nan / oc andra planeta / at himiltungel waro gudha /

oc hafdho nakan gudblikan kraft aff fik fialwom

Vtan balder wille war herra / ſkilia fins folkx fidh

wanio fra hedhna manna ſidhom / i allom thingom /

ſom opta ar ſaght Annor fam hỏghtiidher / waro 25 .

them budhna / til aminnilſe thera gudz nadha / oc

walgerninga / ſom war herra hafdhe færdelis teet iſ

raels ſónom / oc thera Makt oc forældra 1 Førſte

höghtiidh aff them fam war thera paſcha hỏghtiidh /

til aminnille / at war herra fralſte them aff egipto 30.

om paſcha nat Annor war pentechoſtes / til amin

nilſe / at war herra gaff them fiin lagh / oc gudhlikin
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rat / oc tro / om then tima Andra thera bỏghtidher

ſom an are apter / waro alla i fiwnda manadhenom/

ſom wi kallom ſeptembrem / ſom näſtan war aller

halagher haldin aff them Oc war the førſta bỏghti

5. dhin aff them threm / horna höghtidher oc ludbra /

thy at tha ſkullo the lowa gudh/ mz hornblæſt oc lwdhra/

til aminnilſe / at gudh ſialwer frælſie yſaac / abrams

ſon / aff dødh / mzenom wadhre ſom bængde mi

hornom i thorne buſkanom/ tha hans fadher wille

10. offra ban gudbi fialwom Oc waro annor ſkal / bwi

herra wille / at thaſſe förſta bỏghtiidh / ſkulle

balda mz horna blaſt oc Iwdhra / Thy at thaſſe war

ſwa ſom kalende til andra Iwaggia rom apter them

komo / oc lyyſte fore folkeno / at tionda dagbin ſkulle

15. koma / annor hỏghtiidh / Oc heter thy annor böghtiidh

ſom naſt kom apter thaſſa / thz a'r at altunda daghe

nom ſkirſla dagher / oc miſkunna aminnilſe / al gudh

giordhe nadher widh them / oc ſkirdhe them / ſidhan

the hafdho warith affgudba / oc dyrkath en gulkalf/

20. fore gudh Thridhi hỏghtiidh / aff thenna thrim ſiwnda

manadhins höghtidhom / kalladhis cenophegia / thz ar

at righia / tialda hỏghtidher / oc thera bwļa / ſom

man magho fóra / mz fik / om landin / ſwa ſom fi

ſkebodher / til aminnilſe At war herra ledde them i

25. xl aar / ower ódhemarka / i tialdom oc bodhalta

dhom Oc octhaſſe bøghtidhin om riw dagha

Attunda dagh thaſſe höghtiidh / tha ſankadho man ſa

man pæninga oc górſómir til gudz dyrkan oc godh

gerninga ſkuld / til wars herra hws Oc hafdhe Thenne

30. attunda daghin / thera aplerſta höghtidbinna ſärdelis

nampn / oc kalladhis cetus / oc collecta Thz ar at

ſighia ſampnadher / oc ſamſkot I thaſſe thridhe hỏgh

war
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tiidb ſom kalladhis cenophegia / tha ſkullo the hawa

gudhi til dyrk / frwkt aff wanafto tra Thz ar cedrus /

oc thiokqwiſtath / oc mangqwiſtadb tra / ther a'r pors /

ſom myklo hỏghre waxer i corſala lande / an i hal

lande / Thy at thaſſe oc thalſkyns træ / ryka wal / 5 .

oc palm qwiſta oc piila / thy at thäfſkyns trawaro

hwariom manne til redho i iorſala lande / oc mintzſt

koſtadhe fatigha ma'n / oc halda la'nge ſin krafft / oc

dygdh Oc ſkullo thaſſe thing tekna / the aminnilſe /

At war herra ledde them ower ódhemarker / ſom a’n- 10.

gin godh frwkt wasſte / oc angin fagher tra / eller

wal rykande 1 Thaſſe thing oc hỏghtidher / hawa

oc fagher tekn Thy at my hwar dagx offer / ſom off

radhis / et lamb , badhe om morghonen / oc om qwal

lin Teknadhis At th: rignadha lamb/ ihesus christus 15 .

gudz ſon / offras dagblika i criſtna manna maſſo / 00

ſkal wara ewardhelikt offer / til domadagx / Oc fore

thy kalladbis thz offer dwinnelikt offer / ſom teknadhe

wars herra likama ewinnelikt offer M3 riwnda dagx

offer / ſom kalladhis hwilo dagher oc ro / teknadbis 20.

the ro / oc hwila / oc hỏghtiidh / ſom wi ſkulom

alwerdhelika hawa z gudhi M3 neomenie tima / ſom

war hwar tima manen tedhis förſt / oc lyyſte nattina

Teknadhe then tima / fom ihesus christus predikadhe i

iordhrike / oc lyyſte warldina fórſt mz ratte tro M3 25.

pingitzdagha hóghtidhinne ſom kallas pentechoſten /

famtighinda daghin / apter thy ſom laghin waro gi

win / Teknadhe then tima / oc the hỏghtiidh / fom then

halghe ande war giwin / apter wars herra opfærdh

Oc wiiſte them bælgho apostolis rattan ka'nnedom / 30.

oc gudblikan ra't / apter gudhz byrdh Mz lwdbra

blæſt / oc borna / Teknadhis predikan apostolorum / oc

S. 297 .
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kirkionna formanna kännedom M3 ſkirſla hồyhtiidh /

Teknas dópilſe / oc ſcriptamaal criſtna manna M; tialla

oc bodhaſtadhà hỏghtiidh Teknadhis / at i alle ware

glædhi / oc hỏghtiidh / ſkulom wi aminnas / at war

5. glædhi i jordhrike / ær all oſtadhlik / oc forgange

lik M3 ſkirſla hỏghtiidh Teknas criſtna manna dópil

ſe / oc criſtindom Mz tiælda bøghtiidh / oc bodha

ſtadha / Teknadhis At alle the ther gudhi thia'na / are

waghfarande i jordbrike / oc ganga fram at dygdha

10. wagh / atf enne dygdh / oc til andra M3 ſampnadba

hỏghtiidh oc ſamſkot Teknadhis alla halgha manna

ſamfunder i bimerike/ til gudloff oc a'ro / thy at

ther góra balghe ma’n / loff gudhi / hwar aff them

dygdhom ſom han hawer honum giwith Oc waro

15. thaſſa thre hỏghtiidher / ſamfaſla / bwar apter andra

Thy at the criſtne mæn / fom wilia / mz fulkompne

tróſt / koma til halghra manna ſamfwnd / i bimerike/

the ſkulo idhelika / vtan ophald / fara fram at dygdha

wa'gh alla tima / til the fa ſe gudz éghon Swa ſom

20. dauid figher The ſkulo ganga aff enne dygdb / oc

til andra dygdh / 0c fwa ſkal gudhower alla gudha/

ſynas them oc teas

pter thaſſa queſtiones Ar apter at ſpória / an iw

dha ſkirſi / oc ſacrament / hafdho nakar ſkal .

25. Oc ſynis at ey / Oc prowas fórſt (wa The thing oc

(kirſler / ſom höra til gudz dyrkan / the įkulo alzſtingx

wara oliik / widh hedhna manna ſidhe / oc affgudha /

ſom opta ar faght Oc ſcrifwas fardelis i deu

teronomio / thaſſe lund / Ey ſkal thu ſamulund

30. góra thinom gudhi / tholka fwla gerninga / rom the

giordho ſinom gudhom / ſom bodho i thy halgho lande
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3

fore idher Nw bafdho hedhne mæn tbz til ſidh / fore

ſinom affgudhom / at ſkara fina lime til blodh / Oc

fore thy forbódh / herra i deuteronomio At

{kara ſit kót / eller raka rit haar / fore affgudhom

Tha ma ſynas / al ey war ſkælika budhil gud; folke 5 .

at idhna ſkyrdha ſkirſl The thing ſom hóra til gud;

dyrkan the ſkulo wara fidherlik Nw ær thz angin ri

dher / atata fin mat bradhlika / fwa fom ofkælik

diw / rom flita oc riwa irik fina fdho Tha ma ty

nas / at ey war ſkalika budhil / aff gud; weyna / at 10.

hans folk ſkulle bradblika dla paſcha lambith Thera

gambla laghanna ſacrament / warother til ſkipalb /

at tekna criſtna manna ſacramenta Swa ſom paſcha

lamb / teknadhe wars herra likama / fom wighis i

maſfonne Tha ſkullo oc nakar annor ſacramenta i them 15 .

gamblo laghomin/ tekna annor war ſacramenta / ſwa

ſom farmilſe / oc olian / oc annor tholik / Skirſler bóra

til at gømas / fore oren thing Nw ar ankte thing

orent fore gudhi/ thz han ſkapadhe Vtan ſwa ſom

ſanctus paulus ſigher til thimotheum Alzſkyns 20.

gud? creatura are godh / oc ænkte bortkaſtande / th3

fom man takir mi thakkom Tha ma ſynas / at oſka

lika war budhil / At man ſkullo ſkaras aff thy / an man

kom nar dödhom manne / oc androm thoikom thingom

J ecclesiaſtico ſcriſwas / At enkle wardher rent 25.

aff oreno Nw war fwa ſcriwath At then preſter

ſom offradhe ródhan qwigho kalff / ban ſkulle fialwer

wara oren / fore henna ſkuld / thy at hon war orent

offer / oc fwa then ſom brænde / oc aſkona bort bar /

waro alle oſkire alt til quæld; Tha fynis at ey 30.

war tha ſkalikt / at thaſſkyns aſka / malle pakra

ma'npiſkio renſa eller ſkira Synder are oc ey (wa

OC
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likamlika / at nakar annar / maghe ba'ra aff ſtadh /

oc i annan / vtan then enſamin / ſom fyndena giordhe

Oc ey ma nakath orent thing ſkira annath eller orent

góra Tha ma ſynas / at ey war ſkalika budbit / At

5. preſlin ſkulle optaka iſraels fona ſynder ower en bok/

oc fu'nda han ridhan fore ſyndoghom / at bara thera

fynder bort ) i ởdhemarkom / oc annan bok branna

mz enom kalwe / oc the waro oſkire / ſom them bort

leddo / eller brændo / fwa at the ſkullo thwa badhe

10. ſit kết oc ſiin klædhe Thz ſom en tima ar wal ſkiirt/

th ; thỏrff ey widh mera ſkyras / hwi bỏdb tha war

herra / at ſidhan nakar man war ſkiir aff malalo ſkulle

han ſkira ſik mz offer Andelik orenlik thing / forma

a'ngeledh (kiras / mz likamlike ſkirsi . Fore hwi bỏdh

15. tha war herra / at i gudz bwſe ſkulle göras et logho

kar / mz ſtolpa Oc ther i ſkullo preſte thwa badhe

bænder oc fåter / hwilkin tima the ſkullo ga i gudz

hws Oc at alle leuite / ſkullo ſtamkia ſik my wigdho

watne / oc raka alzſtingx haar aff allom finom likama

20. Th ; thing ſom annath ſkal ſkira / thz ſkal wara war

dhoghare / an thz ſom ſkiras ſkal . Fore hwi bódh tha

war herra / at preſte ſom wardhoghare are / an na

kath ſkaldſt likamlikt thing / ſkullo wighias oc ſkiras/

mz likamlikom ſkirſlom / oc offre / Swa ſom ſigs

25. i konunga bokinne Man faar ſe hwath vtan ær /

a'n gudh ſialwer han ſeer biartath Fore bwi bỏdh

tha war herra / at hans preſte ſkullo hawa færdelis

klædhe / oc ſardelis ſkipilſe / i ſino anlite Swa

ſom ligx i leuitico Jak ar rialwer gudh ſom idher

30. ſkirir Nw ma ankte oſkälika wardha / aff gudhi / el

ler biwdhas Tha ar th; alt ſkalika budhit iwdhom /

ſom the idhnadho / oc plaghadho i finom ſkirſlom
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or

1 Til queſtionem ſkal ſwaras thaſſe lund At alla ſkirsi

oc wigxler / ſom ifraels rônir hafdho / i them

gamblo laghumen / the waro tilſkipadha oc budhna /

aff gudz weyna / at hans folk ſkullo ſwa myklo bal

ter ſkipas / oc ſtyras til gudz dyrkan Nw waro alle 5.

iſraels ſónir / almannelika ſkipadhe / til gudz dyrk An

ſome off them til wardbogbare gudz dyrkan Oc fore

thy / waro roma almennelika ſkirſlor / oc wigxler /

ſom tilhørdbe allo folkeno / oc roma færdelis / ſom

hỏrdho til færdelis preſtom / oc hemelikom gud; thia- 10.

niſto mannom Oc waro tharſkyns ſkirſlor ſærdelis / oc

thafſkyns almennelika / apter thy ſom man ſkullo førſt

ſlyras til gudz dyrkan oc ſkilias widh hedhna man

mz oppenbarliko mærke / oc tekn Oc ther naſt ſkullo

the wita / m3 hwilkom lundom/ oc ſidbom / the ſkullo 15.

dyrka / ſin ſannan gudh Oc ther naſt ſkullo the wita /

at halla fik aff allo thy / fom them matte hindra /

aff gudz dyrkan / oc ſkira fik ater aff thaſſkyns hin

der / an the fillo ſtundom ther i / fore nakra ſkuld

Fore förſta ſkuld war en almennelik ſkirſl. allo fol- 20.

keno ſkipalh oc budhit / rom them ſkilde fra hedhnom

mannom / m3 oppenbarliktmark Swa at vtan thz

mark / matte ængin ga til gudz dyrkan , eller beta

wars herra man / ſom war ſkyrdha ſkirſl Fore then

ſama ſkuld war en færdelis ſkirſt / ſom hördhe færde- 25.

lis preſtom til / fom waro thera wigxler / ſom ſkildo

them widh annath folk / til fardelis gudz dyrkan Fore

andra ſkuld / waro budhna almennelika fidhwanior /

allo folke , hurw the ſkullo dyrka ſin gudh / ſom

war thera paſcha lamb oc offer gudhi / ſom the ſkullo 30.

ata /_ther ſkyrdha ſkirſi hafdho takith / oc ey andre

Swa fom figx i exodo in preſtom færdelis / at
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offra gudhi alſkins offer / oc ata wight brødb Fore

thridhio ſkuld / waro allo folke budhna / almennelika

mangſkyns ſkirſlor / aff orenom thingom / at the ſkullo

thwa fiin kladbe / eller ſin likama / eller offra pre

5. ftom tharſkyns offer / eller annarsſkyns offer / ſoin kal

ladhis ſkirſlor aff (yndom Oc fardelis preftom / at

thwa hander ocfåter oc raka alt fins likama haar

1 Til förſta ſkyrdha ſkirſl / war tekn oc mark / Al

the fom tha ſkirſl toko / the waro gudz ma'n / oc aff

10. gudz folke / oc ey andre / oc giordhis a attunda dagb/

ſidhan barnith war fót Badhe fore thy / at barnitb

bawer oſtadhikt kót / oc liif fore attunda daghin / oc

ware liifs wadhe / an thz tholde fôr nakan ſaaróka /

oc ſwa oc fore tekn ſkuld / Thy at attunda dagbin

15. teknar then a winnelika dagbin / ſom koma ſkal apter

thaſſa warldinna ſkipilſe / ther all ganger oc lidher

mz ſiw daghom Oc tha then daghin komber/ tha

wardher takith aff warom likamom / alt thz ſom ower

wa'tis ar/ i ware natwro / oc aller oſkaliker lika

20. mins loſte rom maſta wald hawir nw / i them mantz

ins lime/ fom widb ſkulle taka ſkyrdha ſkirſt / oC

gawosther gudz nadher mz thera ſkirſli at mannen

malte ſik bater ſtyra / aff kótzſins loſta / un ban wille

fialwer Fore thaſſe ſkal. bồdh war herra ſkyrdha

25. ſkirſt / thy at hon war gudhi til loff / oc mannom

til bialp An at ſkira nakra fina lime nakralund fore

affgudhom / eller the lund / ſom hedhne man waro

wane at góra fore them / thz forbódh war herra Ao

hwi mondo hcdbne men bawa the fidhwanio / at

30. ſkara fik oc fargha / fore affgudbom Ther til a're

thaffe antzſwar At diafla are owermato girughe / al

gudhlikom hedher / oc wilia ledha mannin ther lil /
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at han göre them then hedher / ſom gudhi enſampnom

börir til / th; a'r alzſkyns offer / oc alla balzſt mantz

ins blodh / ſom ſkyllaſt ar ſialinne / oc ſamthydhaſt

Oc thy wilia the ey ſtundom wela antz(war ſinom

mannom / fór a'n the offra ſit eghit blodh 1 Til annath 5.

war fult antzſwarath Tha wi taladhom om paſcha lam

bith owermeer i exodo 1 Til thridhia ſwaras At ſom

ſacramenta the halgho kirkio / hafdho i them gamblo

laghomin / genſwarande ſacrament / oc ey rom Swa

ſom waro dopilſe / ſwaradho ſkyrdha ſkirſl. i gamblo 10 .

laghomen Thy at ſwa ſom beda righer The fama

dygdh oc krapt / hafdho ſkyrdha ſkirni i then tima /

ſom nw hawa dópilſe / Fore vtan thz at himerike op

nadhis ekke ſwa them / ſom nw thaſſom 1 Wars

herra likame fom wighis i maſſonne/ ſwarar paſcha 15.

lambith / ſom teknadhe wars herra likama 1 The

halgho kirkio ſcriptamaall/ ſwaradho alla théra ſkirſl

or / fom iwdha hafdho / aff orenom thingom / an tho

at the waro ey ren fulkomin 1 Farmilſe oc olning /

hafdho ankte ſacramentum / fik genſwarande i them 20 .

gamblo laghomen Thy at farmilſe are ther til ſkipa

dhe at giwas At then ſkal wara fulkomin i gudz tro /

ſom thz ſacramentum gifs Oc wardher fulkomin aff thy

Oc fore thy war fwa ſkipath / i the balghe kirkio

Förſt / at angin ſkulle ſwara oppenbarlika fore trona / 25.

fór an han ware færmder Sidhan ſkulle hwar man

framganga til antzſwara / oc biwdha fik diarfflika til

dódh fore the halgho tro ſkuld Nw gawos ekke ful

kompna nadher / i them gamblo laghomen Oc fore

thy hafdho the ankte facramentum/ fom (waradho kir- 30.

kionna færmilrom 1 Olning ſkipar man til tha's At

hwilkin man hona taker wal tilreddir / han ma ora'ddir

S. 301 .
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fara oc mz fulkompne troſt vnder gudz dom / oc til

bimerike Oc fore thy at the gamblo laghin gawo

anga tharſkyns nadher/ thy war ankte ſacramentum

giwith m3 them / ſom ſwaradhe kirkionna olning

5. 1 Hionalagh a'r badhe ſkipath / til at Okia manniſkionna

natwra / oc (wa til tekn / at gudz ſon wille fòghia

ſina gudhlika natura / widh wara natura / eller the

halgho kirkio J gamblo laghomin waro bionolagh /

fore thz fórſta ſkuld / oc ey fore thz andra Thy at ey

10. war an tha gudz ſon födder / m3 warom mandom Oc

fore thy lowadhis i them gamblo lagbomen / at man

matte ſkilias widh ſina huſfrv / oc fcrifwa ther breff

ower / ſom kalladhis libellus repudij An ſidhan ihesus

christus faſte thz band / m3 ware natwra/ at han ar ewer

15. dhelika ſander gudh / oc ſander man / tha magho aldre

tw hion ſkilias at / Thy at criſtins folkx falagh / ar

thera andelika ſamfògha tekn / gudz ſons oc the häl

gho kirkio 1 The halgho kirkio wigxlom ſom klarka

taka / ſwaradbo the ſkirfl / oc wigxle ſom preſte haf

20. dbo i them gamblo laghumen 1 Til fiardha ſwaras /

At offer oc ſkirflor / waro ther til ſkipadha / at gøra

mannin lidhughan / oc wal ſkipadhan til gudz dyrk /

aff allo thy han matte bindra aff henne 1 Nw waro

the twaſſkyns ſom mannin matte miſkipa / fra gud;

25. dyrkan / et andelikt / ſom ar fynden oc illa ſkipadher

bugher til gudz / Oc annath likamlikt/ ſom är lika

mins orenlikhet / eller thinga ſom man ſkulle omganga

mz Fore thë förſta hinder / hafdho the offer / fom the

ſkirdbo ſik mzfore ſynder / ſwa ſom fore wantro /

30. eller mandrap / eller frantza'mio ſpiæld Ey tho ſwa /

at thalſkyns offer / hafdhe nakan krapt / eller dygdh

at löſa thera ſynder / oc forlata Swa ſom nw hawa /
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the bælgho kirkio ſacramenta Swarom dépilſe / oc

ſcriplamal oc annor tholik / Vtan the teknadho thz of

ſer / ſom alla fynder ſkulle 18ſa ihesum christum /

ſom offradhis fore os a korſeno Oc waro alle godhe

man lottakne hans tro fore wars herra byrdh / oc 5.

teknadhe hans dødh / m3 (it offer Oc fore thaſſa tronna

ſkuld / tha forlatos thera (ynder / oc ekke aff nakrom

them krapt / eller dygdh / ſom thera offer hafdhe

1 Fore annath hinder / ſom likamin miſkapadhe fra

gudz dyrkan / ſom war likamlik orenlikheet / Waro 10.

them ſkipadha andra ſkirſlor ſwa ſom thwa’lter oc

tbaſſkyns 1 Nw maghom wi markia / At all tball

kynsorenlikhet / waro antiggia mz mannenom rial

wom / eller ocm3 them thingom ſom honum waro

nær Af førſtekyns orenlikhet war th: förſta nakarf- 15.

kyns folkx dödher Thy at hwar man bawer natwrli

kan ſtyg widh dôdhin / oc dodhin miſkapar likamen

til orenlikhet / fwa fom madhka oc fwla mold oc dy

Ther naſt malata root / ſom ſalgha manniſkior faa /

aff fwlo blodhe Oc fore thy waro the oľkire / oc mi- 20 .

ſkapadhe / til gudz dyrk oc manna ſamwaro / ſom

na'r komo dodho folke / oc ower alt malata folk

q Qwinnom koma oc mang oreen thing til badhe

i thera natwra madhan the are my barne / oc i

nadha molom / oc ſwa fore fiwkdom ſkuld / 0c fore 25.

thy dỏmpdos konor ofkira/ hwilkin tima/ them komber

nakath thaſſkyns til Oc fore thalſkyns oreen thing /

ſom manne komber til / antiggia i ſómne / eller oc

wakande / m3 wilia / eller fore riwkdom Tha dómpdos

oc thalſkyns manoſkire / oc miſkapadhe til gudz 30.

dyrkan Fore thy at thafſkyns thing / miſkapar mantz

ins natwro / oc góra han orenan 1 Fore tharſkyns

ma
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man

oreen thing / fom mannenom koma til aff ihy / at han

nalkadhis androm orenom thingom / war oc mannen

oľkiir / oc miſkapadher / at koma när ha'lghodomom /

eller gudz dyrk / badhe fore thy / at man are ey

5. wanę / at hanna dyyr thing / thagbar apter oreen

tbing / vtan the thwa ſik fór Swa oc fore thy At

wyrdha meer the tbing / ther the formagho ey

alla tima til koma vtan alt meen / Oc fore thy at

mæn gato riallan gømt fik / ſwa længe renfardhogha /

10 , at the nalkadhosey thaſſkyns orenom thingom / oc

wordho opta vtelukte aff gudz dyrk Tha komo the

ſidhan apter lagha ſkirſlor / ſwa myklo odhmiwkare /

oc m; mere wardhelikhet ater til gudz bws / oc dyrk

at the matto radhasociafwa / at the bafdho hafft

15. nakath ſambland mz nakromnakrom them thingom / ſom

them waro forbudhin / oc wordbe (wa mykith mera

gud; hedher / oc raddos gudh fialwan / oc hans hws

oc halghodoma / Oc waro thafſkyns oreen thing fore

thy forbudhin at hanna / them ther fram ſkullo ganga

20. til gudz dyrk Thy at hedhne man / offradho ri

nom affgudhom / tholik oreen thing Swa fom mantz

ins natwro bland / oc qwiona manadha blodh / oc

annor tholik oreen thing 1 Fore thaſfkynsoreen

thing ofkire man / ſkirdho ſik / fome miſtankto

25. wigdbo watne / oc fomem; thwat alz likamens /

oc ſome mi thy / at the luktos wte fra mannom

1 Til fampta ſwaras Som nw war fakt / Merom

[De sista raderna, som saknas i A genom blads utskärande, upptagas ur B. ]

Sp. 572, 3. vrenom thingom hørdhe til mere ſkirſlir oc offir oc

(wa myklo nakor ſynd var mere / (wa myklo mera

30. ſkuldo vagha th ; offer for fyri the ſynd ſkulde offras

oc theas allom mannom huru ogudhelik thing fynden
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war / oc før ly at wars herra folk haffde giort alla

maſta ſyndh. tha the førſagdo ſin ſkapara oc dyrkado

en gyltan kalff før ſannan gudh / tha wilde gudh at

hwilkin thima the giordho nakra tholika vgudelika

ſyndh . tha ſkuldo the offra ena quighu gudhi. taſſa 5.

lundb / at the ſkuldo hona bra'nna alla til aſko. ther

til at tekna. at affgudha dyrk ſkuldo all førdærffuas

aff thera hiærta oc hug oc alt thz ſom giordhis ſidhan

m; taſkons offre / th: giordis them til amynnilſe huru

ogudelik the ſynd år ſom manghe man gøra ſaman 10.

ſwa rom eel landh alla ſtadher / oc huru mykelika

hon ar gudhi otak

amor Dorthe



-



FEM MOSE BÖCKER

PÅ SVENSKA
>

TOLKADE OCH UTLAGDE

VID MEDLET AF 1300 : TALET.

STOCKHOLM , 1848-1855.



1



HISTORISK INLEDNING.



1

|

7



ANMÄRKNINGAR.

Sv. Fornskr. Sällsk . Saml. VI.
33



11,



Ändringar och rättelser gjorda vid textens aftryc

kande ur handskriften A.

Sida. Rad.

) ) OC »

>> )

) )

» >

» »

le

) )

»

1 23 Atrabus rättadt till Strabus enligt B.

6 5 Aff

7 7 thridbi fiardhe

7 27 konung konungenom »

9 2,3 Sidan till och med bokenne upptaget ur B.

10 29 bidhi rättadt till bidbia enligt B.

11 22 thridhi fiardhe

18 4 ioachin ioachim

18 25 æn upptaget ur B.

19 26 Thik rättadt till Thit enligt B.

20 30 nero narua

ntbytta mot į B.

20 30 neronem naruam

26 30 (wa upptaget ur B.

27 7 dagha

34 8 licamen

34

9 ey tillagdt af utgifvaren.

35 2 wanlika utbytt mot vændeligh i B.

35 3 andelika rättadt till vandelika enligt B.

36 19 hwart upptaget ur B.

37 16 got utbytt mot gudh i B.

37 16 arka rättadt till alçka enligt B.

38 4 m; bimil upptaget ur B.

40 5 henna rättadt till himbla enligt B.

41 4 karane ſkarare

42 19 rom upptaget ur B.

44 17 raddos rättadt till rørdos enligt B.

45 9 ſtiano ſtiarno

4 5 12 diarwan utbytt mot diruir i B.

47 20 oc thz ar thz ändradt till oc ær thz enligt B.

54 30 oc rättadt till ey enligt B.

>> >>

» »
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»

>> men >>

»

»

>

>>

Sida . Rad .

55 18 ſeem upptaget ur B.

55 22 rom

57 20,21 Annan dagh .»

59 4 meen ſom rättadt till meenſam enligt B.

59 16 magben

60 31 wardb vadher

62 14 oc v dagha hade bort upptagas efter fiastighi enligt B.

63 6 dagh rättadt till dagha enligt B.

63 14 aar upptaget ur B.

64 2 an

64 19 eno utbytt mot Giſluom i B.

67 2 ey upptaget ur B.

67 17 thing

67 22 ar

68 3 ſat rättadt till father enligt B.

69 6 thy at thy rättadt till thy at tha enligt B.

69 12 thing upptaget ur B.

69 16 Oc en dagh rättadt till Odbenſdagh enligt B.

70 10 attonda upptaget ur B.

70 16 rolin

74 25 oc tyr

72 6 war tillagdt af utgifvaren.

77 21 Arlikaſt rättadt till Arlikare enligt B.

78 24 vtan alla
vatn alla

80 9 ſom upptaget ur B.

80 11 ar

81 8,9 thz andbudb. till och med fallit til upptaget ur B.

82 3 raddelika rättadt till rattelika enligt B.

83 9 Nw upptaget ur B.

85 7 them frakaſto utbytt mot teophraſto i B.

85 28 wardher menath vadber menar į B.

86 10 biſkoper boſkaper

88 28 til
litin

89 13 byrdh
brud

89 21 mankyn / fins forfadhers. rättadt till mankyoſins

forfadher enligt B.

»

»

»
>

»

»

»
>>

»

»
»
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927ſkal upptaget ur B.

95 28 baller

9718,19mannenom upptaget ur B.

97 28 lyghogher rättadt till lydbogher enliği B.
99 18 at an

100 14,15 ia'mſkyt utbytt mot iamnir i B.

101 18 fulſtarkare rättadt till fulſtarke enligt B.

102 18 rom ar fagher » ar faghert »

103 9 ſcriwa ſcriwar

104 4 ſoma utbytt mot ſinne i B.

104 ther far i B.

107 3 natwrlikt ar naturlik makt i i B.

107 13 tingh upptaget ur B.

107 25 bindrar utbytt mot hindber i B.

108 8 aflar tillagdt af utgifvaren.

108 8 lika upptaget ur B.

108 16 oraſflis lóðs utbytt mot off afllis las i B.

108 30 benna frwkt oc utbytt mot enne fruktz i B.

109 15,16 tha ma till och med økias upptaget ur B.

110 6 (wa rat sammandraget till ett ord enligt B.

111 4 vicenus rättadt til nicenus enligt B.

111 19 dyura upptaget ur B.

412 3,4 thianar utbytt mot kannir i B.

112 9 enkte upptaget ur B.

112 12 aata ändradi till a'ta enligt B.

112 30 oc maghin at ſtyra fik upptaget ur B.

113 2,14 kranleek rättadt till krankleek enligt B.

114 19,20 bunghrughande » hungrugh an dya enligt B.

115 26 ſon til upptaget ur B.

115 27 fylia

115 29 wanſkille rättadt till wanľkilfe enligt B.

116 16 ey upptaget ur B.

116 20 oc utbytt mot at i B.

119 26 aff

120 i ær upptaget ur B.

120 13 fome utbytt mot ſinonar i B.

» )

>>

m} »
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» øfter i B.

»

>> »

»

122 29,30ſompt mz utbytt mot fwnnit aff i B.

123 32 hógxſter

124 19 ſwaras tillsatt af utgifvaren.

124 28 a mot utbylt mot annat i B.

125 23 enighum enghom i B.

125 23 dyurom upptaget ur B.

127 31 ytemeer rättadt till ytermeer enligt B.

128 1 (o )radder utbytt mot orattir i B.

128 10,11 før thy till och med handa wark upptaget ur B.

130 22 oc utbytt mot tha i B.

130 28 f88t rättadt till foot enligt B.

131 15 ſtyrk utbytt mot ſtridh i B.

131 16 tho th3

131 18 honum benne »

133 6 OC vaghna upptaget ur B.

133 7 ther utbytt mot thy i B.

133 14 odödbliker >> onytther i B.

144 9 før æn bon upptaget ur B.

147 14 at røna

147 22 gior rättadt till giorde enligt B.

158 18 nkan nakan

163 24 tik upptaget ur B.

165 20 riwtighi ändradt till ſiaxtighi oc fa'm of ulgiſvuren.

165 23 oc fæın aar upptaget ur B.

165 27 atta ändradt till nio af utgiſvaren.

165 31 dotter rättadt till dotter enligt B.

168 26 ar upptaget ur B.

169 21 noe

170 21 emſamber rättade till enſamber enligt B.

172 21 fardelis atſkild utbytt mot ſædhe oc ſkyrde i B.

174 24 menirot rättadt till nemrot enligt B.

175 3,8,11,19 d :o d :0

175 29 röſta raſta

176 25 nio utbytt mot xix i B.

178 1 a kalladhe ändradt till oc kalladhe enligt B.

178 21 oc hionom upptaget ur B.

»

>>

>>

>>
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178 23 det 2 :dra oc upptaget ur B.

179 20,21 fooir rättadt till ſonir

180 27,28 An en hans till och med abraham upptaget ur B.

181 22 konungir oc upptaget ur B.

482 4 Mikt

182 27 wardhoghe ändradt till waldhoghe enligt B.

183 17 Mæk rättadt till ſlakt enligt B.

184 11 ſalmon af utgifvaren rättadt till naſon

184 27 tho utbytt mot ty i B.

184 28 ba’rn rättadt till barn

185
6 ſmorſmar forſmar enligt B.

185 23 wardoghare är i handskriften ändradt till waldo

ghare, men den förra läsarten behålles här enl. Bu

186 15 iak upptaget ur B.

186 30,1 Oc iak ſkal giffwa tik upptaget ur B.

187 14 Mla't rättadt till Makt enligt B.

194 18 thy tho B : s a'n tbot

193 25 oc tho ſa hwar thera annan/ utelemnadt efter

dörrena enligt B.

194 20 rodoman rättadt till rodomam

194 25 faſtas faſt enligt B.

195 12 raghboghanom » ragbnboghanom enligt B.

200 18 an utelemnadt efter liwgha enligt B.

205 26 ſamlika rättadt till ſannlika

206 tio

206 27 ban hon

208 6 win utbytt mot man i B.

210 12 watns upptaget ur B.

212 9 Mak rättade till Mäkt enligt B.

212 19 Jamſkot » Jam /kot »

247 16 at framför radher utbytt mot oc i B.

222 19 diwam rättadt till dinam enligt B.

223 11 a'n

223 28 flalſta flaſta

226 6 fik upptaget ur B.

227 25 knafall rättadt till knafall enligt B.

>>

>

8 nio » ) )

>> >

>> an

» »
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228 5 an eſau far hem j ſeyr landh/ upptaget ur B.

228 10 diwarättadt till dina enligt B.

228 12 brodber war >> brödher waro enligt B,

230 25 giwin giwtin

232 26 kotkarl utbytt mot kotkarls fon i B.

236 16 wille nilo

239 18 th: upptaget ur B.

239 24 Tiwghu utbytt mot xxx i B.

241 10 vtan iaff utbytt mot ey vanlikt i B.

241 17 Jak ſwar upptaget ur B.

242 11 ekka rättadt till ekke

243 14 latin ( af yngre hand ändradt till ladin) utbytt

243 14 huffwod upptaget ur B. mot ledhin i B.

243 29 ſkadha rättadt till ſkadhat af utgifvaren.

243 29 radhas radbis enligt B.

244 6 wilia upptaget ur B.

245 28 gudh (efter gudh/) utbytt mot han i B.

246 26 oc buxa upptaget ur B.

246 31 karlar rättadt till kallar enligt B.

250 11 det 2:dra är upptaget ur B.

251 23 han utbytt mot barn i B.

251 30 eſkar rättadt till elſkar enligt B.

252 32 frander utbytt mot framdh i B.

253 8 alle ille

253 17 tiwghu

255 28 waghfande rättadt till waghfarande enligt B.

261 4 wald utbytt mot raad i B.

262 16 ſalgha rättadt till ſalugha enligt B.

262 31 then kombir upptaget ur B.

264 24 An tho utbytt mot han tby fwa i B.

267 5 forfadhrom rättadt till forfadhrom enligt B.

267 27 Mat Makt

272 1 thra'tighi utbytt mot tio i B.

276 4 konungin upptaget ur B.

276 7 fana rättade till phua enligt B.

276 18 tw utbytt mot try i B.

>> >>

» X »

» >>
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277 26 tha upptaget ' ur B.

279 22 orodho rättadt till oroadho enligt B.

281 21 tha utbytt mot thy i B.

282 13 ekei rättadt till ethei enligt B.

286 24 konom kono

289 11 hwi upptaget ur B framför wilt

289 19,20 reddis rättadt till teddis enligt B.
289 30 enkelikom mykelikom »

290 19 iacobs upptaget ur B.

290 23 adhertan rättadt till thra'tighi oc thre af utgifv.
290 27 atta riw

291 11 krinſkorith kringſkorith enligt B.

291 16 wande utbytt mot ambite i B.

292 3 konunge- rättadt till konungenom enligt B.

293 24 iartekne ſialſyn utbytt mot ſiælff's ordauærk iar

tekne i B.

294 26 dødhe a watnom upptaget ur B.

296 21 philoſophi upptaget ur B, rättadt från philoſephi

297 27 blindin utbytt mot baldin i B.

298 3 ſkulin rättadt till ſkulom enligt B.

300 22 föſta förſta

at af utgiſvaren.

302 6 aara utbytt mot dagha i B.

307 14 tiwghunda uteslutet efter Tionda enligt B.

9 dagh allar upptaget ur B.

313 23 othan utbytt mot etham i B.

313 29 {kulom wi Þkuldo the »

314 10,11 0c alſkoge till och med eldir upptaget ur B.

315 11 at utbytt mot oc i B.
316 5 the twe »

317 11 hwilen rättadt till biwlen enligt B.

320 11,12 Oc før thy righia halge prophete upptaget ur B.
324

5 ytaſt rättadt till ytærſt enligt B.
321

7 eller utbytt mot oc alla i B.

ſurr

thiald

>> »

301 12 a
>

313

>

321 11 ſurct

322

»

5 tra ) )
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322

3

>>

»

325 11 m3
>

>

»

»

8 ſynia rättade till ſynay enligt B.

322 27 j upptaget ur B.

322 31 rok rättadt till röſt enligt B.

324 18 badh moyſes utbytt mot bødh gudh moyſe oc i B,

324 24 ar a'n mykith war mik teet į B.

325 11 folk flodh i B.

mith

326 21 lypte rättadt till lyſte enligt B.

328 18 tik upptaget ur B.

330 19 bugb

330 19 hapnom rättadt till bandom enligt B.

332 20 rom the gøra offer til upptaget ur B.

333 19 at upptaget ur B.

334 23 full oc wigdher rättadt till ful oc owigdher enligt B.

335 13 erka elſka enligt B.

336 3 roſt rökt

336 7 thy at the aro hans fa upptaget ur B.

337 9 wardhit rättadt till wardbit enligt B.

337 12 oxa utbytt mot bans herra i B.

337 24 tiwghu twa į B.

338 11 allar uafna upptaget ur B.

338 16 är utbytt mot ſkal i B.

338 16 wardhogher at utbytt mot wardh atir enligt B.

338 32 fulan utbytt mot ſørgfullan i B.

339 9 wrangia rättadt till trạngia enligt B.

339 11 thz fals utbytt mot ſol fatz į B.

340 24 förublandadho rättadt till ſyroblandadbo enligt B.
341 1 barlila barlica enligt B.

344 27,28 affgud affgudha

342 28 m3

345 30 thiit bardagha utbytt mot bardagba tywt i B.

346 21 maſt rättadt till maſta enligt B.

347 15 fomeſtadhe fafanger utbytt mot ſannelikaſt oc

førgangher i B.

34.9
7 taſſa upptaget ur B.

350 12 ey tillsatt af utgifvaren.

»

>

» >>

> ma'n >

1
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355 9 liws utbytt mot horn i B.

359 31 ey uteslutet framför lowath enligt B.

360 26-28 oc kryper till och med haffwir føtir upptaget ur B.

362 13 innekkia rättadt till innelykkia enligt B.

365 14,15 faar faar utbytta mot far innan far aff i B.

365 16 at upptaget ur B.

36910 modherſbrodher rättadt till modherſbrodhers enl. B.

370 3 wa- rättadt till wara enligt B.

374 10 them upptaget ur B.

378 30 fødde utbytt mot liffwandhe i B.

378 32 foghle loffwe

379 2 lowadhe/ wara utbytt mot leffde i B.

379 11 hiart rättadt till biarta enligt B.

379 27 forſma forſmadbo »

383 22 amiſayda amiſaday

384 16-18 xxxij thwſand till och med til ſtridh tillagdt af utg.

384 31 eleur rättadt till elizur af utgifvaren.

385 9 abicher achiezer

385 30 rat upptaget ur B.

386 29 oc ije oc lxx iij. nedflyttadt från 386 27 al utgiſu.

386 31 færre rättadt till flere af utgifvaren.

388 31 war tillagdt af utgifvaren.

389 15 tionda rättadt till tiwghunda af utgifvaren.

391 11 thy utbytt mot tha i B.

394 8 gamble oc midbaldra utbytt mot aldath/ oc mel

dalth i B.

394 10 thiniſto rättadt till thieniſto enligt B.

396 23 gaff giff enligt B.

400 9 palti tillaget af utgifvaren.

400 9 neptalim rättadt till zabulon al utgiſvaren .
402 2 beniamin nwm (B har bennum fon)
402 30

(B har ba’nnum fon)

407 28 thik thit enligt B.

408 28 a'n

414 19 andelykt andelykt enligt B.

415 17 Ar
Ey a'r

>

>

> ar
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416 2 anpath rättade till annan enligt B.

416 13 far upptaget ur B.

416 15 tiald utbytt mot oc i B.

417 5 thera róna » (yni »

418 5,6 linne rækt från tholt flyttadt till ſkam enligt B.

418 22 lxx rättadt till xxij af utgifvaren.

418 24 oc ve tillsatt af ulgiſvaren .

418 26 d upptaget ur B efter twſand

418 28 viij rättadt till vij enligt B.

418 30 xlij xlv af utgiſvaren.

418 30 vijc vic

418 31 c tillagdt af utgiſvaren.

418 32 lvi rättadt till liij af utgifvaren .

419 tillagdt af utgifvaren.

419 2 xliiij rättadt till xlv af utgifvaren.

419 26 dB
do enligt B.

420 2 fadher tillsatt af utgifvaren.

420 2, 3 brödher rättadt till brodber enligt B.

421 26 fæmptighi rättadt till famhundradhe aſ utgifvaren.

421 32, 422 , 1 thwſand oc lxxv thwſand faar / oc til

lagdt af utgifvaren.

422 1 , 2 i thwſand tillagdt af utgifvaren.

422 2 thwſand oc xxxij rättadt till xxxij thwſand af utg.

424 13 i tillsatt af utgifvaren.

427 21 handawæk rättadt till handawark enligt B.

431 5 ey uteslutet framför kanna enligt B.

431 12 ruben oc tillsatt af utgifvaren.

431 20 herra upptaget ur B.

431 30 Enna handa utbytt mot Eimir i B.
434 17 fa

enghin »

440 12 ey upptaget ur B.

441 16 genbrygdha rättadt till genburdha enligt B.

441 22 ſkyld utbytt mot ſkirſlir i B.

441 22 til hórdhe uteslutet efter fyndinne enligt B.

441 26 familſe rättadt till farmilſe enligt B.

445 20 mangaledh / Oc rättadt till /Mangaledh oc enl. B.

»
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446 26 landom rättadt till lundom enligt B.

447 10 mik upptaget ur B.

448 13 ey
>

rkyllogher rättadt till ſkylloghe enligt B.

450 10 ei rättadt till en enligt B.

450 24 the upptaget ur B.
454 8

452 10,11

453 24 aff utbytt mot at i B.

457 5, 6 fridh oc upptaget ur B.

458
6 giſfuas upptaget ur B.

458 26 thu maghe rättadt till the magho enligt B.
460

1 ty upptaget ur B.

462
5 oc mannin fialwan waldoghan ower alt iordh

rike uteslutet efter warldina / enligt B.

462 15 til upptaget ur B.

463 14 foreſeo utbytt mot vidherſeo i B.

463 16 ey tillagdt af utgifvaren.

463 23 prowaſt rättadt till prowas enligt B.

469 26 bældher upptagetur B.

46928 ſom framför ſpirff upptaget ur B.

471 1 , 2 s tekn upptaget ur B eſter offer

3 orentfult rättadt till vredzfult enligt B.

471 12 ær uteslutet efter Nw enligt B.

471 27 at ſom ändradt till ſom at »

476. 30 fiafft rättadt till fialfft
472 29 fok folk

474 24 the upptaget ur B.
476

1 wilia utbytt mot wita i B.
477

2 lagom upptaget ur B.

477 8,9 ey uteslutna framför mwn och fotelika enligt B.
477 22 höhre rättadt" till höghre enligt B.

478 23 ther offer

479

1 walghare rättadt till waldughare enligt B.
481 4 fobudbin forbudbin

482 22 enkannelika utbytt mot awinneliga i B.

483 31 tw uteslutet efter the enligt B.

471

>

> »

> thz offer »

> >
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484 1 herra upptaget ur B.

485 20 fagher rättadt till faghert enligt B.

490 28 ſom tillagdt af utgiſvaren.

491 23 trem upptaget ur B.

492 16 Bordher rättadt till Bordhit enligt B.

492 23 thia’naſta thia’niſto

492 32 alle gingo fram lwt utbytt mot allar ginge kranc

luct i B.

496 26 bodh rättadt till bodh enligt B.

499 20 hwillo hwilo »

>> >>

»

Utom dessa ändringar är en för sammanhanget nöd

vändig, större omflyttning vidtagen å sidorna 72—76 ;

den tryckta texten, sålunda , alt de 12 sista raderna, från

orden Oc fore thy , af sidan 45 jemte de 41 första ra

derna, till och med orden likamlikom thingom , al sidan 46

uti A , blifvit insatte mellan orden aff watneno och Nw ma,

på sidan 44 raden 20 i A. — Texten är på samma sätt

förstucken i B, och denna besynnerliga omkastning torde

derför ej kunna förklaras annorlunda, än att det gemen

samma originalet, till båda afskrifterna A och B, haft det

blad bakvändt inbundet , som å rätsidan innehöll stycket :

Oc fore thy till och med likamlikom thingom (= sidan 727

- 743 i trycket) och å frånsidan : Nw ma till och med

likamlikum thingum ( = sidan 743 — 767 i trycket). Bla

det i den ursprungliga handskriften har således på båda

sidor slutat med samma ord ( likamlikom tbingom ), hvilken

omständighet efter all sannolikhet förorsakat detsammas

oriktiga inbindning, sedan det af någon händelse bliſvit

lösryckt.

--



525

Språkprof och Läsarter ur handskriften B.

Adam war førſte man ſkapadhir aff iordh oc hans qwinna Sp. 1 .

eua aff ena riffwi j hans ridho the waro æmſkøt waxin

ſwa ſom tilhørir manniſkio natur tha hon a'r xxx ara

gamul Moyſes righir mz fam ordhom aff hans fwnom

Sanctus methodius martyr righir frammeer aff them a'pthir

thy rom than hælge andbe wiſadhe honom tha’n tima han

war a finom bønom tban thima han laa fanghen innan

hafftom oc iarnom Oc ſighir ſanctus methodius ſwa. A

famptande are ridhan the waaro ſkapadhoc the waro

wtkaſtadh aff paradys tha fødde eua adam ſon oc kal

ladbe han cayn. Apthe litin tima ſidan. fødde hon dotter

oc kallade hona calmana Thân thima. xxx aar waaro

lidhin ridhan adam oc eua waro ſkapadh tha fødhe eua

adam annan fon oc kallade ban abel. oc ther naſt fødde

hon abels ſyſter ſom heth delbora 1 Thạn thima cayn

war c aara gamal oc xv ara . Oc abel war c ara. tha

abel. Strabus righir en wis maſtare / at

adam oc eua grato abels dødb c aar innan renliffwe Oc

aldrigh haffdo the ridban naturu bland før an gudb

fialffwir wiſadhe them at gud ; ſon ihesus christus ſkulde

fødas aff ens thera [wna Makt rom an war tha oføddhir

Sidhan waro the badhen ſaman hion oc føddo fon oc

kallado han feth ccaaroc xxx ara gamul waaro the

adambiroc eua tha ſeth thera ſon war føddir. xxx ſyni

oc xxx døtter fingho the adam oc eua/ wtan abel oc

cayn oc thera ſyſter a'n thot bwaro at moyſes innan geneſi

talar enkte aff them thy at han ſkyndade fik til noe oc

til abraham/ oc aff enſampne ſath ſlakt wiliom wi førſt Sp. 2.

tala. oc ledha henna rækningh til wan herra ſialffwan

1 Alt thz ſom føddis aff adam oc ewa tappadis innan

noe flodh. wtan noe oc hans huſhion ſom føddos wt aff

drap cayn
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ſeth affkommo Sath afflade fon oc kallade han enos. aff

enos kom caynan aff caynan malaleel . aff malaleel kom

iareth aff jareth kom enoch . thanne enoch war badhe

godhir oc wiis oc hitte gøra førſt bokſtaffwa.oc ſkreff

wiſdom innan bøkir han war førdhir liffwandis til paradis

oc liffwir an/ ther til han kombir atir fyri doma dagh

Thạn thima ther enoch war ccc. aara gamal oc xviij. tha

doo adam hans aldbir fadhir .M. ara gamal oc xxx. OC

liffdhe enghin man j taſſa bem fwa lange rom adam Oc

the fom fighia at mathuſale liffdhe længhir the wrækas

athir frammer ther wi ræknom hwars thera aldbir xl.

aar oc vij aar liffdbe enoc taſſa hems før æn ban førdis

til paradis. ridhan adam hans forfadhir doo Oc war enoch

riwnde man aff adam/ Aff enoch kom matufale. aff ma

tuſale kom lamec. aff lamec kom noe. Noe war tionde

man aff adam Fra adam ridban han war ſkapadhir oc til

noe . raknas thu thuſanda aaroc thu hundrada aar, xl

aar oc ij aar, oc ba'r a'ndas førſte warldenna aldhir

Aff noe føddis føre noe flodh Tbre ( yni oc the

enſamne hiøllo liflwit j arkenne mz fadhir oc modhir oc

rinom konom. Aff them kommo' ridhan alla iordbrikis

Mlactir. oc bygdis alt iordherike Oc aptir thera thria

Mæktir ſkiptes aller hemberen innan thry. Aff fam noe

(yni kommo alle tbe ſom boa į grekland oc iørſſala land/

oc alla firiam oc kaldeam. oc indiam / oc blamanna landh

Sp. 3. oc tartara land oc ryiſalandh. oc hethir than delen aff

warldenne aria oc wal balffwir deel warldenna 1 Aff

iafeth kommo alle the ſom boa i fwarike danmark oc

norghe oc all landhin om kringh mallan iorfala haff oc

mallan waſtra haff oc øſtra. oc hether than delen aff

warldenne europa Oc sighir yfidorus en wiis mäſtare /

biſcoppir aff yfpania wtkommen aff waſgøtom . at flaſt all

europa ar komen aff gotom. oc gøtar aff magog ſuna (yni

iafeth / th3 maa oc ther m3 prøffwas at mankønet økx

ladhis alt æpte noe flodh. 1 Førſth binwagh iorſala hafl

thy at ther liggir armenia rom arkin ſtadnadhe affte

flodhena.
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flodhena. oc ar tha's mere waan at man kwnno ey taghir

ledhona offwir haffwit Oc ey waro ma’n taghir (wa kon

ſtoge til ſkip oc at gøra dromunda oc ſigla. oc før thy

bygdho the landhin førſt waſtan jwrſala haff. oc øſtan

grekland; baff Oc gatu aldrigh kommit vmkringh grek

land ; hafr . for æn the bygdbo alt fram fyri iff'wir ryza

land . oc fwa landua'ghis ridan 1 Jonan (warike oc gøta

landhoc bygdo (wa warldena fram ſidhan ſwdbir oc

waſtir wndbir jurſula haff. oc før ty aru ſwerike oc

gotlandh alſtu landh oc bygdb thenna wagh jwrſula baff.

1 Aff' cham noe fyni kommo alle the rom boa oc byggia

waſtan nordhan jorſala haff Oc hethir then delin warl

denna affrica 1 Aff enom adams ſyni ſom bethir fath

år alt mankynit wtkommit apthir noe flodh thy at noe

war. niunde madhir aff fat adams ſyni. An chain ſlakt

oc alt annat ſom kom aff adams ſunom androm . tappades

innan noe flodb . Aff reth adam (yni . oc aff" iafa't noe ſyni

aru gothar oc [weiar wt komne

4 16 thriggia 25 turrem babel 26 ther wara 29 widh

5 5,6 abram 7 allom för allowo 13 aar utelemnadt 17 før

18 eldin 22 aff baaleno utel. 26 ſee för ſynas 27. ſtodh

för war 27,28 circumciſionem 28 mark aff för mærke at

6 4 taſſom 5 at utel. 14 nød för módho 16 ſalomons 25 Salo

mon 17,18 caath 20 tørro hatlwit 23 a waghenom 27 obech

7 2 Mactir 3,4,6 rikis 5 valdhe 9 arom 10 honom för

dauid 11 huat vithna för alt 12,15 var madhir för man

war 15 gen för mot 16,17 a'n han utel. 17 hedhner 24 acham

26 førſt

8 i thima för alder 5,13 ioachan 7 owerdughir 10 ko

nungin ioachaz utel. 14 an för En 18 fore utel. 20 idhir

iffwir för ower 30 bok thu för book ; ſaman utel. 31 boke

9 1 at vetat för thz at wita 4 kniffwe för ſinom knüiff

4,5 a gløde för i eld 7 før för fra 13 ſom andro nampne

heth joachim tillagdt efter konung 23 radha för beradha rik

34Sv. Fornskr. Sällsk. Saml. VI.
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-

10 1 Tha for the 2 nabugodonozor ( ofta ) 18 garſíma

19 an utelemnadt 22 lygn 24 trodhe bathir för trodhe

27 faghnar 28 boa för bo 30 niuta för nyta

11 1 agha för eghna ; falfir för Falſe 7 war ſtadben be

lagdher. tillagdt eſter aar 10 wal utel. 13 balffwan annan

ia'mlangan för halllt annath aar 16 han utel. 18 oc bans

hartugba . utel. 20 badhe; bindhan för binda ban 21 føran

för föra han 24 x för xx ; thwem konunghom oc xx för

xxij konungom 26,7 allan iherusalem mwr för ierusalems

mwra alla 27 læt utel. 28 kotkarla ; a'ptir för ater 29 apthir

för vnder

12 3 iudea för iwdba lande 5 ſom utel. 6,7 Tha konungen

mz för han kom ater ridhan 8 finom utel. 10 fatiko ; ap

thir för ater 11 taſſin för thaſſe 12 enkte ; annat 14 alle

faman 18 ſtriddhe för wan 21 a’n utel. 23 (wa utel. 24 a utel.

26 affgudher 28 praſthir 29 wetto för giordho 30,31 langhom

awom för mangom aarom

13 1,6 etir 9 komner 12 captiuitatem righia utel. 16 fom

haffdhe oc the famu tw 18 konunga 19 dyghran för mykin

29 hymblom 30 thik my thinom för idher mz idbrom

14 1 Thu hugxade för J thænkte 2,5,6,11 thu för i

5,6 tik för idher 2 thina för idhra 11 thine för idbre

12,13,14 thit för idhert 2 ſkal för ſkulle 3 ſkulu för ſkullo

5 tedbes ; th: utel . 6 tolikom drøm ; ſaat för faghen 7 allir

10 waro utel.; ſumme, ſomme; ſkører ; ſkala. för ſtaal 14 tha

för tho ; nw ar för war 1616 thz ar utel. 19 Thz utel.

20 iffwir budb för budh 24,5 (kaman tima för ſtakkit tiidb

27 allan malm . 28 ſkala för ſtaal 29 uagh , wagh 31 keſara

15 2 alla 4 tydhe 4 rom utel. 7 himbla 17 tha hwaro

för tho at hwaro 18 nakor 19 thianiſto 20 mz utel. 22 wt

a eldin ; 28 wt a 25 ha'mdis; juda

16 1,2 ſtatue för til the ſtatuam fwa 2 at utel. 4,8 lugbin

7 ey a utel. 10 eldin 12 oc utel. 13 than 14 alle för aller

moghin 15 faghu 17 ware för ar 18 toliken ; a'r utel.

19 hwar 22 annan tima utel. 23 vp 24 vm ; fuglar 28 foglar

27 himblenom 29 latin tha 30 fkiptas

17 2 gudhin han för gudh 4 træt ; aptir eeth aar för
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Ther – at 5 ridban fom 7 wetit ; ware 8 til utel. på båda

ställena ; a'ptan 9 oc aff 12 weth 15 ſcript 16 hwatzſke

16,17 a them vij arom 18 xl . aar. oc illj aar 20 xxx. OC

vij 21 thok 23 am wallogher 26 eiulmerodach utel.

26,27 war wilter för lifdhe - ballber

18 1 ioachim fom andro nampn het iechonias wnge

3 wart ; 4 thorne; 5 wardogan 6 än utel. 7 ater utel.

8 oc utel. 9 joachims radh 10 ſkipta bolin 12 ørnane för

alle broa 13 maat 14 dødba 16 fadher dødhan; 17 fiughur

för the fyra 19 tedhos 20 oc æn 22 thaſſa hems oc för

i - at 23 ſtan för ſtanda 24 Oc utel.; himblum 26 tha för

the 29 aff ſkymen 30 thy at utel. 31 honum utel.; oc för at

19 5 at utel. 7 Cyrus 8 fik oc utel.; badhe ſaman 10 hoff

oc rikt 12 fadhir 17,18 Mane – rkipte utel. 25 ſcriptin hon

28 madſkal 31,20 : 1 tha for the

20 4 ban utel. 5 riwtighi aaroc vij aar 7 war fangen

8 at utel.; fralfir 11 wan för war ; rom utel. 13 at för .Oc

14 atirkomma 19 oc för ekke 20 nee 24 naſtan för na'r

27 ſannelica ; romara 30 kefare

21 1 atir för i gen 2,8 hon 2,3 Tha teedhos iudha radelik

kors blodugh 5 elderen up wndan för eld – aff 8 caluaria

för caluarie locus g war korſfæſtir 10 tha för før 12 them

threm 13 haffdo 14 ther for tha 17 archangelus 18 manghir

hardhir konungbir ſkulde 22 at utel. 24 halff 25 giffwas

26 firetighi dagha oc v dagha 27 fal 30 xx aarom

22 6,7 widhirtbok för vnderſtodh 18 Salacbiel 23 forman

23 4 farna 5 wildo för ſkullo; rik utel . 6 (wa dighirt

12 fiughir; han heet upprepas vid alla namnen . 18 at utel.

20 at byggia utel. 25 heryneides 30 rikeno

24 2 iampn aldher; honom för han 4 walloghir för riker

6 henne för hona 7 nattina 10 ſagdhe finom fadher 11 taladis

th ; 17 an för om 19 thera thidanda. 20 taghir för tha

genaſt 23 poin 25 ſwara utel.

25 3 fighia honom 6 tree ; oc samt aff them utel. 11 war

för a'r 12 Mannen han ; radher (det 2 :a) utel. 13 oc tho hwaro

14 ia’inſkyt utel. 16 haffdbe 17 hwarte för antiggia

19 konungin 22 Oc samt all utel. 23 tykkir 25 hon
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26 5 aarom för aar 15 thy for thz ; at byggia 19 bygde ;

ater utel. 22 waldførdho 24 xerxex 30 heſdras

27 1 bok 4 in libro regum 6 nyo 8 mykit 11 aptir för

ower 12 fyri; aru for waro 13 fangnir; fuldo 16 ridhi

17 bade templum mi 20 ſtadbin 25 aara 26 byggia vp

mwrin 29 xerſes (vanlig form )

28 1 tima för daghum 2 regina 3 oc apthir; arſanium

för ban 4 darius ban 6 all utel. 11 badba utel. 13 pynor

15 mathan 17,18 fyriungi 18 henne utel. 20 at för oc 21 ſom

utel.; at gømer ; raknas för redbas 24 na'r fyrlunga oc

faſteman 25 modber för módoom 28 lidhin fran thon daghi

29–31 oc bundrada/ xc . oc ix aar / ther aff tydha twe

latins verſir taſſe Milia funt quinque centum nonaginta

nouemque Annos ad christum fi numerare velis

31 5 ſkapadh och war utel. 7 finom för them 10 awer

delica 12 rom utel. 15 m ; för aff 17 ſpadbo för hafdho

18 balgare för hagbare 22 oc vtan 27 eeth tha's

32 5 ocvm 6 forſta 9 framaſte 10 elderin 12 mana för

mata 14 frwgha 15 naturlika kraptir 16 alla magbin ; alla

för aldra 17 oc før thy 19 bona för wærldina 21 batri

22 aller för an 24 frammer för fra'nımer meer 25 æru ;

alla för oc ; Naturu 26 Nature 27 naturan 27 fulkommen

30 vt aff för vtan

33 1 hwars fadhurs 5 frammer 8 ærffuodar för gør vnder.

oC 12 tha för Oc tho 14 then utel. 18 nyian 21 bans utel.

22 an för Thy 26 alla nyttelikit 27 eller loſterlikt utel.

34 1 ſom för the 4 alla för oc 5 ſkalffnadh 7 An utel.

13 an aff 13,14 the för flere eller alla 15 engaledh ; neigh

18 frammer för frammer meer 19 taſſens 20 ther ſwa

för tha the 21 thorua ; widh utel. 22 thorffua; vphald

23 ſkal 24,25 a'r nw ſwara til . Førſt 26 maghini 27 th; ar

utel. 29 Tha utel. 32 oc för at

35 1 førwarande ampni 3 komme 7,11 aff för at 9,12,15 OC

utel. 12 at för (det 2 :a) oc 13 aldra . Før 21 theea mang

kungx 22 gudh för balder war berra 31 the utel.

36 2 jamual 8 matten 12 nakot eeth 14 ther wa’nda 16 OC

för at 19,22 dagher 19 Oc ridban 22 bwarn 23 annor utel.
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36 24 ſkylt 25 tha utel .; naſtan 26 ſom then for at 27 ſom

för hwa ; hygghir för hugxar 29 æn en gudh magbi ;

wa'rilda 31 etb för een

37 4 oc gøra 5 rom utel. 7 thz för ther 8 Qen ; ena

13 fik rialffwan 17 ſkylda 18 fridh 20 myklo 23 til at

24 fialwer utel . 31 framluktir vaaro oc ſkøtir för raſke waro

38 1 wetto för giordbo 3 vtan för oc 4 andelikaſta

5 vndirſtandhir 11 vppehaller 13 bawer utel . 14 en utel.

20 wærldena 21 hwatzſke 22 an för det 2:a) om 24 Annat

26 vmſkiptilſe 27 vadhrit 32 øſtan

39 1 alla för aldra 4 thera 7 naturlikan 15 amynne

18 annar ſtadz 20 oc för at 22,28 ær utel.; 22 fran för aff

23,24 oc ſkulde thz ganga för oc – ganger 25 an ey ware

för An – ey_27 ſom enkte flygha 30 ſøren m ; thž orkar

40 2 oc utel. 3 vp m3 6 ſøren 7 andra för aldra 10,11 OC

ſwa vrækas oc til hænnar vatan oc offwan til för oc – all

11 rkulom ; her utel . 13 enga ſtada 15 ſwa ſom utel. 18 kallar

för righer 20,21 yimſt 21 ſagdo för hawa ſaght 23 nakro

utel.; likt ar 24 fór utel. 28 elder for aller 30 haffwir

31 kannir för kanna the

41 1 nw ar fagt aff för wiin – tha’ff 3,10 gonom 5 ſteen

utel. 10 som för ſwa 12 haffwir 19 iffwir för bwrfwen

20 at utel. 23 lika för lydde 27 tha for thy 29 hwat för

an 32 halaghe

42 1 ymmiſt 2 fræmaſte; allom ſom 4 fatta 10 oc ſwa

18 liffwa the 22,24 licamans 26 fam witi för aff fam rin

nom ; hulkin 27 nakot aff fæm likamans vitom för et

ſinnom 28 røker, thauer , trauan 29 licamans för konſt oc ; ſom

utel. 30 han utel. 31 buat rom ; eller blekt eller brwnt utel.

43 1 hon 4 at utel.; an för eller 8 antiggia for thænkiande

10 fyrom ; aru 13 kanniſt 16 alla för tha; tha utel. 16,17 alla

a'winneligh för mantz lik eller qwinnelik 17 twæſkont na

turur 18 fiughir 21 matte wara 24 ſinna för roma 25 ſkipt

huart thera för ſkilt 25 ſom utel.; tarff 28 vxn 30 mwone

31 likom för likath

44 2 os för oc 4 at lika ; m; thy 10 hartoga 13 hwit

witna för alt 14 wardhir för warſ 15 timans för timis

-
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44 15 oc om 21 war utel. 24 m3 för nw 30 fwa fom

45 1 mykla 3 nær för ower 4 øwir för i 5 than för at

han 5,6 ſom godhom daghi ær för – wardber 12 uir

13 hui uitna th : för hwilkith 14 oſkyldughan 27 dygdenar ;

liffnadhir 29 vtlagd ; dogbandis för donde 30 prøffuande rønd

46 2 doghande 4 oc an 5 twillingar 7 the för (det 2 :a)

tbaſſe 8 vald oc krapt 11 eller fool utel.; ſwa ſom 18 at gøra

24 lyſtelikare 26 aff wærrom (kapadom 27 (ialin hon 27,28 frwa

oc utel. 30,31 a huru alla för Oc - a

47 1 righi 8 himblenom 25 ther for th : 26 oc gudblikt

utel. 28 myrker

48 1 ampne firi 3 at för aff 6 dørla för diarware 19 oc

amadhan at 20 vaghin 21 domen 23 bundin ; throa; hwi

witna för alt 25 halghom utel. 27,28 fyughur

49 2 annars balagx ; tạokkir 3 then utel. 5 farliken 19,20 ſkulda

22 vandhir ſigh 25 ther for the 26 omatins utel.

50 1 væślir för wſle; ændelika 2 nadha 3 balaghir 4 tholigh

för thaſſe ; hwi ſwa arutel. 6 dødhren 11 døør för a'r

dodh ; glades 15 rin hughoc ogha a gudz aſyn 19 var

20 thera för hans 24 widh gudelikin

51 4 nw utel. 9 nyuthe; rith 11 til dødhin för oc dødba

14 fakt för fant 15,16 thz latha høra vara omogelikt 20,21 VD

för om 26 atladh 23 bænder utel. 29 widh gudh

52 2 til för th ; 4 annara 8 minnom 22 vildh ath 28 taffa

hems för i thaſſe warld

53 6,7 oc kallas thzta lyus morghin thy at gudlikt lyus

ar lyuſare an förther – a'n 8 mallom 11 om för fore

14 for thy utel. 16 naghor man ; fullo 30,32 thera för the

54 4 wnnen oc bundin 5 ær nær för komber; ar kommen

oc för komber/ tha 9 talas widh; gørla för diarfſlika

13,14 gømer aat androm oc hygghir 20,28 wandare 21 man

prøffua för prowas 23 anſwaras 28 want

55 6 the ſom a'r vtſcriffuat 6,7 all ware for tho – all 8 vtſcriff

win för oſcriwath tafſla 9 aller kwnniſtur 10 giffwit henne

för ſialwer giwith 18 tha ledis 19 luta för lykta 22 ſem

56 5 wordho værdughir 6 vir ſeem 17 an tala ; anglin

han 20 andralwndh 22 buxa för tha’nkia 27 hyghir
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57 1 vaan iamſalan ven 3 mykith utel. 7 man utel. 17 fyra

utel. 19 tha for the 20 oc lyuſa/ ſom æn ær för liws – dagh

21 ſkilde gudh bwan 27 fyughir 28,29 namkunnogaſt för

namkunnught hælzſt

58 12 thanna för thaſſom 26 framledis

59 4 dorla för næplika 7,26 ærffuoda 10 adambir 11 enghin

annor 15 ar gør för gørs 20 aff ta'ſkons for at alz /kyns

23 inga 27 ſkalt

60 2 tha bygghir han myrka ſtuffwo 11 jæmlanga för aar

15 liwrith utel. 16 aff för a ; aff för mz 18 tha samt an

utel . 28 thera utel.

61 9 All utel. 10 fialffuan för rialff/ an 12 førſta 14 iamlanga

för aar 17 oc för eller nakath 18 gaffwo för gøra 22 aff

waxt 25 før för thridhia – waxith 28 vantha för trò

29 va’nto oc dyrkado

62 i narme ; førſto 3 ſkøtare 7 oc för a 11 gaar 14 xl

(lx) oc v dagha 16 tha for the 25 ſkøtaſt 28 Polinner

30 midhian dagh

63 8 ey mera før ſolinnar lyuſi 10 iamlangin 13 thu

för et 14,17 ſøn / fone för ſunno 21 aff för at 22,23 iam

langans för om aarith 23 wtgagnar ; æptir för ater 25 fram

ledh 26 æ för fwa at ; wara 28 bokſtaffwinor

64 3 midhian dagh 4 at quældenom ; midbia nat 7 aru

ſaman iampn 8 ſtunder utel. 9 aars utel.; til för oc 16 han

į för in 18 hælſt 20 færiſta; dagana; han för Thz 22 Thy

ſkapath utel . 24 manadh utel. 27 latin för wart' maal

65 1 maſſa för dagh (på båda ställena) 2,14 midhian ſomar

2,3 ſanctus iohannes mot halgana maſlo om jul för Oc

ſancti – iwll 8 fiardunx lutir 11 ia'mlanganom 19 allir

dagbir tekna för are – oc 20 ſat för ſant 23 gillar för gør

27 (wa langan utel. 27,28,29 uær för war

66 3 nedhan 5 vir ; allir för alle 15 ællis för gamble

16 biarna 32 a'ptir aff ena warld aldri

67 3 tro oc utel. 5 gudh utel. 9 fralſe/ oc 13 ſkipilſe oc

ffærdh. 21 ſkulu för hwru 24 aff joue torſdagben 26 ſom

ar alf maananom utel.

68 3,6 tydiſker 6 ænſkir 12 ridhan för thy ; fridz ; at kallas
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68 15 the romarar bedhno 16 hedhnom utel. 16,17 oc het

odbin utel . 18 førnæmpda för gamblom 20 kalladho ban utel.;

aff thoor utel. 29,30 ſøn, fwn för funno

69 1 aptarſte 2 ledher 10 eghin utel .; farlika 12 oc arli

kaſt utel. 19 ſextam feriam / thz ar utel. 24 warkom för

arwodhe

70 4 dagherin 7 a latino utel. 8 maſta för ſtörſta 14 threr

21 bin för ſin 26 thria for thre

71 2 vmganx ; lyctir 6 foler daghir 13 fith lækedoms

14 tha's planeta 20 are the utel. 20,21 oc tha hetare æn

Jouis 22 the for utel. 31 darla för tildirwas th3

72 6 fughil matte annan aff rik fødha tha . wtan 22 hui

uitna för alt

73 1 uinnan 5 aat mykelek 6 mæktigh eller utel . 9 banner

10 ſat 17 fiædra; flos 19 vnga 28 ſom ær molduarper 29 oc

annath fwa dant utel. 31 affaſt för a

74 oc alla för eller 13,14 enkte fam with 24 vardha fram

mer ; frøgd för witz

75 8 faar darla för tildirwis 10 opir ; hwar 12,13 oc ſithir

tha maſtarin fialffwir oc hans kanneſwenar oc lee/ oc

ſpotta 14 thera för tholke 16 hugxa ; nyuta 27 walkonſtoga

29 koſt; 29,30 løfte han utel. och frälſte tillagdt efter ſon

76 6 aru taſſe tillagdt efter ſamma 23,24 villu draffuel

26 biarta fins laſtom 31 awinneligh

77 9 band 14 ſamma för thz 24 fialar æru alra

78 , wara utel. 8 fwa för ſardelis (på alla 3 ställena)

13 lottakin 15 kwnniſt 16 mødho för mannen 18,19 likas

25 vhyris 31 fiugura

79 17 oc buatzſke för thy at - hwarce 18 tunghir/

hardhir allir lätthir för hardher 20 oc fulkomat för at

føla m3 23 kanna för föla

80 1 farlikin 9 bælder utel. 10 aff enom för en 11 Swa fom

wi ſeem 14 andra för alla 22 Rackar 24 dyrk för dygdh

27 nakor annor för manga andra

81 4 ſeem 6,7 tha för Godher maſter man 11 laggi

14 huarghi creature

82 1,2 I stället för oc tho kando them är på rad. 4
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efter hans tillsatt thy at the varu før nær tha the kando

them 7 vndir för til 23 at honom för ſom henne ; wir

24 køtit för lodhit 31 kunniſt; far för rik

83 19 warra för waaror 21 krankan för thrangan 24 war

ranar 25 trea ; tra’om 30 ſpør thu för ſpårs thy an

84 5 maſtar 21 wanſam för i wanſkilſe 22 atladhir 23 atlan

85 11 ſærliga til taff 13 økia för höghia 27 ar wanſam

för wan/kas 30 atlar

86 6 vtan utel. 7 tianiſto manzſins för herrans 19 wil

för maghe ; haffwa för hona fa 20 kornen för thornin

och roſin

87 2 okia för høghia 9 førfadhir alz 29 oc ſoff för dødher

30 ſanctus paulus til 32 løſt för liwſt

88 3 qwinnonna för komber 4 natwrlika bindrar biona

lagb 12 dørla för wanlika 25-27 ſlik tio mykit för tholik

tio 32 tunnare

89 3 queſtionem 7 fru 8 ware ; dørla 16 ſompnadhir för

ha'ngder 27 rik adam för adam ſardelis 38 ſik ther för

færdelis

90 9 haldnir för meer 20 økir för gør 25 til ſin

91 1 mykelek 11 vafal för ofæll 12 haa 14 madhir; yſkia
23 dørla fwa

92 17 gudh för war herra 22,24 tianadh 29 gladhi oc utel.
31 man utel.

93 9 nimi nakra 11 honum thz utel. 13 taghir för tha

genaſt 28 wita för kunna

94 2 alla nokran man 5 adam för mannin 8 thz utel.;

maal tillagdt efter bonum 14 mykelik 16 madherin 23 bygir

24 Fia'rdha

95 4 nakor wanſkilſe 17 iattadhe 19 withir 32 witre

96 11 færdba 26 (part för ſpækt; gøri 27 ſatthir 28 oſatthir
97 3 haa 9 fult 11 buiuitna 17 oc fidba utel. 18 frammer

20 maderin ar ratteligare

98 i warſkyllogbir 10 viſado 11 hulka

99 9 them allom 23 lydhogh utel. 25 innan nakot för i

100 2 waruld 4 alla them 16 taghir för tha førſt 24 til

ſkuld för forſkyllan 25 ar ſtundom 27 ledh för lund
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101 3,4 the för tha hafdho oc 9,10 wardha för hawa

warith 16 uæni för dagblikare 18 fuluani 26 doghande

för godhe

102 6 ower andra utel. 9 frammari 11 herradomar 18 to

likan 23 vaſald 31 ſom för til ; framd huxar 32 aldrighen

wa’l enar ; i et utel.

103 19,20 in libro ſapiencie 23 døderin 28,30 annare

28,32 a winnelikir 31 fyughur

104 15,16 in libro de queſtionibus veteris et noui teſta

menti ( 107,9,10 likaså) 25 ther ſkuldade han om

105 6 a'winnelikir 31 tarff

106 3 oc fial utel. 7 annars hems för i - wærld 24 ren

ſaret ey annat finne

107 3,4 ware för matte wara 10 menadi

108 1 täuir för ſmaker 9 Mackis 14 allir för alder oc

25 a’n – lækedom utel. 27 iorderike 28 enka för ſome

32 halde

109 13 allir för allo 24 wordit økt ; eet för hwart 28 atlar

110 1 ocaktan utel . 7 ſwarom wi

111 19 ſambland 26 ſøtma för ſat 27,28 orenan varma för

war (wa 29 enghin ſkal

112 1 bauat 5 at hon häller j ſanna fædh 14 iampgodhan

utel. 15 taff för ſmak 18 xiiij libro 22 tykker för thz

thykkes

113 6 an nakot annat 11 fus för föðr 23 fagn för faghu

25 ſtorom för fórom 28 mykelik

114 2 thz ſact at 7 limbir 9 til för wili wil 14 aldra

thera 27 til redho

115 3 lagh oc rat ; allis 7 karman 8 karmen 16 gaffwa

17 fødas 29 vanſa för wanſkilfe

116 7 ſagt för fant 13 tha ſlik for tholik 14,15 ſwarom

wi utel. 29 ſighir oc ſwa

117 7 xij libro 16 wanta them vara 19 taſſa maals

32 til thera orda ſom fighia. Sanctus gregorius oc ſanctus

ancelmus

118 8 anban fyndade ey 9 kunniſtom 19 ſylia 22 ban

alla för them balder
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119 14 man för han 20 før an ban ( yndade 21 arende

för arwodhe 23 vanda för wyrdher 24 huxan 25 baffuino

30 frammer 31 Nu mat thu æn ſpyria

120 2 ſkala utel. 7 gamblom för galnom 10 ther for th3

11 ſia’lom utel. 18 (tadhnar oc utel. 20 wato ; fyughura 23 huar

121 3 prolomeus 17 wantu för thanka 27 luſtelikaſte

30 høghir för godher

122 2 kolpar för kokiar 4 wadherit for thz 6 tyngri ;

orka för gita 13 ſom hon war vplypt 14 oc elda för

ſom – wadher 17 torduna 20 fullo 32 oſpiald

123 4 hyggir for thænker 12 alzkons for allom 13 gudh

han för han angelin 17 affwnde 19 bom för bo i

124 1 iorderike z huar dagh lika 24 farlika

125 4. thetta ſamma 14 ſwaras allir ſynas 21 ſlika för

tholka ſamo 31 dødeliker

126 10 hugnadh för bygbning 15 æmpne för awe 16 vart

för nært 24 ſkøtare 32 thy för tha's

127 6 myklo 20 ledo för ledzn 21 løne för lowe

129 19 wart för ræt 21 flutto 30 ſwedhan; fyndena för

ſkuldina

130 4 likama 12 ſkildbir 13 hwi för Hwath 15 ingangh

för mang 18 warkwnnoghir 19 dauidir 23 godra

131 1 lyuſtis 4 thy for thz 14 banner 17 annan

132 4 qwinnonar 8 ar hon plagadh_mz 11 gerna utel.

13 nødb för meen 17 arffuode haffwa mz 19 ofructſam

ändradt så från ofrð til 20 fædhekorn 30 fwa ſom en

133 16 bætre 17 rodgangit 21 gømat för thz góma 24 thận

för ſin 32 vndbudh

134 8 konor ; bunnar 10 frwa utel. 11 wiſat henne

12 diſpenſerat 13 mat thu 19 taghar för genaſt 25 å komit

för rom ey kome

135 6 thù för iak 9 loddara 28 brynin ; frum 29 karſklek
för tharfilik

136 2 bældhir för bater 11 at eno 17 rakkar för hunda

19luſtelikt för dygdbelikt 23 olykan 28 gangnelikit för laghlikt

137 2 ey baldhir 6 huart för all 7 godhra 26 ne ; huarghe

138 3 latteliga Pighia ne 28 vratteren
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139 5 likna 14 pina for thera 15 an frammer för ytermer

140 3 døm 12 ſynda för ſyndadhe 14 Konan utel. 27 en

nian 30 mangſkons

141 3 gorla för wal 4,5 iattade 18 fødas 22 wetha 24 awita

142 4 boa innom 5 ener för eens 8 rattarin 9 oc gal

wndbir om hans bøffwidz man 22 fighir för fcriwar 23 oc

ſcriffwir til för ad 26 ſee för ar 28 luttaknir thera

143 23 wtrønt 24,25 mon för matte

144 8 tha för doo the 10 brada huxan 15 darla för warla

15 Thz rom righir darla thz markir ia'uogha baffwa bradha

hugranin til för J thy till

145 15 ſee för a'r 23 takit aller ſkæmtat 30 vitrir

146 6 thy for ther 15 madhir haffwir aff 20 widh för

mot 32 litins wardb

147 1 mykelik 5 ſtor oc digbir 20 komma för hawa

komith 25 ma gorla 27 hans för honum ; baldit för bliwith

148 2 modherena 3 ſtilkom för ſtykkiom 11 var likaman

val för likamen 26 ſighir för ſcrifwar; oc ſcriffwar til

för til

149 16 rkal utel. 13 licama oc mader 31 fødoms

Genesis Kap. I ur B.

Sp . 168. Gudb ſkapadhe affalzengho himil oc iordh. ey
al

rik ſialffuom rom fadhir føde fon . oc ey aff nakro ampne

ſom ſmedbir gør yxe Jordin war an onyt oc tom oc myrk .

onyt før thy at enkte vaxte a benne Tom før then rkuld

at huarte var ſkapat faaller folk. -myrk før thy at

hwatzľke war ſol alla ſtiarnor Oc tha's hölga anda hughir

foor iffwir vatpen thz ar at righia iffwir bimil oc jord

thy at ſwa fom vatn ma ledas aptir manzſins wilia.

ſwa war bimil oc iordh a'mpne gudz til andelica oc

likamlika creatur 9 Sidban ſagde gudh mz awerdeliko

ordhe thz ar m ; finom righnadba (yni. varde lyus Oc

ia'mſkøt wart lyus thz är at righia. angla naturu ſom

andelict lyus ær badhe rik fialfft oc lyſer androm ( Nw
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viſte gud at lyurit war got thy at tha varo uandhir

anglar vordhnir at myrki oc ſkilde war berre lyurit fran

myrkeno / th; ar ath fighia goda angla fran illom oc

kallade lyurit daghoc myrkit nat . oc ſwa wordin aff

qwalle oc til morgbon en daghir før then ſkuld at qwal

ſins lyus ar minna a'n morghon lyus/ oc teknar at ang

lanar allir baffdo førſt naturlikt vit oc vndirſtodo alt thz

gudh haffde ſkapat . huart innan finne natura oc tha baldos

ſommir / aff ſino myklo viti Oc førgiordo ther mz at ſee

nakon thima gudz oghon. oc thy nadis them æn (winir Sp. 169.

tackado gudi før thz myklo wit / han baffde them giffuit.

oc vordho thermwardughir at ſee gud; anlite the

ſignada ſol. oc ſwa dagadis them awardeliker daghir ſwa

at engin kom nat mallan 0c ſix at aff qwallenom oc

morgnenom vardh en daghir 1 Sidhan ſagde oc gudh

varde fæſtilſe oc ſkilis at likamlika tbinga ampne ſom før

var oſtadugt ſom vatn var/ oc ſkipade gud at ſwmar

creatura ſkulde vara iff'wir täſſa faſtona/ oc ſwmir vndir/

oc iamſkot vart oc (wa oc taſſa fæſtuna. oc kallade gudh

himil / oc ær vordhen aff qualde oc morne annar daghir/

m; thy ſom før är fakt. at godhir anglar ſagdo thzta

dagx værke førſt i linne naturu / oc ridhan innan gudi

ſom är ſpaghil hin ſkæraſta aldra finna værka 9 Sidhan

ſagde oc gudh komme ſaman vatnen/ the rom vndir

himblenom aru/ ſom før gingo alla vagna luct iſſuir alla

jordena j ena hyll ſom nw ær occeanus haff oc oppen

bares tyrt land oc iamſkot vart (wa oc kallade war herra

tørt land ? jordb. an vat ; hylena kallade han haffwin oc

gadz gudhi wal aat fwa giordo Oc malte. Blomſtras iordbin

m ; grøn gras oc fædhe oc fructſamom thram aptir rith

kynſ my naturliko ſadhe , ſwa at eet maage plantas oc

vaxa afl" andro. oc iamſkot ar ſwa vordhit/ oc gadz gudhi Sp. 170.

val aat fwa giordbo. oc fwa ar vordhin aff' qwälde oc

morne, thận tridhie daghir. m3 godha angla lyuſe ſom

før ær fakt/ Sidban malte gudh Nw vardhe lyuſin j

himblenom oc ſkili aat daghen oc nattena/ oc vari til

tekn timanna oc daghana oc ſkini j bimblom oc lyſe
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iordbena Oc iamſkøt ar ſwa vordit oc giordhe gudh tw

ſtor lyus ſol oc mana . folena mera oc ſkara daghen Manen

minne at lyſa nakra ledh natthena.Oc ther til giordhe

han manga ſtiarnor oc ſatte them j bimelin, at lyſa om

iordena badhe om dagh oc nat/ an thot buaro at thera

lyus fynis ey vp a daghen fyri folennar lyuli/ oc at the

ſkuldo ſkilia aat daghen oc nattena / oc gadz gudbi wal

at fwa giordho / oc (wa ar vordhit fiarde daghen badhe

aff angla vndirſtandilſe oc ſwa aff folinnar lyuſe 1 Sidban

malte gudb. Nw varde liffwandis creatur j vatnom badhe

th ; krypir a iordbinne/ oc ( wa thz flygir į vædhreno oc

ſwathz flytir į vatneno. hwar apthir fith kyn oc gaz

gudhi wa'l aat fwa giordho . oc gaff nw førſta ſinne ſig.

nilſe oc bødb them at vaxa oc okias. oc vpfyllen vataen

oc vadherit oc iordena oc (wa war vordhit fæmpta daghen

I Sidban malte gud Nw vardhe alzſkons dyur huar aptir

rith kyn . oc iamſkøt a'r ſwa vordit oc gadz gudi val aat

fwa giordho. 1 Nw haffwir gudh giort ſom andelik thing

ſwa ſom angla oc likamligh fwa ſom iordh oc hymmil

Sp. 171. fol oc dyur Nw vil han ſkapa the creatur ſom badhe

aru likamligh oc andeligh oc malir til til ſin ſignada ſon

oc til tha'n bælga anda 1Gørom mannen aptir os fialffwom

m ; fialoc vndirſtandilſe oc vari herra iffwir fiſkin j

baffweno oc iffwir foglum j wadhrom / oc iffwir dyurom

a iordhinne oc iffwir alt th3 ſkapat ar a iordhinne oc

Iwa ſkapade ban manniſkionna æptir rik rialffuom en man

oc ena qwinno oc gaff them fin rignilſe. oc bødh them

at waxa m} affkømd oc okias oc fylla jorderike oc halla

herradøme iffwir all the dyur ther ſkapadh varo Oc gaff

them alt thz vaxte a iordhinne til fødbo. oc (wa oc an

drom fuglom oc dyurom my them Oc iamſkot ar ſwa

wordhit tha gadz gudhi mykelica val at allo thy han

haffde ſkapat oc ſwaar vordin fiatte dagheren badhe

angla dagher oc manna
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Olika öfversättning af Genesis Kap. I.

Ur Kongl . Bibliothekets handskrift med gammal signatur (Antiqvitets

Arkivets) A 3 ; skrifven 1502 i Wadstena.

(Lectie på tisdagsqvällen i dymbel-veckan.)

J Førſta timanom tha all tingh waro ſkapat/ Tha Sp. 153.

ſkop gudb bimel oc iordb Jordhen hon war an thom oc

onyth oc mørker war ower all element/ Oc gudz andhe

gaff's ower all elementa/ Tha ſagdhe gudb wardhe lyws/

Oc genſtan j ſamma ordhe wardh lyws/ Oc gudh han

faa oc wndherſtodh at lywſet war nyttogt oc gaat / Oc

thy at ſkildhe ban lyws oc mørker/ lyuſet kalladhe han

daghoc mørkret nat/ Oc ther mz wardh qwaldber oc

morgbon Førſta daghen ther nært ſagdhe gudb wardhe

faſta oc ſtadughet mit j watneno/ Octhe faſtan hon ſkili

watn fran watne, Oc gudh ban giordbe faſto oc ſtadughet /

Oc m; the faſtonne/ thz ar mz enom ſtadwghom hymel

Tha at ſkeldhe gudb thz watnet ſom war wndher hymi

lenom / fran thy watnena ſom warowan før hymlenom

Oc thy kalladhe gudh faſtona oc ſtadoghetena hymil/ Oc

fwa war fran qwalle oc til morghon annar daghen

Thzta æptberſkreffna ſkal læſas om odenſ- Sp. 168.

dax qwallen j dymbel wiku

Sidhan ſaghe gudh/ watnet komme alt til ſaman thz ſom

ar wndher hymlenom / oc ſynes iordhen thør / Thz wart

oc genſtan / ſwa / Tha kalladhe gudh tørkona iordb/ Oc

watnet rom ſamman kom kalladhe ban fyø oc haff/ oc

gudh han ſaa oc wndherſtodh at thzta war nyttokt oc

goth/ oc han ſagdhe ſwa Jordhen blomſtres oc bari grønt

gra's oc yrther oc fruktſamlik traoc fædb / oc hwar en

ſadh haffwi rith frø a'pther ſino køn/ oc fadhin matte

thriffwas oc ey førga oppa iordhene / oc at thz maghe

plantas oc waxa aff andra/ ſwa wart oc genſtan / Jordhen

bar gra's oc yrther ſom haffdhe frø m3 pik hwar en yrth

a'pther fino køn/ oc ther mz bar hon tra' ſom baro frukt /

oc hwart eth træ baffde rith frø / a'pther ſino køn/ oc

Sp. 169.
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gudh han ſaa at thzta war nyttoghoc got / oc ther mz

warth fran qwald oc til morghon/ Than tridhia daghen/

Sidhan ſagdhe gudb wardhe lywſen j hymlenom / oc the

ſkili at daghin oc nattena / oc wari tekn til timana oc

daghana oc aarin / oc the ſkine j bymlenom / oc lyſe ower

alla iordhena fwa wardh oc genſtan / gudh han ſkop tw

ſtoor lyus ſol oc mane/ Thz ſtora lyuſet ſkulle lyſa oc

Sp. 170. ſkina om daghen / Thz mindbre lyuſet ſkulde lyſa oc ſkina

om nattena/ Oc ther til ſkop han mangha ſtiarnor oc

ſatte them j hymelen at the ſkullo lyſa oc ſkina badhe

dagh oc path / antho at thera lyus/ ſynes ekke om

daghen/ før folenna lywſe Oc the ſkullo (kilia aat daghen

oc nattena/ Tha faa gudh at thzta war nyttogh oc goth/

Oc fwa wardh fran qwald / oc til morghon/ fiardhe

daghen Sidhan ſagdhe gudh/ wardhe liffwandes creatur/

badhe the rom kraka j watneno/ oc the fom flygha i

wadhreno/ oc ther mz ſkop gudh ſtora hwalen oc alt thz

ſom liff haffwer oc røras kan j watneno a'pther ſino køn/

Oc gudh han ſaa at thzta war nyttogt oc goth Thy

walſignadhe ban ſin creatur oc ſagdhe/ waxen oc øgxlins

oc opfyllen watnit j haffweno / oc foglana oxles j wadh

reno/ oc oppa iordhinne / oc (wa wart fran qwald oc til

morghon famte daghen / Sidhan ſagdhe gudh nw wardhe

alſkons creatur not oc faa' oc wille dywr hwart apther

ſino køn ſwa wart oc genſtan / oc gudh han ſaa at th:

war nyttokt oc goth/ oc fagdhe all the halga trefalloghet

fadher ſon oc than balge andhe/ fik jnbyrdhes en per

ſona til andhra / gørom nw ma'nniſkona æpther os fialffwom/

Sp. 171. apther warom liknilſom oc waro belate/ m3 (ial oc wn

dherſtandilſom / Oc hon wari herra ower fiſken j wat

neno, ocower fuglen j wædbreno/ oc ower dywren a

markenne oc ower alt thz ſom ſkapat ar oppa iordhenne/

Oc (wa ſkapadhe han manniſkiona apther rik rialffwom

badhe man oc qwino/ oc han gaff them in walſignilſe oc

ſagdhe waxen oc ogxlens m ; affødho / oc fyllen op iordhena

mz idhre aff fødho / oc haffwen herradøme ower fiſken i

watneno



OLIKA ÖFVERS. AF GEX . I. LÄSARTER UR B. TILL S. 158-162. 543

watneno oc ower fughlana j wadhreno/ oc ower all the

dywr a iordhenne ærw / Oc ther mz ſagdhe gudh til

mænniſkiona, Seen iak haffwer giffwit idher til mat oc

fødho alt th: rom iordhenne waxir oc fruktena a tramen /

Thzta ſkal wara idher oc allom dyurom a iordben arw

oc allom foghlom j wædbreno til mat oc fødho (wa wardh

thzoc apther gudz wilia, Tba ſaa gudh all the tingh

ſom han haffde ſkapat oc bonom gadz wal aat/ oc the

waro alſtingx godb/ oc ſwa wardh fran qwald oc til

morghon / fiatte daghen/ Oc (wa wardh hymil oc iordh

fulkomnat j allom ſinom prydilſom / bonadh oc faghrin /

oc a ſywnda daghenom , Tha fulkomnadhe gudh alla fina

gærni[n ]g oc gaff allom finom ſkapadha tingom ſin fulkom- Sp. 172.

nilſe/ Oc før thy at a ſywndha dagbenom fingho all tingh

ſin fulkomnilſe / thy halgadhe gudb then daghen my roo

oc bwilo/ oc giordhe han lidhwghan aff alle ſyſlo

(En annan, ungefär samtidig afskrift häraf finnes ¿

Kongl. Bibliothekets pergaments-handskrift med gammal sig

natur ( Antiquitets -Arkivets) A. 10, på sidorna 48–51. Den

utgör der endast en lectie, med öfverskrift: Førſta leccio

i maſſonne a paaſcha afton Efter denna afskrift är

å föregående sida, raden 16 , kraka rättadt till kraka)

158 6 huardaghlika 13 var 21 luſtelikaſt 27 och 159:13 kun

niſtu för wiiſdomſins 30 thædhan utel.; aạr för flodber

159 2 bedlidellium 4,8 aan 6 aaen ; hon følghir för aff

15 manžļins 24 konona för qwinmantz 28 ſom wt för ther

29 dødzſins för dödbom

160 12 qwinnona för ewam 16 aff huarie there 18 darla

för ſwa 22 gudi lik 23 tykte for thotte

161 4 var herra för gudz ſon 6 talar för kallar ; til for at

10 fialade för ſkylte 11 huar fagde tik at thu var nakin/

vtan før thy at thu aaſt för Engin – atith 18 ſwika för

tholka 20 thin for thik 22 laghur 24 mykla för margha

162 4 aat nampne 8 vithir för wiis
35Sv. Fornskr. Sällsk. Saml. VI.



544 LÄSARTER UR B. TILL SID. 162-175 .
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162 9,10 teer vitran för later wara wiis 23 abel för Oc

han 27 owilia 29 rith for thera

163 7 at ſkæmta för oc gladhiom 9 drap han mz ſtaffri

13 mins brodhirs 14 opir 18 flotan för wilder

164 2 thyt för thy at 12 kring om för ower 20 huſfrughom

21 huſfrughur 24 riwfald för ſiw 28 varla för orat

165 29 thia'nade för thiante

166 11 oc doo tillagdt efter aar 12 tæſſom ; lykkias for thighis

22 haffua 26,27 allom ærffuonde mannom for alle bawa

30 qwinnonar

167 3 oc før thy för Nw 7 varo för komo 8 æn chains

Mæct var 9 oc hatadho the mæn 12 thy ſom ſwa blan

dandis
m} diaffla 12,13 riſar oc iatnar 13 frakkir 15 vaxte för

war 23 innan thaſfom 26 iamdoghandis 29 ma madbir för

matte 31 ar nu komen mz för ſkal a’pter

168 1 bura för rwm 6,7 aln ær iamdighir ſwa ſom vara

ix alna 8 ſtudhen 9 eet 25 køt ſom liffwir innan 29 allaledh

för hafdhe 31 nakot mer ſom før var fakt

169 2 iadhons för fór 7 dyurom ſom ey magho man

10 oxlas aff andro. 12 okias 13 ſtadhna för ſtadh; thyrt

20 hans för honum 26 val Mikan for tholkin

170 5 grunnanir 9 oc hans huſtru . oc hans ſona konor

för oc thera huſfrwr 11 ther gudh baffde føre för ſom

fór ær 20 huatuitna för allahanda 29 the fingho vtuagh

31 ſkotna oc utel. 31 gik för ſtadhnar

171 1 bar in för nimber ſtadh 5 tha oppen utel.; bargh

15 tha för ridhan 11 fik för fan 14 fatar för tagher 16 annat

rinne 18 biddhe 20 an hon för oc 25,26 honom vt at ganga

rom honom haffde inbudhit 31 konur mz tik

172 3 ſkøt för han ſtort 4 aff alle för oc alt 5 ther

matte atas 6 altaren 10 hans utel. 11 manzſins för oc

hugher 21 gaa

174 13 ſæktir för ater 15 lotte 19 thận delin for th}

23 børn 30 braddis för bradboadhe

175 7 redh för war 8,9 til rikis 9 wart riker oc 10 arket

utel.; kolne för calampne 11 mæle 15 totte ; taghar ther

nar för leer 18 ragn allir vatn 19 maagha för at 21 faſtas
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175 22 dighir för mykin

176 1 ieronimus 2 am wærd ; ſlik gærningh 3 hon för tho

likt 9 ſon fom het utel. 31 qua'ntadus för giptos

177 6 ryma 14 walſignilſe 16 yſkia 23 thy at för oc

30 bai bærgh

178 18 mykin utel.; oc gotz utel.; fordadhe them för foro

thædhan 23 bærgh for borgh 24 Om för J ; iffrit för my
kith 29 thin oc min

179 1 byggia för ganga 2,3 tha wil iak a'm wal ganga

14 nor 16 kant; thinom hugh 18 rindhir 20 kyn för ſónir

21,22 til gud ; oc hawa godha ſidhi utel. 23 haghna

180 1 badhe landh oc ba'rgh för a bred 3,4 ſom bet

mambre ſom är ebron för threin - ebron 22,23 var hiit

ſeghaſt ſom var widb 29 vaknade 31 m3 ſinom tre för ſins

181 1 lagdhe för fylkto 9 fik för bådh 10 flaſt för fralſt;

gat för hafdhe 16 hørir för bỏr 30 ſmak oc utel. 31 ſom

för ſam fon 32 gainal karl

1826 dørla för warla 8 thu tørff för Wyrdh 15 gitir

för format 18 likar; hona for them 22 iuda fynir 23 til

likas 24 trode ſtadlika alt thz var herra

183 5 laghat 6 aa . dighre för adbughe 10 faa vetha

15,16 m3 godhom fridhi utel. 22 mallan offerſins 29 ta'll

för thz aar

184 14 a them ſamma 16 flodena för korolabel 21,22 my

kin faghnadh 23 iffwir mattis 28 oker för os ; børn 29 oc
radhit utel. 29,30 faar för afflar nw

185 5 vndir för i 6 oc ær th ; thit ſialffs wald at hon

thik forſmar / utel. 21 aat för më 23 ſee för ære 25 mz

ſampnadhom utel . 26 børnom

186 12 gudh för (wa 25,26 iffwir för widherla om 28 mallan

utel. 29 annan för en ; ſkuli för ſkal 32 waffrat för warith

187 3 annan för en 12 tekn för thaghar 16 økiande

allom Maktomen för kand aff alloin flæktom 22 huſfrugha

188 4 o wantande för ekke waanlikt; alt ſaman 8 pighia

for thydba 16 affkømdh för ſläkt 19 bode 19,20 oc hans

twem bródhrom utel. 22 vp för hart 25 thina för idhra

26 traſins för af tra'no 29 edhars ſwans
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ma'n

189 1 bødh för han biwdher 7 køt för han ſköt 16 vara

at för det sista at 19 oc vnder dørom le 28 tw samt thing

utel. 32 thiit eller góra thz utel .; Oc tharſi threir

190 10 arla tillagdt före det första om 18 iak haffwir iat

24 ſkuli 30,31 engin domare ma døma nakon man

191 9 gøra för dóma 10 warldena för mannina 13 hælſt

för ſardelis 15 fwnnos för waro 16 dirffdis 18 ſe för ar

21 (warade för jattar 22,23 the funnos förther

24 til wars herra utel. 27 ſkuli ſta 28 oc halla utel.

32 ſaghdhe abraham utel.

192 2 for thera ſkuld utel. 3 førdarſfwa för forkoma

4 ower all bælghon utel. 7 førdarffuas för forfaras 14 eno

för enaſt 19 gik 22 gen för at 25 tbre varo anglanir hema

at abraham

193 3 nødbir 8 qwinnom 10 gamblir 12 talar för tal

13 vanſlika för fwlika 18 vtdragha 19 brygda 24 matte

ſe för fa 28 bidh

194 6 vndan för ſtaden 7 ban j hændhir oc hans kono

9 til ryggia utel. 12 haffwirthina nadhe teet 14 orkar

17 byudbir 26 rik om för ater 28 qwinmanz

195 2 fulaſta för fallaſko 4 ſinom för hans 18,19 enſam

för thy – wiſath 22,23 than för ſkulle fore 24 teknar

för oc teknas mz

196 3 okar för waara 7 Thøn för The 9 al amon för

mykin amons 15 bathir (ydhir j för i ſwdher 17 radas

för ræddis han 31 ſkæmtan 32 tha's land; utel.

197 17 myolk 21 miſtykte 22,23 ambutinna för thianiſta

qwinnonna 28 tykkia för ſynas wara th3

198 1 kallas 2 huar thera för han 5,6 yſmael för ſinom

ſon 6 økn 11 rithir 13 kræſelika 14 fiærran ſom fk yutas

matte 20 quangas för giptis 28 iak troo för halder

199 5 aat vatne ; koſtir 6 thy för watn 7 enkte aff för

aldre 11 ſik för færdelis 25 aat ſino för hans 30 twa fina

2002 til liffs ganga för wardha liwande stäldt efter door

(rad. 13) 16 ſkyndelica för ſkiotelika 24 fullelika 26,28 fadher

righer ſonen / utel. 31 fon min tillagdt efter hawa

201 13 ſkøtare 14,15 abrabam för tyſwar at nampne
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201 24 ſkuldh för ſake 30 har nw teknadhir för herra
teknas pw

202 4 righer waar herra utel. 5 mina ſkuld 10,11 righer

waar herra til abraham/ utel. 21 tbera manna 22 vtlandis

27 rike för lande

203 3 agho för a'ng 4 ba’ri för hawe 10 miædiu för land

11,12 rom aff thaſſe utel. 12 mia'dbnunne 13 quangas

17 wilia ther til 18 at hon fari 25 miædiu 27 ſyrlo för a'rinde

31 qwinde gik

204 1 tha ſighir ſwannen oc talar til 12 vandhir för

granne 17 dryk för drikka 23 ørnaringa 25 hemma aat

för til 29 ſins för bans 32 haffde giffwit

205 4,5 thing oc hans man. oc latir twa 5 lathir för

ſater 6 bordhefiri them 8 ſwen för man 11 quinde

12 ſinne alle 13 bodb 14,15 ey j the lande ſom han boor

wtan j thaſſo lande 20 ſwarat 27 thz idhir fynis, tykir

206 1 ſa’ndeman 4 fatias 9 na’r os. oc ; fardas för fara

27 dyrre 30 mykelika för mykith wal 31 naſtan

207 12 gør för kórir; bort utel. 24,25 taghar banne

32 anfſwar aff gudhi

208 11 iacobs ſlact 16 føddis för kom i liwſith 21 mykin

vedbe man för foor – weydbe 22 enfalder 29 awum oc i

them utel. 31 yngre fyſkenom

209 4 ginſtan för ſkót 10 matberin 13 mykit ſwlt 30 ohyris

för mykith

210 2 ſina för hans 13 yſaaks oc thera ſwena ther 16 gi

thir för ma 25 mato nyuta för watn nytiadho 26 bar

teknas 30 gudblikan kannedom utel. 31 gudelikom för

gudz ; om för a mot

212 2 hans fadhir yſaac 3 blandadis mz för ſkulle blandas

4 Nw allis yſaac oc gaar ſkin a 6 war herra för gudh

9 affkømdb 17,18 at yrkia tik aff 26 yſkia för 3kia 27 hørde

för bør 30 yſkir för Ønſker

213 3 ther han lyſthir garna ata 6 yrker 6,7 tha fwa

at han vantir at thu ſee 7 finne modber utel. 9 linan

17 at hanta för oc hanter th : 18 matgiorde 19 at karlen

lyſte at a'ta hema nær fik för val – lyſe 21 vaffde
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214 4 i ſkoghin utel. 5,6 at thz ſkulde ſkøt honom møta

ſom han wilde 11 maal 16 ſin för gudz 22 karlin för yſaac;

blidhir 25 ordhum ſom ſagdo för ſaghu 26 i hwarie (lakt

utel. 29,30 huar kænna kladin för klædhin kænnas 31 atlade

för gaff

215 7 hymerikis 8 oleum til ymnins warda 9 faſte för

ønſte 20 ther got för thz ſkót 24 hin at nampne utel.

216 7 gaffs mykelika för wardh vnderlika 8 ſympn utel.

13 wredhir , ſom allar vorde vtan jalf 14 ſee för ſke ſkal

19 opir för ropar 20 rotar 32 oc wald utel.

217 3 øſk för önſk 9 vk för flækt 14,15 aff gudhi utel.

15 iluilia 16 ſin för hans 17 bans brodhir för at 23 Ra

ſkelika 27 alzwaldughir 30 ther ban ia'tte för ſom – jattath

218 3 vigdhir för ſignadher 8 hina for the 9 odygde

likir madhir för ogudhlika madban 12 fins fadhirnis för

til rit fadhers 23 til hans för til – lund

219 10 gudbi i bimerike utel. 11 i jordbrike utel..

28 vaſgøzco för wart maal . 29 oc nuta ſkoghir a ſmaa

lenſco tillagdt efter hebrezco 32 latir för ledher

220 8 mykin nut 16 fanó för ſino fa 17 ſwara oc fighia

24 ſaa för wardb at re

221 8 til låna utel. 10 ondh för blot ; vant för fagbert

16 j fangb til hans jacob owitande 19 før yngre dotter

an aldre 21 m3 ſattum 22 ſamuledh för æn framledhis

26 buiuitna för at alt

222 1 hemenom för warldinne – Mlakt 4 them awom för

warldinner aff gudbi utel. 8 darla mynna vandat för

tha minna giwith 11 vilia för ſkipilſe 14 giorde för ſkulle

góra 20,21 Oc the andra utel. 29 thz för winſkap 31 fialff

wir för oc – Oc

223 3 iak kom til thik utel. 4 gødz för hws 6 miſlitat

9 miſlita 11 mina tianiſt 19 ey för later – ritia 21,23 tidhas

för timas 24,25 wart thz bæſt för bætzſt waaro 26 wandade

för wyrdhe 27 thz feta oc baſta 28 j iacobs vald oc loth

29 naturu kraſſt 30 døme för apterdome 31 ufragd för

wanfraydhath

224 3 vænaſt 5 gat för kunne 6 faghir for tholik dagbelik
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224 12 ſkulu för magho 15 vtan fa'rlikit w. h . budh

17 fadernis för fadher 18 kallar han ſina huſfrugbur til ſin

för talar - huffrwr 23 bort fardh

225 5,6 valgøſco för waart maal 7 fandebudh 15,16 til

wars herra utel. 21 giort widher mik oc fulkommat

28 twem ſkarom ; naplika för uadhelika

226 5 nidhrade 12 angla ſkarin 14 brytiadis 14,15 i mantz

like utel. 18 ſtyra för flytia 20 ſtwndar för ſtundom

23 ena lundh ther mz viſa iacob at baffua mere 32 giff

wir för later

227 9 honom för tha 10 bergh utel. 14 brytiadis 21 barn

för ſoner oc dốtter 25 gudhi (yw ſinnom

228 8 valdugha 10 bøffdinga oc herra 11 andra qwinna

13 at off illa war giort 18 ſlika för ſwika 2 fyri folkeno

j landepo för mz – them 31 mykelica

229 21,22 at han war ka’raſt aat honom . tha 22 fylgdo

för ſnwbbadho honum 23 theer för righer; ſin utel. 26 ſyntis

os brødher ſtandha; ſkara för ſkaarom 28,29 luta för bugha

32 taladhe för ſagdhe

230 4,5 hwat mwn tik budha thanna drømbir 7 mz ſik j

biartano för mz ſik 8 ſatte för bawa at ſætta 11 them

mon for the 16 en til annan 22 hwat honom bialpa hans

drøma 28 ther til at j fee ſkire

231 4.oc haffwa rina ſkamtan för i ſinne gladhe 23 ſma

ſuennen haffua lønlika vndan kommit aff

232 1,2 ſandhen för ſanda the th: 11 hugna för blidbka

15 ſom ſkadba.them för aff them ſkadha 25 thiana för

forſkulla 28 dogho

233 8 bøgxte 23 trolika 25 vanaſtir 27 framarlika 28 ra

dis gudb 29 ſtygdis han vidh olofflica gärningh

234 3 uroa för freſta ; olofflikom 12 offmykit 20 myrke

hus 23 iffwir faa 26 ſtyrde 30 ſkuld för brut ; myrke
ſtuffwo för mórkahws

235 6 mera oblida; a'ru førra för waro 9 thera drómp

utel. 15 iak för mik 26 tal för tala 29 viſlika 31 ilata

miøls för ilatis kar mz miðl

236 2 teknar för thydher 7 mykla vazlo oc hoff
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236 9 ſwa gik för oc – widh 12 reddhe 12,13 bialp an

nan wagh 14 Thwem iæmlangom ridhan 19 gra'ſum oc

gra'ſua’xt 22,23 oc a'mſkøt ſomnade han atir 25 allo wadhri

26 hinna för the andra

237 1 arwdi 6 vato för watn 7 buxar tha han ær

9 oc fwa illa för oc onda ; drøia för wilia drówa 16,17 oc

manga tro vina (pama'n hardla oc gawa mz 27,28 lætir

konungen för biwdher - lata

238 3 tal för righer 4 talde för ſagdhe 6 eet för at

9 vij fulkommen godh 11 o aare 13 godha för frwktſam

lika 17 raſkelica 18 vitran 22 folkeno för rikeno 27 rade

lika för tharſflika

239 1 wardh hoffdinge iffuir 10 hoffdinga a dyr bonadum

11 oc kria utel. 13 land för rike 14 pbarao för egipto

22 elipolis för oc mønſtre 26 al ari för godh aar 30 warin

240 3 ladhur 17,18 æn til andra utel.; 18 huxar för rad

des 24 æn tbe kanna ey ban 26 bradelikaſt för näſtan

hardhaſt 28 hem för warld; baren

241 1 iffwir land 6,7 wi gøra vtan garna idhre tianiſto

man wiliom wi vara 14 m; fadhir ſinom ; bwrwin för

borto 21,22 huat hældhir j arin ſanninda man allir ey

29 oc ſkal for tha wil 30 idbra för aff idher ; allom an

drom 31 wil jak utel.

242 2 til mik utel. 4 twngo för maal 13 weth at 20 al

dra för alt 27 the vndra rin j mallom 29 alt th: them
war til kommet

243 16 the haffdo för th3 ar 28 haffwa giort för göra ;

iawar för radhis 30 mondho för wilia 31 bar tho iffwir

hugh 32 thaſſa leedh utel.

244 1 oc mere yſald 5 væntu för thanka 14 longo för

17 frukt för krydde 18 køpſkat 23 thaſſo för födho

an thy 27 til min at komma mz allom idhir 28 tolika

vaan 32 fik ath för faar

245 3 til matha 15 darla för ma wal ſke 17 blandha för

klanda 19 ſnimaſt för Sidherſt

246 2 enfamin oc ſannan för en ſannan gudh 12 waar – han

utel. 13 kaſtar øghon för ſeer 20 taarom oc utel.

för bar

nw
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246 21 ſærdelis utel. 22 widh ſith bordh tillagdt efter man

24 am mykit för a iamfult

247 1 ſtyld for thiwfſt 15 ſkal awardelica ; orſkulloge

18 tbwanne för thenne 19 monde för wille 21 fynda gældh

, thenna beme 31 vandha för wyrdba

248 2 barm ſkuld; latha för löpte 16 ſee than domberen ;

oſkyldugbir för orſaka man 18 orſake 27 ſuenenom för

honum ; oc ban a'r utel.

249 1 føre mik för mz os ; thorra 2 til wan för beem

fore waar 23,24 tolt allir widh the yſaldh liffwat ther

28 va'ntir för righer 29 hiarta utel. 31 eller lånt utel.

250 13 lika för thykkia 15 idher – helſo utel. 21 Fordhin
251 2. oc fallir tara iffwir hwar thera 6 raadboc her

ſkap 9 buſfrughor 15 naſt för naſtning 16,17 tryhundra

dba - oc utel. 18 par utel. 27 vpfødo 31,32 thy ath barn

haffwir fulkomilſe aff fadhir finna naturu

252 17 ſtyrkis för tryggis 19 gørſimmar för gawor (27–253 10

Jemför dessa Sct. Augustini ord med Legendarium 647:1-15)

253 26 illom for ondom 29,30,32 helare 32 halp för biolt

254 18 m3 iacob. vtan för An – oc 20,21 barna barn

22 bidhia han utel. 23 Joſep ſtwndar för Han ſkyndar

24 iffwir hals honom

255 5 wadhurs 16 oc m ; rik utel. 25 warldenne 25,26 ſkam

mir oc ille 28 buardaglika ; bemenom för warldinde 29 bems

för warlz 30 ſkammir oc ille för ſtakkitte 31 ſkamt för

ſtakkit; ille för onde ; fulle för fwle

256 1 alla thaſſa hems dagha oc 3 oc a'r iak ey an

kommen til minna førfadhra aldir för yngre – forfædher

5 oaren 8 ſom war j landeno aff thy ſinne 13 ſore korn

utel.; klarka för kirkio 24 lotte för delana

257 5 mia'diu för lander 8 oc opſta utel . 11,12,13 Sidhan

ſporde joſeph at foot fiol a hans fader oc kom til hans

258 16,24 frammarmeer för fromare 18 effraim yngbre

brodberin 21 lagia för böghia 25 vtblanſka 29 yrkia

259 10 rina ſlactoc 14,16 vtlanſka; vilde för iwdha

18 mandom för nadhom

260 1 enom ſyni 20,26 bør för bar , ba'r
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260 23,24 oc fkB8r utel. 29 orenlika

261 2 mæn för mannen 2,3 oc – wilia utel. 5 ſamfwndh

6 førdia'rff 7,8 før hardhoc enthrattin

262 1 lagdis grundualin 3 gæld för gerning 4 finslæſtum

utel. 17 bins illa 32 at utel.

263 1 fænda utel. 6 orätta för affatta 21,22 renaſt för

innarſta 28 tha’ff oc utel.

264 11 na'r ſidonem tillagdt efter ſkipalaghit 18 latta för

lattilſe 19 willo för walde 23 harda axlar för bardha 24 ſin

lot utel. 26 ſom fighlinghena haffde j 27 køpſkat

265 3 a ſithir för op war ſtighin 4 ſatir för later 14 ſkal

thee 31 vaknir

266 6 vænktir för wapnte 23 affkømdh för kồni 26 ſkurit

för ſkotith 32 оwan för aff himpnom

267 1 m; godbo aare utel. 3 mykin fødhas 13 garbingom

oc utel. 21,22 nabundnir för til bundne

268 1 var för kalladhis 3 The ſama ierusalem utel. 6 ſkipta

för ſkilia 28 naſt för halzſt; ſkulde fødbas / pinas

269 1 balghe mæn utel. 9 walrykande 10 oc been utel.

15 fagnadh för faghrindh 18 fynas för tees 19 grat iacobs

dødh 22 ridan han dør för epter hans dødh 25 ſattir för

ſkipadher

270 10 mærkelik thing 24 wiſte för ſa flyttadt efter ſpa

dom (på raden 25)

271 8 ioſep min ſon 22 finne för ſins fadhers 23 hán ſa

ſina ſona effraim oc manaſſe ſona barn

272 2,4 rykande för loktande 5 rykir för loktar

275 15 framledbis 17 fralſe v wara lande 24 frakkaſto

27 tholdo thy för bafdho tha's

276 14 kønare a'n nakra andra quinnor 29 allo ſino folke utel.

277 1 ſina för fa 5 vroar för a'rwodhar 13 timde för

kunne ; drapa ban för lata forkoma honum 16 tættaſta;

innan mz utel. 21 aff munde varda karino 31 oc bannar

mpiar för oc henna iomfrwr

278 i at logha rik 2 lætir ena rina mø vp 9,10 at iak

kalle idher nakra til barnſins affebrercom qwinnom

11 ſamuledh för ſwa 21 lek 26 falſkan
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279 4 vaant för ont 8 fathar för faklar 9 ſannare 21 waro

fwnna oc bitta i 22 tha för Thy

280 1 fraghan för faghran 2 m3 konungx mannom för

oc – konungenom 22,23 at gripa moyſen oc lata drapa

för epter dra’pa 28 kardho rina nødh tha för rok

kadbo 29 oc opto til hans 31 fina ſat m3 abr.

281 10 bland för lughande 13 [cognadum för ſkodbom

21 angia för angla 29 fotha för føter 30 ſe wal ſkonadhir

282 4 idhars fadbirs 7 op för rop 10 valde (ändradt)

för lande 17 maghande 19,20 ſighir an til wan för ſwarar

waarom 21 fadhirs 22 ſpøria gørla for the kunno ſpória
27 rom ar a'werdelik 32 fylia oc tiana

283 1 witran 5 mannom för nampnom 11 ſyrlo för warkia

18 bugxa för bóra 20 ſtadhna 24 omſkipte 32 vitraſto

284 8,9 plaghom / oc utel. 13 iatir för lyte 15 twngo för

maal . 23 innan tbenna hem 28 vanderen

285 6 malata för ſpetalſk 19 bäller för alle 20 orſakte an

25 oc righir fik ey ſwa

286 1 numme 5 bølt 6 fadhirs twnga

287 8 ball för ball 10 mins ſonar 27 offra för göra

29 ondba för andra

288 1 iak an jſrels folk lidukt 19 ſina waghna 23 framſte

289 4 vanda 11 tyngia for thwinga 16 kant för rønt
17 lata them lidugha för alta them 18,19 ſidhan hand

utel. 21 hwath utel. 22 thydber utel. 23 rakt oc utel.

24,25 Jak hørir iſrael onkelika ſukkan

290 7 th ; ſama land til agho 9 haffwir för rik 25 Amrat

kaat ſon han faſte iochaber ſina fadhir ſyſthir

291 4 phinees 5 forma'n för böffdbingia

292 5 frammer för bwermeer 21 hans wilia/ oc utel.

22 nw før giort för forbrutith 30 aaron baffde

293 25 f'wa ſom alkimie gul tillagdt efter manna
294 11 Thwnkt 17 walde oc utel. 24 a'a'r oc utel. 25 kær utel.

295 s konſt för gerning 15 giordhe fwa för gør 31 prøff

uado för freſtadho

296 18,19 redaſt til at budha för rattaſt andbudh til 23 alli

för alder 29 fakla för gitzſa oc pighia
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297 9 illa för ond 22 dødelikom för wadbelikom

298 7 vædhra för wamilſe 8 tha tyrffdo the os j bal

mz ſtenom 12 ſwa – bedhins utel. 13 fammo ſa't 29 langhir

oc thwingar

299 1 alt ſændir nidhir 5 konunge för ſa 14 var bladhrom

300 11 iak för i thetta ſin 12 laggia för laggias 16 wald

för maghin 22 oc ſkapadhis utel. 25 huſtak för hws

301 10 fact för giort 12 ſwa oc för ridhan at 14 atenaſto ;

hugh oc utel. 29 eller nakar utel.

302 3 braſkom för braſtum 9,10 hæmde för lande oc

lydhno 11 førſeo för forſyyn 13 an –
beddis utel. 14 lope

för lowe 19 Førſta för Tha 29 barna för rona

303 9 i morgbon utel. 9,10 locuſtas för humblo har

18 wande ban rik wredhan

304 1 aktin for thænkin 6 hwariom manne utel. 8,18 lo

cuſtur för humblor 10 huiuitna för alt 14 tidh för tima

17 locuſta 22 hialp oc utel. 23 lyktar andelika alla för

ſørgher ey om 27 alla för aff 28 han badh för moyſes

lypte 29,30 locuſtana för bumblo plaghona

305 3 ſkyion at trailwa 4 (wa at engin ſaa för ſa angin

5 rørdis för rördhe ſik 9 viſade för tedhe 10,11 ſwarade

för konunger – honum 13,14 gøra manz hiørta blint

306 1 banla för hanna 11 thera ambuta ſom ſtaar oc

mall 12,15 illate for ond laat 20 folk thu aghir/ ther

22 widh pharao konung utel.

307 5 valde för willo 11 værdelikir 15 primu 19 enlit

25 vtarmer för vtan ; traſculla

Skiljaktig öfversättning utur Exodus Kap. XII.

Efter Kongl . Bibliothekets pergament-handskrift med gammal signatur

(Antiqvitets- Arkivels) A 10 från slutet af 14- eller början

af 1500 - talet.

Annar leccio i maſſonne a langafredagh

libri exodi

Gudh han ſagde til moyſen oc aaron tha the varo i

egyptolande. Thạnne manadhen ſom är Marcius. ban ſkal

S. 47.
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kallas na'r idbir at wara førſta manadhen i areno. Talin

til allan iſrahels mogha oc faghin them (wa. tionda daghin

i thanna manadhenom . tha ſkal hwar man i ſino huſe.

taka eth lamb til rik oc fit folk . oc thz ſkal gømas til

fiortanda daghin oc ſkal th : tha drapas oc atas. Ar th3

ſwa atj nokors manz huſe aru ſwafaa perſone. at the

orka akke ata vp eth lamb. Tha thaki rin næſta granna

oc (wa manga perſonas af hans folke. at the æru nogh

mang til at vpata eth lamb . Thz lambith ſkal wara wtan

ſmitto. vtan vanſka . helbrygdbo. oc væl til ræka. fardhugt

oc got . oc thz ſkal wara gummar lamb . oc ey ældre an

aars gamalt . Oc i ſama matona ſkulin i oc taka idhir en

kidbling. oc han ſkulin i goma til fiortanda daghin i

tbænna manadbenom . oc thân ſama kidhlingin ſkal allir

ifrabels moghe offra om aftons tima vm qwallin. Oc ther

m3 ſkulu the taka lamba blodhin . oc ftryka han vppa

badhen dor træn . ſom ſtanda langx vp m3 durumen.

ſamuledhis oc vppa thwartra'n rom ſtandir ofuan for dw

rumen . i thy huſeno ther the ata lambit . oc the fama

nattena ſkulu the ata ſtekt kiøt . oc brødh vtan ſurdegh.

mz latekio allir androm beeſkom yrtom. Af thy lambeno

ſkal enkte atas raat. oc ankte thz ſom ſudhit ar mz vatn

vtan atenaſt thz ſom ſtekt ar widh ellen . J ſkulin ata th3

mz hofdhe . fotom . oc inalwom . oc thậr ſkal enkte vara

geen af til inorghonen . løpir nakot ofuir. th3 Sp. 48.

kartin i ellin oc brænnin vp. Oc i thaſſa matona ſom

bær æptir ſtar ſkulin i ata lambit. J ſkulin giordha idhra

lande. hafua ſko a idhrom fotom . ſtaf i idbrom handom ,

oc i ſkulin ſkynda idbir oc ata haſtelika. for thy i ſkulin

fardhas oc ſkynda idhir af egyptolande. oc til th ; landit

ſom gudh hafuir idhir lofuath

( Finnes äfven i Kongl. Bibliothekets handskrift med

gammal signatur (Antiqvitets - Arkivets) A 3, å sp. 151–153,

såsom lectie på tisdagsqvällen i dymbel-veckan. Då en rad

der är öfverhoppad, har afskriften i A 10 blifvit följd vid

aftrycket.)

qwart i
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308 7 førdarffwa 11 tha kan för ſkal iak 14 liffwir aptir

annan för födbis affidher 18 førdarffwas 27 laters for

aatlógbis

309 2 føra för ſkrapa 10 abraham offrade 20 gudh fader

21 ſkøtaſt 30 m3 gudz licama tillagdt efter biarta

310 4 ohuxadbir 9 ſurt för beeſk 14 ſyni för winir

21 oc tekn utel. 23 markelikit ; atſkilnadher utel. 25 en

ſamin för gud: 24,25 widh tekn utel. 31 my liff oc fial

311 3 rom – bådb utel. 18 hwat thz för allabanda thy

20 maghom för monom 24 komma för kännas 26 oſpordhom

honom ſom aghir 27 tha maa hwar man for th; ma

30,31 før war för han hawer nw

312 3 haffwir giffwit 17 thera för ſina 23 quinde 27 fó

dhis oc utel . 29 markeligh ; the ſame nat utel. 30 mik

för marghom

313 12 genſtan 14 maghin vidh för mäktigh 21,22 wiſade

them för hafdhe them bewiiſt 24,25 Nu var han thera

ledbe war herra oc viſadbe waghin 30 dax för om daghin

314 1,2 antigghia för annath 3 rypta tiældhen 7 halgom

för gudz 8 lyſer för lyktar 25 thy at han för ſom

315 13 enwalda utel. 14 alla plankadha rom 17 faſt för

fulkomith 24 awitto för ſkylto

316 6 wagh / thwart ower hawith utel. 7 (wa at ther ar

waghen thera j mallom 16 laagt ligghir för laghlik ær

21 ſtaffin för wande eller ſtawe 32 om alla nattina utel.

317 8 kom för fa 13 vagnom för waghenom 14 ſenare

för ſeent 15 vænda vagoom 1818 vanta at kommen a'r

ytarſta daghen 19 tackelik 26 fragadbir 28 war oc utel.

Annan öfversättning utur Exodus Kap. XIV.

Efter Kongl. Bibliothekets handskrift med gammal signatur (Antiqvitets

Arkivets) A 3 , skrifven 1502 i Wadstena,

(Lectie på onsdagsqvällen i dymbel-veckan . )

Tba gudh han ſaa thera ilherdzko j egipto landhe/

Tha plagadbe han them mz tordøn oc lygneel/ oc drap

Sp. 172.
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en ſtoran deel aff hærenom oc han wandhe omkringh

thera waghna/ (wa at hiwlen ſtodho op j høgt oc the

drwnknadho oc fwoko nidher j dywpa grwndit/ Tha

ſagdhe egyptane/ the ſom an tha waro liffwa[n ]dbe / wan

dhom om wara waghna oc flym wndban før iſraels man

nom / før thy gudh han ſtridher më them / amote os/

Tha ſagdhe gudh til moyſen ræk wt thina bandh oc thina

makt ower haffuet/ oc lath watnet j bøliona komma

ower egyptana oc nidherſænkia them oc thera waghna oc

the rom ridha til hæſt/ Tha moyſes rækte wt ſina handh

oc ſprotan gen moth haffweno / arla om morghonen i

gryningenne / tha lop alt watnet i gæn j ſamma ſtadhen

th} førra war/ Oc j thy fammo at egiptane willo tha

baffwa om wænt oc wndhan flyt / tha kom watnet moth

them / oc kaſtadhe them mith j bylionar/ oc fænkte ni- Sp. 173.

dher allan pharaonis hær/ m3 waghnom oc beſtom ſwa

ey wnkom en man aff them allom ſamman / Oc iſraels

foner the gingho mith gonom rødha haffwet mi tørrom

fotbom / oc watnet ſtodh ſom en mwr/ oppa badba ri

dhor/ badhe oppa høghre handh oc wenſtra/ oc than

ſamma daghen tha fralſte gudh iſraels folk aff egyptanna

handbom/ oc the ſagho egyptana dødha liggia a baff

ſtrandenne/ oc ſagho gudz ſtora makt som han haffdbe

tha bewiſt amoth ' thera owenom/ Oc ridhan toko the til

at radhas gudh/ oc trodho gudhi oc hans tia'nara moyſi/

Octha ſangh moyſes oc iſraels (yni thenna loff ſanghen

gudhi til hedher Cantemus domino glorioſe enim etc

(Denna lectie finnes äfven i Kongl. Bibliothekets ungefär

samtidiga handskrift med gammal signatur ( Antiquitets- Arkivets)

A 10 , sid . 51, 52. öfverskriften der är: Anno leccé

i marrone a paſcha affton)

at

318 2 druknado 4 ſtark för frægb 9 vatn qwar ſtodho

17,18 mildhir mz halaghom 22 ſtarklek 23 oc vredus nidhir
26 føl iffwir them

319 3 fongx før ty 8 dikter 9 ryzſka 10 laghat
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319 14 metar för wers 17 metærs for warſa 23 the tala

för ſighia

320 7 halghe propheta utel. 19 octha war för Tho

laſom wi at ; a'r utel.

321 4 awardelikt för ewinnelikt 10 hetir för kallas 12 mær

kelict 23 taffuande för ſmakande 24 litla för ſtakkitte

322 i tinnom för naghlom 14 dédhe utel. 16 tolom wi

dødh 18 huar daglika 20 bænta för tagha 27 aro för wald

29 ſkulen j warda 30 hetir för kallas

Sp. 91 .

Annan öfversättning utur Exodus Kap. XVI.

Efter Kongl. Bibliothekets handskrift med gammal signatur (Antiqvitets

Arkivets) A 3 , skrifven 1502 i Wadstena.

Leccio in benedicione palmarum die do

minica libri exodi.

J(i)raels folk kom til helim/ ther waro xij rinnande

watn kallor/ oc lxx palm tral Ther Mogho the wt

thera tial/ rom næſt the kwnno widh watnet / Ther naſt

foro the aff helim/ oc kommo til eth økn ſom kallas

ſyn/ th : øknel ar j mallan belim oc (ynai bærg/ tingat

kommo'the ffæmtande daghen j androm manadhenom

Sp. 92. apther th; at the waro farin wt aff egyptho land/ Tha

toko ather iſraels folk oc almoghe til at danta oc korra/

amoth moyſe oc aaron/ oc ſagdho / wi willom at gudh

gaffwe os thz/ at wi haffdom warit dræpne j egypto

landh / tha wi fatom ther ower ſywdandhe køt grytomen/

oc baffdom køt oc brødb nogh til mattes/ Hwi haffwen

j let os jn j thztajn j thzta øknit/ at j fkwllen dråpa allan thenna

almoghan mz bwngheroc ſwlty Ther naſt talade gudh

til moyſen oc ſaghe/ iak ſkal lata ragna idher brødh ni

dher aff hymblenom / lat folket ganga wt hænta th:

ſamman / fwa at the haffua nogh til at æta hwan dagh

ociak wil freſta om æn the wilia ſta widh min lagh/

allar ey/ Siatta daghen hwat the jnbara oc ſaman ſanka/

thz ſkal finnas thw (wa mykyt ſom andhre/ Apther thzta
at
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at gudh haffde fakt moyſi oc aron taſſen førſkreffna

ordhin , tha talade the til iſraels folk oc ſagdho j affton

ſkolen i faa wita at gudh ledde idher wtaff egypto

landh / oc arla om morghon/ tha ſkulin j ſee gudz aro

oppenbarlika mz idhrom oghom/ Tha angla brødhet regna

nidher aff hymblenom

(Denna lectie finnes äfven i Kongl. Bibliothekets ungefär

samtidiga handskrift med gammal signatur ( Antiqvitets - Arkivets)

A 10, sid. 26, 27.)

giri utel.

323 8 owerwar utel. 12 ta'ffiade

324 5 fønedaghen för riwnda daghin 8 amfuldhir för

iæmmykin 10 taffiade 16 mykin för höghan ; taffuiande

24 treueris

325 8 tyrffua för ſa 10 thak för haff 11 Mot 12 hallu för

hall 23 wand eller utel. 30 foro nu för ſtodho op

326 3 monde för bồdh 4 bidhia för halder 25 tha'n

för tha; ſatthir vppa

327 23 OC

328 17 myrko ſky 26 blas för horis

329 11 thrænna för thenne 15 ens för hans 19 biona

falax 28 hionafælaghe 32 hionafalagh

330 6 blaſtu för hórdhis 14 oforkunnoghir 19 banlom

för hannom 24 ſtande

331 6 oc ſkorith utel. 12 at vi ſkulom för oc 20 ſee

för ware

333 2 hawer han utel. 12 ſkuld för ſynd 16 ſom hans

ſadher utel. 29 langliua 32 at tbæn för ower them

334 1 alli för alder; ſkam Tiffuir 7 baſwnen blæſande

8 rykande 10,12 war för os 15 tala oc utel. 18 gøra idher

för bawa

335 3 oc – hjalp utel. 10 ſtinga gonom bans øra mz ſyl

för dragha óra 25 dragha för alta

336 9 ganga för ſtanda 13 a fik för eller ſaar 15 bruna

20 ſtenom för ſtangom 21 oc huld utel.

36
Sv. Fornskr. Sällsk. Saml. VI.
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336 23,24 oc hans herra waradhir før widhir oc oxen

ey thy haldir førre inneluktir 30,31 j hal för til dødh

337 2 ſtenom för ſtangom 14 faar eller utel. 16 fam yxn

20 tha ther för oc ridban ; wp lupin för oprunnin 21 giorde

för drap 23 ſtolit faoc liffuandis fwnnit j 27 atirgiældas

aff thy baſta ſom bittis j herrans fax 30 galla för göra

338 11 dør thz för wardher forgiort 15 ſkulda för ſtylda

19,21 lanadhe för wtlante 23 til ſyndis för henne ſidhan

24,26 bemgæff 31 til thit land utel . 32 tyngbia for thwinga

339 1 vtlandis mæn 8 ey hardelika kuſka them til atir

giælda 18 arſadhis awaxt 19 Førſte utel. 20 førſta barn

340 2 giffwin för dömpdan 3 owenar 13 vtlanſkir för

wtlandis 15 lidugha för liggia 21 tral för ſwen 25 brant

för bradbit 26 arſwaxt för awaxt 31 ſom iak redhe til

oc atlade thik

341 3 opta markt för formangt 9 vro för qwall 11 ho

nom för henne 15,16 han latir tik ey tha ſynda 21 tyngia

för thwinga 26,27 ther bodho for the býriadho 27 nidherbryta
38 oc kaſta bort thera

342 2 wandha 25,26 en roſt vare . huiuitna för m3 – Hwath

343 3 gudblik för gudz 5 j miduaghu för mit i 11 biſcop

oc høgxta preſt

345 13 hwilis för Stillis 18,19 them aff idher komma alt

21 taladhe för hafdhe fakt

346 12 huar madhir mz (warde om ridhi 27 tbalra hems

347 14,16,22 førhyghia , førhygio 23 fagnadh för gladhi

348 12,13 ſom flerom ſkuldo wiſa 24,25 tha och hampnas utel.

349 2,3 aff gore ſat utel. 25 oc wardelikt tillagdt efter

fylghe 31 ſtadhe utel.

350 4 haffwir fwnpit 29 til ens 30 til annars ; prædikar

oc teknar

352 18 til likn læghia 354 22 the twa utel .

355 1 æn nu ar för an 18 thua hyrdnat

358 27 hems för warlz 28 annars hems brwna

359 11 ſom klyffia ſina kløffua 12 Huiuitna thz för Oc hwath

12,13 klyffuir ey fina kløff för ekke – klowa 14,16 banla

14,15 Huiuitna oc thz ſom klyffuir ſina kl3ff för Oc – klówa
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359 21 farſkom 22 taſſe thu för thaſſkyns 25 fogla køn

för fyghle 27 natuiſkia för natſkawa 30 m3 miſſiamnom

m3 langre a'ptre benom

360 4 røſe. viſla för röſewiſla 11 tha ſkal them ſyndhir bryta

361 3 karmans 9,12 lidba för are lidhne 14 duwa vnga

aller turturduffwo (likaså 22) oc harund utel.

362 10,11 fwa rom ware nakot annat Tiffuande innan

12 offgamalt för aff gamalt 14,20 Hittir för Finder

363 6 likn för tekn 19 mogha oc utel. 28 ftipmodhir

365 3,7 nwdh för od 21 naſta granna 29 blandat korn

30 Sompnar 32 traldom

366 24 før thy for tho

367 2 litom 6 thotte 19 taghar för talar

368 10 nidhir för ſender 21 wara twnga 29 ſtiffmodhir

369 8 barin för bara 370 9 ſkðkia utel.

372 2 ſom manlikare ar för han bannadhe 10 fonom för

ſona mannom 29 kalla för kallar han

373 18 thruffua för thrugha

374 25 rina iordh utel. 26 aru haldhir

375 2 meer wa'tis 18 nakar utel.

376 2 thera herra 5 ragn wadhir

377 16 hardho 21 thua'rt aff

378 20 bwar daghlica 28 Oc ey giffwa iordhinne ro til

lagdt efter bódh

379 25 wndi 26 falda för handa

388 12,14,30 rypta för riwa Likaså 389 : 3

389 26 Mlaktis för floktis

391 8 til køtuiſtins för at kõtwiſt 14 hems för warlz

392 25 vfragd för ofardh

393 12 ma'n til utel.

394 1 fram ſynir man prophete oc wittre 20 tha vſkia

för the vnſk 31 orka för gita

395 17 ilate för ilatis kar 29,30 til thera trighia

398 1,2 awita wardh 13 gora för hon giordhe 30 ſkamt

400 27 iatnar för ia'tta

403 18 fønedaghen för bälghan dagh

406 15 huarghi för hwarie 27 hwar en för nakan annan
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407 11 om ridhe komma

408 6 fulkomplika för fullelika

409 28 va’nkte för wampte

410 22 kladbom oc utel. 23 kombir för ar komin 29 val

dughan för maktoghom

411 6 doia för do

412 7 widb ' han för mz honum 18 maltu för ſagdho

413 17 en trangan gatugardh 19 brænnande för brwno

23 ſins för hans

414 6 bemelika oc utel. 19,20 an för Eller oc 24 oxa för

gripe 27 lifnad för limpnath

416 20 oc fagdhe utel.; kalladhe för badh

419 16 oc angin utel. 20 ſkampt för litith

420 2 Naſto widher utel.

421 8 liffuande qwinde 13 konor 27 eleazar preſtir

423 17 wa’nktir för wapnte

425 7 flyia för fly 11 tha's för hans

427 4 værka för gerninga

428 18 m3 okladba utel.

430 Speghelikaſta för Klenaſta

431 9 alz/kons för nakars/kyns

434 23 a'r ſwndhir innan thu ſkoreth

439 17 orkade at bara

440 7 kombir för hialper

441 8 guddom för gudz dom 21 twadho for thwogho

442 5 aff finom krafft tillagdt efter liff

443 3 witraſt för wiſſaſt 9 frammer för ytermeer

445 22 taladen för taladbe han

446 1 thagar ſkamt för tha litith 2 thea honom fit

12 miſſamia för miſmona 24 dauid konungir į pfaltarenom

27,28 ſat oc utel.

447 19 ſkamt för litith 24 huarſkons för hwath

449 6 miſfamio för miſmon; awita för affwitande

450 11 j pfaltarenom tillagdt efter figher

451 4 athyggir för atwaktar

452 6,7 fore gudbi rialwom utel. 27 Til tridbia för Thri

dhia tiidh ſwaras ſwa
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454 10 nakor annar för andra ma’n 11 ſtyras för for

ſtóras 13 vranct för ra't 31 ſkirda ſkyrdir

455 10 baffwa för hona

456 4 buart för All 17 liſtir för konſter

457 11,12 nakomin oc utel.

458 6 forbudbi för forbiwdz 13 hwarſkons för bwilke

14,15 vark för gerningom

459 24 vraki för driwer

460 16 allar för antiggia 17 illan för ondan

461 2,3 alzfkons för alla handa och alla 2 tarkons

465 5,17 fogathe för fowthe, fowgbodhe

467 4 alla drapa mannen för drapara 8 nabundin 10 drap

för dódh 28,29 mz oræt för mote rat

468 9 gulbraz för gulkar 12 føruarkat för forbrutith

26 lyuſt för oppenbart

470 3 rattelika för ratwüſlika 12 the iamual blindh allir

471 6 ſotir meer för ſótare

473 6 hugſkot för thanka 16 bittas för finnas

474 7 nytlike för nyttoghe 20 radh för raby

475 27 thz ſom alt för ſwa fom

476 24 hedher oc utel.

478 10 hørde hældir til 14 bøghaſt 29 gæuar för gawor

480 8 win för rompt 9,11 ſups för roops 22 rykande för

loktande 23 mangſkons för margbabanda

482 14 iffrit j för ower 16 eno vars herra huſi 21 daui

dhir righir innan pfaltarenom

484 32 ſtadhana för ſtadga

486 14 al fangin för alt tra'wirkith

490 23 ſpandhir för ſpan

492 26 førfædbra man för forældra 30 lydba för thydba

496 11 righir har iffwir för ſigher

497 25 fæm faſta oc för fam

499 5 tuæſkons för oc thaſſk yos

504 31 vhyrughis för owermato

506 16 biona falagh för falagh

507 2 thz ena offir 26 oſkiror för oſkira
508 1 ſom mannenom koma til utel.
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Felaktigheter i B.

7 1,2 oc foor - walde felar.

9 1,2 Sidhan – bokinne felar.

9 26,27 thy at – nabogodonofor felar.

12 16 iudea för til

13 1 ma koma ſelar. 15 kallas ſelar.

14 20-22 Thermz - warldina ſelar. 24 fralfadh för rike -

iamwidha

20 8–10 heem – frælſe felar. 30 Epter adrianus felar.

21 23 fyretighi för niotighi

24 28–25 2 Darius – bwrſwenom felar.

27 19 iffwir för mwr

32 2–5 Tha – ſkial ſelar.

33 19–21 en hughir oc ſtund. gangbir wm kring alla

vara ſtundhir för hugher – ſynder

34 9 ens likame för likamin

41 7–9 aff – himpnom felar.

42 12 vtan likama felar. 14,15 an tho -
likama ſelar.

43 1 gerninga ſelar. 5–7 vtan for – likama ſelar.

51 30—32 Swa – krapt ſelar.

52 3 fangitb – hafdhe felar.

61 2,3 Epters – Piatta daghin felar.

63 8 trattanda för tbratiwghunda

72 31 Elderin för eller

73 21 madhan – waJbre felar .

76 23 Daniel för Dauid

88 10,11 tba -- opſtanda felar.

88 26 Oc – wadher felar.

90 23,24 thy at natwra felar. 28,29 at nakor – brødz felar.

96 3–10 andra lund – nakath tbing felar.

99 13 enkte för witi

102 15 than a'r herra för at han ar thrall

112 18–21 Swa – liwe felar. 26,27 Vtan - ſköte felar.

(Båda dessa ställen äro uppenbarligen uteslutna genom

afskrifvarinnans blygsamhet . )
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113 13 alle the fom för aldren the

117 20—23 at ey ma – gudb rialwer felar.

118 9,10 Oc ſynis - konſtum felar .

120 27—30 oc bôrir – at elde felar.

129 30,31 then ſwidban – ſkuldina felar.

133 19 enkte bitte för bitte

134 th3 ſee ar vnderlict for theth a'r arwdblikt

135 11,12 arffuoda nakot nyttelikt at androm för ar

wodhe - androm

137 25 at righia för an han ſagdhe

159 3 Ther bittes oc felar.

163 25 ſynd för ſiw

164 4 righir for thigher om ; byriadbe oc felar.

170 2,3 tha – aar ſelar.

172 23-174 11 Hela nionde kapitlet af Genesis felar.

182 16,17 Oc ar affkömd felar.

184 13 egyptu för thz bælgha

185 29 ſwana för ſowa

190 32 vet enkte

197 22 thianiſta qwinnona oc felar.

199 31 ſigher til them felar .

207 19 oc dwma/ Maſſa felar.

209 8 Oc – bort felar.

217 25,26 modherfadher -- ſins felar.

218 14 nw venir för owine

221 23 thera [yſtra oc bøn för ſyſtranna bồn oc wilia

224 5 tha lat maſter felar.

227 11-13 Ther– æplite ſelar.

241 28,29 tha wil – mz fridh felar.

(Denna öfverhoppning är tydligen föranledd af de 2 ” tha

wil ” ( rad . 28,29), som förekomma i A och utan tvifvel

äfven stodo i urskriften. Ändringen i B till " oc ſkal iak ”

är således obestridlig, och stället visar derfor afskrif

varinnans både vårdslöshet och sjelftagna fribet. )

243 29 skadha – at the felar.

247 21,22 oc magho – andre felar.

257 19–21 taghi – Mla’kter / Oc felar.
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264 16–18 Tha – fa felar.

266 7-9 Sidhan - kort felar.

267 12 Thy – höghe felar.

275 11 ſyrla alla aldre gangen aff manna mwnne för

gingo aff manna minnom

283 21 the finna för ar time

290 21-23 hafdhe Chaat felar.

291 7–9 at – bỏdh ſelar.

294 7–9 födbis – thing felar.

298 16–18 Moyſes – mik ſelar.

300 1-3 Sidban – plagho felar. 13,14 Tha – folk felar.

301 20 vtan han batre fik felar.

323 18,19 Thy – ther felar.

332 3 thy at war tro ſelar.

335 8–10 ledba – han ſelar.

336 22,23 Nw - ſtangull felar.

341 10 aru vaffdha för ærwodha

389 7 hympnom för binom twem

390 12,13 at fødha – kótwiſt ſelar.

393 1 Glossan tabernaculum federis numeri vodecim

är oriktigt inlagen i texten efter kallath

394 12–14 Joſue – gudz hws felar.

399 12–14 Moyſes – ſlakt ſelar.

424 13 Thadhan – phiom (elar.

451 14,15 ther fcrifwath – the are felar; 15 fcrifwath ſelar.

468 11 Glossan ſom ſkøffling är oriktigt intagen i texten

efter godz

473 28,29 an – man ſelar.

483 19 Oc ſwa – om ſelar.

Ett fullständigt uppräknande af alla skiljaktigheter

mellan de två handskrifterna vore liktydigt med utgif

vande äfven af B i sin helhet. För att undvika denna

ytterlighet har utg . sökt följa en medelväg, genom upp

tagande af blott de större olikheterna, i afseende på såväl

språket som texten . Härvid torde ihogkommas , ait i all

mänhet äro icke anmärkta :
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olikheter i kommatering ;

smärre fel i B , hvilka äro ganska många ; (öfver de

större är en särskild lista bifogad .)

tal med latinska siffror, i stället för de med bokstäfver

fullt utskrifna, och tvärtom , hvilket senare dock sällan

inträffar ;

olika skrifsätt af namn, vanligen försämrade i B :

enkel omflyttning af enskilda ord;

obestämd form för bestämd, och tvärtom ;

imperfectum för presens, plusqpf. för impf. , och tvärtom ;

pronomen han , hon i stället för det ifrågavarande namnet
eller ordet ;

enstaka tillagda eller uteslutna små fyllnads-ord, då de

icke ändra meningen eller förorsaka någon skiftning

deri , såsom t. ex.: at, ſwa, fom , wal , m3, oc, til , ban,

thz, a, an , the , aff, med flera. Likaså enstaka upp

repade ord , såsom : aar, ban , hon m. fl. På de

första sidorna äro dock en hop sådana úteslutna små

ord anmärkta, till prof derpå att de sannolikt, såsom

obehöfliga, icke funnits i den äldsta , nu förlorade hand

skriften . Omvexlingen af dessa småord fortſar hela

boken igenom ; på de ställen de finnas i A äro de

oftast uteslutna i B , men då de saknas i A uppträda

de vanligen i B.

I läsarterna upptages icke det motsvarande ordet ur

A, när detta tydligen utvisas af sjelfva variant-ordet ;

eljest utmärkes det alltid med ett lutande för. Ofta

upptages äfven ett för båda handskrifterna gemensamt

ord , vid hvilket olikheten börjar eller slutar, för att så

lunda angifva densamma , utan att upprepa de motsva
rande orden i A. Likaså , då ett eller flera ord Gonas

tillagda i B , anföres såsom kännemärke det gemensamma

ordet, hvartill de sluta sig. På en och samma rad an

märkta olikheter åtskiljas med semikolon. Oftare åter

kommande olikheter äro naturligtvis icke allestädes upp

tagna ibland läsarterna . Till öfversigt af sådana ord och
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former torde följande listor kunna tjena; dock få de icke

alltid betraktas såsom uppställande orubbliga reglor, ty

B har äfven samma ord och former som A , somliga mer,

andra mindre ofta .

B

för hwarce

Vanliga ord och former i B.

B А A

a för aff ( i uttrycket a gudz bimbla, hymbla för himpna

waghna) bimblenom för bimilin

aldrigh för aldre bimlane för himpnane

alla för aldra (ofta omvändt) | himna , himnane för bimpna,

annara för andra himpnane

at för oc (och omvändt) biolt, biollo för biolt, bioldo

badhe för badbin bugxa för thạnka (ej omvändt)

boa för bo hwar för hwa

born för barn bwarte

dughande för donde (alltid ) bwatzſke

darla,dørla för wanlika(alltid )hwi hwitna för alt (oftast)

elder, elderin för eld , eldin hygbir för thanker

engaledb för angalundb halagir, bælagt för bælgber,

halight

firi för fore iffwir , iuir för ower

fiughur för fyra (oftast) innan för i (oftast)

foghata för foghota iorderike för warldinne

framdelis för fram a ledh Judar för Jwdha

framledh för framledhis iamlanga för aar

frammer för frammer, fra'm- kunniſt för konſt

mer mer (alltid)

fran för fra licaman , -ns för likamin , - ns

før, føre för fore madhir för man

førſt för fér madherin för mannin }(oftast)
gen för mot mang för margh

gudh för war herra och om- midhian dagh for middagh

vändt) miolk för mielk (alltid)

bapla för banna morghon för i morghen

hem för wærld mykelek för mykilikhet

ey för ekke

kunnitbác Tomhonefter (altid)
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B BA A

mykla , myklo för mykith, thanna för thaſſom(o.omvändt)

mykin (och omvändt) thørfft för thörff

mallom för ma’llan ta’uir, taff för ſmak

oc för nw (och omvändt) tærkons for tholka , tholik

om för j och omvändt) taffa hems för i thaſſe wärld

om ridhe för om ſiidher (alltid)

queſtionem för thaſſe ſpørilſe wan för waar

eller blott ſpórilſe war för wardh

qwinna för kona (oſtare; men wardha för wara

äfven omvändt)
waro för wordbo

ſact, ſagt för ſant wart för war, wardb

ſcript för ſcrifft waxa för waxa (alltid)

ſee för ar oftast) wilt för wil

rin för hans (och omvändt) wir för wi

ſkalt för ſkal ( oftast) vitir för wijs oftast)

ſkipa för ſkapa (och omvändt) vodi för vader

ſkalnadh för ſkilnath waghna för weyna (alltid)

ſkøtaſt för ſkiotaſt walſignilſe för rignilſe (och

ſlik för tholik (oftast) omvändt)

Mika,-n för tholka,-n (oftast) | wanta för thanka (ej om

ſyni ,-r för ſónir vändt)

farlika ,-ken ,-kom för far- yſkia för ónſka (alltid)

delis (alltid) alla , allir för eller

tha för tho alla för ellas

tha for the allis man för allris man

am för iam , iampo
(sällan

amfart

thera för the aingodb för iamgodh

thera för them a'mſkøt för ia'mſkyt
vändt)

thin for thik an för om (och omvändt)

thin oc min för thik oc mik atla för thænka | icke om

til bans för til honum atlan för thanka vändt)

tha hwaro för tho offwir för ower

tho hwaro for tho at hwaroop, opa för roop, ropa (alltid)

thot hwaro för tho at bwario

thanna för thaſſa (o. omvändt)

от

1
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a i B för æ eller e i A | aldir för alder

førdarſfwar för fordarwar atir för ater

maktoghir för mäktogher badhi för badhe

mark för marke
bra’nnir för branner

riddarſkap för ridderſkap drikkir för drikker

tha for the
eldin för elden

wagh for wagh
engbin för angen

waldughir, walloghir för wal- etir för eter

waxa för waxa alltid (dogher fangin för fangen

waxt för vaxt
giflwir för giwer

ytarſt för yterſt
hiøldi för biolde

hwilkin för bwilken

a i B för o i A illwir för ower

annar för annor konungi för konunge

maſſabok för mäſſobok landin för landen

tha för tho lugbi för lughe

e i B för i i A
mankyni för mankóne

(mycket oftare omvändt)
maghin för maghen

offir för offer
drukken för drukkin

rinnir för rinder

himel för himil
røftin för röſten

læſen för lærin
ſami för ſame

neda’rſt för nidherſt

riken för rikin
rigbir för righer

ſkapari för ſkapare
ſkuggen för ſkuggin

ſtadbin för ſtadhen
weri, wenir för win , winir

tha'ſi

weth, wetit för wit, witit
thaffin

för thaſſe (icke ofta)

e i B för æe i A vphoff'wi för ophowe

betre för ba’tre watni för watne

enghin för angin wa’ghir för wagher

enkte för ankte yngri för yngre

ee i B för e i A
angil för angel

eet för et (sällsynt )
ampni för a'mpne

i i B för e i A o i B för a i A

otaliga) annor för annar

aari för aare nakon , -- r ,-t för nakan, etc.
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o i B för u i A wtallika för otalika

(mindre ofta så , än omvändt) waldughir för waldogher

daghom för dagbum u i B för y i A
kwnnokt för kunnught

ſkyom för ſkywm
enſkwns för enſkyns

forſkulda för forſkylda

o i B för ö i A ſkulda för ſkylda

alzſkons för alzſköns,-kyns taſkwns för thaľkyns

ſonum för rónom

thorff för tbórff
y i B för i i A

thorua för thỏrfwo hymil för bimel (sällsynt )

pyna för pina
u i B för a i A

mæſtu för maſta ( sällsynt)
y i B för ö i A

fylghir för følgher
u i B för e i A

fylia för følghia

fadbur för fadber icke ofta) fyrra för förra

idhur för idher (sällsynt) mapkyni för mankóne

aru för a're ſpyrium för ſpóriom

ſyni för ſóne
u i B för o i A

(yrgde för forgdbe

blodugh för blodogh

forbudhu för forbudho

faſtu för faſto
aa (= å) i B för a i A

gyurda för giordha aa för a

buſunna för hoſonar aadru för adhrur

lughin för loghin aat för at

maktughare för mäktoghare baaro för baro

rædhu för redbo faa för fa

ſaghu för ſagbo fraa för fra

ſkulu för ſkulo, ſkullo laa för la

fumme för fome maa för ma

rommum för fomom raadh för radh

ſyſlu för fyflo ſaa för fa

tollum för tollom vpaa för oppa

vm för om vaaldh för walde

vp för op waaro för waro ( icke ofta)

tyr för thór
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æ i B för e i A toligh for tholik

tbæn för then
vnderligh för vnderlik

a’werdelica för ewerdbelika ærligh för arlik

ő i B för o i A
k i B för gh i A

løplikir för lånligher

før för fore

biolt, hiello för biolt, bioldo taka, takir för tagha , tagber
fakt för raght

offwer för ower thok , toko för togh, togho

Ő i B för y i A Id i B för II i A

døgne för dyghne ſkulde, -o för ſkulle,-o

frøgd för frygdh wilde,-o för wille, -o

amſkøt för iamſkyt
Il i B för Id i A

ff (öfvervägande) i B balla för balda

B A hiøllo för bioldo

affwnd för awnd
ballir för balder

gaffwo för gawo
molline för moldinne

baffwir för hawer
walloghir för waldogber

iffwir för ower

krafft för krapt
Ändelser på ar i B

liffde för lifdbe
B A

loffwat för lowath
daghapar för daghane

proffwadho för prowadho
faghoar för fangne

fialffwir för ſialwer
falnar för falna

vphoffwi för ophowe fiſkar för fiſka

arffuodha för arwodha
flaſtar för flaſta

offwir för ower giſlar för giſla

godbar för godba

gh i B för k i A
bannar för henna

andeligh för andelik lidbnar för lidbpe

licamligh för likamlik planetar för planeta

naghra för nakra romarar för romara

naturligh för naturlik ſambundnar för ſambundne

ratteliga för rättelika rialinar för ſialina

ſig, righ för rik ſkalikar för ſkalika

falighet för falikhet ſtormar för ſtorma
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wiſir

ir för wife

(wmar för fome ſkipadbir för ſkipadhe

thitzlar för thitzla Mactir för ſlakt

thornar för thorna ſomir, fwmir för fome

wekar för weke falir för ſale

wtgangnar för wtgangne traldombir för thraldom

Ändelser på er i B twnghir för thunge

vatir för waateB А

ener för ene
vir för wi

fiſker för fiſka
witrir

godher för godhe

likamliker för likamlike Ändelser på rin i B

hedhner för hedhne B A

naſter för naſta døderin för dödbin

ther for the elderin för eldin

threr för thre foterin för fothin

anglaner för angla hugherin för hughin

awinneliker för awinnelik madherin för mannin

Ändelser på ir (otaliga) i B ſtaderin för ſtadhin

B A

allir för alle
1 : a conjugation i B för 2 : a i A

bundnir för bundne
B A

dødbir för dødbe fralſado för fralíte

falſir för falſe hwiladis för hwiltis

flæſtir för flaſte
iattade för jatte

fralſir för frälſe
kriſtade för kriſte

fangnir för faghne ſkapade för ſkapte

kaldbir för kaldbe ſkapader för ſkaptir

kraptir för krapt, krapta thianade för thiante

kriſtnir för criſtne
viſade för viiſte

likamalørir för likamfore Activa i B för passiva i A
liwrir för liwe

B А

lattir för latte
bryta för brytas

mangir för mange

naturlikir för natwrlik
markia för markias

ſcriffwa för ſcriwas
fannir för fanne

ſkapadhir för ſkapadhe
ſporia för ſpórias (oftast)
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nonna

Exempel på några af urskriftens ord och former,

hvilka kommit ur bruk då den äldre afskriſten gjordes

och derför deri utbyttes mot andra mera brukliga, men

bliſvit bibehållna i den yngre afskriſten.

B A B A

ambuta för thrala qua'ngas för giptis

ambutinna för thianiſta quin- røkir för lokt

tha for the

digbir för myken ther, thera för the

dærla för wanlika, warla,górla trauan för bannan

fiughur för fyra taff för ſmak

fiælade för ſkylte taſſa hems för i thaſſe wärld

flotan för wilder wir för wi

bugxa för thanka vitir för wiis

bwiwitna för alt
vænktir för vapnte

hygbir för tbænker vanta för thanka

iadhons för för yſkia för önſka

iamlanga för aar atla för thanka

kunniſt för konſt op, opir för roop , ropar

madbir för man Ändelserna på :

oker för os, wara -er, -ir, -rin
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Efterskrift.

Det är en gammal sägen, att den tidigaste Svenska

bibel -öfversättning företogs genom den heliga Birgittas

försorg. De äldsta , och enda bevisande, yttranden bärom

hafva vi uti en icke så lång tid efter hennes död för

fattad lefnads- beskrifning, som finnes framför hennes up

penbarelser på Svenska, samt i en annan, samtidig eller

föga yngre, lefnads-teckning på Latinsk vers . I den förra

säges att Birgitta , redan under den tidigare delen af

sin lefnad, före uppenbarelsernas början, tillbragte sin tid

Stundom owerlaſande halghra manna liuerne ok bi

bliam hulka hon hafdhe latit fcriwa rik a ſwenſko'

Den Latinska bearbetningen åter har följande verser :

De lectura eius

DVmm praxi domina manuali ſancta pepercit

Confluit ad libros paruaque legit eos :

Scriptos ſanctorum de geſtis atque triumphis.

Et gaudebat in biis ocia vana timens

Biblia tranſlata cui de ſermone latino

Ad linguam ſwecam manfit. in hacque ftudet.

Atque probatorum doctos audire libenter

Sermones ſolita. corde Reſeruat eos.

2

· Enligt Kongl . Bibliothekets pergament -handskrifter med gam

mal signatur (Antiquitets- Arkivets) A 5 a , spalten 6 , A 33 ,

spalt. 13 , samt Skokloster -handskriften N:o 136 i folio , spalt.

5. Den förstnämnda är icke yngre än 1430-talet. Denna

lefnads-teckning, och samma uppgift, är sedermera begagnad af

Surius och Vastovius , samt medelbart genom dem af de

yngre utländske författarne om Birgitta.

2 Efter den förmodligen enda öfverblifna afskriften, från medlet

af 1400-talet, bevarad uti en Wadstena-codex (N:0 47 Benz.)

Sv. Fornskr. Sällsk. Saml. VI.
37
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Emot trovärdigheten af dessa uppgifter, båda in

hemska och af tillräcklig ålder, torde väl knappast någon

skälig invändning kunna göras, i synnerhet som ett be

tydande stöd lemnas dem genom det ojäfviga beviset för

en Svensk bibels tillvaro på Birgittas tid . Konung

Magnus Eriksson hade nemligen en sådan på 1340

talet, enligt Magnus Niclissons inventarium och re

dogörelse för den Kongl . fateburen .: Orden i sjelfva

pergament-urkunden, förvarad i Riks-Arkivet, lyda : " Jtem

vnum groſſum librum biblie in ſwenico ” (sc . assignavi).

Alldeles osökt följer bär den tanken , att denna

" stora bibel -bok på Svenska ," var en , i hög grad lämplig,

gåfva af Birgitta till hennes frände konungen ; åtmin

stone skall man gå utom det sannolikas gräns , för att

vilja anse densamma såsom innehållande en annan öfver

sättning än den Birgittinska .

Om således den gamla sägnens trovärdighet får an

tagas vara styrkt , och den Birgittinska bibel- tolkningen

satt utom tvifvel , följer närmast den frågan : " Hvad har

då blifvit af denna öfversättning ? Är hon förlorad?” –

Vi tro det icke . Enligt alla sannolikhets-grunder, ty po

sitiva bevis finnas ej, bestod densamma just af den i

detta band meddelade tolkning och utläggning af de fem

på Upsala Bibliothek. Den har öfverskriften " Jncipit vita

Beate Brigite metrice conscripta;” upptager 16 blad, signe

rade M xiiij - N ix. Det anförda stället finnes på bladet

M xvij, frånsidan.

• Se Nova Acta Societatis Scientiarum Upsaliensis, VIII S.

321-326 ; Diplomatarium Norvegicum , III S. 178-180

(af hvad anledning här läses sweuico, för swenico, är obekant) ;

Svenskt Diplomatarium, IV s. 709–712. Årtalet är i de

två första antaget vara 1340 ; men detta är icke så säkert,

ty sedan Mº cccxlº är utskrifvet fattas ett hörn af perga

mentet, der ett enhets - tal möjligen, och troligen, varit tillagdt.
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Mose-böckerna. Den till denna slutsats ledande tanke

gång är helt enkel . Vår text finnes visserligen nu

mera blott i två jemförelsevis unga handskrifter, den ena

från ungefär 1430-talet, den andra af år 1526 ; men

lyckligtvis innebära de beviset för en högre ålder. Ehuru

båda sannolikt afskrifter efter samma original , har nem

ligen den yngre, jemte en mängd moderniseringar och

försämringar, talrika gamla ord och former, hvilka kom

mit ur bruk redan då den äldre afskriften gjordes, och

derför deri utbyttes mot andra , mera brukliga . “ Häraf

följer, att sjelfva arbetet måste uppflyttas ett godt stycke

högre i tiden före den äldre afskriften, eller till ungefär

1330-talet ; ty mindre än 100 år kunna ej gerna , un

der dessa tider, anslås till en sådan föråldring af språ

ket. Med hänseende till vårt land och vår litteratur

på 1300-talet har antagandet af två olika , samtida öf

versättningar ingen sannolikhet för sig ; det torde derför

icke vara så särdeles vågadt , att anse den för Birgitta

gjorda öfversättningen identisk med vår text , om man

afräknar språkets moderniserade skick . — Likaledes är

det sannolikt, att Birgittas och Magnus Erikssons

bibel icke innehöll mera än pentateuchen ; ty om redan

på 1300-talet hela bibeln funnits tolkad , så hade de i

vårt 2:a band meddelade öfversättningarne från 1400

talets slut af Josua bok , Domare-boken , Judith , Esther,

Ruth , Machabeerne och Uppenbarelse-boken , såsom obe

höfliga, säkerligen icke blifvit företagna . I detta fall

skulle den på 4430-talet gjorda afskriften, efter all rim

lighet, icke heller slutat med pentateuchen , likasom ock

den yngre afskriften nödvändigt bade måst omfatta de

4 Se sidan 57 4 .
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öfriga, nu utelemnade bibel-böckerna; ty afsigten att i

denna codex samla , så vidt möjligt, hela bibeln är omiss

kännelig. — Magnus Erikssons ” vnus groſſus liber

biblie in ſwenico ” har väl ej heller kunnat inrymma mer

än de fem Mose-böckerna med deras förklaring, hvilka

i afskriften från 1430 -talet också kallas, med nära nog

samma ord , "biblia pa ſwenſko ;" ty denna text, i tryck

upptagande 500 täta sidor, bildar verkligen ett ganska

drygt band , i synnerhet då den tänkes praktfullt utskrif

ven , för en konungs räkning med 1300 - talets stora stil

och på tjockt pergament (det fina utländska velin -perga

mentet nyttjades aldrig i Sverige) . En god jemförelse

för beräkning af det behöfliga utrymmet för hela bibeln,

tolkad och kommenterad på samma sätt som pentateuchen,

erbjuder äfven den nedanför aftryckta uppgiften om Mag.

Matthias' latinska concordantier , hvilka upptogo ej min

dre än tre band af betydlig storlek .

Man har af gammalt ansett bibel-öfversättningen för

Birgittas räkning vara gjord af hennes biktfar, Kaniken

i Linköping, Mag. Mattbias. Det första yttrande vi

funnit härom är af P. Brask , då han, i anledning af

den år 1525 tillämnade nya öfversättningen, skrifver till

Biskopen i Skara , anno xxv vltima mensis Julii :

Ad translationem autem partis ewangelij de qua

rememoratur f: v : nichil cepimus post priora scripta

Jn legenda sancte Birgitte meminimus nos legisse ip

sam transferri sibi bibliam in linguam goticam [fecisse)

forte per doctorem Mattiam vel magistrum Petrum

confessores suos quibus dominus inter alios magnam

contulerat gratiam Posset ad huiusmodi translationem

si sic necesse fuerit haberj recursus, quam nondum vi

dimus ipsam tamen quamprimum poterimus perquiremus.
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Några dagar senare, den 9 Augusti , skrifver han

till P. Galle i mera bestämda ordalag :

Curabimus etiam perquirere bibliam illam quam beata

Birgitta per doctorem Mattiam sancte memorie sibi

transferri fecerat in linguam goticam.

Denna uppgift förnyas sedermera af Messenius,

m. fl.; º men man har ej anfört några bevis , och sådana

finnas dessvärre ej heller. Deremot äro de i fullt mått

till för Mag. Matthias kommentarier (glossæ, concordan

tiæ) öfver bibeln . I Birgittas uppenbarelser och förkla

ringarna dertill af hans samtida Petrus . Prior i Alvastra,

8

s Se Handlingar rörande Skandinaviens historia , XVIII S.

295, 302.

Scondia Illustrata , III s. 7, IX s. 43, XV s. 59. Vidare i

förspråket till Carl XII: s bibel; Benzelii noter till Va

stovii Vitis aquilonia, s . 65 ; Celsius och Noreen , De

Versionibus S. Bibliorum Sveo -Gothicis, s . 8 ; Stiernman ,

Anonymorum centuria prima, s. 1 ; Densammes Tal om de

lärda Vettenskapers tillstånd i Sverige, sid. 32 , 33 ; Alnan

der , Anvisning till et Theologiskt Bibliothek, II s. 155 ;
Loenbom , Utkast till en historia om Svenska Bibel- öfver

sättningar, s. 13 ; Lagerbring , Svea Rikes historia , III s.

624 ; Fant , Historiola Litteraturae Graecae in Svecia, I s. 7 ;

Schinmeier , Geschichte der Schwedischen Bibel -Ueberset

zungen , II s . 30 ; Nyerup , De fem Mose- Böger paa Svensk ,

i Skandinavisk Museum , 1800 , III s. 168 ; Häggman , Tal

i Evangeliska Sällskapets sammankomst 1812, s. 3 ; Ham

marsköld , Svenska vitterheten, I s . 51 , uppl. 2, s. 35 ;

Schröder , De luxu aulæ Magni Smek , i Nova Acta Soc.

Sc. Ups., VIII s. 337 ; Molbech , Den ældste danske Bibel

oversættelse, s . XII ; Wieselgren , Sveriges sköna Litteratur,

I s . 24 ; uppl. 2, s. 91 ; se äfven I sid . 26—28, 72–77 ,
93 , 94 ; uppl. 2, sid. 85-92 samt II s . 408 ! Ytter

är samma ämne afhandladt af Reuterdahl , Några

undersökningar om de första försöken att bearbeta Bibeln på

Svenska, i Vitterhets, H. o. Ant.- Akademiens handlingar, XVIII

sid . 1–36, samt (af Ol. Fryxell) i Hvarjehanda, 1 :a häftet,

Stockholm 1847, 8:0, sid. 19 – 46 .

mera
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förekomma uppgifter och antydningar härom. ' Ett säkert

bevis för arbetets tillvaro ännu ett århundrade senare gifver

följande anteckning om Matthias och hans arbeten , af

någon Wadstena -broder inskrifven i ett af dem, kalladt

Copia exemplorum.

1 Hic liber Subſcriptus qui incipit abſolucio multum

&c dicitur Copia exemplorum quem fecit magister

Mathias Canonicus lyncopensis & collegit/ Hic ve

nerabilis vir • M • fuit primus confeſſor matris nostre

glorioſe Sancte birghitte. quia vita & religione valde

erat preclarus. & tempore fuo magiſtrorum omnium

ſummus Quj plures libros fecit scilicet Concordancias

ſuper totam bibliam
quem

habemus in watzſtena

in tribus voluminibus magne quantitatis Jtem vnum

* Revelationes Birgittæ , Lib . 1. Cap . 3 , Lib. V Interrog. XVI

Resp. 3 , Lib . VI Cap. 89. På första stället heter det: "Ma

gister in Theologia, qui vocabatur Magister Mathias de Suecia,

Canonicus Lincopensis, qui glossavit totam Bibliam excellenter.”

& Finnes i en Wadstena-codex (N:0 54 Benz.) på Upsala Bi

bliothek. Anteckningen är i förra hälften af 1400 -talet

inskrifven på en då tom plats näst framför boken, som

är afskrifven med olika handstilar, i slutet af 1300-talet.

Den består af 50 pergament-blad i gvart, märkta a 1 - 13,

b1 - 38 , men b 22 öfverhoppad. Öfverskriften är : "Jstum

librum collegit magister Mathias canonicus lincopensis pro

exemplis habendis” Exemplen äro uppställda i bokstafs

ordning, såsom : Absolucio, Abstinencia, Accidia, Accusacio,

Adulterium , Aduocatus et ballius, Ambiciosi, Amicicia, Amor

carnalis, Angeli, Anima, Auarus, Aversio, Ballius et aduo

catus, Bellum , Beneficium , Blasfemia, Cantus, Caro, Caritas,

Castitas, Cautela, etc. Deribland förekomma utdrag ur le

gender, folksagor, sägner, 0. s. v. Nederst på 50 ;de bladets

rätsida står: " Liber dominj gutmarj ad nostram dominam

enecopie " Jemte flera af herr Gudmars böcker har äfven

denna kommit till Wadstena, och der blifvit hopbunden med

åtskilliga andra ; den första boken i samma band har varit

" Domini katilberni in straa curati"
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librum qui dicitur Homo conditus Jtem ſuper apoka

lipſin Jtem tractatum de modo loquendi & quam

plures alioso

Af de anförda uppgifterna följer dock icke , att Mag.

Matthias' utläggningar voro författade på Svenska . Tvärt

om ! Just emedan det icke nämnes, icke tillägges något

" in swenico," är klart att här åsyftas det språk, hvarpå

intygen sjelfva skrefvos och hvarpå Copia exemplorum

samt Homo conditus författades. Emot sannolikheten af

utläggningarnes författande på Svenska , och således fulla

identitet med Birgittas och Magnus Erikssons bibel

(hvilken då också bort bestå af 3 band), talar äfven den

slutledning vi redan ofvanför gjort , att i så fall voro

öfversättningarne från slutet af 1400- talet obehöfliga,

samt att afskrifterna från 1430-talet och 1526 då hade

måst omfatta hela denna bibel , i stället för blott penta

teuchen deraf ; ty man kan omöjligt antaga , tvärtemot

den bestämda uppgiften i Copia exemplorum , att Mag.

Matthias' kommentarier redan så tidigt skulle blifvit

förstörda, eller skingrade så att endast 1 :a delen (pen

tateuchen) funnits i behåll , och att detta således skulle

vara orsaken till afskrifternas stanpande vid pentateuchen ,

och till behofvet af de nya öfversättningarne.

9) Den häri omnämnda förklaring öfver Uppenbarelse - boken

fanns äfven i Wadstena och afskrefs af brodren Petrus Olavi ,

som dog 1438. (Se Diarium Vazstenense, s. 80 i Benzelii

upplaga. ) I senare tider hvarken afskref eller bevarade man

dessa arbeten ; tvärtom förstördes de jemte många andra, vid

eller efter reduktionen af Wadstena kloster. Kanske gingo

de sin undergång till mötes i sällskap med " de fem och tiugu

Pergmentz boker som äre tagna til at binda Handlingar uti,

enligt ordalydelsen i en af Johan Bure undertecknad lista

öfver ”böker --lefwerede vr Librijet som kom ifrå Wastena,

wälachtat Pedher Månson Secr. til handa åhr 1620 vti Oc

tobri. " (Efter originalet i Riks-Arkivet . )
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Men något ursprung och någon författare måste

dock vår nu utgifna utläggning och tolkning af de fem

Mose-böckerna slutligen hafva . Vi tveka ej heller att

anse den som början till en bearbetning eller öfversätt

ning af Mag. Matthias' kommentarier, icke osannolikt

gjord af honom sjelf. — Vår åsigt hvilar på följande grunder :

Arbetets Svenska ursprung visas genom de på flera

ställen förekommande uttryck, som omedelbart åsyfta

Sverige och Svenska förhållanden . 10 Fåfängt skall man

dessutom söka efter ett utländskt original. "

10 Se s. 3 r. 10—30 : "Aff iaphet komo alle the som bo i swe

rike.” ” Fore thy æru swerike oc götland älzsta land oc byg

dher thenna wägh iorsala baff.” S. 68 r . 15—23 : ware fädher;

odhin, thoor, frig. S. 219 r. 28 läsarten ur B : " nuta skoghir a

smaalensco.” S. 319 r. 8—11: om öfversättning från Svenska

till Ryska. S. 499 r. 4,5 : ” pors, som myklo höghre wäxer i ior

sala lande, än i hallande. ” Om författarens lefnad vore mera

känd , skulle man kunna draga någon slutsats af uppgiften

att han besökt Trier (324 r. 24 : manna " war mik teet i trewers

stadh” ), samt af den förkärlek han synes hysa för Vestgötarne

(3 r. 15 : ysodorus "wtkomin aff wästgötom ;" 219 r. 28 och 225

r. 5,6 i de utan tvifvel ursprungliga läsarterna ur B : " gudz hws

a väsgözco ;" " a väsgösco borghir älla sampnadhir ”) . Möjligen

var han född i Vestergötland ; men ingalunda är hans arbete

skrifvet på Vestgöta - dialekt, utan på vanligt bokspråk . De

slutsatser i språkligt afseende man, utan att akta på hela

skriften för öfrigt, skulle vilja draga endast af de två ut

trycken " a väsgözco" motverkas ju fullkomligt af det tredje

" a smaalensco.”

" Härmed yrkas ej att utläggningarne till alla delar äro den

Svenske författarens egna. Tvärtom anföras mycket ofta yt

tranden af kyrkofäder och andre ” vise mästare. " " Then

främmerste aff them allom ” är S. Augustinus ; han åbero

pas också oupphörligt. De öfrige äro Anselmus (s . 52,

116 ) , Ambrosius (s . 457 ) , Aristotiles (s . 87 , 141 , 463,

466 ) , Basilius (8. 61 ) , Beda (s . 120, 505 ), S. Bernardus

(s . 135 ) , Crisostomus (s . 48 , 231 ), S. Dyonysius (s . 48,

78, 137 , 439 , 445 , 450 ) , S. Gregorius (s . 54, 84, 116 ,

176, 445 ), Gregorius nicenus (s . 111 ), Hugo de sancto

victore (s . 115 ), S. Ieronymus (s . 85 , 96, 176 i B ,223, 471 ),
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De talrika hänvisningarne till förklaringar som skola

giſvas längre fram , men hvilka icke förekomma, visa att

boken utgör endast början af ett större verk . "

Vi hafva redan visat sannolikheten af dess härstam

mande från Birgitta , dess tillvaro omkring 1340, och

således fulla samtidighet med Matthias.

Dennes Latinska utläggningar öfver hela bibeln äro

icke underkastade något grundadt tviſvel.

Osannolikheten af två helt olika sådana inhemska

arbeten i Sverige vid denna tid är i ögonen fallande,

och man blir på detta sätt nästan nödsakad , att i tanken

förena den Latinska och Svenska redaktionen till ett, att

betrakta dem som två grenar af en stam .

Hvad är också naturligare, än att Birgitta med sin

önskan om en bibel-öfversättning vände sig till sin egen

biktfar, hvilken hon visste vara sysselsatt med en lärd

utläggning öfver bibeln , och att han företog en Svensk

bearbetning af sitt arbete ? Denna Svenska bearbetnings

Johannes Damascenus (s. 50, 110, 125 , 148 ), Josephus

( s . 227 , 492 ), S. Methodius (s. 1 , 185 ) , Rabi Moyses

(s . 474 , 479 , 485 ) , Origines ( s . 76), Plato (s . 41 ) , Stra

bus (s . 1 ) , Theophrastus, philosophus ( s . 85 ), Ysodo

rus (s . 3 , 121 , 439 ). Äfven anföras bevis ur åtskilliga

af bibelns böcker, isynnerhet "dauid i psaltarenom .”

12 Se sådana, med orden " som sidhan skal sighias , än gudh

wil,” gifna löften om förklaringar å sidorna 38 , 39 , 41 , 43 ,

44 , 49 , 52, 69 , 77 , 88 , 91 , 98 , 122 , 127 , 139 , 140 , 143 ,

144 , 149 , 262 , 263 , 266 , 268, 309 , 333 , 343 , 356 , 370 ,

378 , 398 , 406 , 411 , 426 , 434, 441 , 442, 451 , 457 , 494 .

Af alla dessa kunna endast tre möjligen anses vara uppfyll

da ; jemför s. 39 med 122, 69 med 124 , 411 med 423,4.

På sidorna 98 och 370 heter det uttryckligen ” tha wi ko

mom til sancti pauli ordh ;" . 343 : tha wi komom til eze

chiel mönster ;" s . 426 : maria var " badhe aff iwde släkt, oc

leui , som tha skal sighias, tha wi ther komom än gudh wil "

8. 441 ; " tha wi komom til sacramentith .”
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afstandande med pentateuchen får sin enkla förklaring i

de af Mag. Matthias sedermera företagna arbeten , hvilka

väl ansågos vigtigare och hindrade honom från fortsätt

ningen af det förra. Dessa senare arbeten voro : den

nya uttolkningen af Apocalypsen och redaktionen af Bir

giltas uppenbarelser. Båda dessa synas tillräckligt kunna

bafva sysselsatt Mag. Matthias under de sista 6 åren

af hans lefnad , om såsom man antager Birgittas egent

liga uppenbarelser börjades 1344 och ban dog 1350 .

Att den nya utläggningen af Apocalypsen inträffar under

denna tid är klart deraf, att Birgitta hade en särskild

uppenbarelse derom enligt Matthias' önskan. 13

OC vm

13 Revelationes Birgitta , Lib.

VI Cap. 89 :

Tempore, quo Magister Mat

thias de Regno Sueciæ , glos

sator Bibliæ glossabat super

Apocalypsim , rogabat quadam

vice Sponsam, ut sciret in spi

ritu de tempore Antichristi,

& utrum a Beato Joanne Apo

calypsis esset conscripta, quia

multi contrarium sentiebant. I

gitur super hoc orante, fuit

rapta in spiritu, & tunc vidit

personam quasi unctam oleo, sed

resplendentem fulgore magno.

Cui loquens Christus dixit:

Dic testimonium , quis com

posuit Apocalypsim. Respondit

ille: Ego sum Joannes, cui in

Cruce assignasti Matrem tuam .

Tu Domine inspirasti mihimy

steria ejus, & ego scripsi ad

consolationem futurorum ,

fideles tui propter futuros ca

sus everterentur, Et ait Do

minus ad Sponsam : Ecce Fi

Kongl. Bibliothekets pergament

handskrift A 5 a :

Nar mäster mathius gior

dhe vtthydhilse ower apocolip

sim badh han christi brudh at

hon matte fa vita aff gudbi

aff antichristi tima

sanctus johannes samanskreff

apocalipsin thy at somlike sag

dho tủer a mot Ther äpter

nar hon var a bönom saa hon

ena människio swa som smor

dha mz oleo ok skinande mz

mykyt skin. hulke christus

sagdhe Sigh sannind hwa som

sammansatte ok skreff apoca

lypsim Han suaradhe jak är

johannes hulkin som thw and

uordadhe thina modber a kor

seno thw herra tedhe mik oc

inbläste mik the bokina ordh

ok jak skreff thom til thina

komaskolanda thiänisto manna

hugnadh at the skullin ey vän

das aff tronne for komasko

lande fal ok var herra sagdhe

ne
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I saknad af bestämdare bevis hafva vi har nödgats

bygga på sannolikheter ; vi hoppas dock att grunden ej

må finnas alltför lös och våra slutsatser för djerfva.

Skulle man än icke bär vilja tillämpa den gamla satsen ,

att det sannolika är det sanna, så må dock medgifvas

att förhållandet kunnat vara sådant, som vi framställt

det , och i denna fråga kan äfven detta vara tillräckligt .

Angående sjelfva arbetets innehåll och beskaffenbet

torde det vara öfverflödigt att vidare orda, då det nu

är till fullo utgifvet och lätt öfverskådligt genom den

vidtagna indelningen och de bifogade öfverskrifterna. En

dast det torde böra nämnas, att slutmeningarne fela , så

att 6-10 frågorna om Judarnes sakramenter lemnas

obesvarade. Då de sista bladen i den äldre afskriften

äro bortskurna , och de nuvarande sista raderna bemtade

den
yngre,

har man
nästan ingen ledning för en

gissning om orsaken till detta tvära afbrott , utan måste

nöja sig med den ledsamma verkligheten , att slutet saknas.

Hvad våre föregångare yttrat i ämnet finner den

derpå hugade läsaren af de skrifter som uppräknas i

6:te noten. Då vi naturligtvis icke ämna företaga nå

ur

lia dico tibi , quod sicut Joan

nes scripsit de spiritu meo

futura, quæ vidit . Sic Mat

thias Confessor, & pater tuus,

de eodem spiritu intelligit, &

scribit spiritualem veritatem

sacræ Scripturæ. Insuper dic

eidem Magistro tuo, quem ego

feci Magistrum, quod multi

sunt Antichristi, sed quomodo,

& quando veniet ille maledict

us Antichristus ostendam sibi

See dotter iak sigher thik at

sua som johannes skreff aff mi

nom anda komascolande thing

som han saa Swa forstar ma

thias thin scripta fadher aff

thom sama andanom oc scrif

wer andelica sannind the hälgho

script Ther ower sigh thom

sama thinom mästara hulkin

jak giordhe til mästara at nu

äru mange antichrista Än huru

älla nar then forbannadhe an

techristus skal koma thz vil iak

tee honum mz thik

per te.
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gon granskning af alla dessa uppsatser, få vi blott an

märka, att om någon skiljaktighet i bittills eller härefter

meddelade faktiska uppgifter skulle befinnas mellan dem

och oss, de oriktiga icke torde böra föras på vår räk

ning

Ofvanför är redan nämndt att detta bands text fin

nes i två afskrifter, dem vi kallat A och B, af hvilka

den förra tillhör det Store Kongelige Bibliothek i Kjö

benhavn, och den senare Kongl. Bibliotheket i Stockholm .

Handskriften A är en liten qvart, bunden i ekper

mar, öfverdragna med enkelt brunt skinn , samt midtpå

ytterkanterna försedda med trekantiga messingsbeslag till

igenhäktande ; spännet saknas dock . Framför sjelfva boken

finnes 14 försittsblad af pergament . På frånsidan af det

första och halfva är skrifvet åtskilligt dels ovigtigt, dels

oläsligt, jemte nummern 1554 , hvarom talas här nedan.

Rätsidan af det andra bladet innehåller ett nästan utplånadt

dombref från år 1532, aſtryckt här längre fram ; frånsidan

har blott anteckningen : " Continet hoc volumen folia 150.

Werlauff. ” De till boken börande skrifna bladen äro

således nu 150, fördelade uti 10 lägg , som ursprungli

gen bestått af 16 blad hvartdera . Uti tredje lägget har

likväl afskrifvaren instuckit ett nytt blad (= sidorna 91,92),

hvarigenom bladens antal vid bokens fulländande var 161.

En vandalisk hand har sedan bortskurit 10 blad , nem

ligen af nionde lägget det sista (= sidorna 289,90) samt

af tionde det 7 :de till och med 15:de bladet , men qvar

lemnat det oskrifna 16:de, hvilket är bokens sista (151:sta)

blad , fastlimmadt på bakpermen. Af nionde läggets sista

blad återstår endast en smal remsa med några bokstäſ

ver för hvar rad. De vid slutet felande 9 bladen hafva
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väl till största delen troligen varit oskrifna ; men hand

skriftens sista rader hafva dock gått förlorade, jemte

möjligen bifogade anteckningar om afskriftens ort och

år. De 2 yttersta och 2 innersta bladen i hvarje

lägg äro af pergament, för att gifva styrka åt inbindnin

gen ; de öfriga äro af papper ; tillsammans voro således

här 40 pergament-blad, af hvilka 3 (det 36 :te, 38 :de o.

39:de) äro bortskurna och det sista blankt. Gammal

blad- eller sid -räkning finnes icke.

Skriften är samma vackra , jemna och täta karl-stil ,

som uti Kongl. Bibliothekets dyrbara codex med gammal

signatur (Antiquitets-Arkivets) D 4 , senast och utförligen

beskrifven af Stephens uti inledningen till Ivan Lejon

riddaren ; båda hafva således gemensam stam-ort. De

temligen små sidorna inrymma 41 till 48 rader. Pryd

naderna äro enkla ; stora begynnelse-bokstäfver äro helt

röda, de mindre ha blott ett rödt streck uppifrån nedåt.

Comma är på samma sätt märkt ; vanligen har det förut

ett svart streck eller punkt. Paragraf-tecknen ha likaså

ett rödt streck . Flera ord äro understrukna med rödt;;

dessa äro tryckta med spärrad stil . Förkortningar äro

ej fåtaliga; bär upplösta och återgifna med lutande bok

(stäfver. – I kanterna äro här och der skrifna några hän

visningar till texten ; utom de oftare förekommande "nota,

questio , expositio” finnas följande: " de etate adami ,

Differentia , Salomon , augustinus , ignis , aer,

aqua , terra , plato , de bissexto , nota de para

diso , paulus , peccatum ewe , de etate ade , de

etate sæt , de etate enos , nota de leone , taber

naculum federis , awund, virga , ſköfling , quid

de boc vide numeri v capitulum (vid 480 25),

dopilſe , gudz licame , Scriptamaal , Færmilſe ,
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Olning , Hionolagh ;" dessutom några få kapitel-num

ror. Af alla dessa har endast ordet ſköfling blifvit,

såsom märkligt nog, upptaget i trycket (468 12). Af

en yngre band från 1400-talet finnes i kanten af sidan

25 : " dauid, empyrium , cristallinum , dauid ;"

med 1500 -talets stil finnas många anteckningar, såsom :

"om dröma , de antecristo , eth sweo barn , en

wiss ; man , om lepro , regna brödh aff hymno

men , altarenz sacramenth , i ffiiretiio aar föde

te sik m ; th3 bröd , amaleck striiddhe”, med flera.

Häraf synes att boken verkligen blifvit läst.

Enligt språkets och stilens sammanstämmande intyg

är denna afskrift gjord på 1430-talet, kanske 1430—50,

och sannolikt i Wadstena kloster, såsom temligen tydligt

synes bevisas af den omständigheten , att vid bindningen

blifvit inhäftad en detsamma vidkommande pergament

urkund . Den är af följande lydelse :

[Jn) nomine dominj amen/ Jach tyrgils jonſſon gør allom

witherlikit rom thetta breff høre alla fe at jach mz be

radhno modhe oc my helb[ri]gda ſkalom oc allom licam

ma oc (inom gudhi ſee loff baffuer jac wnt oc gifuit cloft

reno j watzſtenom (wa mikit ſom har næ[mn]as fførſt xiiij

oxon oc tho ragnas the for xij gille øxon/ at the ſkule wara

thes gillare oc vj march for hwan oxan [oc] v ſkippund

flæſk hwart thera for xij march oc j laſt ſmør xij march

for hwarie tuno/ oc ena tuno honagh oc for xij march

ffor [thet] ta ſom foreſcrifuat ſtaar tha wart mik for hwart

ſtykke mera budhit æn iac thz cloftreno ſaldhe ffor thy jach

wil [cl]oſtreno thz ey forſtykkia j thz yterſta thy iac wil

tha's gagn oc batzſta th ; yterſta jac forma For thy iach

hafuer ena [do]tter ſom iac hafuer aktat oc gerna wille
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henne ; fornæmpde cloſter hafua om æn gudbi (wa taktis/

thy at alt conuentit [hajfuer jakit at jac bafuer thera kar

lek ther til nytat Jtem thaſſa ſamma fornæmpde panningia

ſkall henna prouenta wara om [th]3 (wa ar at hon in

kommir Ar thz oc fwa at hon ey inkommer oc hon annor

foruiſt fangir tha ſkall thz wara mith ( t]eſtament mina

buſtrvoc hennes/ oc thz ſkal engaledis jgen kallas Til

tafſa fornæmpde pa’nnigia wil jac bætra mz hundra[dh ]e

march til hennes prouento om hon inkommer Jtem hafuer

abbatiſſan oppa conuentene vagna vnt mik och mina huſtrv

en gar[dh] mz alla the tillaghor fom ther hafuer tilhørt och

tilligat mzdan ſom tyrgils murameſtare honom bafde i bag

gis [wara liifzdagha Ar thz och ſwa at] hon ey inkomer tha

ar thz oc henne wnt aff abbatiſfone oc conuentit at hon ſkall
14

I början af 1500-talet var handskriften i Uppland.

Följande i boken inskrifna härads-dom af år 1532 be

rättigar till detta antagande.

For alle the godhe mæn Som thetta breff hendher ffore

komma thả bekenna's iach iogan ionſfon ſtadh; ſcriffwer

-

14 Detta permebref är infästadt emellan sidorna 92 och 93 ,

för att gifva styrka åt ett inuti 3 :dje lägget ( mellan 13 : de

och 14 :de bladen deraf) inhäftadt supplement-lägg på 4 blad ,

af hvilka dock de 3 sista, såsom öfverflödiga, blifvit åter ut

tagna, och det enda qvarvarande, första bladet nu utgör si

dorna 91 , 92 i handskriften, såsom redan ofvan är anmärkt.

Behöfligheten af detta supplement- lägg kan väl endast för

klaras sålunda, att afskrifvaren påbörjat tredje afdelningen,

Genesis, innan han slutat den andra, Spörjsmålen, men miss

räknat sig på det utrymme han lemnat deråt. Skriften på

de 3 sista bladen af denna afdelning ( sidorna 87—92) är

också betydligt mera sammanträngd än eljest. — Hvad som

står inom [ ] är helt och hållet, eller i det närmaste bort

skuret vid inbindningen .
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i enek(oping) och haræ )d; bøffdingh; dom haffwande i

ååſwndhe (hæradhe på hederli )ghz och velbørdogz mandz

vagna iwer månſſons oppå edbby a vapn anno domini

mdxxxii tiſdaghe (n) (ne)ſth ffor fancte karin dagh thả iak

tingh holt m; almoghan i ååſwndbe harædhe kom ffor

mik och nampden ærligh (man?) per erikſon i a'ſpelwodhe

och taladh til kirki (ona?) radhit i bredz rokn om ini or

toger landh iordh ligende i ffornampde aſpelwndbe ſom

ffordom var giffwin til bred; kirkia vndan ffornæmpde

aſp(elwndhe bwi)lkit arendhe iak inſatthe ffor nampden ath

ranſaka och (the?) ranſakath withn (en) och ſwor ſamma dag

ath i fanningh (fwa war) thy dømdhe iak ffornampde

per erikſon til ffornæmpde illi ortoger land iordh och

kirkian til ſina ffwlle pæninga apther thy ſom ortogen

gangher teſſe xii fotho i nampden "

Sedan har handskriften tillhört Rikskansleren , Grefve

Axel Oxenstiernas boksamling, dit den kanske kom

mit genom arf i slägten . 16 Den ofvannämnda nummern

1554, på 1 :a försittsbladet, hänvisar nemligen till för

teckningen af år 1732 öfver denna samling, som då

uppläts till försäljning under hand i det gamla Oxen

stiernska huset, vid Storkyrkobrinken i Stockholm .

Den otvetydiga beskrifningen under denna nummer, bland

Manuscripta

18 Denna handling, skrifven på andra pergament-bladets åtsida,

är troligen endast en oatslutad atskrift. Den har varit så

urblekt, att man ej varsnat skriften, och är ännu, oaktadt

flera gångor förnyad kemisk behandling, nog svårläst. — De

inom ( ) satta ord och bokstäfver äro oläsliga.

19 Det kan måhända förtjena anmärkas, att den i dombrefvet

af 1532 nämnde Ivar Månsson till Edby var gift med

Karin Axelsdotter Tott , som var syssling med Åke

Jöransson Tott , farmorsfar till Axel Oxenstiernas

hustru Anna Åkesdotter Båth.
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Manuscripta in Qvarto, lyder : ” Bibeln på Svenska. skrif

ven deels Pergament, deels på Papper.” Länge stod den

här öfversedd af våra offentliga bibliotheker och enskilde

samlare. Slutligen kom Langebek till Stockholm år

1753 ; ban försmådde icke att köpa den , och sålunda

gick den ur landet . Efter Langebeks död förekom

handskriften ånyo till salu, på hans bokauktion i Kjöben

havn år 1777, under N:o 202 af Libri Manuscripti in

Quarto. Kongl. Bibliotheket i Stockholm hade en icke

obetydlig summa (6000 dir k . m . ) anvisad för inköp vid

detta tillfälle ; men denna klenod köptes icke, och så blef

Grefve Thott ägare deraf för 2 Rd 4 mark. Genom

hans storartade gåfva af sina dyrbaraste samlingar tillföll

den sedan det Store Kongelige Bibliothek i Kjöbenhavn ,

der den ännu förvaras, och hvarifrån den benäget blifvit

lånad till vårt begagnande. Den har N:o 4 in quarto

af Codices manuscripti uti den år 1795 tryckta 7:de

delen af Thottska förteckningen. Sedan dess har den

blifvit granskad och beskrifven af Nyerup och Reu

terdahl i deras ofvan (not. 6) nämnda uppsatser.

Detta angående handskriftens yttre tillstånd och hi

storia ; dess inre beskaffenhet belyses bäst af sjelfva

den derefter tryckta texten , samt af de jemförelser med

B, hvilka vi lemnat här framför. Ehuru icke fullt

återgifvande den gamla bibel-tolkningen i dess ursprung

liga skick , och af B understundom öfverträffad i afseende

på bevarandet af en del äldre former, har den dock

framför denna senare företrädet af långt större korrekthet

i texten och jemnhet i språket, hvarför den också blifvit

lagd till grund för utgifvandet.

Sv . Fornskr. Sällsk. Saml. VI.
38
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Handskriften B är en ansenlig foliant, 17 t. hög,

124 t. bred , bunden i tjocka trädpermar, öfverdragna

med pressadt brunt skinn . På frampermens ytterkant

finnas 2 fyrkantiga, genombrutna messingsbeslag, hvari

från fordom utgingo remmar, eller band af tjockt tyg,

att häktas på 2 motsvarande, från mellandelen af bak

permen utskjutande taggar, med ett genombrutet löfverk

till botten , likaledes af messing ; endast en af dessa fin

nes i behåll. Boken innehöll ursprungligen 262 per

gament-blad , " fördelade uti 26 lägg, hvilka nederst på

sista bladets frånsida äro märkta med hvar sin bokstaf,

ifrån a till och med 3, samt de 2 sista med 2 och 9

Det första lägget har 12 blad + ett särskildt inbäftadt

och hopsydt dubbelblad ; läggen v och x bafva blott 9

blad hvartdera, emedan i hvartdera ett blad blifvit kasse

radt och borttaget. Alla de öfriga läggen ha 10 blad

hvarje. Nu finnas blott 258 blad qvar ; ty 4 äro för

lorade (nemligen sp. 833—836, 841-844, 853–856,

861-864 ; se 2 :a bandet, Machabeerne, sid . 226, 230,

237, 240 ) . De 3 första samt de 4 sista bladen äro

lemnade oskrifna, och af dessa åter det främsta och yt

tersta limmadt på hvar sin perm. De 4:e och 5 :e från

början bilda det nyssnämnda dubbelbladet, insatt till bo

kens prydnad ; på frånsidan deraf, som är gentemot ter

tens begynnelse , är nemligen fästadt ett färglagdt trädsnitt,

tryckt på pergament. De öfriga bladen , sp . 1 t. 0. m .

1012, innehålla texten , delad i 2 spalter på sidan, och

17

" I slutskriften (se 2 :a bandet sid. 370 ) uppgifves att till hand
skriften åtgått 134 deker 135 skinn 270 blad. De

8 bladen , som skilja mellan denna och vår räkning, hafva

förmodligen under afskrifningen blifvit kasserade, i följd af

begångna misstag.
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skrifven med den vid början af 1500-talet i Wadstena

vanliga , stora , prentade stilen , på linjer uppdragna med

bläck . Radernas antal på hvar spalt omvexlar från 34

till 40. Öfver- och under - skrifter äro skrifna med rödt ,

eller understrukna med röda linjer ; paragraf-tecken och

commata äro röda ; vanliga stora bokstäfver hafva ett

rödt streck . De stora begynnelse-bokstäfverna i hvar

ny afdelning äro af guld, med silfver, blått och rödt ; de

mindre, för nya kapitel , äro vanligen helt blå eller röda,

men ibland af guld eller silfver, med en röd eller blå

rand omkring

Det omnämnda trädsnittet föreställer Jungfru Maria,

med svärdet från böjden sänkt mot hjertat. Hon om

gifves af sju små runda bilder, innehållande Christi fram

bärande i templet, Flygten till Egypten , Christus lärande

i templet , Korsdragningen , Korsfästelsen, Nedtagningen

och Grafläggningen, alltsammans på en grund af moln.

På bladet , omkring trädsnittet, är en ram af ekollon och

löfverk målad i guld , silfver, rödt och blått ; i bladets

öfre kant är ett grönt sidenstycke fastsydt till taflans

skydd. Det motsvarande första text-bladets två spalter

omgifvas på alla sidor af en bred ram med sirater, ly

sande af guld , med blått , rödt och hvitt som mellan

färger. Den stora och granna begynnelse -bokstafven A

förenar ramens ofvandel med dess venstra sida ; på midten

af den högra ser man ett hjerta af guld med röd in

skrift: fons amoris. En annan sådan ram, men enklare

och ej omgifvande mera än bladets ofvan- och nedan-del

samt midtel-rummet mellan spalterna, förekommer vid

början af Apocalypsen (sp. 967,968). Två mindre ran

kor finnas öfverst på sp. 553,554 , 743,744 i samband

med initialerna till Domare-boken och Judiths bok . Alla
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dessa prydnader äro tunga och smaklösa . Härförutom

finnes ännu ett stort trädsnitt insatt i handskriften ; det

är, omedelbart efter Ruths bok, fastklistradt öfver sp.

821,822 och täcker en kasserad sida , innehållande slutet

af den historiska inledningen i detta 1 : a band (sid . 27

rad. 22 från artaxerſe t. 0. m . s . 28 r. 31 ). Det före

ställer Jungfru Marias stamträd alltifrån Adam, med por

trätt och namn för hvar och en af anorna ; vid David

delar det sig till både fäderne- och möderne-slägt ; ne

derst till venster står Gud fader med jordklotet i ven

stra handen , pekande på Adam med den högra ; öfverst,

samt närmast till Joachim och Anna, sitter den heliga

Jungfrun med barnet. - Trädsnittet är samtidigt med

handskriften, groft, tryckt på papper, färglagdt och af

Nederländsk tillverkning , hvilket visas af inskrifterna. Den

första, öfverst på bladet är " Eene deuote salutacie tot al

desen beleghen ghesclachte ons heeren Jhesu christi."

Sjelfva helsningen är på Latin ; dereſter följa 2 stycken

på landets mål bänvisande till Lucas , Matheus och

Nicolaus de Lyra. Nederst på bladet är åter en La

tinsk bön med öfverskrift " Oracie tot desen heleghen

ghesclachte.” Ett tredje, mindre trädsnitt har varit

fastsatt på sp. 964 , straxt efter Machabeernes böcker ;

det är nu alldeles borta ,

Innehållet är först hela den gamla utläggningen öf

ver de fem Moseböckerna, upptagande 572; spalt. Der

efter följa de i 2 ;a bandet tryckta, yngre öfversättnin

garne af Josua bok, Domare-boken , Judith , Esther, Ruth,

Machabeernes böcker och Johannis Uppenbarelse. An

gående den förstnämnda är redogjordt här framför genom

språkprof och läsarter. Om de senare lemnar 2 :a bandet

underrättelse. Denna afskrift är gjord i Wadstena klo

!
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18

ster, oaktadt detta icke uttryckligen nämnes i slut-under

rättelsen (2 :a bandet s. 370), på bekostnad af Ingegerd ,

hustru till Torsten Bowastason i Lödöse. Deras

dotter Ingegerd , nunna i Wadstena sedan 1502, be

sörjde afskriften, som dock gjordes af en annan, onämnd

convent-systers hand år 1526. - Utan tvifvel är det

denna handskrift J. Bure åsyftar i följande anteckning,

som han gjort i slutet af 1500- eller början af 1600

talet : " Svensk Biblia skrifuin var i Vastena then togh

Hertigh Carl.” — Först förvarad i Riks-Arkivet, blef den

år 1668 d. 4 Sept. , jemte andra medeltids-handskrifter,

lemnad till Antiquitets-Kollegiet, senare Antiquitets-Ar

kivet, och öfverflyttades slutligen den 27 Sept. 1780

till Kongl. Bibliotheket.

I början af 1600-talet begagnades handskriften af

J. Bure , som bär och der understrukit. ord , gjort en

och annan anmärkning i kanterna ( t . ex. vid burswena,

burar), tillskrifvit åtskilliga kapitel-siffror, samt försett

handskriften med sidräkning, på så sätt att endast de

udda talen blifvit utskrifna, på hvarannan sida. Härvid

har han öfverhoppat 441–450, och derigenom hunnit

till 516, i stället för 506, som är de skrifna sidornas

rätta antal . De nu förlorade 4 bladen fupnos då ännu

i behåll , hvilket visas af sprången i nummerföljden. Han

bar äfven uti en bandskrifven afhandling" om språkens

uppkomst (?) lemnat några utdrag derur, med hänvisning

till " Gambla Svenska Biblie -Krönikan ," som han kallar

den ; dessa utdrag återfinnas i denna upplaga s . 2 r . 14—17,

s. 3 r. 10—30, S. 4 r. 24 - S. 5 r. 2 och s. 285 r. 31–

18

Bures " Sumbla,” handskrift på Kgl. Bibliotheket, bladet 583 .

19 Efter Bures egen handskrift på Linköpings Gymnasii Bi

bliothek.
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s. 286 r. 7. - 1 medlet af 1600-talet begagnades hand

skriften af Stiernbielm , som anför ett par exempel

derur, under rubriken Enarratio Biblica Manuscr. Suecic.

vet. , i sin endast påbörjade Gambla Svea- och Götha

Måles Fatebur, Sthm 1643 , s. 29. Han har äfven på

handskriftens 2:a blad skrifvit: " NB Thenna bok är skrif

uin på Wästgötzska . som är til at see af pag. 125. col.

1. GS Macabeorum böker, Judit, Hester och Rutt äbre

Vttålkade i Nådendals clöster. pag. 410. fac. B. col. 2.”

Denna åsigt om bokens författande på Vestgöta-dialekt

har sedan gått igen på flera ställen , såsom i Antiquitets

Arkivets inventarier, Celsii och Noreens disputation

de Versionibus Bibliorum Sv. Goth. , 1716, i Rhyzeli

företal till Bibeln tryckt i Linköping 1751. samt hos

Wieselgren. Vi hafva redan yttrat oss derom ofvan,

s. 582 not. 10. - År 1704 d. Augusti lånades band

skriften af U. Hiärne , för hvad ändamål veta vi icke . —

Er. Benzelius d. y . bar äfven granskat handskriften

och meddelat de första tryckta underrättelserna derom,

uti den nyssnämnda akademiska afhandlingen. — På 1750

talet uppsatte C. R. Berch en beskrifning deröfver, i

förteckningen å Antiquitets-Arkivets handskrifter ; den

erhöll då signaturen A 1. S. Loenbom tryckte denna

beskrifning, i sin Historia om Sv. Bibel-öfversättningar,

sid . 14-17. - Vid år 1777 var handskriften utlånad

till J. A. Schinmeier , som beskrifver den i sin Gesch.

der Schw . Bibel-Uebersetzungen, II sid . 32–66. I ny

aste tider har den blifvit granskad och beskrifven af H.

Reuterdahl och O.Fryxell , i deras ofvan (not. 6 )nämnda

uppsatser ; i den senares år Ruths bok aftryckt bärur.

Då vi i denna upplaga måst föredraga att aftrycka

handskriften A, har likväl denna, som vi kallat B, varit
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af väsendtlig nytta för rättande af mångfaldiga små-fel,

och för de bevis den lemnar om arbetets högre ålder ,

genom bevarande af åtskilliga äldre former midtibland ett

i öfrigt yngre språk.

Utan tvifvel hafva flera afskrifter af den gamla ut

tolkningen öfver de fem Mose-böckerna blifvit gjorda;

men de äro ej mer i behåll . Den äldsta af dessa var

kanske den som tillhörde K. Magnus Eriksson. En

annan sådan synes J. Bure utmärka i följande anteck

ning (Sumbla, 583) : ” Min fadher H. Tomas i Åkerby lefde

efter sigh et exemplar af een skrifvin Sv: biblia på per

ment, ther af iagh och sågh medhan iagh var barn mest

hela genesin , men hvart thet for vet iagh icke.”

:
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